BG
EN
RU
ES
PT
DE
IT

RO
PL
z
RS
HR
UA
S|

SK
LT

LV
EE
GR
FR

MK
NL

BEOWMNEP ENEKTPUYECKU 3-5
WHCcTpyKLma 3a ynotpeba 1 cbxpaHeHue

ELECTRIC WATER HEATER 6-8
Instructions for use and storage

3NIEKTPUYECKMI BOOOHATPEBATENb 9-11
WHCTpyKUmMA ana ynotpebneHus n coxpaHeHms

TERMO DE AGUA ELECTRICO 12-14
Instrucciones de uso y almacenamiento

CALENTADOR DE AQUA ELECTRICO 15-17
Manual de instrugdes para uso e conservacao

ELEKTRISCHER WARMWASSER-SPEICHER 18-20
Bedienungs- und Aufbewahrungsanleitung

SCALDABAGNI ELECTTRICI 21-23
Manuale d'uso e stoccaggio

BOILER ELECTRIC 24-26
Instructiuni de utilizare si depozitare

POGRZEWACZE ELEKTRYCZNE 27-29
Instrukcja obstugi, uzytkowania i przechowywania

ELEKTRICKY OHRIVAC VODY 30-32
Navod na pouziti a uchovani vyrobku

ELEKTRICNI BOJLER 33-35
YnyTcTBa 3a ynotpeby v cknaguiitere

ELEKTRICNE GRIJALICE VODE 36-38
Upute za uporabu i skladistenje

BOLOHATPIBAY NMOBYTOBWUM ENEKTPUYHUM 39-41
[HCTpyKLUiA ANs BUKOPUCTAHHSA i 36epiraHHa

ELEKTRICNI GRELNIK VODE 42-44
Navodila za uporabo in shranjevanje

ELEKTRICKY OHRIEVAC VODY 45-47
Navod na pouzitie a uskladnenie

ELEKTRINIS VANDENS SILDYTUVAS 48-50
Naudojimo ir saugojimo instrukcija
ELEKTRISKAIS UDENS SILDITAJS 51-53
LietoSanas un uzglabasanas instrukcija

ELEKTRILINE VEESOOJENDAJA 54-56
Paigaldus ja kasutusjuhend

HAEKTPIKO @EPMOZI®QANO 57-59
06nyieg xpriong kat amoBrikeuong

CHAUFFE-EAU ELECTRIQUE 60-62
Manuel d'utilisation et de stockage
KOTEN ENNEKTPUYHU 63-65

YnaTcTBO 3a KOPUCTEHE U CKNAaMpae

ELEKTRISCHE BOILER 66-68
Aaanwijzingen voor gebruik en opslag

AL POJLERIT,EL,EKT IK 69-71
nstruksioni pér shfrytézimin

TesY

It's impressive

=

www. tesy.com

BelliSlimo Lite

Electric Water Heater







I. BAXXHU MNPABUJIA
1. HacToAWoTo TeXHMYECKO OnrcaHme 1 MHCTPYKLMA 3a eKcrioaTaums ma 3a uen Aa By 3ano3Hae ¢ n3genveTo v ycnoBumsTa 3a HEroBOoTO NPaBUHO
MOHTUpaHe 1 eKkcnnoataums. VIHCTpyKumATa e npefHa3HauyeHa M 33 NPaBOCMOCOOHMTE TEXHMLM, KOMTO Lie MOHTUPAT MbPBOHAYanHO ypena,
OEMOHTMPAT N PEMOHTMPAT B CJlyYail Ha noBpesa.
2. Cna3BaHeTo Ha yKa3aHWATa B HacTosAWaTa MHCTPYKUMA e Npefn BCUYKO B MHTEPEC Ha KyrnyBaya. 3aeflHO C TOBa € M e[HO OT rapaHUVMOHHWTE
YCJI0BUSA, MOCOYEHN B rapaHLMOHHaTa KapTa, 3a ia MOKe KyrnyBaybT a nosi3Ba 6e3nnaTHo rapaHUMOHHO obcnyxBaHe. [pon3BoauTenaT He oTroBaps
3a NoBpeaun B ypeaa, NPUYVMHEHU B pe3ynTaT Ha eKCryioaTauus U/ MOHTAX, KOUTO He CbOTBETCTBAT Ha yKa3aHUATA U MHCTPYKUUWTE B TOBa
PBbKOBOACTBO.
3. EnekTpuyeckumaT 6olinep otroBaps Ha nancksaHuaTa Ha EN 60335-1, EN 60335-2-21.
4. To3nypep e NnpefHa3HayeH Aa 6be N3Mnos3BaH OT JeLla Ha 3 M Haj 3 rofyLlHa Bb3pacT 1 Xopa C HamasneHn GU3nYecKy, YyBCTBUTENTHUN U YMCTBEHN
CNoco6bHOCTU, UM XOpa C JINMCa Ha OMUT U NO3HaHWsA, aKo ca Nof HabIoAeHUE U MHCTPYKTUPAHW B CbOTBETCTBME C 6e30mnacHaTa yrnoTpebaTa Ha
ypepna v pa3brpaT onacHOCTMTE KOMTO MOraT ia Bb3HMKHAT.
5. [leuaTa He TpsiGBa Aa Cv UrpanT C ypeaa.
6. [eua Ha Bb3pacT oT 3 40 8 rogMHN MMaT NPaBo Aa PaboTAT caMo C KpaHa, CBbp3aH KbM bonnepa.
7. MouncTBaHeTo 1 06CKY>KBaHETO Ha ypefa He TpA6Ba [ia ce M3BbpLUBA OT fieLia KOMTO He ca Nog Haf3op.
e N
BHUMAHUE! Henpasunnuam MoHmMa u cebp3eaHe Haypeod Mo e 0d 20 Hanpasu ondaceH3d30pasemo u)xusomaHanompebumenume,
Kamo e 8b3MOXHO 0a HAHece MeXKu U mpaliHu nocsiedcmeus 3a msAx, 6K/II04YUMe/IHO HO He camMo u3uyvecKu yepexoaHus u/unu
cmospm. Toea cvujo Moxce 0a 0osede 00 wyemu 3a umMmywecmeomo um /yepexoaHe u/unu yHuwoxxasaHe/, KAKMo U HA moea Ha mpemu Jiuya,
NpUYUHeHU 8K/II0YUMEJIHO HO He CaMOo Om HAB0OHABAHe, 83pU6 U NoXap.
MoHmax®sm, cesp38aHemMo KeM 8000NPOBOOHAMA U eleKMpPpUYeCKama Mpexa, U 8ueexx0dHemo 8 ekcnjioamayus ciedsa 0a 6s0am u3sspigaHu
Camo U eOUHCMBeHO 0m NPAsoCcNOCO6HU efleKMmpomexHUYU U mexXHUYU 3a peMOHM U MOHMAX HA ypedd, npudobusiu ceoama npdsocnocobHocm
Ha mepumopusama Ha 0vpXasamd, HA KOAMO ce U38vplBAmM MOHMAXbM U 8b8eXX00HEMO 8 eKcnjoamayus Ha ypeda u 8 ceomeemcmeaue ¢

HopmamueHama u ypeo6a.
- J
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3abpaHasam ce 8cskakeu npomeHU U npeycmpolcmea 8 KOHCMPYKUUSMa u esiekmpudeckama cxema Ha 6olniepa. lMpu KoHcmamupaHe Ha
A makuea 2apaxHyuama 3a ypeda omnaodd. Kamo npomeHu u npeycmpolicmea ce pazbupa 8cAKO NpeMaxeaHe Ha 8/10eHU 0m npou3sooumerns

esleMeHMu, 82paxodHe Ha 00NB/IHUMETHU KOMNOHeHMU 8 6olisiepd, 3aMaHA Ha efleMeHmuU ¢ AHAs102U4YHU HE000bpeHU 0m npou3800UMes.
N J

MoHTax

1. EnektpurueckunaT 6onnep fa ce MOHTUPA CamMmo B MOMELLEHUSA C HOPMAJHa NoXapHa 06e30MaceHoCT.

2. Npwu MOHTaX B 6aHA Tol TPAGBa fja 6bJje MOHTMPAH Ha TakKoBa MACTO, Ye Aia He 6bje 06NMBaH C Bofa OT AyLU UK SyLU-CiyLuasKa.

3. EnektpuyeckunsT 6oiinep e npeaHasHaueH 3a eKCnioaTtaums camo B 3aKpUTW U OTOMNJISIEMI MOMELLEHNSA, B KOUTO TemepaTypaTta He naga nog 4°C
1 He e NpefHa3HayeH [a paboTu B HEMPEKbCHATO NMPOTOUYEH PEXUM.

4. Tlpn MOHTaX KbM CTEHA, YPeAbT Ce OKauBa NOCPEeLCTBOM MOHTVPAHUTE KbM Kopnyca My 6ontoBe M8 KbM HocelyuTe MnaHKK, KOUTO NpefBapuTeNiHoO ca
MOHTVPaHU N HUBENVPAHU KbM CTeHaTa. HoceluTe nnaHkm v frobenuTe 3a MOHTaX Ha NinaHKaTa KbM CTeHaTa ca BK/IIOUEHU B KOMMIIEKTa Ha ypefia.

CBbp3BaHe Ha 6olinepa KbM BOgONPOBOAHaTa MpeXa

1. YpenbT e npeaHasHayeH aa obesneyaBa C ropella Boga 6MToBM 00€KTY, MMaLLV BOAOMPOBOAHA MpeXKa C HansiraHe He noseuye oT 6 bars (0.6 MPa).
2. 3apbMKNTENIHO € MOHTMPaHeTO Ha Bb3BpaTHO-NpeAnasHMA KnanaH, C KONTo e 3aKyrneH 6omnepa. Toli ce NoCTaBA Ha BXOAa 3a CTyfieHa BOfa,
B CbOTBETCTBME CbC CTPesiKaTa Ha Kopnyca My, KOATO YKa3Ba NOCOKaTa Ha BxoAsAllaTa Boja.

UsknioueHmne: AKo MecTHUTe perynaumm (HopMKM) N3UCKBAT U3MOM3BAHETO Ha APYr NpeAna3eH KanaH uim yctponctso (otrosapswy Ha EN 1487

unu EN 1489), To Toln TpabBa fa 6bAe 3aKyneH AOMbIHUTENHO. 3a yCTpoiicTBa oTroBapAwm Ha EN 1487 makcumanHoTo 06aBeHO paboTHO HansAraHe
Tps6ea aa 6bae 0.7 MPa. 3a gpyrv npeanasHy KanaHy, HaAraHeTo Ha KOeTo ca Kannbpupaxu Tpabea Aa 6bae ¢ 0.1 MPa nog MapK1paHoTO Ha
TabenkaTa Ha ypefa. B Te3n cnyyam Bb3BpaTHO NpeanasHuA KanaH JOCTaBeH C ypefa He Tpsabsa Aa ce M3nonssa.

3. Bb3BpaTHO-NpeanasHUAT KnanaH 1 TpboonpoBoAa OT Hero Kbm boiinepa TpA6Ba fa 6bAaT 3alUTeHN OT 3aMmpb3BaHe. [pu ipeHnpaHe C MapKyy —
cBO6OAHNAT My Kpal TpAbBa BHarv Aa e oTBOPeH KbM aTMochepaTa (Aa He e noToneH). MapKyya cbLio TpAGBa ia € OCUTYPeH CpeLly 3aMpb3BaHe.

4. 3a 6e3onacHaTa paboTa Ha 6oinepa, Bb3BpaTHO-NPEANa3HUA KnanaH PeAoBHO Aa Ce NoYnCTBa U Npernexaa Aany GyHKUMOHMPa HOpManHo /aa
He e 6110KMpaH/, KaTo 3a paioHUTe CbC CUJTHO BapOBMTa BOAA fja Ce MOYMCTBaA OT HaTPynaHWA BapOBHK. Tasu ycyra He e npeAMeT Ha rapaHLVIOHHOTO
obcnyBaHe.

5. 3a n3barsaHe NPUYMHABAHETO Ha BPeAM Ha NOTpPebUTena 1 Ha TPeTU Nl B Clly4Yan Ha HeM3npaBHOCT B cMCTeMaTa 3a CHabfABaHe € Tonna BoAa e
HeobXoAMMO ypeaa Aa ce MOHTMpPa B MOMELLEHNA UMalLy NofoBa XUAPOU30MaLMa N ApeHax B KaHanm3aumaTa. B Hukakbe ciyyan He cnaraiiTe nog
ypefia npeAMeTy, KOUTO He ca BoAoycToiumsW. [Ipn MOHTMPaHe Ha ypeaa B nomelyeHna 6e3 nogosa xmaponsonauma e HeobxoanMo Aa ce Hanpasu
3alyMTHa BaHa MOA HEro C APeHax KbM KaHanmsauyuara

6. Mpwu ekcnnoatauma (pexrm Ha HarpABaHe Ha BOAaTa), € HOPMasHO [a Karne Boja OT OTBOPa 3a U3TOYBaHe Ha nNpefnasHua knanaH. Cblymnat Tpabea
fa 6bae ocTaBeH OTKPUT KbM aTMocdeparta. Tpabsa fa 6baaT B3eTu NpeABapuTENHN MEPKM 3a OTBEXAaHe Uy CbbripaHe Ha N3TEKIOTO KOTIMYeCTBO
3a n3bAreaHe Ha LweTw.

7. Npwv BepoATHOCT TemnepaTyparta B nomelueHneTo fa cnagHe nog 0°C, 6oinnepsT TpAbBa Aa ce N3Touu.

KoraTo ce Hanara nsnpasBaHe Ha 6oinepa e 3a4b/PKUTENHO MbPBO fa NPeKbCHeTe eNekTPUYECKOTO 3axpaHBaHe KbM Hero. CnpeTe nopaBaHeTo
Ha BoAa KbM ypefa. OTBopeTe KpaHa 3a Ton/a BoAa Ha cMecuTenHata 6atepus. OTBopeTe KpaHa 7 (dur. 5) 3a fia n3toumTte BofaTta ot 6oinepa. Ako B
MHCTanaumATa He e UHCTaNMpPaH TakbB, 6onepbT Moxe fa Obje U3TOYeH AMPEKTHO OT BXoAALLaTa My Tpbba, KaTo NpeABapuTeNniHO 6bae paskayeH
OT BOAOMNPOBOAA.

CB'bPSBaHe KbM efieKTpnyeckata mpexa

1. He BkntouBaiiTe 6onnepa 6e3 fa cte ce ybeamnu, ye e nbiieH € BOAa.
2. MNpwu cBbp3BaHe Ha bolinepa KbM enekTpuyeckata Mpexa Aa ce BHUMaBa 3a NPaBUTHOTO CBbP3BaHe Ha 3alWUTHNA NPOBOAHMK (Npu mogenu 6e3
LIHYP C Wwencen).
3. Mpwv mopgenu, KOUTO HAMAT MOHTMPAH 3axpaHBall LIHYP C Wences, B eNeKTPUYeCcKrsa KOHTYP 3a 3axpaHBaHe Ha ypeaa Tpabsa Aa 6bie BrpageHo
YCTPOMNCTBO KOETO OCUTYpPABa pasefnHABaHE Ha BCUYUKYM MOMIOCK B YCNIOBUATA Ha CBPbXHanpexeHue Kateropus |l
4. AKo 3axpaHBaLMsA WHYp (MPU MOAeNrTe OKOMMIEKTOBaHU C TaKbB) € NoBpedeH Tol TpAbBa fa 6bAe 3aMeHeH OT CepBM3eH NpefCcTaBuUTeN Unu
nuue c nogobHa KBanudmkaums 3a fa ce nsberHe BCAKaKbB PUCK.
5. M3onayunTta Ha 3axpaHBalLUTe MPOBOAHULIM OT efleKTpryeckaTa UHCTanauma Tpabea fa 6bae 3awuTeHa ot gonup ¢ ¢dnaHeua Ha ypea (B 30HaTa
nog niacTMacoBumaA Kanak). [IprmepHO ¢ M30MauUMoHeH LWnayx C TemnepaTypHa yCToMuYMBOCT no-ronama ot 90°C.
6. Mo Bpeme Ha 3arpsiBaHe OT ype[la MOXe a 1Ma LIyM OT CBUCTeHe (3aBurpalla Bofa). ToBa € HOPMarnHo 1 He NHAVKMpa nospepga. LymbT ce 3acunsa
C BPEeMeTO ¥ MpuYrHaTa e HaTpynaHna BapoBuK.
YBaxkaeMun KnneHTn,
Ekunbt Ha TESY cbpaeuHo Bu yecttn HoBata noKynka. HagsBame ce, e HoBuAT By ypep e fonpuHece 3a noao6paBaHe Ha KomdopTa BbB

Bawmua gom.
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. TEXHUYECKU XAPAKTEPUCTUKU

HomviHanHa BMeCTUMOCT, TUTPY - BUX TabenikaTa BbpXy ypeaa
HomuHanHo HanpexeHuie - Bux Tabenkata Bbpxy ypeaa
HomuHanHa MOLHOCT - BUX TabenkaTta Bbpxy ypeaa
HomuvHanHo HansAraHe - BUX Tabenkata BbpXy ypeaa

Tosa He e 8000NP0OBOOHO HanszaHe. To e 0bsBeHO 3a ypeda u ce omHdcs 00
U3UCK8AHUAMA Ha cmaxHdapmume 3a 6e30nacHoCm.

. Tvn Ha 6olnepa - 3aTBOPEH aKyMy/nvpall, BOAOHarpeBaTer, C Tonnonsonauns
BbTpewHo nokputre, mogenu: GC - CTbKIOKepammnka

. [lHeBHO NoTpebneHue Ha eneKkTpoeHeprus - B MNpunoxeHue |

0O6saBeH ToBapeH npodun - Bux MpunoxeHve |

KonnuectBoTo Ha cMeceHa Bofa npu 40 °C V40 B nuTpu - BUK MNprnoxeHue |
10.MakcmmanHa TemnepaTtypa Ha TepMocTata - Bux MpunoxeHne |
11.®abpryHo 3afafieHn TeMrnepaTypHY HaCTPOKK - BUX MpunoxeHne |
12.EHepruiiHa epeKTUBHOCT NpU NOArpABaHe Ha BoaaTa - BUX Mpunoxexue |

[1I.OMUCAHUE U NPUHLIAMN HA BENCTBUE

YpefbT ce CbCTOM OT KOpMyc, dnaHew, B JONHaTa C1 YacT /npu boinepw 3a BepTuKaneH
MOHTaX/ WNW B CTpaHu /npu 6oiinepn 3a XOPU3OHTaNeH MOHTax/, NpepnaseH
NnacTMacoB naHen 1 Bb3BpaTHO-NpeanaseH KnanaH.

1. KopnycbT ce cbCTOM OT ABa CTOMaHeHU pe3epBoapa (BOAOCHABPKATENN) N KOXKYX
(BbHLIHA O6BMBKA) C TOMMIOM30NALMNA MEXIY TAX OT €KOIOrMYHO YMCT BUCOKOMTBTEH
neHononuypetaH, 1 ase Tpbbu ¢ pesba G 2" 3a noaaBaHe Ha CTyfeHa Boaa (CbC CUH
NPbCTEH) 1 M3MYyCKaHe Ha Tonna (C YepBeH NPbCTEH).

BbTpeluHuTe pesepBoapm ca M3paboTeHn OT YepHa CTOMaHa, 3aluTeHa CbC CreLyanHo
CTBKIIO-KEPAMUYHO UV EMANIOBO NOKPUTUE.

CENOU T AW =

2. Ha Bcekm oT ¢naHuUTe € MOHTUPAH EeNeKTPUUYECKM HarpesaTen U MarHesmes
NpoTeKTOp.

EnekTpryecknaT HarpesaTen Cnyxu 3a HarpsBaHe Ha BofaTa B pe3epBoapa u ce
ynpasnsABa oT TepMOCTaTa, KOVTO aBTOMAaT1YHO NOAABPKA ONpPeAeneHa TemMnepaTtypara.
Ypenbt pasnonara ¢ ABe BrpajeHU YCTPONCTBA (3a BCEKM OT BOAOCHAbPXKATENUTE)
3a 3aWuTa OT nperpsBaHe (TePMOM3K/OYBATENN), KOUTO W3KIIOYBAT CbOTBETHUA
HarpeBaTenia OT eNekTpyYeckaTa Mpexa, Korato TemnepaTtyparta Ha BofaTta JOCTUHe
TBbPAE BUCOKM CTOMHOCTU.

3. Bb3BpaTHO-NpeanasHWAT KnanaH npefoTBpaTABa MbJAHOTO M3npas3BaHe Ha
ypefa npu cnvipaHe Ha NMOAaBaHETO Ha CTyAeHa BOAA OT BOAOMPOBOAHATa MpeXa.
Toi 3awmTaBa ypefa OT MOBMLIABAaHE HA HanAraHeTo BbB BOAOCHAbPXKATENA [0
CTOMHOCT NO-BMCOKa OT JOMYCTVMATa Npv PeXum Ha 3arpsBaHe (Npy NoBuLaBaHe Ha
TemnepaTypaTa BofaTta ce paslwmnpsaBa U HaIAraHeTo ce NOBULLABA), YPe3 M3NyCKaHe Ha
V3NUWBKA Npe3 ApeHaHWs OTBOP.

Bv38pamHo-npednasHUAM KaanaH He Moxe 0d 3auumu ypeda npu nodasaHo om
8000Np0800a HanfzaHe NO-8UCOKO oM 0658eHOMO 3a ypedd.

IV.MOHTAX U BKJTIOYBAHE

1. MoHTax

MpenopbyBa ce MOHTMPAHETO Ha ypeAa Aa € MaKCMManHo 61amM3Ko A0 MecTaTa 3a
M3Mon3BaHe Ha Tonna BofAa, 3a fla Ce HaManAT TONIMHHUTE 3arybu B Tpbbonposopa. Mpu
MOHTaX B 6aHs ToM TpA6Ba fa 6bAe MOHTVPaH Ha TakoBa MACTO, Ye [1a He 6bje 061MBaH C
BOJA OT AyLU UNW JyL-CryLuasnka.

Mpy MOHTaX KbM CTeHa, ypeAbT ce oKauBa MOCPEACTBOM MOHTMPaHUTE KbM Kopryca My
6ontoBe M8 KbM HOCeLYUTe NaHKK, KOUTO NPefBapUTENHO Ca MOHTVPAHU U HUBENMPAHU KbM
cTeHata. Hocelymte nnaHku 1 fiobenute 3a MOHTaX Ha NiaHKaTa KbM CTeHaTa ca BKIIOYEHN B
KOMMneKTa Ha ypepa.

Cxema 3a BepTUKaneH MOHTax — ur. 4.1

CxeMa 3a XOpPW30HTaneH MoHTax — pur.4.2

B 3aBMCMMOCT OT HauMHa Ha MOHTaX Ha ypeaa (BepTvKaneH WAV XOPU3OHTaneH),
Brie nmate Bb3MOXHOCT fla opueHTpaTe noroto TESY BbpXy KOHTPOMHUA MaHen 3a
ynpasneHue, CNPAMO OpreHTaumATa Ha ypepaa. dpur.4.2

3a u3bs28aHe NPUYUHABAHEMO HA 8pedU Ha NoMPebUuMesa U Ha mpemu JIUYA 8 C1y4au

Ha Heu3npasHocm 8 cucmemama 3a cHaboseaHe ¢ monsia 800d e He0o6xo0UMO ypedsm
0a ce MOHMUPA 8 NOMelyeHUs UMAaLu No008a Xudpou3oiayus u OpeHax e kaHanusayuama. B
HUKaK®8 Clyyau He cnaeatime nod ypeda npedmemu, Koumo He ca godoycmouiyusu. [lpu
MOHMUpAHe Ha ypedd 8 nomeuweHus 6e3 No008a xudpou3osayus e Heo6xooumo 0d ce Hanpasu
3aWUMHA 8aGHA NOO He20 € OPEHAX KbM KAHAU3ayuama.
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2. CBbp3BaHe Ha 6oiinepa KbM BOAONPOBOAHATA MPeXa

3abenexka: 3auumHama 6aHa He 871U3a 8 KOMNJIEKMA u ce u3bupa/3akynyea om
nompebumens.

Qur. 5 Kobpeto: 1-Bxogswa Tpbba; 2 — npeAnaseH Knanak; 3-peayunp BeHTUn (npwu
HansraHe BbB Bogonposoa Haa 0.6 MPa); 4- cnupateneH KpaH; 5 — dyHUA ¢ Bpb3Ka KbM
KaHanu3aumaTa; 6-MapKyy; 7 — KpaH 3a 13touBaHe Ha 6oiinepa

Mpu cBbp3BaHETO Ha Golnepa KbM BOLOMPOBOAHATA MpeXa TPA6Ba Aa ce 1MaT Npeasng
yKasaTenHuTe UBETHM 3HaUmM /MpbCTeHn/ Ha TpbouTe: CVH - 3a CTyAeHa /BxofAwata/ Boaa,
YepBeH - 3a ropelya / n3xopawiata/ Boga.

3adw/mKUMeEsIHO e MOHMUPAHeMo HA 8638PAMHO-NPEONA3HUSA K/IANAH, € KOUMo e
3akyneH 6olinepa. Toli ce nocmaes Ha 8xo0d 3a cmydeHa 800d, 8 Cbomeemcmaue
CBC CMpesIKama Ha Kopnyca My, Koamo yKasea nocokama Ha 8xo0auwama eood.

U3kntoyeHue: AKo MeCmHUmMe pezynayuu (HOpMU) U3UCKBAM U3NOJI386GHEMO HA
Opye npednaseH KnanaH usu ycmpoticmeo (omeoeapauj Ha EN 1487 unu EN 1489),
mo moti mpa6ea da 6v0e 3akyneH 0onsIHUMesnHo. 3a ycmpolicmea omeosapawu Ha EN
1487 makcumanHomo obsseHo pabomHo HanseaHe mpabsa 0a 6voe 0.7 MPa. 3a Opyau
npeodndasHuU KAandHu, Hass2aHemo Ha Koemo ca KanubpupaHu mpsbea da 6voe ¢ 0.1 MPa
nod mapkupaHomo Ha mabenkama Ha ypedd. B mesu ciyuau 8u38pamHo npedndasHus
KnanaH 0ocmaseH ¢ ypeda He mpsa68a 0da ce u3nos3ea.

e N
He ce donycka dpyea cnupamenHa apmamypa mexdy 8638pamHo-npednasHus KnanaH

(npednasHomo ycmpolicmeo) u ypeda. )

e N
Hanu4uemo Ha Opyeu (cmapu) 838pamHo-npedndsHu KanaHu moxe 0a dogede
00 nospeda Ha sawus yped u me mpab6ea 0a ce npemaxHam.

J

N

N
He ce donycka HasugaHemo Ha KnanaHa Kem pe3bu ¢ 0vxuHa Hao 10 mMm., 8
npomuseH cy4atli mosa moxe 0a 0osede 00 NogpedamMa HA 8awiUA KAANAH,

L KOemo e ondcHo 3a sawus ypea.

Vs

J

N
Bw38pamHo-npednasHUsm KianaH u mps6onposoda om Hezo KoM 6oliiepa mpsabsa
0a 6v0am 3aujumeHu om 3ampe3eate. [pu OpeHUpPaHe ¢ MApKyy — ce060OHUAM My

Kpati mpsa6ea 8uHazu 0a e omeopeH KeM ammocghepama (0a He e nomoneH). Mapky4a cewo

L mpA6ea 0a e ocu2ypeH cpeusy 3amps38aHe.

J
3a fja HambnHUTE ypeda C BOAa, MbpPBO OTBOpETe CaMO KpaHa 3a Tomja BoAa Ha
cmecuTenHata 6atepus creg Hero. Cnep ToBa OTBOpETE KpaHa 3a CTyfeHa BoAa npeau
Hero. YpenbT e HarbjIHeH, KOrato OT cMecuTenHata Gatepusi moTeue HernpekbcHaTta
CTpys BoAa. 3aTBOpETe KpaHa 3a Tomna Bofa.

Korato ce Hanara u3npa3ssaHe Ha 6oiinepa, € 3a4bKNTENHO MbPBO fAa NpeKbCHeTe
eNeKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe KbM Hero. CripeTe nofjaBaHeTO Ha BOAA KbM ypepna.
OTBOpETE KpaHa 3a Ton/a BoAa Ha cMecuTenHata 6atepus. OTBopeTe KpaHa 7 (pur.5) 3a
[a n3TounTe BogaTa oT 6oisepa. AKO B HCTanaumsaTa He € MHCTaNpaH Takbs, 6onnepsT
MOXe [1a 6bie 3TOUEH AMPEKTHO OT BXOAALLATa My TPb6a, KaTo NpeaBapuTenHo 6bae
pasKaueH oT BOAONPOBOAa.

Mpw cBanAHeTo Ha dnaHeLa e HOPMaSTHO Aa M3TeKaT HAKOJKO IMTPa BOfa OCTaHaM BbB
BO4OCHAbPXKATENA.

INpu usmoysaqe mps6ea da ce 83eMam MepKu 3a npedomepamseaHe Ha uemu
om usmuyawama 8oda.

B cnyuait, ue HanAraHeTo BbB BOAOMPOBOAHATa Mpexa HaJjBliLlaBa NocoyeHaTa CTOHONCT B

naparpad Il no-rope, To € HEO6XOAMMO fja C€ MOHTUPA PefyLMP BEHTUS, B MPOTVBEH Cllyyai
6oinepa HAma fja 6bae ekcrnoaTpaH NpaBuHO. MPOU3BOANTENAT HE MOeMa OTFOBOPHOCT
3a npom3TeKMTe NPo6IeMy OT HenpaBUHa eKCroaTaLya Ha ypeaa.

3. CBbp3BaHe KbM efleKTpuyecKaTa Mpexa.

[Npedu da ekrto4UMe eneKmMpuyeckomo 3axpaHea e, ygepeme ce ye ypedd e nvJieH ¢
800a.

3.1. NMpw mopenuTe CHabAEeHM CbC 3axpaHBaLL LWHYP B KOMMIEKT C LWencesn CBbp3BaHeTo
CTaBa, KaTo ToM GbJe BKNIOUEH B KOHTAKT.

PazeguHsABaHETO OT eneKkTpuyeckata MpeXka CTaBa, KaTto M3K/ouuTe wercena ot
KOHTaKTa.

KoHmakmesm mpsb6ea 0a 6v0e npasusiHoO c8bp3aH KeM omoesieH MOKo8 Kpve
ocuzypeH ¢ npednazumer. Toli mps6ea 0a 6v0e 3a3emeH.

3.2. BopgoHarpeBaten 6e3 3axpaHBall WHYpP

Ypenbt TpabBa Aa ObAe CBbp3aH KbM OTAeNeH TOKOB Kpbr OT CTauuMoHapHaTa

eneKTpryecKka VHCTanauusa, ocurypeH ¢ npegnasurten ¢ 06saBeH HOMUHaNeH Tok 16A

(20A 3a mowHocT > 3700W). CBbp3BaHETO Ce OCHLLECTBABA C MELHU eOHOXWUIHU

(TBBPAM) NPOBOAHULM - Kaben 3 X 2,5 mm? 3a o6wja MowHocT 3000W (kaben 3 x 4.0 mm?

3a MoLHOCT > 3700W).

B enekTpuueckns KOHTYp 3a 3axpaHBaHe Ha ypefa TpA6Ba fAa Obfe BrpageHo

YCTPOWNCTBO, KOETO OCUrypsABa pasefMHABAaHE Ha BCMYKM MOJIIOCK B YCNOBMATa Ha

CcBpbxHanpexeHue Kateropus lll.

3a fa ce MOHTUPA 3aXPaHBaLLVSA efIeKTPUYECKU NPOBOAHKK KbM boiinepa e HE06X0AMMO

fla ce CBann NnacTMacoBmA Kanak (our. 7.2).

CBbp3BaHETO HAa 3axpaHBalMTe MNPOBOAHWUM TpAbBa Aa € B CbOTBETCTBME C

MapKUPOBKHKTE Ha KNIEMUTE, KaKTo CreaBa:

® ¢a3oBuA KbM 03HaueHne A unu Al unm L unn L1;

® HeyTpanHua Kbm o3HaveHue N (B unn B1 nnu N1) ;

® 33Ab/KUTENHO € CBbP3BAHETO Ha 3aLUTHWUAT MPOBOAHMK KbM BMHTOBOTO
CbefjMHeHe, O3HaYeHO CbC 3HaK ().

BUMAHMUE! i3onayusma Ha3axpaHeawjume npo8oOHUYU Om eslekmpuyeckama

uHcmanayus mpabesa da 6v0de 3aujumerHa om donup ¢ ¢raHeya Ha ypeoa (8
30HAMANOO NIACMMACO8USA KANAK). [IpUMEPHO C U30/IAUUOHEH WJiayX c memnepamypHa
ycmotyusocm no-zonama om 90°C.

Cr1ed MOHMax)<, N1acMmMacos8usam Kanak ce nocmass omHoeo!

MoAcHeHwue KbMm ¢ur. 6:
T1, T2 - Tepmowmsksiousaten; TR/EC - Tepmoperynatop/ enekmporeH 6:10k; R1, R2 -
HarpeBaten; F1, F2 — dnaHeu; S1, S2- ceH3op.

V. AHTUKOPO3UOHHA 3ALLNTA - MATHE3UEB AHO

MarHesneBrAT aHOfeH MPOTEKTOP AOMbIHWUTENHO 3aluMTaBa BbTpellHaTa MOBbPXHOCT
Ha BofOCbAbpXKaTeNa OT Kopo3uA. Toll e U3HOCBALY Ce efIeMEHT, KOWTO MOAJSiexn Ha
nepuofmnyHa NoaMAHa, KOATO e 3a CMeTKa Ha notpebutens. C ornef Ha gbarocpoyHaTa
n 6e3aBapuiiHa eKkcnnoatauna Ha Bawws 6oinep NPOM3BOAWTENAT MpenopbyBa
nepuoanyeH npernes Ha CbCTOAHNETO Ha MarHe3MeBMA aHOJ OT MPaBOCMNOCOOEH TEXHMK
1 NOAMAHA NPV HEOOXOAMMOCT, KaTo TOBa MOXeE Aia CTaHe Mo BpemMe Ha neprioanyHaTta
npodunakTika Ha ypeaa. 3a n3BbpLUBaHe Ha NOAMAHATa ce 06bpHeTe KbM OTOPU3MpPaH
CepBU3 1N NPABOCNOCO6EH TEXHNK!

VI.PABOTA CYPEAA

1. BKniouBaHe Ha eneKTpuyeckus 6oinep

Mpean nMbpBOHAYaNHO BK/OYBaHe Ha ypepAa ce yBepeTe, Yye e CBbp3aH MpaBUIHO
KbM enekTpuyeckaTa Mpexa ¥ e HambfHeH C Boja. BkniousaHeTo Ha 6olnepa ce
OCbLLUEeCTBABA MOCPEACTBOM YCTPOWCTBOTO BrpafleHO B WHCTanauuAata OMmMcaHo B
nopTouka 3.2. ot naparpad IV unu cebp3BaHe Ha Lencena ¢ KOHTaKTa (ako Mogena e ¢
LIHYp C Wwencen).



2. OnuncaHue Ha NaHena 3a ynpasneHune Ha ypeaa - Our. 8

Ha KoHTponHuA naHen Ha ypepa ce n3Bexaa nHdopmaLua 3a paboTaTa U CbCTOAHNETO
Ha 6oinepa. O603HaueHne Ha BYTOHNTE Y KOHTPOJSTHWUTE CUMBOJIM:

O - ByToH “Stand by” /“ON*;

A - ByToH 3a U360p Ha PaBOTEH PeXUM;

@ - MHankaunn 3a 36paH pexum,pbUHO ynpasneHne”;

ECO - MHarKkaTop 3a usbpaH pexum ECO;

A\ - \HaVKaTOp Ha pernctpripax npobnem;

@2- NHgmkaTop Wi-Fi (mogenu c Wi-Fi).

3. HacTpoiikm v ynpaBneHue Ha ypeaa

©® BklouBaHe Ha efleKTPOHHOTO ynpaBJieHNne Ha ypeaa

HatucHete 6yTon O 3a ga BKNtouMTe ynpasneHneTo Ha ypeaa . Ha KOHTponHMA naHen
ce BU3yanusvpa 3afafeHnAT paboTeH pexum.

HatucHete otHoBo 6yToH O 3a fla N3KNKOUMTE ENEKTPOHHOTO ynpasieHe. AKTUBIPa ce
pexum “Stand By” 1 ypeabt aBTOMaTUHO Bin3a B pexum “MpoTuB 3ampb3BaHe” Ha
KOHTPOSHUA MaHen ocTasa 3acBeteH GyToH Ou GyToH A, uHanKaTop 2 (Mogenu ¢
Wi-Fi).

® Wupukatop Ha Wi-Fi Bpb3kara (Mopenu ¢ Wi-Fi)

MocpencTeom nHAMKaTopsT Ha Wi-Fi mogyna Bue nmate nHdopmaums 3a akTMBHOCTTa
Ha Bpb3KaTa.

MHAMKaTOPBT CBETM MOCTOAHHO, Korato Mma ocbliuectBeHa Wi-Fi Bpb3Ka ¢ ypega n
MUra, KoraTo Bpb3KaTa e NpeKkbcHara.

® U360p Ha paboTeH pexum

Upes 6yToHa A ce u3bnpa paboTeH pexum. Bcekm mbT, KOrato HaTuCHeTe TO3u
6YTOH, Ce 136Vpa peXrM B NOCNe[0BaTENIHOCT, KaKTo CreaBa:

BHumanue! MakcumanHuam 6poli Oywose 3asucu om obema Ha Bawus
ypeo u Ha4YuHa Ha MoOHMax (¢ue. 1.3 - sepmMuKaseH uu XopusoHMaseH).

MprHUMN Ha paboTa: cief 13bopa Ha pexuma ECO, ypeabT Le n3yuyn BaluuTe HaBULW 1
Lie cv n3paboTy cam cefMMYHa NPOrpama, Taka e a BU OCUrypu HyXKHOTO KONIMYECTBO
BOZa, B CbOTBETHVSI MOMEHT, B KOMTO CE HY)KAAEeTe OT Hesl, HO 11 Taka ue Ja reHepupa
MKOHOMUA OT eHeprus N Aa Hamanu cMeTkaTa Bu 3a enekTtpuuectso. MpuHUMna Ha
paboTa 13UCKBa Mepuos Ha camoobydeHre, KOMTO Tpae efHa cemuua, Cres KOeto
pexum ECO aBTOMaTWYHO Bb3MNPOW3BEXKAA MPOYYEHUs LMKbA Ha paboTa 1 3anoysa
[)a HaTpyrBa MKOHOMMA OT eHeprva Ge3 a Hapylwasa Bawwat komdopT, nsumcneH
Ha 6a3a n3cnegsaHuTe By HaBmuy. YpesT npogbikaea ga cnegy Hasuumte Bu v ga
ce camoobyuaBa HempeKbCHaTo.B clyyait, e NPOMEHSATE YeCcTo HaBULMTE CU, YPeabT
He 61 MOrbf Aa M3paboTy CbBCEM TOYEH aNropMTbM, KOMTO [a rapaHTupa BalwusAT
KOMGOPT 1 Aa OCUrypsiBa TOMsa BOLa TOYHO KOraTo BY € Heo6X0oAvMa.

3abenexka: [lpu omnadaHe Ha 3axpaHeaHemo, ypedsm 3anasea Smart
aneopumuma, cv2aacHo Bawume Hasuyu 0o 10 MuHymu.

Mpu HeobxodumMocm om eOHOKPAMHO 3depssaHe HA 800ama 00 MAKCUMAIHA
memnepamypa, npu akmusupaH ECO pexum, uzbepeme makcumasHus 6pol dywiose.
Mpu ma3su npomsara ECO anzopumesma ce 3anassea. lpu spsuwaHe omHoso 8 ECO pexum,
pabomama Ha ypeda npo0b/1xasa no u3pabomeHus anzopumom.

® Oykuyua "MpoTue 3ampb3BaHe"

OyHKuwmATa,MPOTYB 3aMpb3BaHe” € akTVBHa Npy pexum “Stand By”.

AKO Bb3HamepsBaTe Aa He M3Mof3Bate ypefa 3a AbArO Bpeme, 3awuTete ro ot
3amMpb3BaHe KaTo HatucHeTe 6yToH O 3a fa akTvBMpaTe dyHKUMA, MPOTUB 3aMpb3BaHe’;
NPy KOETO TOiA LLie NopAbPXa TemnepaTypaTa Ha BoaaTa npubnnsutenHo 10 °C.

BAXHO: Enekmpudeckomo 3axpaHeaHe Ha ypeda mpa6ea 0a 6v0e 8K/IoYeHo.
MpednasHus knanaH u mpwsbonposoda om Hezo0 KoM ypedd 3d0w/hKUmesHO
mpA68a 0a ca ocueypeHu cpewsy 3aMps38atHe.

®  OyHkuus "BPBLAHE HA ®ABPUYHUTE HACTPOUKIN"

3a pa ce ocblyecTBU GpyHKLMATaA e BaxXHO boiinepa fa 6bae B pexum "Stand by".
OcbluyecTBABa ce Ypes 3agbpKaHe Ha 6yToHnTe O 1 A 3a MUHUMYM 10 ceKyHAW.
Mpe3 Te3n 10 cekyHaw, Bue TpabBa pa uyeTe fiBa 3BYKOBW curHana. [bpsuat
e "TecT', We BU CBETHAT BCMYKU CMMBOMM Ha MaHena v npy Npoab/kaBaHe Ha
3afbpKaHe Ha OYTOHWTE Le yyeTe BTOPUA CUTHa, KOWTO Beye CUMBON3MPA, Ye
CTe BbpHanu ypefa KbM pabpnuuHn HaCTPOMKU.

® Cumsondbt "Cnywanka"
Cumonbt "Cnywanka" Bu faBa vHpopmauya 3a Beue 3arpATOTO KOMMYECTBO
Tonna BoAa WM [OCTUrHATO N e 3afafleHOTO KOMMYECTBO B PasfIMUHUTE PEXMUMU.
KonuyectBoTo Bopa 3a efuH Ayw e U3UNCNeHO Ha 6a3a cpefHOCTaTUCTUYECKM
EBpONEenckn HopMM 1 e Bb3MOXHO Aa He CbBMaaa C NIMYHKUA BU KomdopT. Korato
cumBonbT ,Crylianka” cBeTU NOCTOAHHO, TOBa O3HauaBa, Ye 3afafleHOTO KoNn4ecTBO
Tonna Bofa e focturHato. Korato cumsonst ,Cnylianka” mura, ToBa UHAMKMPA, Ye
YCTPOWCTBOTO € B PeXM1M Ha 3arpasaHe. KoraTo noseye ot eavH ,AyLa” He ca rotosu,
Te npemuraeat efjuH cnep Apyr HenpekbcHaTo. Mo To3n HaurH ce faBa HGopMaLma
3a 3a/]laieHOTO KOJIMYECTBO TOMa BOAA, KakTo U JOCTUIHATOTO KONMYECTBO BbB BCEKU
efJUH MOMEHT.

Mpumep: Tonna eoda 3a 2 dywa e 20moea 3a usnoseaHe. Tpemus dyw e 8 npoyec
Ha 3azpsasare. KpaliHama yen e 0a uma monsia 800a C €K8UBATIEHMHO KOJUYeCMeo

3 oywa.

Mpu un3bop Ha xenaHo KOMMYeCTBO TOMMa Bofja MoxeTe fa u3bupate oOT
YyeTpuUCTeneHHa cKana, onmcaHa cbc cumsona "Cnywanka”. lNpenopbuBame Bu aa
cbobpasuTe HyxauUTe Ha BalueTo JOMaKUHCTBO 1 Aa n3bepeTe NoAXoAALLa HACTPONKa.
Mpun Heo6XOAMMOCT OT NO-FONAMO KONNYECTBO ToMNa BoAa U3beperte MakCUManHUAT
6poit paywoBse (03HayeHM cbC cumBona "Cnywanka"), gonyctum ot Bawwa ypep c
ornief Ha HeroBua obem 1 BuA MOHTaX. B ciyuait, ue ce HypaeTe OT MUHMMANHO
KONMYeCTBO TOMna Bofa, n3bepeTte eanH Ayl (03HayeH cbc cumBona "Cnywanka").
Mpu n3bpaH earH Ayl cv ocurypsaBaTte KOMMYECTBOTO TOMa BOAa AOCTAaTbUHO 3a
6bp3 AyLl, KaTo TOBa MOXe [ja Ce pa3MMHaBa C BaLLeTo NIMYHO yceluaHe 3a KoMpopT.

Pexxum "PbyHO ynpaBneHmue"

B pbueH pexum ypenbT paboTu KaTo 06MKHOBEH eneKkTpuyecky boinep. 3aaasa ce
KONMMYeCTBO TOMMa BOAA KaTo eKBMBaNeHT Ha 6poii ayLuioBe.

3a/jlafeHoTo KOIMYeCTBO TOMJIa BOAA U TEKYLLOTO CbCTOAHME Ha ypefa ce nokassat
ype3 CBETIMHHN MHANKATOPY Ha KOHTPONHMA NaHen.

CumBonbT "gyw" By paBa uHpopmauma 3a Beye 3arpATOTO KONIMYECTBO TOM/a BOAA U
[IOCTVTHATO N € 3afafleHOTO KOSIMYECTBO B PasfiMuHuTe pexrmu. Korato cimBonsT
,ByW" CBETU MOCTOAHHO TOBa O3HayaBa, Ye 33[afJeHOTO KONMYEeCTBO TOMsa BoAa
e pocturHato. Korato cuMBON®T ,Ayll” Mura ToBa WUHAMKMPA, Ye YCTPOWCTBOTO €
B PeXMM Ha 3arpsBaHe. Korato noseve ot efivH ,Ayll” He ca rotoBu, Te NpemMureat
eAVviH cnep Apyr HenpekbcHaTo. Mo To3U HauvH ce AaBa HOPMaLMA 3a 3aAafAeHOTO
KOJINYECTBO TOMJA BOAQ, KAKTO 1 AOCTUIHATOTO KOMIMYECTBO BbB BCEKM €1MH MOMEHT.
Pexxum ECO

-

BrHumaHue! Enekmpuveckus 6olnep TESY, kolimo npumexasame e c\

MAaKCUMasHo 8UCOK eHepaueH knac. Knacem Ha ypedad e 2apaHmupaH camo npu
paboma Ha ypeoa e pexum ECO"Eko cmapm'; nopadu 3HayumesHume UKOHoMuu om
\_eHepaus, Koumo ce 2eHepupam. )

s N
BHumaHue! Mons 0a umame npedsud, ye 8 nepsama cedMuuyd Ha
camoobyyeHue cned sknto4sare Ha pexxum EKO Cmapm ypeda we 3aepsasa 00

MakcumanHama memnepamypa. Mons 6vdeme 8HUMamesHu, Mvsl Kamo 8

cnedcmeue Ha 8UCOKAMA memMnepamypa u3xodaujama 8o0a moxe 0a dosede 00

HApaHAgaHus. (3a uHgpopmayusa monsa Buxme ¢ue. 1.3, kKedemo MakcumaaHama
L memnepamypa 3a eceku obem u 8u0 MOHMax e o3HayeHa ¢ T out of box.)

J

B pexxum ECO en. 6oinep n3paboTea cobCTBEH anropnTbm Ha paboTa, 3a fa rapaHTmpa
CnecTABaHe Ha Pa3xoAM 3a EHeprus, CbOTBETHO Aa Hamanu Bawarta cmeTka 3a
€1eKTPNYeCTBO, HO fa 3anasu MakCMManHo KomdopTta npu ynotpeba.Tosn paboTteH
PeX1M e NOAXOAALY NPEAN BCUUKO NPV HaNYe Ha 3aTBbPAEHM HaBULM MO OTHOLLEHME
notpebneHNeTo Ha Tomnna BoAa (MpumMep: KbreTe ce BCeKV AieH NPUOV3UTENHO NO €AHO
1 CblLo Bpeme). 3a paboTa Ha ypeaa B pexum ECO HaTuckanmTe 6ytoH A, fo nossata
Ha cBeTNMHHa nHAMKauma ECO Ha KOHTpOnHWA naHen. MbpBaTta cefAmmLa, Ce U3BbPLUBA
0by4eHVeTo Ha ypefia cnopep HaBuLMTe Ha OMAKMHCTBOTO ¥ BOAATa Ce 3arpsBa fjo
MaKcMMarHa Temnepatypa Ha ypepa. Cnep To31 nepuop MakcrmanHata CTOMHOCT Ha
3arpsABaHe Ha BofjaTa e CbIIaCHO peanHata NoTpebHOCT.

Bbnrapcku

BHumaHue! [lpu 8pwvwyaHe KoM (pabpudHuU HaCMpoUKu cMapm anzopumosma ce
Hynupa. Ypedsm 3ano4ea 0a ce 06y4asa Ha HOBO U U3pabomea HO8 ceOMuYeH
2pacgux.

®  QOyHKuyuA "AHTUNErnoHena"

HuckaTta TemnepaTypa Ha BofiaTa B 6oiinepa, cb3faBa 6naronpuaTHa cpeaa 3a passuTue
Ha MUKPOOPraHn3Mm 1 Han-Beye 6aktepuaTa JlervioHena, KOATO MOXe Aa € U3KMIUYNTENHO
onacHa 3a 4YoBeLlKNA OpraHU3bMm.

OyHKuma AHTUnernoHena/ [esvuHpekuma e MHOBaTMBHATa OQYHKUMA W Ce BKI/OYBA
aBTOMATMYHO C Lien fa npeanasu 6oinepa oT 3apaxkhaHeTo Ha 6akTepuy B Tonnata Boaa.

B cniyyaii, ue B npoabmkeHne Ha 7 AHN BofaTa BbB BOAOHAarpeBaTens He fOCTUrHe
Temnepatypa 65 °C, ce BkouBa OyHKUMATA aHTMonernoHena. BopaTta BbB
BOJIOHarpeBaTens ce 3aTonnsa Ao 65 °C 1 ce noaabprka B NPOAbIKEHNE Ha 60 MUHYTW.
4. PeructpupaHun npo6nemn

Mpw perncTpupan Nnpobnem B yCTPONCTBOTO BCUYKIN CUMBOJIN 13racBar.

CumBonbT A\ cBeTBa Ha MaHena v 3amouyBa Aa mura. EaHOBpemeHHO C ToBa
HarpeBaTenAT Ha ypeAa ce M3KMoYBa (ypefdbT cnvpa Aa 3arpasa) M MHAWKaUMATa
3a paboTeH pexum n3racBa. PasnnuHuTe rpewkn ca KogMpaHu C pasnunyeH 6pon
npeMureaHnaA Ha cumaona (Mura N mbTu U 13racBa 3a 2 CeKyHAN).

CnncbK Ha rpeLuKnTe U TeXHUTe KOfoBe:

Kop Ha rpeLukata /6poii npemuresaHus/ HavmeHoBaHve Ha rpelukaTa

1 rpewka 1 CeH3op 1 - [JonHWAT AaTuvK e npeKkbcHaT
2 rpeiuka 2 CeHsop 1 - IONHUAT AaTUUK € Ha KbCO
3 rpewka 3 CeH3op 1 - fOpHMAT paTurK e NpeKkbcHaT
4 rpeka 4 CeHsop 1 -TopHMAT AaTUKK € Ha KbCco
5 rpewka5 CeH30p2 - [loNHUAT AaTUMK € NpeKbcHaT
6 rpewka 6 CeH30p 2 - [lonHWAT faTumK € Ha KbCco
7 rpeuka 7 CeH3op 2 - TopHMAT faTurK e NpeKkbcHaT
8 rpewka 8 CeH30p 2 - TopHUAT AaTUMK € Ha KbCo
9 rpeka 9 lpewka npun yeteHe Ha paaHHU oT NFC

y 3a6enexka: [pu UHOUKAYUA 3a peaucmpupaHa HAKOS om 2ope usbpoeHume
2pewiKu, MoJia c8vpXeme ce C omopu3upaH cepaus! Cepgusume ca nocoqeHu 8
2apaHyuoHHama kapma.

VII.NEPUOANYHA NOAAPDKKA

Mpwn HopmanHa paboTa Ha 6oiinepa, NoA Bb3AeCTBMETO Ha BUCOKATa TemnepaTypa Ha
NMOBBbPXHOCTTA Ha HarpeBaTesiA ce OTiara BapoByK /T.H.KOT/IeH Kambk/. ToBa BiiolwaBa
TonnoobmeHa mMexfy HarpesaTena v BogaTa. TemrepaTypaTa Ha MOBbPXHOCTTa Ha
HarpeBaTenA 1 B 30HaTa OKOJO Hero ce NosuLaBa. [loABABa ce XxapaKTepeH LWyMm /Ha
3aBupalla Bopaa/. Tepmoperynatopa 3anoysa Aa BKJlOUBa U U3K/OYBa

no-yecTo. Bb3MOXHO e "NbKNMBO" 3aAeicTBaHe Ha TemnepaTypHaTa 3awuTa. lMopaan
TOBa NPOU3BOAUTENAT Ha TO3W ypen NpernopbyBa NpodunakImka Ha BCeKW ABe
roAvHN Ha BawwmAT 6oiinep oT OTOpU3MpaH CepBU3EH LEHTbP MK cepBr3Ha 6asa,
KaTo ycsiyrata e 3a cMeTKa Ha KnauveHTa. Tasu npodunaktuka Tpabsa Aa BKIOUBA
noyncTBaHe 1 npernes Ha aHoAHWA NPOTeKTOp (Npu 6oNepmn CbC CTbKIOKEPaMUYHO
NOKpUTKE), KOWUTO MNPV HEeOOXOAMMOCT da Ce 3aMeHu C HOB. 3a Aa noymctute
ypepa v3nonsBante BnaxHa Kbpra. He nsnonssaiite abpasviBHU MM CbabpKaLlim
pa3TBOpPWTEN NOUYNCTBALLY BELLeCTBa.

MpounsBoaAUTENAT He HOCK OTFOBOPHOCT 3a BCUYKW NOCAeanLY, BCleacTBNe
HecnasBaHe Ha HaCTOALWATA UHCTPYKLMA.
YKa3aHuA 3a onasBaHe Ha OKOJIHaTa cpepa
CrapnTe enekTpoypeay CbAbpXKaT LEHHW MaTepuanm u nopagu
TOBa He TPsibBa Aa Ce M3XBbPIIAT 3aefHO ¢ 6uToBata cmeT! Monum Bu
fa CbAeiicTBaTe C aKTUBHMA CW MPUHOC 3a OMasBaHe Ha pecypcute
1 OKOfHaTa cpeja W Aa MpepocTaBuTe ypeaa B OpraHusvpaHuTe
B |31y nBaTeNHM NYHKTOBE (aKo MMa TakuBa).



|. IMPORTANT RULES

1. This technical description and instructions manual was prepared in order to acquaint you with the product and the conditions of proper
installation and use. These instructions were also intended for use by qualified technicians, who shall perform the initial installation, or disassembly
and repairs in the event of a breakdown.

2. Following the current instructions will primarily be of interest to the consumer, but along with this, it is also one of the warranty conditions,
pointed out in the warranty card, so that the consumer can benefit from the free warranty services. The producer is not responsible for damages
in the appliance that have appeared as a result of operation and/or installation not corresponding to the instructions here.

3. The electric water heater complies with the requirements of EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. This appliance can be used by children aged from 3 years and above and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand
the hazards involved.

5. Children shall not play with the appliance.

6. Children aged from 3 to 8 years are only allowed to operate the tap connected to the water heater.

7. Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.

( A Attention! Improper installation and connection of the appliance may make it hazardous for the health and life of consumers. It may cause grievous\
and permanent consequences, including but not limited to physical injuries and/or death. Improper installation and connection of the appliance
may also lead to damage to the consumers’ property /damage and/ or destruction/, or to that of third persons, as a result of, but not limited to flooding,
explosion and/or fire.
Installation, connection to the main water and power supply, and putting into operation must be carried out by certified electricians and technical personnel certified
in installation of this category of appliances, who have obtained their license in the state where the installation and commissioning of the appliance are carried out,

\_and in compliance with its local legislation. )

N

-
A All alterations and modifications to the water heater’s construction and electrical circuitry are forbidden. If such alterations or modifications are established
during inspection, the appliance’s warranty shall be null and void. Alterations and modifications shall mean each instances of removal of elements incorporated

by the manufacturer, building in of additional components into the water heater, replacement of elements by similar elements unapproved by the manufacturer.
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Mounting

1. The water heater must only be mounted in premises with normal fire resistance.

2. Inthe event the device is mounted in a bathroom, the selected location must exclude the possibility of water spray contact from the showerhead
or portable showerhead attachment.

3. The water heater is designed to operate only in closed and heated premises where the temperature is not lower than 4°C and it is not designed
to operate in a continuous protracted regime.

4. When mounted on a wall - the device is suspended by means of the M8 bolts attached to the housing, which are installed on brackets pre-mounted and
levelled with the wall. The load-bearing brackets and dowels for wall mounting are included in the kit.

Water heater connection

1. The appliance is intended to supply hot water to household sites equipped with a piping system working at pressure below 6 bar (0,6 Mpa).

2. .The safety return-valve must be mounted on the cold water supply pipe, in observance of the direction arrow stamped on its body, indicating the incoming
water’s direction. Additional stopcocks must not be mounted between the safety return-valve and the water heater.

Exception: If the local regulations (norms) require the usage of another protection valve or mechanism (in accordance with EN 1487 or EN 1489), then it must be
bought additionally. For mechanisms operating in accordance with EN 1487 the announced operational pressure must be no more than 0.7 MPa. For other protection
valves, the pressure at which they are calibrated must be 0.1 MPa lower than the one marked on the appliance’s sign. In these cases the safety valve which the
appliance is supplied with should not be used.

3. The safety valve and the pipe between the valve and the water heater must be protected from freezing. During hose draining - its free end must
be always open to the atmosphere (not to be immersed). Make sure that the hose is also protected from freezing.

4. In order to secure the water heater’s safe operation, the safety return-valve must undergo regular cleaning and inspections for normal
functioning /the valve must not be obstructed/, and for the regions with highly calcareous water it must be cleaned from the accumulated lime
scale. This service is not provided under warranty maintenance.

5. In order to prevent injury to user and third persons in the event of faults in the system for providing hot water, the appliance must be mounted
in premises outfitted with floor hydro insulation and plumbing drainage. Don't place objects, which are not waterproof under the appliance under
any circumstances. In the event of mounting the appliance in premises not outfitted with floor hydro insulation, a protective tub with a plumbing
drainage must be placed under the appliance.

6. During operation - regime of heating the water — water drops through the drainage opening of the protection valve are usual. The protection
valve should be left open to the atmosphere. Measures should be taken to lead and collect the leakages in order to prevent damages.

7. If the probability exists for the premise’s temperature to fall below 0°C, the water heater must be drained.

In the event you must empty the water heater, first you must cut off its power supply. The inflow of water from the water mains must first be
terminated and the hot water tap of the mixing-faucet must be opened. The water tap 7 (fig 5) must be opened to drain the water from water
tank. If there is no such tap build in the pipe line, than the water can be drain directly from inlet pipe of water tank after when you disconnect it
from water main.

Connection to the electrical network

1. Do not switch on the water heater unless you established it was filled with water..

2. Upon connecting the water heater to the electric mains care must be taken to connect the safety lead.

3. Models without power cord, the circuit has to be supplied with a safety fuse (16A) and with inbuilt device to ensure disconnection of all pole pieces in
the conditions of over-voltage from category lIl.

4. If the power supply cord (of models that have one) is damaged, it must be replaced by a service representative or a person with similar
qualification, to avoid any risk.

5. The power supply conductor insulation from fixed wiring must be protected from direct contact with the flange (in zone under the plastic panel). For
example, insulating sleeving having temperature rating higher than 90 °C can be used.

6. During the heating the appliance could produce a hissing noise (the boiling water). This is common and does not indicate any damage. The
noise gets higher with the time and the reason for this is the accumulation of limestone. To remove the noise the appliance must be cleaned from
limestone. This type of cleaning is not covered by the warranty.

Dear Clients,
The TESY team would like to congratulate you on your new purchase. We hope that your new appliance shall bring more comfort to your home.



|l. TECHNICAL PARAMETERS
. Nominal volume, litres - see the appliance’s rating plate
. Nominal voltage - see the appliance’s rating plate
. Nominal power consumption - see the appliance’s rating plate
. Nominal pressure - see the appliance’s rating plate

appliance and refers to the requirements of the safety standards.

. Water heater type - closed type accumulating water heater, with thermal insulation
. Inner coating, models: GC - glass ceramic
. Daily energy consumption - see Annex |
. Rated load profile - see Annex |
9. Quantity of mixed water at 40°C V40 in litres — see Annex |
10.Maximum temperature of the thermostat — see Annex |
11.Default temperature settings — see Annex |
12.Energy efficiency during water heating - see Annex |

|/I.DESCRIPTION AND PRINCIPLE OF OPERATION

The appliance consists of a body, flange at the bottom side (for water heaters intended
for vertical mounting) or at the sides (for water heaters intended for horizontal
mounting), protective plastic panel and a safety-return valve.

The housing consists of two steel tanks (water tanks) and a casing (outer shell)
with heat insulation between them from an environmentally clean high-density
polyurethane foam and a housing (outer shell) with thermal insulation placed in-
between made of ecologically clean high density polyurethane, and two pipes with
thread G'2" for cold water supply (marked by a blue ring) and hot water outlet pipe
(marked by a red ring).

The inner tanks are made of steel protected from corrosion by a special glass-ceramic
or enamel coating.

An electric heater and a magnesium protector are installed on each flange.

The electric heater is used for heating the water in the tank and is operated by the
thermostat, which automatically maintains the set temperature. The appliance has
two built-in devices (for each of the water tanks) for overheat protection (thermo-
switches) which switch off the respective heater from the mains when the water
temperature raises too much.

The safety-return valve prevents the appliance’s complete emptying if the cold
water supply stops from the water mains. The valve protects the appliance from
pressure increases higher than the allowed value during heating mode (an increase
of temperature causes water expansion and therefore pressure increase) by releasing
the excess pressure through the drainage opening.

1
2
3
4
[ This is not the water mains pressure. This is the pressure that is declared for the J
5
6
7
8

The safety-return valve cannot protect the appliance in the event of water mains
pressure that is higher than the pressure stated for the appliance.

[V.MOUNTING AND SWITCHING ON

Attention! Improper installation and connection of the appliance will make it

hazardous with grave health consequences and may cause even death of users.
It may also damage their property, that of third parties, as a result of flooding,
explosion, fire. Installation, connection to the water mains and connection to power lines
must be carried out by qualified technicians. A qualified technician means a person who
has appropriate competencies pursuant to the regulations of the relevant state.

1. Mounting

We recommend the device to be mounted in close proximity to locations where hot
water is used in order to reduce heat losses during transportation in the pipelines.
If the device is mounted in a bathroom, it should be in such a place so as not to be
poured with water from the showerhead or a portable showerhead attachment.
When mounted on a wall - the device is suspended by means of the M8 bolts attached
to the housing, which are installed on brackets pre-mounted and levelled with the
wall. The load-bearing brackets and dowels for wall mounting are included in the kit.
Vertical installation scheme - Fig. 4.1

Horizontal installation scheme - Fig. 4.2

Depending on the installation method of the appliances (horizontal or vertical), you
can orient the TESY logo on the control panel according to the orientation of the
appliances. - Fig. 4.2

In order to prevent injury to the user and/or third persons in the event of faults in
the system for hot water supply, the appliance must be installed in premises with
floor hydro insulation and drainage to the sewerage. Under no circumstances should
you place objects which are not waterproof under the appliance. If the appliance is
installed in premises without floor hydro insulation, a protective tub with drainage to
the sewerage must be in place under the appliance.
p Note: The set does not include a protective tub and it should be chosen/
purchased by the user.
2. Connecting the water heater to the water supply system
Fig.5 Where: 1-Inlet pipe; 2 - safety valve; 3 - reducing valve (for pressure in the water
mains higher than 0.6 MPa); 4 - stop valve; 5 - funnel connected to the sewerage; 6 -
hose; 7 — drain water tap.
Upon connecting the water heater to the water mains you must consider the
indicative colour markings (rings) affixed to the pipes: blue for cold (incoming) water,
red for hot (outgoing) water.

The mounting of the safety return-valve supplied with the water heater is
obligatory. The safety return-valve must be mounted on the cold water supply pipe,
in accordance with the direction of the arrow stamped on its body, indicating the direction

of the incoming water.
p Exception: If the local regulations (norms) require the use of another protection
valve or device (which conforms to EN 1487 or EN 1489), then it must be
purchased additionally. For device operating in accordance with EN 1487 the declared
maximum operational pressure must be no more than 0.7 MPa. For other protection
valves, the pressure at which they are calibrated must be 0.1 MPa lower than the one
marked on the appliance’s plate. In these cases the safety valve which the appliance is
supplied with should not be used.

English

Other type of stopping armature is not allowed between the protection return
valve (the protective device) and the appliance.

your appliance and they must be removed.

The attaching of the safety return-valve to threads longer than 10 mm is not
allowed; otherwise this may damage the valve and therefore pose danger to your

( The presence of other (old) safety return-valves may lead to a breakdown of
[ appliance.

— N

The safety-return valve and the pipe between the valve and the water heater

must be protected from freezing. In case of hose draining its free end must be
always open to the atmosphere (not to be immersed). Make sure that the hose is also
protected from freezing.

To fill the water heater with water first open the hot-water tap of the water-mixing
faucet. Then open the cold-water tap of the water-mixing faucet. The appliance is full
when a constant stream of water flows from the water-mixing faucet. Then close the
hot water tap.

When you have to empty the water heater, first you must cut off its power supply.
Then stop feeding water to the appliance. Open the hot-water tap of the water-
mixing faucet. Open tap 7 (fig. 5) in order to drain the water from water tank. If there
is no such tap built in the pipeline, than the water can be drained directly from the inlet
pipe of the water tank, having it disconnected from the water mains prior to this

When removing the flange, it is normal for several litres of water, which have remained
in the water tank, to be discharged.

[ A Measures must be taken to prevent damages by the discharged water. ]

If the pressure in the water mains piping exceeds the value specified in paragraph Il
above, a pressure-reducing valve must be installed, otherwise the water heater will
not be correctly operated. The manufacturer will not bear any liability for problems
arising from improper operation of the appliance.

3. Connecting the water heater to the electrical mains

[ Make sure the appliance is full of water before switching on the electrical power]
supply.

3.1. For models with a power cord with a plug, connection to the electrical mains is
done by inserting the plug into an electrical socket.

Disconnection from the electrical mains is done by unplugging the power cord from
the socket.

The electrical socket must be properly connected to a separate current loop that
is provided with a safety fuse. It must be earthed.

3.2. Water heaters without power cord

The appliance has to be connected to a separate current loop of the stationary
electrical installation, provided with a safety fuse with nominal current of 16A (20A
for power > 3700W). Connection is done using copper single core (rigid) conductors —
cable 3 x 2.5 mm? for a total power of 3000W (cable 3 x 4.0 mm? for power > 3700W).
In the electrical circuit providing power supply for the appliance there has to an
inbuilt device which would disconnect all poles in case of category Ill overvoltage.
To install the power supply wire to the water heater, remove the plastic cover (Fig.7.2).
Connect the power supply wire in compliance with the marking on the terminals, as
it follows:

® the phase - to marking Aor A1, LorlL1;

® the neutral - to marking N (B or B1 or N1);

© The safety wire must be connected to the screw joint marked with ).

After installation, put the plastic cover back in its place!

Explanations to Fig. 6:

T1, T2 - thermal circuit breaker; TR/EC - thermal regulator/ electronic control; R1, R2 -
heating element; F1, F2 - flange; S1, S2 - sensor.

V. ANTI-CORROSION PROTECTION - MAGNESIUM ANODE

The magnesium anode provides additional protection to the water tank’s inner
surface from corrosion. It is an element undergoing wear and tear and is subject to
periodic replacement, which is at the expense of the user. In view of the long-term
and accident-free use of your water heater, the manufacturer recommends periodic
inspections of the magnesium anode's condition by a qualified technician and
replacement whenever required, and this could be performed during the appliance's
technical preventive maintenance.

For replacements, please contact the authorized service centres or a qualified
technician!

\/.OPERATION

1. Switch on the electric water heater

Before initial start of the appliance, please make sure that the water heater has
been correctly connected to the electrical network and that it is filled up with water.
Switching on the water heater is done through the device incorporated in the
installation, which is described in sub-item 3.2. of section IV, or by inserting the plug
into an electrical socket (for models with cord with a plug).



2. Description of the control panel of the appliance - Fig. 8

The unit’s control panel displays information about the operation and condition of
the water heater.

Designation of buttons and elements:

G = "Stand by"/"ON" button";

A — Operating mode selection button;

@ = Indicators of set manual control mode;

ECO — Indicator of set ECO mode;

A\ - Indicatorofa registered problem.

% = Indicator Wi-Fi (for models with Wi-Fi)

3. Device settings and control

® Turning on the electronic control of the device

Press the & button to switch the appliance on. The operating mode set is displayed on
the control panel. Press the O button again to switch the electronic control off. The Stand
By mode is activated and the unit automatically enters the Anti-freeze mode. The ®
button and button 2, indicator % (models with Wi-Fi) remain lit on the control panel.
® Wi-Fi connection indicator (for models with Wi-Fi)

Using the Wi-Fi module indicator, you receive information about the connection
activity.

The indicator lights continuously when there is a Wi-Fi connection to the device and
flashes when the connection is lost.

® Operating control mode

The 2 button selects the operating mode. Each time you press the button, a mode is
selected in sequence as follows:

C ECO +@+<€_’@"Q—|

[ WARNING: The maximum number of showers depends on the capacity of your ]

appliances and the method of installation. (fig. 1.3 horizontal or vertical).

® "Shower" symbol

The Handset symbol provides you with information on the amount of hot water
that has already been heated and whether the amount set has been reached in the
different modes. The amount of water per shower is calculated on the basis of the
average European standards and it may not coincide with your personal comfort.
When the "Handset" symbol is lit constantly, it means that the set amount of hot water
is reached. When the "Handset" symbol flashes, this indicates that the appliance is in
a warm-up mode. When more than one "showers" are not ready, they flicker one after
another continuously. Thus you obtain information about the set amount of hot water
and the amount reached at any given time.

Example:

Hot water for 2 showers is ready to use. The third shower is in the process of heating. The
final objective is to have hot water equivalent to 3 showers.

When selecting the desired quantity of hot water you may choose between a four-
step scale described with the "Shower" symbol. We recommend that you consider the
needs of your household and select an appropriate setting. If a larger quantity of hot
water is required, select the maximum number of showers (indicated by the "Shower"
symbol) allowed by your appliance in view of its volume and type of installation.
In case you need the minimum quantity of hot water, select one shower (marked
with the symbol "Shower"). With one shower selected, you provide yourself with a
quantity of hot water sufficient for a quick shower, as this may be at variance with
your personal sense of comfort.

Manual control mode

In manual mode, the appliance works like an ordinary electric water heater. The
amount of hot water is set as equivalent to the number of showers.

The set amount of hot water and the current status of the appliance are indicated by
indicator lights on the control panel.

The "shower" symbol gives you information about the amount of hot water that
is already heated depending on the number of showers. On the control panel, the
indicator light provides feedback on the selection made.

When the "shower" symbol is lit constantly, this means that the set amount of hot
water has been reached, but when the "shower" symbol flashes, this indicates that
the appliance is heating mode.

When more than one of the set "showers" are not ready, the corresponding "shower"
symbols blink one after the other constantly. This gives inforamtion about the set
amount of hot water, as well as the amount reached at any given time, when they are
lit continuously.

ECO mode

P

N
Attention! Your TESY electric water heater is of the highest energy class. The
class of the appliance is guaranteed only when it operates in ECO mode “Eco

\_Smart” due to the significant energy savings that are generated. )

s N
Attention! Please have in mind that during the first week of self-training after
you turn on the ECO Smart mode, the appliance will heat up to the maximum

temperature. Please be very cautious as due to its high temperature the water at the

outlet may cause injuries. (For more information please see Fig. 1.3, where the maximum

L temperature for every volume and type of mounting is marked with T out of box).

In the ECO modes the electric water heater develops its own algorithm of operation
in order to guarantee energy saving, respectively to reduce your electricity bill, but to
maintain your maximum comfort of use.

This operating mode is especially suitable if you have established habits regarding
hot water consumption (for example, you shower at approximately the same time
each day). To operate the water heater in the "Eco" mode, press the 2 button until the
ECO light on the control panel appears. During the first week when the self-learning
process of the appliance based on the habits of the household takes place, the water
is heated to 70 °C. After this period, the maximum temperature of water heating

8

depends on the actual needs.
Operation principle: When the Eco mode is selected the appliance will learn your
habits and develop a weekly program to provide you with the right amount of
water at the right time, but also so that it generates energy savings and lowers your
electricity bill. The principle of operation requires a self-learning period of one week,
after which the Eco mode automatically reproduces the learned cycle of work and
begins to accumulate energy savings without disturbing your comfort, calculated on
the basis of your habits. The appliance monitors your habits and learns constantly.
If you change your habits frequently, the appliance could not come up with a
completely accurate algorithm that guarantees your comfort and provides hot water
exactly when you need it.

p Note: When the power supply goes out, the appliance saves the Smart algorithm

according to your habits for up to 10 minutes.

If you need to heat the water to a maximum temperature once, with the ECO mode
activated, select the maximum number of "shower" symbol. With this change the ECO
algorithm is kept. Upon returning to the ECO mode, the operation of the water heater
continues based on the algorithm developed.
® "Anti-freezing" function
The anti-freeze function is active in the Stand By mode.
If you intend not to use the water heater for a long time, protect its contents from freezing
by pressing the & button to activate the "Anti-freeze" function, where by the water heater
will maintain the water temperature at approximately 10 °C.

WARNING: The electrical power supply of the device should be switched on. The safety
valve and the pipe connecting it to the device must be secured against freezingter.

® FACTORY SETTINGS RESET function

To enable this function, the appliance must be in Stand-by mode. You can enable it
by pressing and holding the Gand 2 buttons for at least 10 seconds. During these
10 seconds you should hear two sound signals. The first one is a test, all symbols on
the display will be illuminated, and when you keep pressing the buttons you will hear
the second signal which will indicate that you have restored the factory settings of
the appliance.

' WARNING: When you return to the factory settings, the smart algorithm is reset. )

® The "Anti-legionella" Function

The low temperature of the water in the water heater creates a favorable environment
for the development of microorganisms, and in particular the Legionella bacterium,
which can be extremely dangerous for the human body.

The Anti-Legionella / Disinfection Function is an innovative function and is
automatically activated in order to protect the water heater from the development
of bacteria in the hot water.

If the water in the water heater does not reach the temperature of 65 °C for 7 days, the
anti-legionella function is activated. The water in the water heater is warmed to 65 °C
and kept at this temperature for 60 minutes.

® Problem log

When a problem is detected in the appliance, all symbols go out. The A symbol lights
up on the panel and starts flashing. At the same time, the appliance heater switches
off (the appliance stops heating) and the operating mode indication goes out.
Different errors are encoded with different number of flashes of the symbol (flashes N
times and goes out for 2 seconds).

Code of error /number of blinks/ Name of error

1 error 1 Sensor 1 -The lower sensor is switched off

2 error 2 Sensor 1 -The lower sensor is in short circuit
3 error 3 Sensor 1 -The upper sensor is switched off
4 error 4 Sensor 1 - The upper sensor is in short circuit
5 error 5 Sensor 2 - The lower sensor is switched off

6 error 6 Sensor 2 - The lower sensor is in short circuit
7 error 7 Sensor 2 - The upper sensor is switched off
8 error 8 Sensor 2 - The upper sensor is in short circuit
9 error 9 Error reading data from NFC

. Note: If you see any of the above listed errors, please contact an authorized
service centre. You can find a list of them in the warranty card.

VII.PERIODIC MAINTENANCE

In the conditions of normal use of the water heater, under the influence of high
temperature, limestone (the so-called lime scale) deposits on the surface of the
heating element. This worsens the heat exchange between the heating element
and the water. The temperature on the surface of the heating element and around
it increases. Specific noise can be heard - of boiling water. The thermoregulator
begins to switch on and off more frequently. A “deceptive” activation of the thermal
protection is possible. Due to these facts, the manufacturer recommends preventive
maintenance of your water heater every two years by an authorized service centre
or service facility, this service remaining at the customer’s expense. This preventive
maintenance should include cleaning and examination of the anode protector (for
water heaters with glass-ceramic coating), which has to be replaced with a new one,
if necessary.

To clean the appliance, use a damp cloth. Do not use abrasive or solvent-containing
detergents.

The manufacturer does not bear responsibility for any consequences arising
from non-adherence to these instructions.
Instructions for protection of the environment
Old electric appliances contain valuable materials and must not be
disposed of with the domestic waste! Please contribute actively for the
protection of the resources and the environment and dispose of the

appliance in the buy-back centres organized for this purpose (if such are
B vailable).



|.BAXXHbIE NMPABUJIA

1. HactoAwan nHCTpyKuma 03HakomMnT Bac ¢ nsgenuem v ycnoBnamu ero npaBuSIbHOrO MOHTaXa 1 aKcnyaTaunu. IHCTpyKuma npeAHasHayeHa
TaKXe [NA TeXHUYECKUX CMeLunanmcToB, KOTopble 6yAyT BbIMOMHATL NepBOHAYaNibHbI MOHTaX YCTPOWCTBA, €ro AeMOHTaX U PEMOHT B Cjlyyae
Henonagok.

CobniofeHne HacToALLeN NHCTPYKLUM HEOBXOAMMO B MHTEPecax NoKynaTesis, a TakxkKe ABMAAETCA OAHVIM U3 YCIIOBUNA, YKa3aHHbIX B rapaHTUN.

2. Mpolwy Bac, UmeiiTe BBHAY, YTO COBMIOAEHNE YKa3aHUI B HACTOALLEN NHCTPYKLUW NPeXe BCEro B MHTepece NoKynaTens, Ho BMecTe C 3TUM
O[HO V3 YCNOBUI rapaHTUi, YKasaHHbIX B KapTe rapaHTuu, 4tobbl nMoKynatesib Mor Obl Mosib30BaTbh 6GeCnnaTHO rapaHTUHOe 06CyXMBaHMe.
Mpou3sBoauUTeNb He HECET OTBETCTBEHOCTb AJIA YBPEXAEHWI NPO0OpPa 1 BO3MOXHbIX YBPEXAEHWI, MPUYMHEHHbIX B pe3ynbTaTe SKCnayatauum un/
WNIN YCTAaHOBKM, KOTOPble He COOTBETCTBYIOT Ha YKa3aHWA U MHCTPYKLMMK B STOM PYKOBOACTBE.

3. dneKkTpuyeckuii boiinep oteevaet Tpeb6osaHnAmM EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. 3T0T Npubop npepHasHayeH ObITb MCMONb30BaH AeTbMU 3 1 Gosiblue 3 JleTHero Bo3pacTa Y JIIOAbMU C OrPaHUYEHHbIMU GU3NYECKMU,
YyBCTBUTESIbHLIMW WSIN YMCTBEHHbBIMW CMOCOBHOCTAMM, UAN NIOAbMU C OTCYTCTBMEM OMbITa U NMO3HaHWIA, €C/I OHU Nog, HabnogeHnem unm rnx
WHCTPYKTUPOBAN B COOTBETCTBIMM C 6e30nacHbIM ynoTtpebneHrem nprmbopa 1 OHU MOHMMAIOT ONMacHOCTU, KOTOPbIe MO Obl BO3HUKHY Tb.
5. [leTam Henb3s nrpatb C MPMOGOPOM.

6. [leTn B BO3pacTe OT 3 A0 8 JIeT MMEIOT NPaBo paboTaTh TONbKO C KPaHOM, MOAKIOUYEHHBIM K BOJOHArpeBaTenio.

7. Y6opKa 1 obcnyKnBaHme nprbopa Henb3sA ObiTb BbINOSHEHA AETbMU, KOTOPbIE HE KOHTPONMPYIOTCA.

p

N

A BHUMAHWE! HenpasunsHas ycmaHoeKa u nodk/oyeHue npubopa moaym cdename e20 onacHoim 07151 300p06bA U XU3HU nompebumeneti, a makxe
MOXKem NpUYUHUMb cepbe3Hble U 00/1208e4Hble Nocsiedcmaus 071 HUX, 8 MOM Yucie, HO He MOJIbKO, K (hu3uYecKUM Nospexx0eHuAM u/uau cmepmu.

3mo makxe moxem npusecmu K ywep6am ux umywecmea /noepexoeHuro U/uiu yHUYMOXeHUIo/, d makKxe mMakum mpemeux /Uy, 8bI386aAHHbIM

8KJII0YUMEsbHO, HO He MOJIbKO, HABOOHEeHUeM, 83pbIBOM, NOXXAPOM.

MoHmax, nodktoyeHue K 8000npo8odY U K 3eKmpuyeckoli cemu O0KHbI 8bINOHAMBCA NPABOCNOCOOHBIMU 3/1EKMPOMEXHUKAMU U MeXHUKAMU NO peMOHMY U

MOHMAxy npubopos, KOMopele NOTYYUIU C80K NPABOCNOCOBHOCMb HA MepPUMOPUU CMPAHL, 8 KOMOPOU OCywiecmanaemcs MOHMAX U 8800 8 KCNTyamayuro

L npu6opa u 8 coomsemcmeuu c Hopmamu ee 3aKoHoOamesibCcmed. )

( N\
Jlio6ble uameHeHUs U nepeycmpolicmead 8 KOHCMPYKYUU U 37ekmpudeckoli cxeme 6olinepa 3anpewseHsl. [Ipu ux KoHCMamayuu 2apaHmus mepsem ceoe
A Oelicmaue. [Tod usmeHeHUAMU U nepeycmpolicmeom nodpazymesdaemcs toboe yoaneHue 3a800CKUX 31eMeHmo8, yCmaHosKa 8 6olinepe 00NOMHUMEbHbIX
KOMNOHeHMO8, 3aMeHa 31eMeHMO8 aHAI02UYHbIMU, HO He 0006peHHbIMU NPou38ooUMeseM.

J

MoHTax

1. Bolinep cnepyeT ycTaHaBNMBaTb TOMIbKO B MOMELLEHWSAX C HOPMabHOW NoXKapHO 6€30MacHOCTbIO.

2. MNpu MOHTaxe B BaHHOW KOMHaTe GoMnep yCTaHaBVMBAETCS B TAKOM MECTE, Kyfa He NonajaeT BoAa U3 AyLla Uau AyLeBOoro pacnbinTens.

3. boiinep npefHasHaueH 4ia SKCNJyaTaumm TONbKO B 3aKPbITbIX 1 OTanIMBaeMblxX MOMELLEHUAX, B KOTOPbIX TemnepaTtypa He nagaet nog 4°C v He
npeaHasHayeH paboTaTb B HENPEPbIBHOM MPOTOUYHOM PEXUME.

4. Tpy yCTaHOBKE Ha CTeHY - MOABELLNBAETCA C MOMOLLbIO 601TOB M8 Ha KOpMyce K HECYLMM KPOHLUTENHAM, KOTOPbIe NpPeABapuTeNbHO YCTaHOBMIEHDI
1 HUBENMPOBaHbI K CTeHe. Hecyluye KpOHLUTHENHDBI 1 Ato6enn A1 MOHTa)a KPOHLUTEHA K CTEHE BKITIOUEHbI B KOMMJIEKT Nprbopa.

NoaknioueHune 6oiniepa K BOJONPOBOAHON CeTN

1. YcTpoiicTBO NpeaHa3HaveHo ana obecrnevyeHus ropsyein Bogoi 6bIToBbIX 0O6bEKTOB, @ TakXKe BOJOMPOBOAHON CETY C laBNeHneM He 6onee 6
at™™. (0,6 Mpa).

2. MoHTax BO3BpaTHO-MPefOXPaHMTENIbHOTO KJlanaHa, npunaraeMoro K 6onnepy, aenaetca obssatesibHbiM. OH MOHTMPYETCs Ha BXxofe AJiA
XOSIO4HOW BOAbI, B COOTBETCTBMMN C PACNONIOKEHMEM CTPENKMN Ha ero Kopnyce, yka3blBalolen HanpasieHne BXOAALen Boabl. He gonyckaetca
Hannumne Jpyroi oCcTaHaBAMBAIOLEN apMaTypPbl MeXY KNanaHOM 1 yCTPONCTBOM.

UcknioueHue: Ecnv mecTHble perynaumnm (HopMbl) TpeOytoT UCnosib30BaHKe ApYroro npefoxXpaHMTeNbHOro KnanaHa unm ycTponcTea (oTeevatoLlee
Ha EN 1487 unu EN 1489), ero Hy»kHO KynuTb JOMONHUTENbHO. [1nA yCTPONCTB, oTBevatowx Ha EN 1487 makcmanbHoe o6bABieHHOe paboyee
JaBneHue JomxkHo 6biTb 0.7 MPa. [Ina apyrvx npefoXpaHUTENbHbIX KNanaHoB, Ybe AaBrieHne KannbpoBaHHoe, JOMKHO 6biTb 0.1 MPa Huxe
YKa3aHHOro Ha Tabnuuke npubopa. B 3Tux cnyvyasx Henb3s UCMOSIb30BaTb BO3BPATHO NMPEAOXPaHUTENIbHOTO KiaraHa, KOTOpbIi BXOAWUT B
KOMMneKTe NoCTaBKU.

3. Bo3BpaTHO NpefoxpaHnTeNbHBIN KflanaH 1 Tpy6onpoBo OT HEFO K BOAOHArPEBATENIO JOKHbI ObITb 3alULLIEHHBIMI OT 3aMOopaXKuBaHusA. MNpn
OPEHMPOBaHMEM C LUNIaHTOM — ero CBOGOAHbIN KOHeL, JoNXKeH Bceraa 6biTb OTKPbITbIM K aTMocdepe (He norpy»keHHbIi). LLnaHr Toxke gomxkeH 6biTb
obecneyeH NPoTVB 3aMOpPaKNBaHUA.

4. na 6e3onacHoi paboTbl Golnepa HeOGXOAMMO PerynspHO MpoBepATb paboTy (Ha npeamMeT GNOKMPOBaHMA) M OuYMUWATb BO3BPATHO-
npefoXpaHUTENbHBbIN KNamnaH, a B palloHax C XXeCTKOW BOAOV OYMLLaTb ero OT HaKMUMKW. 3Ta yC/lyra He BXOAMUT B rapaHTUHOE 06CnyXnBaHue.

5. Buensax6e3onacHOCTM NOTPebUTENsA 1 TPETbUX ML, B CllyYae HeMoNafoK B CMCTEME NoJaum ropayeli Boabl HeoOXo4MMo ycTaHaBAMBaTb 6oinep B
NMOMELLEHUSAX, UMEIOLLMX HAMOJIbHY0 T’MAPON30MALNMIO M KaHANIM3ALMOHHbIN ApeHaK. 3anpeLlaeTcs ycTaHaBAMBaTb 60iiep Ha HEBOAOYCTONUMBbIE
npenmeTbl. [py MOHTaXe yCTPONCTBA B MOMeLLeHUAX 6e3 HarnonbHOW rmapon3onALnm HeobxoaMmo nof 60nepom YyCTaHOBUTL 3aLUUTHYIO BaHHY
C KaHaN1M3aUnoHHbIM PEHaKOM

6. MNpu aKkcnayatauum — (peXkKUm HarpeBaHMA BOAbl) — HOPMabHO KanaTb BOAA M3 APEHaKHOro OTBEPCTUA KnanaHa. ToT e MOXKHO OCTaBUTb
OTKPbITbIM K aTMocdepe. Haio MpuHATL Mepbl AN yaaneHusa unmu cbopa oTToka Bo U3bexkaHus yuepbos.

7. Ecnn ecTb BEpOAHTOCTb, UTO TemnepaTypa B MOMeLLeHUY MOHVXKNTCA Huke 0°C, 13 6olinepa Hy»KHO BbineTb BOAY.

Ecnun Heobxoaumo cnutb 13 6olinepa BoAy, Npexae BCero, HEOO6XOAMMO BbIK/IIOUMTb €ro 13 anekTpoceTn. OcTaHOBUTE Nogavy BoAbl K Mpubopy.
OTKpoWiTe KpaH Ana Tennoi Boabl cMecuTenbHol 6atepuun. OTKpoliTe KpaH 7 (ur. 5) ana Toro, utobbl BbITeKkNa Boga 13 6oinepa. Ecnm B yctaHoBKe
OH He MOHTUPOBaH, TO 13 6oNIepa MOXKHO BbINIETb BOAY NPAMO 13 BXOASILIEN U3 HEro Tpy6bl, KOTopas NpeABapUTENIbHO MOXET ObITb IeMOHTUPaH
OT BOAOMPOBOAA.

MoaknioueHne K aneKTpuYecKon cetn

1. He BkstoyaiiTe 6oinep He y6e[MBLUVCb, YTO OH HaroJIHEH BOLOW.
2. Mpwv nogknioueHnn 6orinepa B SNeKTPUUYECKYH0 CeTb He06X0ANMO 00PaTUTb BHUMAHME Ha NPaBuSibHOE NOAK0UYeHVE 3aLLMTHOrO NPOBOAHUK.
3. Bmopensax 6e3 LWHYpoM NuTaHus, B aneKTpnyecknii KOHTYp NUTaHKA AOMKHO ObITb YCTAHOBNIEHO YCTPOICTBO, 0becneyrBaLLee pasbeuHeHre
BCEX MOJIOCOB B YCIOBUAX CBePXHanpskeHuA KaTeropuu lll.
4. Ecnu WwHyp nrTaHus (B MOAeNsX, OCHALLEHHbIX TAKOBbIM) MOBPEXAEH, OH JOJKeH ObITb 3aMEHEH MpeAcTaBUTENIEM CEpPBUCA WM NINLOM C
nofo6Hol KBanudukaumen Bo nsbexaHue ntoboro pucka.
5. M3onAumsa npoBofa 3neKTNUTaHUs PUYEeCKON MHCTanAUMY, AO/MKHA 3alylaTb OT MPUKOCHOBeHWA ¢ GaHLOM YCTPOMCTBa (B 30He nop
NNacTUKOBOW KPbILWKO). HanprmMep npu nomoLum n3onaLumMoHHON Tpy6bl C TemnepaTypHOU YCToNunBoCTbio 6onbLue 90°C.
6. Bo Bpems HarpeBaHusi Npubop MoXeTe yCsbllaTb CBACTAWNIA WYM (BOfA KAMATAT). DTO HOPMaJlbHO 1 He AIBAAETCS HEMCMPABHOCTbIO. Lym
YCUSIMBAETCb CO BPEMEHW M U3-3a HaKOMNIeHWA N3BeCTHAKA. YTOObI yCTPaHWTb LYM, HEOBXOAMMO NOUYNCTUTL NPUBop. ITa ycnyra He NOKpbIBaeTcA
rapaHTumen.

YBaxaemble KNUeHTbl,

Konnektus TESY ceppaeyHo no3apasnsieT Bac ¢ HoBou nokynkon. Hageemcsi, 4to 3aToT npMbop noBbicuT KomcopT Balwero goma.

Pycckuin 9



Il. TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKHN

1. HomuHanbHbIi 06bem V, nuTpbl cM. Tabnnyky Ha ycTpoiicTee
2. HomuHanbHoe HanpsxeHue - CM. TabanuKy Ha ycTponcTee
3. HomuHanbHaA MOLWHOCTb - CM. TaBIMUKY Ha YCTpoicTBe
4. HomunHanbHoe faBneHue - CM. TabnmnyKy Ha ycTpoincTee

Smo He 0asneHue 8000npogodHol cemu. OHO OomHocumca K npubopy u
coomeemcmayem mpe6o8aHuamM cmaHoapmog besonacHocmu.

5. Tun 6oiinepa - 3aKpbITbli aKKyMyMpYIOLMIA BOGOHArpeBaTesb, C Tenionsonaymneit
6. BHyTpeHHee nokpbiTue, mogenu: GC - cTeknokepammka

7. ExepHeBHOe NoTpebneHne a3neKTPOIHeprum — CM. NpuoxeHue |

8. O6bABNEHHDBIN MPodUNb Harpy3Kku- cm. Mpunoxexue |

9. KonnuectBo cmeLwaHHol Boabl npu 40 °C V40 B nuTpax — CM. NpunoxeHue |
10.MakcrmanbHas Temnepatypa TepmocTaTa — cM. MpunoxeHve |

11.3aBoACKME HAaCTPONKM TeMnepaTypbl — cM. MpunoxeHwe |

12.9HeproaddeKTMBHOCTL B peXKnMe Harpesa Bofbl — CM. MpuioxeHue |

[1I.ONMUCAHUE U NPUHUWMN AENCTBUA

YCTPOICTBO COCTOUT 13 Kopryca, naHLa B HXKHel YacTu /6oinepbl Ana BepTVKanbHOro
MOHTaxa/ mnn B 6OKOBOW uacTyi /6oinepbl [N1f  FOPK3OHTANIBHOTO  MOHTaXa/,
NpeAoXpaHNTENbHOM  NNAcTMacCoBON MaHenM W BO3BPATHO-MPefoXPaHUTENbHOIO
KranaHa.

1. Kopnyc coctout 13 ABYX CTa/lbHbIX pe3epByapoB (BojocofepaTtenei) n Koxyx
(BHewWHAA 060/10YKa) C TennousonAuveln Mexay HUMU W3 SKOMOrMYECcKU YUCTOro
neHononmnypeTaHa BbICOKOW NIOTHOCTY, 1 ABYX TPY6 ¢ pe3bboii G 2" Ansa nogaum XonoaHom
BOAbI (C CYHVM KOMbLIOM) U ANA ropsaYei BoApl (C KpacHbIM KOJTbLIOM).

BHyTpeHHe pe3epByapbl N3rOTOBIEHBI 13 YEPHOW CTanu, 3aLULLEHHON
crneumanbHbIM CTEKNTOKEPaMUYECKM UM SManeBbIM NOKPbITUEM.

2. Hakaxnom dnaHLe yCTaHOBINEH SNeKTPUYECKII HarpeBaTeslb 1 MarH1eBbli MPOTEKTOP.
TOH cnyxuT OnA HarpeBaHWA BOAbl B pe3epByape ¥ YNpaBifeTcA TepMOCTaTOM,
KOTOPbIN  aBTOMATUYECKM MOLAEPKMBAET OnpefesnieHHyo Temnepatypy. [lMpubop
pacrionaraeT fiByMsA BCTPOEHHbIM YCTPOCTBaMM (ANA Kax0ro BOAOCOAepKaTens) Ans
3alWTbl OT Neperpesa (TepMOBbIKOYaTENM), KOTOPbIE BbIKNIOYAOT COOTBETCTBYHOLMI
HarpeBaTesib OT 3NIEKTPOCETY, KOTAa TeMMNepaTypa Bofbl JOCTUTAET CIIMLIKOM BbICOKMX
3HAYEHWIA.

3. Bo3BpaTHO-NpefoXpaHUTENbHbIN KnanaH NpeaoTBpaLLaeT yTeuky ropsueii Boabl 13
6oinepa Npu oCTaHOBKe NOAAuU XONOAHOW BOAbI U3 BOLOMNPOBOAHON ceTu. OH 3awymiaet
YCTPOWCTBO OT MOBbILIEHUA JABNEHVIA B BOBGHOM pe3epByape ;O OTMETOK, MPEeBbILLAIOLMX
[IONYyCTUMbIE B PEXIME HarpeBaHus (Mpwv NOBbILIEHUW TeMMepaTypbl BOAA PacluMpAeTcs)
nyTeMm BbiNycKa Yepes ApeHaKHOe OTBepCTHe.

Bo3spamHo-npedoxpaHumesnbHbIl KIanaH He MoXem 3awumums ycmpoucmeo
8 CJ1y4ae 8000NPo8OOHOU Nodayu nod 0assieHUeM, NPedbiLaoWuM 06va8/1eHHOe
dasneHue ycmpoticmaa.

IV.MOHTAX U NYCK

1. MoHTax

PekomeHfyeTca MOHTMpOBaTb Golnep B MaKCMmarnbHOW 6aM30CT K MecTy
MCMONb30BaHNA ropAYelt BOAbl, UTOObl COKpATWTb MNOTepu Tennaa BOAbl B
Tpybonposoge. MNpn MoHTake B BAHHOI KOMHaTe 6oinep ycTaHaBNBAETCA B TAKOM
MecTe, Kyfia He nonagaeT Bofa 13 Aylua Unv AyLweBoro pacnbinnTens.

Mpy ycTaHOBKe Ha CTeHy - MOABELUMBAETCA C MOMoLUblo 60nToB M8 Ha Kopnyce K
HeCyLMM KPOHLUTEeHaM, KOTOpble NPeABapUTENIbHO YCTAaHOBIEHBI Y HABENMPOBaHbI K
cTeHe. Hecylyme KpOHLUTHeHbI 11 [lo6enn Ana MOHTa)a KPOHLUTEHA K CTEHE BK/tOYeHbl
B KOMMAEKT nprbopa.

CxeMa BepTUKaNbHOW YCTaHOBKM — puc. 4.1

Cxema ropri3oHTanbHOW YCTaHOBKM — puc. 4.2.

B 3aBMCMMOCTU OT TOTO, KaK yCTaHOBIEH NPUGOP (BEPTUKANBHO N FOPU3OHTANbHO),
Bbl moxeTe copueHTuposatb florotn TESY Ha naHenn ynpaBneHna B COOTBETCTBUN C
opvieHTalmeit npubopa. puc.4.2

B yenax 6esonacHocmu nompebumerns U mpembux Uy, 8 C/iy4ae Henosadok e

cucmeme nodayu 2opadveli 800bl HEObX0OUMO ycmaHasnueame 6Golisiep 8
NOMeWeHUsX, UMEIWUX HANOJbHYI0 2UOPOU30AYUIO U KAHAU3AUUOHHBIL OpeHax.
3anpewaemca ycmaxasnueame 6oliniep Ha Hegodoycmolidugble npedmemel. [lpu
MOHMaAxe ycmpolicmead 8 nomeweHusx 6e3 HanosbHoU 2udPOU30IAYUU HE06XOOUMO NOO
6oUiiepom ycmaHo8UMb 3aWUMHYIO 8aGHHY C KAHAIU3AUUOHHbIM OPeHaXOM.
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2. MopknioueHne 6olinepa K BOJONPOBOAHON ceTH

puc. 5; Tpe: 1 - Bxogsawan Tpy6a; 2 - npefoxpaHuTeNbHbIN Knanak; 3 - pegyumpyoLnia
BeHTWMb (Npw AaBneHnn B Bogonposoge Bbiwwe 0,7 MPa); 4 - ocTaHaBNUBAOLW NI KpaH;
5 - BOPOHKa CBA3aHHaA K KaHanu3auuu; 6 — WnaHr; 7 — KpaH A9 BbiNIVBaHVA BOAbI 13
6orinepa.

Mpu noakntoueHnmn 6oinepa K BOAOMPOBOAHON CETU HEOOXOANMO 06PaTNTL BHUMaHME
Ha yKasaTesibHble 3HaKu - KonbLa Tpy6: CUHMeE - /1A XONOA[HON / NocTynatoLeil/ Boapl,
KpacHoe AJiAl ropsaYyeit /BbiTeKaloLein/ Bogpl.

lMpumeyarue: 3awumHas 8aHHA He 8XO0UM 8 KOMNJleKm U obecnequsaemca
nompebumernem.

MoHmax 8038pamHo-npedoXpaHuMenbHo20 KaandaHa, npusiazaemozo K
6olinepy, asngemca obasamesnbHoiM. OH MOHMUpyemcsa Ha 6xo0e 0/
X0J100HOU 800bl, 8 COOMBEMCMBUU C PACNONIOXEHUEM CMPeEJIKU HA e20 Kopnyce,
yKkasvlearoujeli HanpasseHue exodaujeli 8006bl.
UcknioyeHue: Eciiu MecmHble pe2ynayuu (HopMsl) mpebytom ucnose308aHue
p 0Opy2020 NpedoxpaHumMenbHO20 KAANAaHa uau ycmpoticmea (omeedarowee Ha
EN 1487 unu EN 1489), e2o HyxHO Kynumb OonosiHumensHo. [na ycmpoticms,
omeeyarowux Ha EN 1487 makcumansHoe 06vasneHHoe paboyee 0agsieHue 00IKHO
6bime 0.7 MPa. [na Opyaux npedoxpdHumesibHbIX K/1ANaHo8, 4be OdssieHue
KanubposaHHoe, 00/1xHO 6imb 0.1 MPa Huxe ykazaHHo2o Ha mabnuyke npubopa. B

aMmux CJ1y4asx Heslb3d ucnosib308ame 8038pAMHO npeaoxpaHumeanbu] Knanaxa,
Komopbu? 8x00UM 8 KOMNJIEKM NOCMAsKU.

Hanuyue Opyeux /cmapeix/ 8038pamHo-  NpedoXpaHumesnbHbix
K/1anaHos Moxem npusecmu K nospexoeHuto 6olinepa, 60m nouemy oHU
00/1XHbl 6bIMb YOasEHbI.
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B, ; B, N
He Oonyckaemcsa ucnosb308aHue HUKakol Opyzoll 3anopHol apmamypol
Mex0y 8038pPAMHO NPeOOXPAHUMETbHLIM KAanaHOM (npedoXpaHumesnbHuim

L ycmpoticmeom) u npubopom. )

e A\

He 0onyckaemca 3akpy4usaHue KanaHa K pesbe 0n1uHol 6osee 10 MM, uHave

3Mo MoXem npusecmu K N0BPeXOeHUI0 KIAnAaHa u 8bixody 6otiiepa us cmpos.
J

N [

BozspamHo npedoxpaHumensHbili KnanaH u mpy6onposod om Hezo K\

8000Hazpesamernto 00/XHbl 6biMb 3aWUWEHHBIMU OM 3amopaxusaHus. [pu
OpeHaxe Co W/aaHzoM — e20 c80600HbIU KoHey, 00sxeH 8ce20a 6bimb OMKPbIMbIM K
ammocepepe (He noepyxerHeili). LlinaHe moxe OosxeH 6biMmb 3awuuieH npomus
3aMOPAXKUBAHUS.

A\ J

[inA 3anonHeHus 6oinepa BOJoOV HEOOXOAMMO OTKPbITb KpaH AnA Nofjayun Xono[HON
BOAbI 13 BOAOMPOBOAHOW CETU W KpaH ANA ropadyeil Boabl cmecutens. Mocne
HanonHeHus 6onnepa BOJON U3 CMECUTENA NOTEYET MOCTOAHHAA CTPYA BOAbI, nocne
4ero MOXHO 3aKpbITb KpaH fnA ropayein Boabl.

Ecnn Heobxoammo cnnTb 13 Goiinepa BoAy, NpeXae BCero, HEOOXOANMO BbIKNOUNTL
ero u3 snektpocetn. OcTaHoBMTE Moaayy BoAbl K npubopy. OTKponTe KpaH And
Tennon Bofabl cMecuTenbHol 6atepun. OTKpoiTe KpaH 7 (puc. 5) ana Toro, Ytobbl
BbiTeKNa Bofa u3 6oinepa. Ecnu B yctaHOBKe OH He MOHTMPOBaH, TO U3 6olnepa
MO>KHO BbINIETb BOZY NPAMO U3 BXOAALLEN 13 Hero Tpy6bl, KOTopas npefsapuTenbHO
[0MXHa 6bITb OTCOeJUHEHa OT BOJONPOBOAA

Mpy CHATUM PpNaHLa 0ObIYHO BbITEKAET HECKOMbKO ITPOB BOfbI, OCTaBLLENCA B pe3epByape.

Mpu cuge 8006l HEO6XOOUMO NPeONPUHAMbL Mepbl N0 NPedomMepalyeHuto
ywepba om sbimexatowjeti 800bl.

B cnyuae, koraa faBneHvie B BOJONPOBOAHOI CETW MPEBBILLAET yKa3aHHYI0 BENUYNHY
B naparpade Il Bbiwe, TO HEOGXOAMMO YCTAHOBUTb pPefyuupylowuin Knanad, B
MPOTYBHOM CJly4ae HEBO3MOXHO SKCM/IyaTMPOBaTh MPaBWIbHO BOAOHArpeBaTesb.

MpousBoanTeNb He HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a Npobnembl, O6YCNOBNEHHbIE
HenpaBWUNbHOW 3KCMNNyaTauuelt yCTponcTaa.
3. MopknioueHme K INeKTPUYeCKoi ceTun
Meped nodayeli 3neKmpuyeckoeo NUMaHus Heobxooumo y6edumscs, 4mo
8000Hazpesamesb HaNoJHeH 8000U.

3.1. Bmogensix, OCHaLEeHHbIX LIHYPOM MUTaHKA B KOMMEKTE CO LTerncenem noaKiioyeHne
OCYLLIECTBAETCA €r0 BKIIOUEHVEM B PO3ETKY

OTcoeAnHeHNE 13 3/IEKTPUYECKON CETY MPOUCXOAWT BbIKMIOYEHVEM LWITENCENs U3
po3eTku.

KoHmakm doskeH 6bimb NpasusibHo NOOK/IoYeH K omdesibHol yenu, Komopas
obecneyeHa npedoxpaHumernem. OH 00sxeH 6bimb 3a3eMsIeH.

3.2. BopoHarpeBaTtesnb C LWHYPOM NUTaHWA

Mpunbop fomKkeH ObITb MOAKIOUEH K OTAENbHON Leny CTaLMOHAPHON NeKTPUYeCKoi
MNHCTaNAUUM CHabXeH npepoxpaHuTeneM C OObABNEHHbIM HOMVIHANbHBIM TOKOM
16A (20A pna mowHoct > 3700W). CBA3b OCyLLeCTBAAETCA MeAHbIMU TBepAblIMM)
NPOBOAHMKAMM C OfiHOW »uUnol, (kabenb 3x2,5 mm? ana obuieit MolHocT 3000W
(kabenb 3x4.0 mm? ansa MowHocTy > 3700W).

B aneKkTpuyecko Lenu 3neKTponmTaHna JOMKHO ObiTb MHTErPUPOBaHO YCTPONCTBO,
obecneunBaollee pasbefrHEHVE BCEX MOMIOCOB B YCTIOBUAX CBEPXHaNPsXeHUs
kateropun lIl.
[InA yCTaHOBKM 3MEKTPUYECKOTO MPOBOAHUKA MWUTaHWA K OGoiinepy HeoOXOAMMO CHATb
NNacTMaccoByH0 KPbILLKY (puc. 7.2).

CoefiMHeHMe NUTaloWKMX NMPOBOAOB AOMKHO ObiTb B COOTBETCTBUM C MAPKUPOBKAMM
INEKTPUYECKIMX 3aXKUMOB, KaK crieflyeT:

® dasHoe HanpskeHne K 0603HaueHnto A vnu Al vnn L nnn L1;

® HelTpanbHbIii K 0603HayYeHunto N (B unm B1 nnu N1);

® (O6bA3aTenbHO CBA3aTb 3aWMTHBIA K BUHTOBOMY COEAMHEHNIO, 0603HaUYeHHOMY

3HaKOM @

IMocne moHmaxka, n1acmmaccoeas Kpbiwka ycmaHaenueaemcs eHo8b!
MoAcHeHwue K puc. 6:
T1, T2 - TepmoBbiKktoyatenb; TR/EC — TepmMoperynatop/ 3n1eKTPoHHbIN 610k; S1, S2 —
ceHcop; R1, R2 - HarpeBatens; F1, F2 - ¢pnaHeu.

V. AHTUKOPPO3UMNHAA 3ALLUTA - MATHUEBbI AHO

MarHueBbIi aHOA 3alMLAeT BHYTPEHHIOW MOBEPXHOCTb pe3epByapa OT KOPPO3uWM.
OTO M3HALWMBAKOLWMINCA SNEMEHT, KOTOPbI MOANEXWT MNepuoanyeckon 3ameHe. B
Lenax [ONrocpoyHon 1 6e3aBapuiiHON 3KCryaTaumy Baliero BOfOHarpeBaTens
NPOV3BOANTENb PEKOMEHAYET MEPUOANYECKN OCYLLECTBAATb MPOBEPKY COCTOAHUA
MarHVeBoro aHopa KBanMPUUMPOBAHHBIM TEXHUYECKMM JIMLOM, W OCYLLeCTBAATb
ero 3ameHy B CJlyyae HeOOXOAMMOCTU. 3aMeHa MOXEeT MPOBOAWTLCA M BO BpemA
nepuoanyeckoin NPodUNaKTUKM yCTPOnCTaa.

VI.PABOTA C U3OEJTUEM

1. BKnKouYeHMe 3neKTpuyeckoro 6oiinepa

Mepen nepBoHauyanbHOM BKIOYEHVEM MNpubopa, ybeauTecb, YTO OH MPaBWIbHO
MOAK/IOUYEH K 3MEKTPUYECKON CETW M OH 3amosiHeH BopoW. BknioueHue 6Goinnepa
OCYLLECTBIAETCA MNPV MOMOLLY YCTPOICTBA, BCTPOEHHOTO B MHCTAMMALMM, OMNMCAHO B
Touke 3.2. cTaTbA IV unm cBA3biBaHMe LTENCeNA C PO3eTKON (eC MOfeNb UMEET LUHYP 1
LuTencenb).

2. Hactpoiikun n ynpasneHue npu6éopom - puc. 8

KoHTponbHasa naHenb npubopa BbIBOAUT MHGOPMALMIO O paboTe 1 COCTOAHNN
BOJOHarpeBsaTens.

0O603HaueHmne KHOMOK 11 3IEMEHTOB:

O - Knonka,Stand by”/ "ON";

7 - KHorKa Bbibopa pexunma paboTb;

@ - navkaums BbIGPAHHOTO PEXIMa «PyUHOE yrpaBeHue;
ECO - VinankaTop BbibpaHHOro pexuma ECO;

A\ - VIngMKaTop 3a perncTpupoBaHHoi Npobnembl;

- NHupukatop Wi-Fi (ecnu mogenb numeet Wi-Fi).



3. Hacrpoiiku n ynpaeneHue npuéopom

® BK/IOYEHMe 3NeKTPOHHOrO ynpaBneHna npnéopa

Haxmute kHornky O , uto6bl BKMOUNTL NPUGOP. YCTAHOBMEHHDBIN PEXIM PaboTbl
oTOGpaxaeTcA Ha KOHTPONbHONM naHenu. Haxmute kHonky O ewe pas, uto6bi
BbIK/IIOUUTb 3NIEKTPOHHOE yrpasneHune. AKTBUpYeTcsa pexum “Stand By” n npubop
aBTOMATMYeCKN BXOAUT B pexum “MpoTne 3amep3aHna”. Ha KOHTPONbHOW MaHenu
NPOMOMKaeT CBETUTbCA KHoMKa O, KHomnka AV, MHAMKaTop 2 (ecnu mMogenb vmeet
Wi-Fi) .

4. Hacrpoliku n ynpasneHue npuéopom

® Unpukatop Wi-Fi coeguHenns (ecnu mogens nmeet Wi-Fi)

Wcnonb3aya nHgukatop mopyna Wi-Fi, Bbl nonyyaete nHpopmaumio 06 akTMBHOCTM
NOAKNIOYEHNA.

MHAnKaTop roput MOCTOAHHO, KOraa K ycTponcTBy nopkntoueHo Wi-Fi, n muraert,
Koraa coefjuHeHmne OTKYeHO.

® Bbi6op pexuma pa6oTbi

KHonkoli 2 BbibupaeTca pexum paboTbl. Kaxablil pas, Korga Bbl HaxkumaeTe 3Ty
KHOTKY, BbIOVPAeTCA pexum B CneaytoLleli NociefoBaTeNlbHOCTH:

BHumarue! MakcumaneHoe Konudecmeo Oyweli 3asucum om o6sema sawiezo
npubopa u cnocoba ycmaHosku (puc. 1.3 - 8epmuKanbHull unu
20pU30HMAsbHBIU).

Cumson "PyyHon gyw"
Cumson "PyyHown gyw" Aaet Bam nHpopmaLmio o KonmuecTBe yxKe HarpeToin Boabl

1 0 TOM, JOCTUrHYTO /I YCTaHOBJIEHHOE KONMYECTBO B PasfINyHbIX pexumax. Konnuectso
BOAbl Ha AyLU PacCUNTHIBAETCA Ha OCHOBE CPefHUX eBPOMNENCKUX CTaHAAPTOB U MOXET He
COBMaAaTh C BaLVM IMYHBIM KOMPOPTOM.

Korpa cumson CBETWUTCA MOCTOAHHO, 3TQ Q3HAYaET, YTO YCTAHOBNEHHOE KONMYeCTBO
ropayen Boabl AocTUrHyto. Korga cumson ﬁ MUraeT, 3T0 O3HayaeT, YTO YCTPOWCTBO
HaxoAWTCA B pexiMe Harpesa. Koraa 6onee yem ofyH,Ayll” He roTOBbI, OHU MUFAIOT OAMWH
33 APYrMM HenpepbiBHO. ITO AaeT MHGOPMALMIO O YCTaHOBNEHHOM KONMYeCTBe ropayeil
BO/bI 1 KONMYECTBE, LOCTUTHYTOM B /060 MOMEHT BPEMEHU.

Hanpumep:

lopayas eoda 054 2 Oywieli 20mo8a K ucnosb3o8aruto. Tpemuti dyw Haxooumcs 8 npouecce
Hazpesa. KoHeuHas yesb cocmoum 8 mom, Ymobel UMemb 20pAYYH0 800y C SKBUBASIEHMHbIM
Konuvecmeom 3 dywed.
Mpy BbIGOpe >Kenaemoro Konuyectsa ropsuein Boabl Bbl moxeTe BblbpaTb U3
YeTblPeXCTyrNeHYaTol LKasbl, ONUCaHHON cMMBOOM «Tpybkar». Mbl pekomeHayem
Bam yuuTbiBaTb MOTPe6GHOCTU Ballero AOMOX03ANCTBA ¥ BbIGMPATb MOAXOAALLYO
HacTpoiiKy. Ecnn Bam Heo6xoanmo Gosbluee KONMYeCTBO ropayein BoAbl, Bbibepute
MaKcMManbHoe  KonuyecTBo fAyweli  (0603HaueHHoe cuMBOSIoM  «TpybKa»),
paspelleHHoe Bawum npubopom, ¢ yyetom ero obbema v Tuna yctaHoBku. Ecin
Bam Heo6XxoAMMO MVHVMManbHOEe KOMMYeCcTBO ropsAveil BOAbl, BblbepuTe OAMH
oyw (OTMeYeHHbI cumBoniom «Tpy6Ka»). Bbibpas oanH ayw, Bbl obecneunte cebs
KONMYeCTBOM ropsAYeil Bofbl, AOCTAaTOUHbIM ANA ObICTPOrO NPUHATUA Ayla, U 3TO
MOXET PacxoAmnTbcA € Balwmm nnyHbIM oLlyLeHrem KomdopTa.

y4HOe ynpaBneHune”
B pyuHOM pexxume nprbop paboTaeT Kak 0ObIUYHbI 2NeKTPUYECKNIA BOJOHarpeBaTerb.
KonnuecTBo ropsuei BoAbl yCTaHaBNMBAETCA PaBHbIM KOIMYECTBY AyLUeN.
YCTaHOBNIEHHOE KONIMYECTBO ropAYer BOAbl M TeKyluee COCToAHME npubopa
0TO6PaXKaloTCA CBETOBLIMY MHAMKATOPAMM Ha NaHeNn yrpaBieHus.
CumBon «Tpy6Ka» faeT Bam MHPopmaLmio 06 yKe HarpeTom Konmyectse ropsaveit
BOAbl U O TOM, 6GbIIO N AOCTUIHYTO YCTAHOBNEHHOE KOMMYECTBO B PasnuyHbIX
pexumax. Ecnm cumBon «Tpy6Ka» ropuT NMOCTOAHHO, 3TO O3HAYAET, YTO JOCTUMHYTO
YCTaHOBNIEHHOE KONMuyecTBO ropsaveii Boabl. Korga cumBson ,Tpy6ka” muraer,
3TO O3HayaeT, YTO YCTPOWCTBO HaxoAuTCcA B peXkume Harpesa. Korga He rotoBbl
6onee OAHOrO «aylua», OHW MOCTOSHHO MWTalT OfHA 3a APYron. Takum obpasom,
npepocTaBnAeTca MHGopmauma o6 yCTaHOBIEHHOM KOJIMYECTBe ropsayeit Bodpl, a
TaKXe O KONMYEeCTBE, MNOTyYEHHOM B 1106011 MOMEHT BpeMeHMU.

Pexum ,ECO”

BuumaHue! Snekmpuyeckuti 6oinep TESY, komopeili Bel npuobpenu, umeem\
MAKCUMAasbHO 8bICOKUl 3HepeuliHelli knacc. Knacc npubopa eapaHmupyemcsa
mosibko npu pabome npubopa 8 pexume ECO "Sko cmapm', padu 3HaqyumesibHbix SKOHOMUL

\ 2Hepauu, Komopeile 2eHepUpPYIOMCA.

J

BHumaHue! Vimelime 8 8udy, Ymo 8 nepayio Hedesto camoobyyeHus nocse

sk/oyeHus pexuma ECO Smart npubop 6ydem Hazpesamoeca 00
MakcumasnbHol memnepamypel. bydbme ocmopoxHsl, NOCKO/IbKY 800a HA 8bIX00€
u3-3a cgoeli 8bICOKOU Mmemnepamypsl MoxXem cmame npuduHol mpasm. ([na
nosydeHus O0ONOMHUMESNbHOU UHGopMayuu cMm. ¢ue. 1.3, 20e MaKcumanbHas
\ /nemnepamypa 0715 Kaxx0020 06BeMa U muna MoHmMaxa ommeyeHa T out of box).

B pexume " ECO " anekTpuueckunii BOJOHarpeBatesib paspabatbiBaeT COOCTBEHHbIN
anroput™m, 4Tobbl obecneunTb SKOHOMUIO SHEPruM, COOTBETCTBEHHO YMEHbLUWTb
Ball cyeTa 3a SNEKTPOIHEPruio, HO COXPaHWUTb MaKCMManbHbI KomdopT B
MNCMOMb30BaHUN.

3TOT pexum paboTbl OCO6EHHO NMOAXOAUT, ECNN Y BaC €CTb NMPUBbIUKM OTHOCUTENBHO
noTpeb6neHns ropayeii Boabl (HanpuMep: MbITbCA KaXAablii 4€Hb MPUMEPHO B OAHO
1 T0 Xe Bpemsa). Ytobbl ncnonb3osatb npubop B pexmme "ECO", HaxknmariTe KHOMKY
7' [o Tex nop, Nnoka Ha MaHenu ynpasneHus He 3aropuTcs CBETOBOWM WHAMKATOP
ECO. Mepsyto Hepento npubop obyyaeTca COrnacHO MpUBbIYKAM Monb3oBaTenen,
1 BOfa HarpeBaeTcs A0 MaKCMMarbHOW TemnepaTypbl npubopa. Mo ncrteueHnmn
3TOro nepuoja MakcMmasnbHOe 3HayeHue HarpesBa BOAbl COOTBETCTBYET peaslbHOW
noTpe6HoCTY.

MprHUmMn pabotbl: nocne Bbibopa pexrma " ECO " npubop n3yuut Bawin nNpuBbIYKM
1 pa3paboTaeT exeHefeNbHyo Nporpammy, 4Tobbl obecneunTb BaC HeOOXOAUMbBIM
KONMYeCTBOM BOfbl B HY)XHOe BpemsA, KOrAa OHa BaM HYy)KHa, a Takxe AnA
reHeprpOBaHNAIKOHOMUV SHEPTUM N YMEHbLUIEeHUA Baluero cueTa3asnekTposHepruo.
MpuHumn pabotbl TpebyeT nepropa camoobyuyeHUA NPOAOIIKUTENbHOCTLIO B OAHY

Pycckuin

Hepento, nocne 4yero pexum "ECO" aBTOMaTMyeCKM BOCMPOU3BOAUT M3YUYeHHbIN
paboyunii LMK 1 HAYMHAET HaKamnIMBaTb SKOHOMMIO SHeprumn 6e3 ylep6a 451 Ballero
KOMOPTa, paccUnTaHHyIo Ha OCHOBE BaLLMX NCCNe[OBaHHbIX NPYBbIYEK. YCTPONCTBO
NpoAosIKaeT CNeANTb 3a BalMMI NPUBbLIYKAMU 1 MOCTOAHHO CaMo0obyy4aTbCA.

Ecnuv Bbl 4acTo MeHAETE CBOU NMPUBbLIYKY, MPUOOP HE CMOXeT pa3paboTaTb TOUHbIN
anropuT™, rapaHTpylowmin Bam KomdopT 1 obecneyeHne ropayeii BOAbl IMEHHO
TOrAa, KOrAa OHa BaM Hy»KHa.

y lMpumeyaHue. B ciy4yae c6oa numarusa npubop coxpaHsem Smart-aneopumm e
coomeemcmauu ¢ 8awUMU NPUBbIYKAMU 8 meyeHue 10 MuHym.

Ecnu 8am HyxHO 0OuH pas Hazpemes 800y 00 MAKCUMA/IbHOU memnepamypel, npu

sK/oyeHHoM pexume ECO, sbibepume makcumansHoe konudecmso Oywed. C smum

usmeHeHuem anzopumm ECO coxpaHsemca. [lpu sozepame 8 pexum ECO paboma

npubopa npodosxxaemca no pazpabomaxHoOMy an20pummy.

®  QyHKuma "MpoTtue 3amep3aHna"

OyHKumA "TpoTrB 3amep3aHnAa" akTBHa B pexume "Stand By".

Ecnn Bbl He cobupaeTecb MCMONb30BaTb BOAOHArpeBaTeslb B TeUeHWe ANMTENbHOro

BPEMEHY, 3aLMTUTE €ro COAEPKMMOE OT 3aMep3aHns, Hakas KHOMKy O, uTobbl

aKkTVBMpoBaTb GyHKUMIo " MpoTuB 3amep3aHua’, bnarogapa KOTOPoOI BofoHarpesaTtenb

byneT noafepKu1BaTh TemnepaTtypy BoAbl NpUMepHo Ha yposHe 10 °C.

BAXHO: Snexmpudyeckoe numaxue 00/HO 6biMb 8KIIKOYEHO.
[pedoxpaHumenbHbIli KAANAH U NAMPY6OK, HA KOMOPOM OH YCMAHOBJIeH, OOMKHbI
6bIMb 3aWULEHbI OM 3aMep3aHUA.

®  O@ynkuna "BO3BPAT 3ABOACKUX HACTPOEK"

YTo6bl OCyLlecTBUTb (YHKLMIO, BaxHO uTo6 6onnep 6bin B pexmme "Stand by"
OcywecTensetca yepes 3agepkusaHue kHonok "O+ A " 3a muHumym 10 cekyHp.
B 3tx 10 cekyHa, Bbl fOMmKHbI ycnbilwaTh fBa 3BYKOBbIX cUrHana. epsbin — "Tect’,
3aCBETATCA BCe CYMBOJIbI Ha NaHenun 1 npu 6onee NPOAOIKUTENbHOM 3afiePKNBaHNN
KHOMOK, YC/bILUMTE BTOPOI CUTHas, KOTOPbIA YKe CUMBONM3UPYET, YTO Bbl BEPHYNN
npréop K 3aBOACKUM HaCTPONKaM. Bbl JOMKHbI yCAblLWaTh ABa 3BYKOBbIX CUrHana.

BHumaHue! [Ipu 8o38pame K 3a800CKUM HACMPOUKAM CMapm-aa2opumm
A cbpaceisaemcs. [lpubop HayuHaem Hogoe obyyeHue U co30aem Hogoe
HedeslbHOe pacnucaHue.

®  OyHKuuA "AHTUNErMoHenna"

Huvi3kas TemnepaTypa BoAbl B BOAOHarpesartene cosaaeT 6naronpuaTtHyto cpefy ana
pasBUTMA MUKPOOPTraHM3MOB, B YaCTHOCTW GakTepuu JIeroHensbl, KoTopas MoXeT
6bITb Upe3BbIYANHO OMacHa AnA opraH3Ma YenoBekKa.

OyHKUMA AHTUNErnoHenna / [leavHdeKuma - 3To MHHOBaLMOHHasA GYHKLMA, KoTopas
aBTOMATWNYECKU aKT1BMPYETCA AN1A 3alUTbl BOJOHArpeBaTens oT 6akTepuin B ropavei
Bofie. Ecnv Bofja B BofloHarpeBatesie He AocTuraeT Temnepatypbl 65 ° C B TedeHne
7 [HeW, aktmBMpyeTca ¢yHKUMA aHTuonervoHennsl. Bopa B BopoHarpeBatene
HarpeBaeTca o 65 °C 1 npoaokaeT NOAAEPKUBATLCA B TeUeHne 60 MUHYT.

5. 3apermcTpmpoBaHHbie npo6nembl

Mpy pervcTpauum npobnembl B Nprbope Bce CMMBOMbI racHyT. Ha naHenu 3aropaetcs
cimBon A 1 HaumHaeT muraTb. Mpu 3ToM HarpeBaTenb Nprbopa BbikoyaeTcsa (Nprnbop
nepecTaeT HarpeBaTbCs) 1 MHAMKALMA Paboyero pexmma racHet. PasnuuHble oWwWGKM
KOAMPOBaHbI PasHbIM KONMYECTBOM MUraHWiA cimBona (Muraet N pa3 u racHeT yepes 2
CeKyHAbl).

lMepeyeHb OLWMGOK 1 X KOAbI:

Kop owmnbKm /Konnmuectsom MuraHuin/ HavimeHoBaHve oWn6Km

1 owmnbKa 1 CeHcop 1 - HUXHWI paTumk npepsaH

2 owmnbKa 2 CeHcop 1 - H/XHUIN AaTUMK C KOPOTKIM 3aMblKaHem

3 owwbKa 3 CeHcop 1 - BepxHui atunk npepsaH

4 owunbKa 4 CeHcop 1 - BepxHui1 faT4YMK C KOPOTKVIM 3aMblKaH/IEM

5 owunbKa 5 CeHcop 2 - HuKHUI JaTumK npepBaH

6 owunbKa 6 CeHcop 2 - HUKHMIN AaTUVK C KOPOTKUM 3aMblKaHVieM

7 owwnbKa 7 CeHcop 2 - BepxHuit faTunk npepsaH

8 owmnbKa 8 CeHcop 2 - BepxHui1 JaTYMK C KOPOTKVIM 3aMblKaHVIEM

9 owmnbKa 9 OwnbKa uteHnsa gaHHbix NFC

p 3ameyanue: Ecnu eusyanusupyemcsi HeKomopele U3  8bILUEYNOMAHYMbIX
owu6oK, noxanylicma, cesxumecb ¢ asmopu3oedHHuimM cepsucom! Cepaucsl
yKa3aHbl 8 Kapme 2apaHmudu.

VI.MEPUOAUNYECKOE OBCNTYKUBAHUE

Mpu HopmanbHoi paboTte 6Golnepa, Mop BO3AEUCTBMEM BbICOKVX Temmnepatyp,
Ha MOBEPXHOCTW HarpeBaTeNbHOrO 3fieMeHTa obpasyeTca Hakunb. DTO yxyAlwaet
TennoobMeH Mexzy HarpesaTeniem 1 BOAOW. TemnepaTtypa NOBEPXHOCTY HarpesaTens
N B 30HE OKOJIO HEro HauvHaeT MoBbIWATbCA. CIbIIEH XapaKTEPHbIN LWwym /
3aKMnawoLLen Boabl/. TepMOPEryNaTOp HauMHAET Yalle BKOYATbCA M BbIKIOYATHCS.
Bo3MOXHO TakxKe 1, ToxHoe"” BKoYeHe TemnepaTypHOl 3awuTbl. Mo 3Toin npuunHe
npovsBoauTeNb PEKOMEHAYeT pa3 B [Ba roja MpoBOAUTb MPOQGUNAKTHKY Ballero
6olinepa B CEPBVICHOM LIeHTpe

Y106l 0uMCTUTE MPUBOP, NCNONb3YITE BNaXKHYO TPAMKY. He ncnonb3yiite abpasvsHble
YnCTAWME CpefcTBa WK Cofiepalyne pacteoputeny. He Hapgo 3anmBatb npubop
BOAOWA.

Mpoun3BoguTenb He HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a NOCNEACTBUA NPY HecoGnoaeHNn
HacToALeNn NHCTPYKUnN.

YKasaHus N0 3awuTe OKpYyKaloweii cpeabl

Crapble  31eKTponprbopbl  NPeACTaBAAOT  co6OM  COBOKYMHOCTb

TEXHUYECKUX MaTepUasnoB 1 NO3TOMY He MOTYT GbiTb YTUAN3NPOBaHbI C

6biTOBbIMM OTXOZaMu! [o3TOMY Mbl XOTenu 6bl MONPOCUTL Bac akTMBHO

noafepKaTb Hac B jesie SKOHOMUM PECYpPCOB 1 3alUTbl OKPYKatoLLen
I cpepbl 1 CAaTh STOT NPUB0P B NPUEMHBIN NYHKT YTUAX3ALMN.
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|. NORMAS IMPORTANTES

1. La descripcién técnica e instrucciones de funcionamiento tienen como objetivo presentarle el producto y las condiciones un montaje y
funcionamiento correctos. Este manual va dirigido a los instaladores legalmente acreditados que llevaran a cabo el montaje y, posteriormente, el
desmontaje y posible sustitucién del equipo en caso de deterioro o desgaste.

2. El cumplimiento de estas instrucciones es en beneficio del usuario y comprador del equipo, asi como una condicién indispensable para la
aplicacion de la garantia. El fabricante no se hace responsable de los dafos en el aparato y los dafios causados por el uso o ensamblaje no
conforme a las indicaciones e instrucciones de este manual.

3. El termo eléctrico responde a los requerimientos de EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Este aparato puede ser manejado por nifos mayores de 3 aios, por personas con minusvalias fisicas, sensoriales o mentales, o por personas
que no hayan utilizado antes un aparato similar si estan bajo surpervision o reciben las instrucciones precisas para un correcto y seguro manejo
del termo, siendo conscientes de los peligros que puede suponer.

5. Los nifios no deben jugar con el aparato.

6. Los nifios de 3 a 8 aios tienen derecho a operar Unicamente con el grifo conectado al calentador.

7. La limpieza y mantenimiento del termo no puede ser realizada por nifios sin supervision.

N
jOJO! La instalacion y conexion incorrecta del equipo podrdn hacerlo peligroso para la salud y la vida de los usuarios haciendo posibles los
daiios graves y perdurables, incluso pero no limitados a la discapacidad fisica y/o muerte. También pueden causar danos/destruccion y/o

aniqulacion de su propiedad, asi como a la de terceros, por inundacion, explosion, incendio y otros. La instalacion, la conexion a la red deaguay a la

red eléctrica, asi como la puesta en marcha deberan ser llevadas a cabo Unicamente por electricistas y técnicos cualificados para la reparacion y el
montaje del equipo que han adquirido sus competencias profesionales en el territorio del pais donde se lleva a cabo el montaje y la puesta en marcha

\del equipo y en conformidad con su normativa. )

4 1\
ﬁ Queda terminantemente prohibido realizar modificaciones o cambios tanto en la estructura como en el circuito eléctrico del termo. Si se detecta alguna modificacién
durante la inspeccién del aparato, la garantia quedard anulada inmediatamente. Por modificaciones o cambios se entienden la eliminacion de piezas o componentes

originales del fabricante, la incorporacion de elementos adicionales en el termo o el recambio de piezas por otros similares que no hayan sido aprobados por el fabricante.
- J

Montje

1. Eltermo debe montarse solamente en recintos con una seguridad anti incendios normal.

2. En caso de montar el termo en el cuarto de bafo, debe ser instalado en un lugar en el que no pueda mojarse.

3. Estd disefado para funcionar en lugares cerrados y acondicionados en los que la temperatura no descienda por debajo de 4 °C y no esta
disefado para funcionar de forma continua.

4. Cuando se monta en una pared, el aparato se cuelga mediante los pernos M8 del cuerpo a las placas de soporte, montadas y niveladas previamente.
Las placas de soporte incluyen tacos para el montaje en pared.

Conexion del termo a la red de tuberias

1. El aparato tiene como fin suministrar agua caliente sanitaria a nivel doméstico en aquellas casas con un sistema de tuberias con una presién de no mas de 6 bar (0,6
MPa).

2. Es obligatorio que se monte la valvula de retorno de seguridad que incorpora el termo. Esta se debe colocar en la entrada del agua fria,
siguiendo el sentido indicado por la flecha, que indica la direccion de entrada del agua. No se admite el montaje de llaves de paso adicionales
entre la valvula de retorno y el aparato.

Excepcion: Si las normativas locales requieren usar otra valvula de seguridad o dispositivo (que cumplen la normas EN 1487 o EN 1489) estos
deben comprarse por separado. Para dispositivos que cumplen la norma EN 1487, la presion maxima de trabajo anunciada debe ser de 0,7 MPa.
Para otras valvulas de seguridad, la presion a la que son calibradas debe ser 0,1MPa inferior que la indicada en la placa del aparato. En estos casos,
la valvula de retorno, que se suministra con el aparato, no debe ser utilizada.

3. Lavélvula de seguridad y la tuberia entre la valvula y el termo deben estar protegidos contra la congelacién. Durante el vaciado de la manguera,
su extremo libre debe estar siempre abierto al atmdsfera (nunca sumergido). Asegurese de que la manguera también esta protegida contra la
congelacion.

4. Paraasegurar un funcionamiento correcto del termo, la valvula de retorno de seguridad debe someterse a una limpieza periodica e inspecciones
para asegurar un funcionamiento normal/ la ausencia de obstrucciones en la valvula/ y, en las regiones con aguas altamente mineralizadas, la
eliminacion de la cal acumulada. Este servicio no esta incluido en los terminos de la garantia.

5. Paraevitar danos en el usuario y/o terceras personas en caso de deterioro del sistema de suministro de agua caliente es necesario que el aparato
se monte en recintos donde haya un hidroaislamiento de suelo y canerias de desague. En ningun caso situe objetos debajo del termo que no sean
impermeables. En el caso de montar el aparato en recintos sin hidroaislamiento de suelo es necesario que se instale una cubeta de protecciéon con
canalizacion hacia la caneria de desagiie debajo del aparato.

6. Durante el funcionamiento - fase de calentamiento del agua - es habitual que gotee agua a traves de la abertura de drenaje de la valvula de
seguridad. La valvula de seguridad debe estar abierta a la atmdsfera. Ademas, deben tomarse medidas para conducir y recoger las fugas a fin de
evitar danos.

7. Si se preve que se van a alcanzar temperaturas de congelacion (0°C) el termo debe ser completamente vaciado.

En el caso de que necesite vaciar el termo, primero debera cortar el suministro electrico. Detenga igualmente el suministro de agua al termo. Abra
el grifo de agua caliente del grifo de mezcla. Abra el grifo 7 (Fig.5) para descargar el agua del termo. En caso de que falte ese grifo en la instalacion,
el agua puede descargarse directamente del tubo de entrada de agua, desconectando previamente el termo de las tuberias de agua.

Conexion a la red eléctrica

1. No conecte el termo sin estar seguro de que esta lleno de agua.

2. Durante la conexion del termo a la corriente electrica hay que tener especial cuidado al conectar el cable de seguridad.

3. Los modelos sin cable de alimentacion - el circuito debe estar provisto de un fusible de seguridad y contar con un dispositivo incorporado para
asegurar la desconexién de todas las piezas eléctricas en caso de sobretension de la categoria ll.

4. Si el cable de alimentacion (en aquellos aparatos que lo incorporen) sufre danos, debe ser sustituido por el servicio tecnico oficial o por un
profesional con la formacion adecuada para ello, a fin de evitar cualquier riesgo.

5. En los termos de montaje horizontal, los cables de alimentacién de la instalacion eléctrica deben estar protegidos frente un contacto con la
brida del aparato (en la zona de la tapa de plastico). Por ejemplo por un tubo aislante de resistencia térmica superior a 90°C.

6. Durante el proceso de calentamiento, la resistencia puede emitir un ligero ruido (agua hirviendo), lo cual es habitual y no implica ningun
problema. Sin embargo, si el ruido va a mas con el paso del tiempo puede que la razon sea la acumulacion de cal. Para eliminar el ruido sera
necesario limpiar el aparato desencrustando la cal adherida.

Estimados clientes,
El equipo de TESY cordialmente le felicita su nueva compra. Esperamos que el nuevo aparato aporte confort a su hogar.
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. PARAMETROS TECNICOS

. Volumen nominal, litros - ver la placa de caracteristicas del aparato

. Tensién nominal - vea la placa de caracteristicas del aparato

. Consumo de potencia nominal: consulte la placa de caracteristicas del aparato
._Presiéon nominal - ver la placa de caracteristicas del aparato

A wWN =

Esta no es la presion de la red de agua. Esta es la presion que se declara para el
aparato y se refiere a los requisitos de las normas de seguridad.

5. Tipo de calentador de agua - calentador de agua de acumulacién de tipo cerrado,
con aislamiento térmico

6. Recubrimiento interior-Para modelos: GC- vitroceramico;

7. Consumo diario de electricidad- Ver Anexo |

8. Perfil de carga nominal-Ver Anexo |

9. Cantidad de agua mezclada a 40°C en litros- Ver Anexo |

10.Temperatura méaxima del termostato-ver Anexo |

11.Ajustes de temperatura predeterminados-ver Anexo |

12.Eficiencia energética durante el calentamiento de agua-ver Anexo |

[1I.DESCRIPCION Y PRINCIPIO DE FUNCIONAMIENTO

El aparato consta de un cuerpo, una brida en la parte inferior (para termos destinados
al montaje vertical) o en los laterales (para termos destinados al montaje horizontal),
un panel de plastico protector y una vélvula de seguridad.

1. Elcuerpo consta de dos tanques de acero (tanques de agua) y una carcasa (carcasa
exterior) con aislamiento térmico de espuma de poliuretano de alta densidad,
ecolégicamente pura., y dos tubos con rosca G%" para suministro de agua fria
(marcado con un anillo azul) y una tuberia de salida de agua caliente (marcada con
un anillo rojo).

Los tanques internos estan hechos de acero protegido contra la corrosién con un
revestimiento especial de vitroceramica o esmalte.

2. Cada uno de los calderines tiene un termostato y un protector de magnesio.

La resistencia eléctrica se utiliza para calentar el agua en el tanque y es operado
por el termostato, que autométicamente mantiene la temperatura establecida. El
aparato tiene dos dispositivos incorporados (para cada uno de los tanques de agua)
de proteccién contra sobretemperatura (interruptores térmicos) que desenchufan
el termo correspondiente de la red cuando la temperatura del agua alcance valores
demasiado altos.

3. Lavalvula de seguridad evita el vaciado completo del aparato si el suministro de
agua fria se detiene en la red de agua. La valvula protege al aparato de presiones
que aumentan por encima del valor permitido durante el modo de calentamiento
liberando la presion extra a través de la abertura de drenaje.

presién mdxima de funcionamiento declarada no debe ser superior a 0,7 MPa. Para otras
vdlvulas de proteccidn, la presién a la que estdn calibradas debe ser 0,1 MPa inferior a la
indicada en la placa del aparato. En estos casos no se debe utilizar la vdlvula de seguridad
que se suministra con el aparato.

No se permite otro tipo de dispositivo parada entre la vdlvula de retorno de
proteccién (el dispositivo de proteccion) y el aparato.

La presencia de otras (viejas) vdlvulas de retorno de seguridad puede provocar
una averia en su aparato y deben retirarse.
ﬁ La fijacién de la vdlvula de seguridad a roscas de mds de 10 mm no estd
permitida; De lo contrario, podria daiar la vdlvula y, por lo tanto, representar un
peligro para el aparato.

Lavdlvula de seguridady la tuberia entre la vdlvula y el termo deben estar protegidas

contra la congelacion. En caso de drenaje de la manguera, su extremo libre debe estar
siempre abierto a la atmdsfera (no sumergirse). Asegtirese de que la manguera también estd
protegida contra la congelacion.

Para llenar el termo ,primero abra el grifo de agua caliente del grifo mezclador de
agua. A continuacion, abra el grifo de agua fria del grifo mezclador de agua. El aparato
estd lleno cuando fluye una corriente constante de agua del grifo mezclador de agua.
Luego cierre el grifo de agua caliente.

Cuando tenga que vaciar el termo, primero debe cortar su fuente de alimentacién
(desenchufarlo). A continuacién, deje de suministrar agua al aparato. Abra el grifo
de agua caliente del grifo mezclador de agua. Abra el grifo 7 (figura 5) para drenar el
agua del tanque de agua. Si no hay tal grifo construido en la tuberia, el termo puede
drenarse directamente del tubo de entrada del tanque de agua, desconectdndolo de
la red de agua antes de hacerlo.

Cuando se retira la brida, es normal que se descarguen varios litros de agua que han
permanecido en el depésito de agua.

( A Se deben tomar medidas para evitar darios por el agua descargada. )

Si la presion en la tuberia de la red de agua supera el valor especificado en el parrafo
Il anterior, debe instalarse una valvula reductora de presion, de lo contrario el termo
no funcionara correctamente. El fabricante no se hace responsable de los problemas
derivados de un funcionamiento inadecuado del aparato.

3. Conexion del termo a la red eléctrica.

s N
La vdlvula de seguridad no puede proteger el aparato en caso de que la presién

de la red de agua sea superior a la presion indicada para el aparato.
N J

IV.MONTAJEY ENCENDIDO
( A iN.B! Lainstalacion y conexién incorrecta del equipo podrdn hacerlo peligroso Ilevando\
a consecuencias graves para la salud incluso la muerte de los usuarios. Estas también
pueden causar darios a su propiedad y también a la de terceros, por inundacién, explosion,
incendio.
La instalacion, la conexién a la red de agua y a la red eléctrica deberdn ser llevadas a cabo
por técnicos calificados. Un técnico calificado es una persona que tiene las competencias
\_adecuadas segun las regulaciones del pais en cuestion. )

1. Montaje

Recomendamos que el dispositivo se monte cerca de los puntos de suministro del
agua caliente para reducir las pérdidas de calor durante el transporte por las tuberias.
Si el termo estd montado en un cuarto de bafo, debe estar en tal ubicaciéon que no
pueda ser mojado o sapilcado con agua de la ducha.

Cuando se monta en una pared, el aparato se cuelga mediante los pernos M8 del cuerpo
alas placas de soporte, montadas y niveladas previamente. Las placas de soporte incluyen
tacos para el montaje en pared.

Esquema de instalacion vertical - Figura 4.1

Esquema de instalacion horizontal - Figura 4.2.

Dependiendo del método de instalacion del aparato (vertical u horizontal), puede
orientar el logotipo TESY en el panel de control segun la orientacion del aparato
Figura 4.2

Con el fin de evitar lesiones al usuario y / o terceras personas en caso de fallos en

el sistema de suministro de agua caliente, el aparato debe instalarse en locales
con aislamiento hidrdulico de suelo y drenaje al alcantarillado. En ningtin caso debe
colocar objetos que no sean impermeables debajo del aparato. Si el aparato se instala
en locales sin aislamiento hidrdulico del suelo, debe haber una cubeta de proteccién con
drenaje en el sistema de alcantarillado debajo del aparato.
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2. Conexion del termo al sistema de suministro de agua.

Fig. 5 Donde: 1 - Tubo de entrada; 2 - valvula de seguridad; 3 - valvula reductora
(para presién en la red de agua superior a 0,6 MPa); 4 - valvula de parada; 5 - embudo
conectado a la red de alcantarillado; 6 - manguera; 7 - drenar el grifo de agua.

Al conectar el termo a las tuberias de agua, debe tener en cuenta las marcas
indicativas de color (anillos) fijadas a las tuberias: azul para agua fria (entrante), roja
para agua caliente (saliente).

Nota: El conjunto no incluye una cuba de proteccién, por lo que debe ser elegida
/comprada por el usuario.

El montaje de la vdlvula de retorno de seguridad suministrada con el termo es

obligatorio. La vdlvula de retencién de seguridad debe montarse en la tuberia
de suministro de agua fria, de acuerdo con la direccion de la flecha impresa en su
cuerpo, indicando la direccién del agua entrante.

Excepcion: Si las regulaciones locales (normas) requieren el uso de otra vdlvula de
proteccién o dispositivo (que cumple con EN 1487 o EN 1489), esta debe ser
comprada adicionalmente. Para el dispositivo que funcione de acuerdo con EN 1487, la

Espaiol

( Asegurese de que el aparato esté lleno de agua antes de conectar la alimentacién]
eléctrica.

3.1. Paralos modelos con un cable de alimentacidn con enchufe, la conexion a la red
eléctrica se realiza insertando el enchufe en una toma eléctrica.

La desconexién de la red eléctrica se realiza desenchufando el cable de alimentacion
de la toma.

El enchufe eléctrico debe estar conectado correctamente a un bucle de corriente
separado que esté provisto de un fusible de seguridad. Debe estar conectado a tierra.

3.2. Termos sin cable de alimentacion

El aparato debe conectarse a un circuito de corriente separado de la instalacion eléctrica
estacionaria, provisto de un fusible de seguridad con corriente nominal de 16A (20A
para una potencia> 3700W). La conexién se realiza con conductores de cobre de un
solo nucleo (rigido) - cable de 3 x 2,5 mm? para una potencia total de 3000W (cable 3 x
4,0 mm? para potencia> 3700W).

En el circuito eléctrico que suministra alimentacion eléctrica al aparato, tiene que
incorporarse un dispositivo que desconecte todos los polos en caso de sobretensiéon
de la categoria lll.

Para instalar el cable de alimentacion en el termo, retire la cubierta de plastico (Fig. 7.2).
Conecte el cable de la fuente de alimentacion de acuerdo con la marca en los
terminales, como sigue:

® elmarcadodefase AoAl,LolL1;

® el neutro - paramarcar N (Bo B1oN1);
® TEl cable de seguridad debe estar conectado a la junta roscada marcada con @

Después de la instalacion, vuelva a colocar la cubierta de pldstico en su lugar!
Explicaciones de la Fig. 6:

T1, T2 - disyuntor térmico; TR/EC - regulador térmico/ bloque electrénico; R1, R2 -
elemento calefactor; F1, F2 - brida; S1, S2 - sensor.

V. PROTECCION ANTI-CORROSION - ANODO DE MAGNESIO

El 4nodo de magnesio proporciona proteccion adicional a la superficie interna del
tanque de agua contra la corrosion. Es un elemento sometido a desgaste y estd sujeto
a un reemplazo periddico, que es a cargo del usuario. En vista del uso prolongado
y libre de accidentes de su termo, el fabricante recomienda inspecciones periddicas
del estado del anodo de magnesio por un técnico cualificado, asi como su reemplazo
cuando sea necesario, lo cual podria ser realizado durante el mantenimiento
preventivo del aparato.

Para las sustituciones, pdngase en contacto con Servicio Técnico Oficial.

VI.LFUNCIONAMIENTO

1. Encienda el termo

Antes de poner en marcha el aparato, asegurese de que el termo esté correctamente
conectado a la red eléctrica y de que esté lleno de agua. El encendido del termo se
realiza a través del dispositivo incorporado en la instalaciéon descrito en el punto 3.2.
de la seccién IV, o insertando el enchufe en una toma eléctrica (para modelos con
cable con enchufe).
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2. Descripcion del panel de control del aparato - Fig. 8

El panel de control del aparato muestra informacién sobre el funcionamiento y el
estado del calentador.

Designacién de botones y elementos:

b. Boton, Stand by”/"ON";

2 -Botén de seleccién del modo de operacion;

@ - Indicaciones para el modo de“Control Manual”escogido;

ECO - Indicador del modo ECO escogido;

A\ - Indicador de un problema registrado;

£2-Indicador Wi-Fi (para modelos con Wi-Fi).

3. Configuracionesy control del aparato

® Encender el control electrénico del aparato

Presione el botén O paraencender el aparato. El modo de funcionamiento establecido
se muestra en el panel de control. Presione el botén O nuevamente para apagar el
control electrénico. El modo de espera se activa y la unidad entra automaticamente en
modo de anticongelacién. En el panel de control permanece iluminado el boton O,
boton A, Indicador 7 (para modelos con Wi-Fi).

® Indicador de la conexién Wi-Fi (para modelos con Wi-Fi)

Con elindicador del médulo Wi-Fi, tiene informacién sobre la actividad de la conexion.
El indicador se ilumina continuamente cuando hay una conexién Wi-Fi al dispositivo
y parpadea cuando la conexion esta desconectada.

® Escoger el modo de operacion

Mediante el boton A se escoge el modo de operacion. Cada vez que presiona este botén,
se escoge un modo en secuencia, como sigue:

~ ECO~>@~¢~>¢>¢

jAtencion! El nimero mdximo de duchas depende del volumen de su aparato y del
método de instalacion (Fig. 1.3 - vertical u horizontal).

® Simbolo ducha
El simbolo de la ducha le da informacién sobre la cantidad de agua caliente ya
producida y si se ha alcanzado la cantidad establecida en los modos diferentes. La
cantidad de agua por una ducha se calcula sobre la base de las normas europeas
promedio y puede no coincidir con sus preferencias personales de confort.

Cuando el simbolo de la ducha esta iluminado constantemente, esto significa que
se ha alcanzado la cantidad establecida de agua caliente. Cuando el simbolo de la
ducha estd parpadeando, esto indica que el aparato estd en modo de calentamiento.
Cuando mas de una "ducha" no esta lista, parpadean una tras otra continuamente.
Esto proporciona informacién sobre la cantidad establecida de agua caliente y la

cantidad alcanzada en un momento dado.

Ejemplo:

El agua caliente para 2 duchas estd para usar. La tercera ducha estd en proceso de
calentamiento. El objetivo final es tener agua caliente por una cantidad equivalente a 3
duchas.

A la hora de seleccionar la cantidad de agua caliente deseada, puede elegir entre una
escala de cuatro pasos descrita con el simbolo "Ducha". Le recomendamos que tenga
en cuenta las necesidades de su hogar y seleccione el ajuste adecuado. Si necesita
una mayor cantidad de agua caliente, seleccione el nimero maximo de duchas
(indicado con el simbolo "Ducha") que permite su aparato en funcién de su volumen
y tipo de instalacion. En caso de que necesite la cantidad minima de agua caliente,
seleccione una sola ducha (marcada con el simbolo "Ducha"). Tenga en cuenta que
cuando selecciona una sola ducha, se proporcionara una cantidad de agua caliente
suficiente para una ducha rapida y esto puede no corresponder a la necesidad que
tenga al momento de ducharse.

Modo de Control Manual

En modo manual, el aparato funciona como un calentador eléctrico ordinario. La
cantidad de agua caliente se establece como el equivalente al nimero de duchas.

La cantidad de agua caliente establecida y el estado actual del aparato se indican
mediante luces indicadoras en el panel de control.

El simbolo de “Alcachofa” le informa sobre la cantidad de agua caliente ya calentada y
si se ha alcanzado la cantidad establecida en los distintos modos. Cuando el simbolo
de “Alcachofa” estd encendido de forma continua, esto significa que se ha alcanzado
la cantidad de agua caliente establecida. Cuando el simbolo de “Alcachofa” parpadea,
esto indica que el dispositivo estd en modo de calentamiento. Cuando més de una
“ducha” no esta lista, ellas parpadean una tras otra constantemente. De esta forma,
se da informacion sobre la cantidad de agua caliente establecida, asi como sobre la
cantidad alcanzada en cada momento.

Modo “ECO”

jAtencion! Su termo eléctrico TESY ostenta la clase energética mds alta. La clase

del aparato estd garantizada sélo cuando funciona en modo ECO "SMART"
\_debido alos significativos ahorros de energia que se generan. )
e N
ﬁ jAtencion! Tenga en cuenta que durante la primera semana de
autoaprendizaje después de activar el modo ECO Smart, el aparato se calentard

hasta la temperatura mdxima. Por favor, tenga mucho cuidado ya que la alta
temperatura del agua puede causar lesiones al momento de la salida. (Para mds

informacién por favor vea la Fig. 1.3, donde la temperatura mdxima para cada
L volumen y tipo de montaje estd marcada con T fuera de la caja).

J

En el modo “ECO’, el calentador eléctrico produce su propio algoritmo de trabajo
para asegurar el ahorro de energia, respectivamente, reducir su factura de luz, pero
mantener maxima comodidad durante su uso.

Este mododefuncionamiento es especialmente adecuadositiene habitos establecidos
en cuanto al consumo de agua caliente (ejemplo: banarse aproximadamente a la
misma hora todos los dias). Para la operacion del aparato en modo “ECO” presione el
botén A, hasta que aparezca la luz indicadora de “ECO” en el panel de control. La
primera semana, el aparato se entrena de acuerdo con los habitos del hogar y el agua
se calienta a la temperatura maxima del aparato. Después de este periodo, el valor
maximo de calentamiento de agua es de acuerdo con la necesidad real.
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Principio de operacion: después de elegir el modo “ECO’, el aparato aprendera
sus habitos y desarrollard un programa semanal para proporcionarle la cantidad
necesaria de agua en el momento concreto, pero también para que genere ahorros
de energia y reduzca su factura de luz. El principio de trabajo requiere un periodo de
autoaprendizaje que dura una semana, después del cual el modo “ECO” reproduce
automaticamente el ciclo de estudio del trabajo y comienza a acumular ahorros
de energia sin alterar su comodidad, calculado a base de sus habitos estudiados. El
aparato continta a seguir sus hdbitos y a realizar autoaprendizaje constantemente.

Si cambia sus habitos con frecuencia, el aparato no podria encontrar un algoritmo
completamente preciso que garantice su comodidad y proporcione agua caliente
exactamente cuando la necesita.

. Nota: Cuando se corta la energia, el aparato guarda el algoritmo Smart de acuerdo
con sus hdbitos, durante 10 minutos.

Si necesita calentar el agua a la temperatura mdxima una vez, con el modo “ECO”
activado, seleccione el nimero mdximo de duchas. En este cambio, el algoritmo “ECO”
se mantendrd. Al regresar al modo ECO, la operacién del calentador continta de acuerdo
con el algoritmo desarrollado.

® Funcion anticongelacion

La funcién anticongelacion esté activa en el Modo de espera.

Si tiene la intencion de no usar el calentador de agua durante mucho tiempo, proteja
su contenido de congelacién presionando el boton O para activar la funcion "
anticongelacion’, y el calentador de agua mantendrd la temperatura del agua a
aproximadamente 10°C.

IMPORTANTE: La fuente de alimentacién del aparato debe estar conectada. La vdlvula de
sequridad y la tuberia de ésta al aparato deben estar aseguradas contra congelacion.

® Funcién RESTABLECER LOS AJUSTES DE FABRICA

Para activar esta funcion, el aparato debe estar en modo de espera. Puede activarlo
manteniendo pulsados los botones ® y A durante al menos 10 segundos. Durante
estos 10 segundos debe escuchar dos sefales de sonido. El primero es una prueba,
todos los simbolos de la pantalla se iluminaran y cuando presione los botones se
escuchara la segunda sefal que indicara que ha restaurado los ajustes de fabrica del
aparato.

iAtencion! Al regresar a la configuracion de fabrica, el algoritmo inteligente se restablece.
El dispositivo inicia un nuevo entrenamiento y crea un nuevo horario semanal.

® Funcion antilegionela

La baja temperatura del agua en el calentador crea un ambiente favorable para el
desarrollo de microorganismos, y en particular la bacteria Legionella, que puede ser
extremadamente peligrosa para el cuerpo humano.

La funcién antilegionela/desinfeccion es una funcién innovadora y se activa
automaticamente para proteger el calentador del crecimiento bacteriano en agua
caliente.

Si el agua en el calentador de agua no alcanza la temperatura de 65°C durante 7 dias,
se activa la funcién antiolegionela. El agua en el calentador de agua se calienta a 65°C
y se mantiene durante 60 minutos.

4. Problemas registrados

Cuando se detecta un problema en el aparato, todos los simbolos se apagan. El
simbolo A se ilumina en el panel y parpadea. Al mismo tiempo, la resistencia del
aparato se apaga (el aparato deja de calentar) y se apaga la indicacion del modo de
operacion. Se codifican diferentes errores con diferentes nimeros de parpadeos del
simbolo (parpadea N veces y se apaga por 2 segundos).

Lista de errores y sus codigos:

Cédigo de error /nimeros de parpadeos/ Denominacién del error

1 error 1 Sensor 1 - El sensor inferior se ha desconectado
2 error 2 Sensor 1 - El sensor inferior esté en cortocircuito
3 error 3 Sensor 1-El sensor superior se ha desconectado
4 error 4 Sensor 1 - El sensor superior esta en cortocircuito
5 error 5 Sensor 2 - El sensor inferior se ha desconectado
6 error 6 Sensor 2 - El sensor inferior esté en cortocircuito
7 error 7 Sensor 2 - El sensor superior se ha desconectado
8 error 8 Sensor 2 - El sensor superior esta en cortocircuito
9 error 9 Error al leer datos de NFC

p Nota : Sive alguno de los errores mencionados anteriormente, péngase en contacto con
el Servicio Técnico Oficial. Puede encontrar una lista de ellos en la tarjeta de garantia.

VII.MANTENIMIENTO PERIODICO

En las condiciones de uso normal del termo, bajo la influencia de la alta temperatura,
la piedra caliza (la denominada cal) se deposita sobre la superficie de la resistencia
eléctrica. Esto empeora el intercambio de calor entre la resistencia y el agua,
aumentando la temperatura en la superficie de la resistencia eléctrica y de su
alrededor. Se puede oir ruido especifico - como de agua hirviendo. El termorregulador
empieza a encenderse y apagarse mas frecuentemente. Incluso puede producirse
una "falsa" activacién de la proteccién contra sobrecalentamiento. Debido a estos
hechos, el fabricante recomienda el mantenimiento preventivo de su termo cada dos
afos por un servicio técnico oficial o servicio de mantenimiento, que sera a cargo
del cliente.. Este mantenimiento preventivo debe incluir la limpieza y el examen del
4nodo de magnesio (para termos con revestimiento de vitroceramica), y ser sustituido
pOr uno nuevo, si es necesario.

Para limpiar el aparato, utilice un pafio himedo. No utilice detergentes abrasivos o
que contengan disolventes.

El fabricante no se hace responsable de las consecuencias derivadas del
incumplimiento de estas instrucciones.

Instrucciones para la proteccion del medio ambiente

iLos electrodomésticos viejos contienen materiales valiosos y no deben

desecharse con los desechos domésticos! Contribuir activamente a la

proteccién de los recursos y del medio ambiente y disponer del aparato en
mmmmmm |os centros de recompra organizados para este fin (si estan disponibles).



|.REGRAS IMPORTANTES.

1. As descri¢bes técnicas e o manual de instru¢des foram preparadas de forma a dar-lhe a conhecer o produto, a sua instalacdo e uso. Estas
instrucdes devem ser seguidas também por técnicos especializados, para fazer a montagem, desmontagem e reparacdo em caso de avaria.

2. A observancia das indicacdes do presente manual de instrucdes é antes de mais no interesse do utente e ao mesmo tempo faz parte das
condi¢des de garantia indicadas no certificado de garantia, para que o utente possa beneficiar da assisténcia técnica gratuita. O fabricante nédo se
responsabiliza por avarias no aparelho ou por eventuais danos causados devido a uma exploragdo e/ou montagem nao conformes as indicagées
e as instrucdes do presente manual.

3. O termoacumulador cumpre as normas EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Este aparelho é destinado para ser utilizado por crianzas com idade de 3 anos e mais do que 3 anos e por pessoas com deficiéncias fisicas,
sensoriais ou intelectuais ou por pessoas sem experiéncia e conhecimentos caso elas sejam supervisonadas ou instruidas de acordo com o uso
seguro do aparelho e entendam os perigos que possam ocorrer.

5. As crian3as nao tkm que brincar com o aparelho .

6. Criancas com idade de 3 a 8 anos podem operar apenas com a torneira ligada a caldeira.

7. A limpeza e a manutensro do aparelho nao devem ser efetuadas por criansas, que nro sro supervisonadas.

s ~
A CUIDADO! A instalagdo e a conexdo incorretas do aparelho irdo tornd-lo perigoso com graves consequéncias para a satide e a vida do consumidor,
inclusive, mas néo so até deficiéncias fisicas e/ou morte. Isto pode também causar danos a propriedade deles /danificagdo e/ou destrui¢éo/, como
também a de terceiros, causados por, mas néo s6, inundacgées, explosées, fogo.
A instalagdo, a conexdo a alimentagdo de dgua e a conexdo a rede elétrica, como também a introdugdo em servigo deve ser feita sé e unicamente por eletricistas
e técnicos certificados para arranjos e instalacdo do aparelho que adquiriram capacidade no territério do pais onde a instalagdo e a introdugdo em servigé sGo
L realizadas de acordo com a legislagéo em vigor.

J
s N
Todas as alteragbes e modificagdes introduzidas a construgdo do termoacumulador e circuito eléctrico estdo proibidas. Se estas alteragdes ou modificacbes
A foram feitas durante a instalagdo, a garantia do produto é nula. Alteragées e modificagées, significa a retirada de elementos incorporados pelo fabricante, a
adicdo de componentes ao termoacumulador ou a substituicdo de componentes por elementos similares ndo aprovados pelo fabricante.
N J

Montagem

1. O termoacumulador deve ser montado em acordo com as regras normais de resisténcia ao fogo.

2. Em caso da montagem do aparelho numa casa de banho, deve-se escolher uma zona fora do alcance de projeccdes de dgua.

3. O aparelho destina-se somente a ser utilizado em locais fechados e aquecidos em que a temperatura nao fica inferior a 4° C e ndo se destina a
trabalhar em regime de passagem continua.

4. Na instalacéo a parede, o aparelho fixa-se por meio dos parafusos M8 montados ao casco para as placas de suporte que sé&o previamente montados e
nivelados a parede. As placas de suporte e as cavilhas para a fixacdo da placa a parede estdo incluidas no kit do aparelho.

Tubos de ligacao do termoacumulador

1. O aparelho fornece d4gua quente em casas com canalizacdo de alta pressao, abaixo de 6 bar (0,6 MPa).

2. A montagem da vélvula de seguranca de retorno, fornecida com o termoacumulador, é obrigatdria. A vélvula de seguranca de retorno deve ser
montada no tubo de dgua fria fornecido, de acordo com a direccdo da seta estampada no corpo de pléstico, que indica a direc¢do de entrada de dgua. Quaisquer
outros dispositivos de seguranca adicionais ndo devem ser montados entre a vélvula de seguranca de retorno e o termoacumulador.

Excepcao: Se os regulamentos locais (normas) exigirem a utilizacdo de outra valvula de seguranca ou dispositivo (conforme a norma EN 1487 ou EN 1489), este Ultimo
deve ser comprado adicionalmente. Para os dispositivos conformes & norma EN 1487 a pressao méaxima de servico indicada deve ser 0.7 MPa. Para outras valvulas de
seguranca a pressao em que sdo calibradas deve ser de 0.1 MPa abaixo da indicada na tabela do aparelho. Nestes casos a valvula de controlo e anti-retorno que é
fornecida com o aparelho néo deve ser utilizada..

3. Avélvula de controlo e anti-retorno e o respectivo tubo condutor que a liga ao esquentador de dgua devem estar protegidos contra congelamento.
Quando na drenagem ¢é utilizada uma mangueira — a extremidade livre deve estar sempre orientada para a atmosfera (ndo debaixo de agua). A
mangueira deve ser protegida contra congelamento.

4. Para garantir o funcionamento seguro do seu termoacumulador, a vélvula de seguranca e retorno deve ser regularmente limpa e inspecionada
- avalvula ndo deve estar obstruida - e, nas regides com alto nivel de calcario na agua, tem de ser limpa dos residuos acumulados. Este servico ndo
esta coberto pela garantia de manutencao.

5. Para evitar danos ao usuario, ou a terceiros, e em caso de falhas no sistema de fornecimento de agua quente, o aparelho devera estar montado
num local onde o chéo esteja isolado ou tenha drenagem de dgua. Nao colocar objectos que ndo sejam a prova de agua debaixo do aparelho,
em quaisquer circunstancias. No caso do aparelho nao ser instalado de acordo com as condi¢des atras referidas, deve ser colocado um tubo de
seguranca, para eventual descarga, debaixo do aparelho.

6. Durante o funcionamento normal - (regime de aquecimento de agua) — é normal aparecerem alguns pingos de agua do orificio de drenagem
da valvula de seguranca. A ultima deve estar aberta para a atmosfera. Devem ser tomadas as medidas de esvaziamento ou recolha da quantidade
gotejada para evitar danos sempre.

7. Na possibilidade de temperatura deixa debaixo do zero °C o esquentador deve vazar.

Caso tenha que esvaziar o termoacumulador, primeiro deve desligar o aparelho da rede eléctrica. Corta a 4gua que corre para o esquentador.
Abre a torneira de 4gua quente de bateria que mistura a dgua quente e agua fria. Abre torneira 7 (figura 5) para vazar agua no esquentador.
Si na instalagdo ndo é instalado aquela torneira, o esquentador pode ser vazar directamente do tubo de entrada mas o esquentador deve ser
despendurar de anteméao do aqueduto.

Ligacoes eléctricas

1. Nao ligar o termoacumulador sem que esteja cheio de dgua.
2. Quando ligar o termoacumulador a rede eléctrica, deve-se ter cuidados ao ligar o fio terra.
3. Modelos de dgua sem cabo de alimentacao - ocircuito eléctrico do aparelho tem de ter um ligador, assegurando a separagao entre os pélos em
carga, segundo condi¢des da categoria lll da Alta tensao.
4. Se o cabo eléctrico de alimentacdo (nos modelos que o tém) esta danificado, deve ser substituido por um servico técnico especializado, ou por
pessoa de similares qualificacbes, para evitar qualquer risco.
5. Para termoacumuladores de montagem horizontal o isolamento dos cabos de alimentacao da instalacdo elétrica deve ser protegido contra toque
com o flange do aparelho (na érea debaixo da tampa plastica), por exemplo, por meio de um tubo de isolamento cuja resisténcia térmica seja superor
a90°C.
6. Durante o aquecimento do aparelho pode haver um ruido especifico (a 4gua que esta a ferver). Isto é normal e ndo significa que existe alguma
avaria. Com o tempo o ruido torna-se mais intenso e a razdo é o calcério acumulado. Para eliminar o ruido é necessario limpar o aparelho. Este
servico nao faz parte da assisténcia técnica incluida na garantia.
Estimados Clientes,
A equipa TESY congratula-se com a sua hova compra. Esperamos que o seu novo aparelho traga mais conforto ao seu lar.
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|l. CARACTERISTICAS TECNICAS

. Volume nominal, V litros - ver figuras abaixo;

. Voltagem nominal - ver figuras abaixo;

. Poténcia nominal de consumo - ver figuras abaixo;
Pressdo nominal - ver figuras abaixo

aparelho e refere-se as exigéncias das normas de seguranga.

Tipo de termoacumulador - termoacumulador fechado com isolamento térmico;
. Revestimento interior para modelos: GC - vitro ceramico
. Consumo didrio de energia elétrica — consulte Anexo |
. Perfil de carga nominal - consulte Anexo |
9. Quantidade de 4gua mista em 40°C V40 em litros - consulte Anexo |
10.Temperatura maxima do termdstato - consulte Anexo |
11.Configuracdes de fabrica da temperatura - consulte Anexo |
12.Eficiéncia energética durante o aquecimento da dgua - consulte Anexo |

I1I.DESCRIGOES E PRINCIPIOS DE FUNCIONAMENTO

O aparelho é composto pelo corpo, falange no lado inferior - para termoacumuladores
de instalacao vertical - ou lateralmente - para termoacumuladores de instalacdo
horizontal - painel plastico de proteccao e vélvula de seguranca de retorno.

1. O corpo estd composto de dois tanques de ago (contentores de dgua) e invélucro
(revestimento externo) com isolamento térmico entre eles feito de espuma de
poliuretano com alta densidade ecologicamente limpa e dois tubos de résca G
14" tubo de agua fria marcado a azul e tubo de saida para dgua quente marcado a
vermelho.

Os tanques internos sao feitos de aco preto, protegido por revestimento especial de
vidro-cerdmica ou esmalte.

2. A cada um dos flanges estd montado um aquecedor elétrico e protetor de
magnésio.

O termoéstato tem um sistema de seguranca de sobreaquecimento, com interrupgao de
poténcia para o aquecimento quando a temperatura da 4gua atinge valores excessivos.
Em caso disso, por favor consulte o servico de assisténcia técnica. O aparelho dispde de
dois dispositivos internos (para cada um dos tanques de agua) para protecao contra
superaquecimento (interruptores térmicos) que desligam o respetivo aquecedor da
corrente eléctrica, quando a temperatura da agua atingir valores demasiado altas.

3. A vilvula de seguranca de retorno impede que os aparelhos vazem, no caso de
interrupcao da entrada de agua fria. A valvula protege o aparelho contra a subida de
pressdo acima do valor permitido durante o aquecimento (em caso de aumento da
temperatura, a agua aumenta de volume e a pressao aumenta), libertando o excesso
de pressdo pela abertura para drenagem.

1

2

3

4.

[ Esta ndo é a press@o da rede de distribuicéo de dgua. E a presséo indicada para o
5.

6

7

8

E proibido colocar qualquer dispositivo de bloqueio entre a vdlvula de controlo e
anti-retorno (o dispositivo de seguranca) e o aparelho.

O aperto da vdlvula de seguranga de retorno em roscas com mais de 10 mm de
comprimento ndo é autorizado, pois pode causar danos na vdlvula e pér em
perigo o seu aparelho.

A vdlvula de controlo e anti-retorno e o respectivo tubo condutor que a liga ao

esquentador de dgua devem estar protegidos contra congelamento. Quando na
drenagem é utilizada uma mangueira - a extremidade livre deve estar sempre orientada para
a atmosfera (nGo debaixo de dgua). A mangueira deve ser protegida contra congelamento.

Abrir a valvula da rede de 4gua fria e, em seguida, abrir a vélvula da saida de dgua
quente do termoacumulador. Quando o enchimento estiver completo,o caudal de
4gua sera constante na torneira.

Agora pode fechar a vélvula (torneira) de 4gua quente. Caso tenha que esvaziar o
termoacumulador, primeiro deve desligar o aparelho da rede eléctrica. Corta a
4gua que corre para o esquentador.Abre a torneira de dgua quente de bateria que
mistura a 4gua quente e agua fria. Abre torneira 7 (figura. 5) para vazar agua no
esquentador. Si na instalacdo nao é instalado aquela torneira, o esquentador pode
ser vazar directamente do tubo de entrada mas o esquentador deve ser despendurar
de antemao do aqueduto.

Em caso de remogdo da membrana, a descarga de vérios litros de 4gua que resta no
reservatorio,é normal.

( A Devem ser tomadas medidas para prevenir danos durante a drenagem da dgua. ]

Se a pressdao na rede de distribuicdo de agua ultrapassar o valor indicado no
paragrafo Il, neste caso sera necessario montar uma vélvula redutora, caso contrario
o esquentador de agua nao funcionara correctamente. O fabricante ndo assume
qualquer responsabilidade por problemas causados por uso indevido do aparelho.

3. Ligagoes eléctricas

( A Assegure-se que o aparelho estd cheio de dgua, antes de o ligar a rede eléctrica. ]

3.1. Modelos com cabo de alimentacéo e ficha sdo ligados a uma tomada de corrente.
Para desligar estes aparelhos tem de se retirar a ficha da tomada de corrente.

A tomada deve ser correctamente ligada ao ciclo de corrente préprio protegido
com fusivel. E deve ser ligada a terra.

A vdlvula de seguranga de retorno néo pode proteger o aparelho, caso haja um
aumento de presséo excedendo a presséo pré estabelecida para o aparelho.

|V.MONTARE LIGAR“ON"

1. Montagem

Recomenda-se que a montagem do aparelho seja feita proxima dos locais de uso de dgua
quente, para reduzir a perda de aquecimento na passagem pela canalizacdo. Em caso da
montagem do aparelho numa casa de banho, deve-se escolher uma zona fora do alcance
de projecgoes de agua. Na instalacao a parede, o aparelho fixa-se por meio dos parafusos
M8 montados ao casco para as placas de suporte que sdo previamente montados e
nivelados a parede. As placas de suporte e as cavilhas para a fixacao da placa a parede estao
incluidas no kit do aparelho.

Esquema para instalagéo vertical - fig. 4.1

Esquema para instalagao horizontal - fig. 4.2.

Dependendo do método de instalacdo do aparelho (vertical ou horizontal), pode
orientar o logétipo TESY sobre o painel de controlo para gestdo, em fungdo da
orientacdo do aparelho. Figura 4.2

Para evitar danos ao usudrio, ou a terceiros, e em caso de falhas no sistema de
fornecimento de dgua quente, o aparelho deverd estar montado num local onde
o chdo esteja isolado ou tenha drenagem de dgua. Néo colocar objectos que néo sejam
a prova de dgua debaixo do aparelho, em quaisquer circunstancias. No caso do
aparelho ndo ser instalado de acordo com as condicdes atrds referidas, deve ser
colocado um tubo de seguranga, para eventual descarga, debaixo do aparelho.
ﬂ Nota: O tubo de protec¢do ndo estd incluido, o qual deve ser seleccionado pelo
usudrio.
2. Tubos de ligagao do termoacumulador
Fig. 5 Onde: 1-Tubo de entrada; 2 - valvula de seguranca; 3-vélvula de redugao (para

tensdo do aquaduto superior a 0,6 MPa); 4 — torneira de fechamento; 5 - funil de
ligacdo com a canalizagdo; 6-mangueira; 7 - torneira de vazar o esquentador

Na ligagdo do termoacumulador a rede de dgua principal, devem-se considerar as
cores indicadas/circulos/pintados nos tubos: azul para dgua fria (entrada) e vermelho
para dgua quente (saida).

A montagem da vdlvula de seguranga de retorno, fornecida com o

termoacumulador, é obrigatdria. A vdlvula de seguranga de retorno deve ser
montada no tubo de dgua fria fornecido, de acordo com a direc¢do da seta estampada no
corpo de pldstico, que indica a direccéo de entrada de dquaas.

Quaisquer outros dispositivos de seguranca adicionais ndo devem ser montados entre a
valvula de seguranca de retorno e o termoacumulador.

p Excepgdo: Se os regulamentos locais (normas) exigirem a utilizacéo de outra

vdlvula de segurang¢a ou dispositivo (conforme a norma EN 1487 ou EN 1489),
este ultimo deve ser comprado adicionalmente. Para os dispositivos conformes a
norma EN 1487 a pressGo mdxima de servico indicada deve ser 0.7 MPa. Para outras
vdlvulas de seguranga a press@o em que sdo calibradas deve ser de 0.1 MPa abaixo da
indicada na tabela do aparelho. Nestes casos a vdlvula de controlo e anti-retorno que
é fornecida com o aparelho néo deve ser utilizada.

Caso existam vdlvulas de seguranca de retorno antigas, que podem conduzir a
avarias do aparelho, as mesmas devem ser retiradas.
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3.2. Aquecedor de agua sem cabo de alimentacao

O aparelho deve ser conectado a um circuito elétrico separado na instalacao elétrica
fixa, equipado com um fusivel cuja corrente nominal declarada é 16A (20A para
poténcia > 3700W). A conexao realiza-se por meio de fios de cobre sélidos - cabo
3x2,5 mm? para uma poténcia total de 3000W (cabo 3x4.0 mm? para uma poténcia
> 3700W).
O circuito eléctrico do aparelho tem de ter um ligador, assegurando a separacao entre
os polos em carga, segundo condi¢des da categoria Ill da Alta tensao.

Para instalar o cabo de alimentacdo no termoacumulador, remover a tampa plastica
(fig.7.2).
A conexao dos fios de alimentacao devem estar em conformidade com as marcagées
nos terminais da seguinte forma:

® o condutor de fase como uma indicacdo Aou Al oulLoulLl;

® o conductor neutro como uma indicacdo N (B ou B1 ouN1);

® Eobrigatéria a ligacdo do cabo de proteccéo para a juncao de parafuso marcada

com o signo ().

Depois da montagem a tampa de pldstico coloca-se novamente!

Notas explicativas a fig. 6:
TR1, T2 - interruptor térmico; TR/EC - regulador térmico/ bloco electrénico; R1, R2 -
aquecedor; S1, S2 - Sensor; F - falange.

V. ANODO DE MAGNESIO PARA PROTECCAO DA OXIDAGCAO

O anodo de magnésio protege a superficie interior do reservatério da corrosao. O
elemento de anodo é um elemento interno que deve ser substituido periédicamente.
No sentido de alcancar uma maior longevidade, o fabricante recomenda inspeccoes
periddicas ao estado do anodo de magnésio, feitas por um técnico especializado, e
substituidas quando necessario, podendo esta andlise ser feita durante a manutencao
técnica preventiva. Para assisténcia técnica, contacte o servico técnico autorizado.
VI.LFUNCIONAMENTO

1. Ligar o termoacumulador

Antes de ligar pela primeira vez o aparelho, certifique-se de que ele esta corretamente
ligado a rede elétrica e esta cheio com agua. Ligar o termoacumulador efetua-se
mediante o dispositivo integrado nele consoante estd descrito no ponto 3.2. do
paragrafo IV ou liga-lo pelo cabo na tomada (se o modelo estiver munido de cabo de
alimentagdo com ficha macho).

2. Descricao do painel de controlo do aparelho - Fig. 8

O painel de comando do aparelho exibe informacdes sobre a operacéo e o estado do
termoacumulador.

Sinalizacdo dos botdes e dos elementos:

O - Botdo ,Stand by”/ "ON";

A - Botao para selecionar o modo de funcionamento;

@ - Indicagdes do modo «controlo manual» selecionado;

ECO - Indicador do modo ECO selecionado;

A - Indicador de problema registado.

2 - Indicador Wi-Fi (se o modelo estiver munido de cabo de Wi-Fi)



3. Configura¢des e comando do aparelho

® Ligar o comando eletrénico do aparelho

Pressione o botdo ® para ligar o aparelho. O modo de operacao definido é exibido
no painel de comando. Pressione novamente o botdo O para desligar o comando
electrénico. O modo “Stand By” é ativado e o aparelho entra no modo "Anti-gelo"
automaticamente. Sobre o painel de comando permanece iluminado o botdo O, o
botdo A, Indicador %2 (se 0 modelo estiver munido de cabo de Wi-Fi).

® Indicador de conexao Wi-Fi (se o modelo estiver munido de cabo de Wi-Fi)
Gragas ao indicador do médulo Wi-Fi, terd informacdes sobre a atividade da conexao.

O indicador fica aceso constantemente quando o Wi-Fi estiver conectado ao dispositivo
e pisca quando a conexao for cortada.

® Selecao de modo de operacao

Através do botdo A seleciona-se o modo de operacdo. Cada vez que carregar nesse
botao, estara selecionado o modo de sequéncia a seguir:

Atengdo! O nimero mdximo de chuveiros depende do volume do seu
aparelho e do método de instalagéo (Fig. 1.3 - vertical ou horizontal).

® Simbolo «Auscultador»
O simbolo da-lhe informacao sobre a quantidade de dgua quente ja aquecida e se
ja esta alcancada a quantidade definida nos diferentes modos. A quantidade de dgua
para um duche é calculada com base nas normas Europeias dos padroes médios e é
possivel que ndo coincida com o seu conforto individual.

Quando o simbolo «Auscultador» permanece luzindo, isso significa que a quantidade
de dgua quente esta alcangada. Quando o simbolo «Auscultador» pisca, isso indica
que o aparelho encontra-se em modo de aquecimento. Quando mais de um
«duches» nado estiverem prontos, eles piscam um apds o outro continuamente. Isso
fornece informacgdes sobre a quantidade de dgua quente definida, bem como sobre a
quantidade alcancada em cada momento.
Exemplo:

Fica pronta para utilizagéo dgua quente por 2 duches. O terceiro duche estd a ser aquecido. O
objetivo final é haver dgua quente com a quantidade equivalente a 3 duches.

Ao selecionar a quantidade desejada de agua quente, pode escolher entre uma escala
de quatro passos descrita com o simbolo "Chuveiro". Recomendamos que tenha
em conta as necessidades do seu agregado familiar e que selecione uma definicéo
adequada. Se necessitar de uma maior quantidade de agua quente, selecione o
numero maximo de duches (indicado pelo simbolo "Chuveiro") permitido pelo seu
aparelho, tendo em conta o seu volume e o tipo de instalacdo. Se necessitar da
quantidade minima de dgua quente, selecione um duche (assinalado com o simbolo
"Chuveiro"). Com um duche selecionado, a quantidade de agua quente é suficiente
para um duche rapido, o que pode nao ser compativel com o seu conforto pessoal.
Modo «Comando Manual»

No modo manual, o aparelho funciona como um aquecedor elétrico de dgua comum.
A quantidade de dgua quente é definida como equivalente ao nimero de chuveiros.

A quantidade de agua quente definida e o estado atual do aparelho séo indicados por
indicadores luminosos no painel de controlo.

O simbolo «Auscultador» da-lhe informagao sobre a quantidade de agua quente ja
aquecida e se ja esta alcangada a quantidade definida nos diferentes modos. Quando
o simbolo «Auscultador» permanece luzindo, isso significa que a quantidade de
4gua quente estd alcangada. Quando o simbolo «Auscultador» pisca, isso indica que
o aparelho encontra-se em modo de aquecimento. Quando mais de um «chuveiros»
nao estiverem prontos, eles piscam um apds o outro continuamente. Isso fornece
informacdes sobre a quantidade de agua quente definida, bem como sobre a
quantidade alcancada em cada momento.

Modo «ECO»
-

Atengdo! O termoacumulador TESY que vocé adquiriu é de classe mdxima de\
eficiéncia elétrica. A classe de eficiéncia do aparelho é garantida somente
quando o aparelho estd a funcionar em modo ECO «Eco smart», devido as economias
L significativas de energias que sdo geridas.

Vs

J
N
Atencdo! Por favor, tenha em consideragdo que durante a primeira semana de
autoformagdo, depois de ativar o modo ECO Smart, o aparelho aquece até a
temperatura mdxima. Tenha muito cuidado, pois devido a sua elevada temperatura, a
dgua na saida pode causar ferimentos. (Para mais informagodes, consulte a Fig. 1.3, onde
atemperatura mdxima para cada volume e tipo de montagem estd marcada com T out
of box).
. J
No modo «ECO», o termoacumulador elétrico elabora um algoritmo préprio de
funcionamento para garantir a economia dos custos de energia, e respetivamente,
reduzir a sua conta de eletricidade mas para guardar ao maximo o conforto de uso.
Este modo de funcionamento é especialmente adequado se ja tem habitos estabelecidos
quanto ao consumo de dgua quente (por exemplo, toma banho aproximadamente a
mesma hora todos os dias). Para o aparelho operar no modo «ECO», pressione o botao
A até a luz indicadora ECO aparecer no painel de comando. Na primeira semana, o
aparelho é treinado de acordo com os habitos domésticos, e a dgua é aquecida até a
temperatura maxima do aparelho. Apds esse periodo, o valor maximo de aquecimento
da dgua estara de acordo com a necessidade real.
Principio de funcionamento: depois de selecionar o modo «ECO», o aparelho
investigard os seus habitos e ira elaborar sozinho um programa semanal para lhe
fornecer a quantidade necessaria de 4gua no momento exato em que precisa dela, mas
também para gerar economia de energia e reduzir a sua conta de luz. O principio do
funcionamento requer um periodo de auto-aprendizagem que dura uma semana, apds
o qual o modo «ECO» reproduz automaticamente o ciclo de operagao investigado e
comeca a acumular economia de energia sem comprometer o seu conforto, calculado
com base nos seus habitos estudados. O aparelho continuara a monitorizacao dos seus
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hébitos e a aperfeicoar-se sozinho.
Caso mude os seus habitos frequentemente, o aparelho ndo conseguira elaborar um
algoritmo bem exato que garanta o seu conforto e forneca dgua quente exatamente

quando precisar dela.

p Observacdo: Quando a energia falhar, o aparelho retém o algoritmo Smart, de

acordo com os seus hdbitos até 10 minutos.

Se precisar de aquecer a dgua até a temperatura mdxima apenas uma vez, quando o
modo ECO estd ativado, selecione o numero mdximo de chuveiros. Com essa alteragdo, o
algoritmo ECO ficard mantido. Ao retornar novamente ao modo ECO, o funcionamento do
aparelho continuard de acordo com o algoritmo elaborado.
® Modo "Anti-Gelo"
A fungao anticongelante estd ativa no modo "Stand By".
Se pretender ndo usar o aquecedor de dgua por muito tempo, proteja o seu contetido
do congelamento ao pressionar o botdo O para ativar a funco " Anti-Gelo', em que o
aquecedor de dgua mantera a temperatura da agua em aproximadamente 10 °C.

IMPORTANTE: A alimentacdo elétrica do aparelho deve estar ligada. A vdlvula
de seguranga e o tubo saindo dela para o aparelho devem ser obrigatoriamente
protegidas contra congelamento.

® Fungao "RESTAURAGAO DAS CONFIGURAGOES INICIAIS"

Para realizar a funcdo é importante que o termoacumulador fiqgue no modo
«Stand by». Realiza-se através do carregamento dos botées & e A segurando-
os pressionados por um minimo de 10 segundos. Durante esses 10 segundos vocé
deve ouvir dois sinais sonoros. O primeiro é de «teste», todos os simbolos do painel
acenderdo e ao manter pressionados os botdes ouvira o segundo sinal que ja informa
e que o aparelho foi restaurado para as configuragdes de fabrica.

Atengdo! Ao retornar as configuragées de fabrico, o algoritmo Smart serd
redefinido. O aparelho inicia um novo treinamento e cria uma nova
programagdo semandl.

® Funcao "Anti-Legionella"

A baixa temperatura da dgua no termoacumulador cria um ambiente favoravel ao
desenvolvimento de microrganismos e, em particular, a bactéria Legionella o que pode
ser extremamente perigoso para o corpo humano.

A fungdo Anti-Legionella/Desinfecdo é uma fungdo inovadora e ¢é ativada
automaticamente para proteger o termoacumulador das bactérias na dagua quente.
Caso, durante 7 dias, a 4gua no aquecedor de agua néo atingir os 65°C, ligar-se-4 a
funcéo Anti-Legionella. A dgua no aquecedor de agua serd aquecida até 65 °C e mantida
por 60 minutos.

4. Problemas registados

Quando um problema for detetado no aparelho, todos os simbolos apagar-se-ao. O
simbolo A acendera no painel e comecard a piscar. Ao mesmo tempo, o aquecedor
do aparelho desligar-se-a (o aparelho ird parar de aquecer) e o indicador do modo de
operagao sera apagado. Os diferentes erros sao codificados com um ntimero diferente
de flashes do simbolo (pisca N vezes e apaga-se em 2 segundos).

Lista dos erros e dos seus cédigos:

Cédigo do erro . N

/ numero de flashes/ Designacao do erro
1 erro 1 Sensor 1 - O sensor inferior esta cortado
2 erro2 Sensor 1 - O sensor inferior estd em curto-circuito
3 erro3 Sensor 1 - O sensor superior estéd cortado
4 erro4 Sensor 1 - O sensor superior estd em curto-circuito
5 erros Sensor 2 - O sensor inferior esta cortado
6 erro6 Sensor 2 - O sensor inferior estd em curto-circuito
7 erro7 Sensor 2 - O sensor superior estd cortado
8 erro8 Sensor 2 - O sensor superior estd em curto-circuito
9 erro9 Erro na leitura de dados de NFC

p Nota: Si ve alguno de los errores mencionados anteriormente, péngase en
contacto con el Servicio Técnico Oficial. Puede encontrar una lista de ellos en la
tarjeta de garantia.

VII.MANUTENGAO PERIODICA

Em condicdes normais de utilizagdo, o termoacumulador, com influéncia de altas

temperaturas e calcario depositado na resisténcia, pode comecar a ligar e desligar

frequentemente. Uma deterioracdo da proteccdo térmica é possivel. Devido a estes

factos, o fabricante recomenda manutencao preventiva do seu termoacumulador, por
pessoal qualificado. Esta manutengao preventiva tem de incluir limpeza e inspecgao do
anodo de magnésio, o qual deve ser substituido em caso de necessidade.

Utilize um pano huimido para limpar o aparelho. Nao utilize produtos de limpeza
abrasivos ou solventes. Ndo molhe o aparelho com agua.

O fabricante nao é responsavel por quaisquer consequéncias pela nao
observacao destas instrucoes.

Indicagées para a proteccao do meio ambiente

Aparelhos eléctricos antigos sdo materiais que ndo pertencem ao

lixo doméstico! Por isso pedimos para que nos apoie, contribuindo

activamente na poupanca de recursos e na proteccdo do ambiente ao
— entregar este aparelho nos pontos de recolha, caso existam.
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|.WICHTIGE REGELN

1. Vorliegende technische Beschreibung und Bedienungsanleitung ist dazu bestimmt, Sie mit dem Gerat und den Erforderungen fiir seine
richtigen Installation und Betrieb bekannt zu machen. Die Anleitung ist auch fir die gepriften Techniker bestimmt, welche das Gerat montieren
und im Falle eines Fehlers demontieren und reparieren werden.

2. Bitte beachten Sie, dass die Einhaltung der Hinweise in der vorliegenden Anleitung im Interesse des Kaufers liegt. Zur gleichen Zeit wird sie
als eine der Garantiebedingungen erklart, die in der Garantiekarte erwahnt sind, damit der Kaufer kostenlose Garantieleistungen nutzen darf.
Der Hersteller haftet nicht fir Beschddigungen am Gerat und eventuelle Schdden, die infolge eines Betriebes und/oder einer Montage, die den
Hinweisen und den Instruktionen in dieser Anleitung nicht entsprechen, verursacht sind.

3. Der elektrische Boiler entspricht den Erforderungen von EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Dieses Gerat ist dazu bestimmt, von Kindern, die 3 und tber 3 Jahre alt sind, und Personen mit eingeschrankten physischen, empfindlichen
oder geistigen Féhigkeiten, oder Menschen mit einem Mangel an Erfahrung und Wissen verwendet zu werden, soweit sie unter Beobachtung sind
oder in Ubereinstimmung mit dem sicheren Umgang mit dem Gerat instruktiert sind und die Gefahren verstehen, die entstehen kénnen.

5. Kinder sollten nicht mit dem Gerat spielen.

6. Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren durfen nur den am Warmwasserbereiter angeschlossenen Wasserhahn betatigen.

7. Die Reinigung und die Wartung des Gerétes sollte nicht von Kindern durchgefiihrt werden, die nicht beaufsichtigt sind.

N

A ACHTUNG! Fehlerhafte installation und anschluss des gerdts kann gefdhrlich fir die gesundheit und das leben der verbraucher sein, wobei es méglich ist, dass
es zu schweren folgen fiir die verbraucher fiihrt, einschliefSlich aber nicht nur zu kérperlichen behinderungen und/auch zum tod. Das kénnte auch zu sachschdden
oder ihrer beschddigung und/oder vernichtung fiihren, sowie zu personenschaden, die durch tiberschwemmung, explosion oder feuer verursacht sind. Die Installation,
der Anschluss an das Wasserversorgungs- und Elektrizitcitsnetz sowie die Inbetriebnahme des Gerdits diirfen nur von qualifizierten Elektrikern und Reparatur - und
Installationstechnikern vorgenommen werden, die ihre Kompetenzen auf dem Territorium des Staates und in Ubereinstimmung mit den gesetzlichen Vorschriften des
entsprechenden Staates erworben haben, in dem die Installation und die Inbetriebnahme des Gerdts geschehen.

J

s - ™
ﬁ Alle Anderungen und Umbau an der Konstruktion und dem elektrischen Plan des Boilers sind untersagt. Wenn solche festgestellt werden, wird die
Garantie fiir das Gerat aufgehoben. Unter Anderungen und Umbau versteht man jede Beseitigung von Teilen, welche vom Hersteller eingebaut sind,

L Einbau zusatzlicher Bauteilen in den Boiler, Ersetzung von Teilen mit vergleichbaren Teilen, die vom Hersteller nicht zugestimmt sind.

J

Montage

1. Der Boiler soll nur in R&umen mit einer normalen Feuersicherung installiert werden.

2. Falls der Boiler in einem Badezimmer installiert wird, ist zu beachten, dass er nicht von der Dusche oder von der Handbrause mit Wasser tibergossen wird.
3. Erist nur fir einen Gebrauch in geschlossenen und beheizten Raumen bestimmt, in denen die Temperatur unter 4°C nicht fallt. Er ist nicht
bestimmt, in einem ununterbrochenen gedehnten Modus betrieben zu werden.

4. Fur die Wandmontage wird das Gerat mit den am Gehduse eingebauten Bolzen M8 an die im Voraus an der Wand montierten und ausgerichteten
Trager befestigt. Die Trager und Montagediibel fiir die Wandmontage sind in der Verpackung enthalten.

Anschluss des Boilers an die 6ffentliche Wasserversorgung

1. Das Gerét ist bestimmt, heiBes Wasser fiir den Haushalt und fir kommunale Objekte zu versorgen, welche eine Wasserversorgung mit hchstens
6 bar (0.6 MPa) haben.

2. Das Montieren der Rickschlagklappe, welche samt mit dem Boiler verkauft wird, ist eine Soll-Vorschrift. Sie wird am Kaltwassereingang
montiert, entsprechend dem Pfeil auf dem Korper der Riickschlagklappe, welche die Richrung des Eingangswassers zeigt. Es ist keine andere
Verschlussarmatur zwischen der Klappe und dem Gerédt zugelassen.

Ausnahme: Wenn die ortlichen Regelungen (Vorschriften) die Verwendung eines anderen Sicherheitsventils oder anderes Gerates (die den EN
1487 oder EN 1489 entsprechen) erfordern, dann soll es zusatzlich gekauft werden. Fiir Einrichtungen, die den EN 1487 entsprechen, soll der
maximale angekiindigte Betriebsdruck 0.7 MPa sein. Fiir andere Sicherheitsventile soll der Druck, der eingestellt ist, mit weniger als 0.1 MPa unter
dem Druck auf dem Typenschild des Gerdtes sein. In diesen Fallen soll das Sicherheitsventil, das mit dem Gerat angeliefert ist, nicht verwendet
werden.

3. Das Sicherheitsventil und die Rohrleitungen an den Boiler miissen vor Frost geschiitzt werden. Bei einem Ablaufschlauch soll sein freier Teil immer
zu der Atmosphare offen sein (aber nicht eingetaucht). Der Schlauch soll auch vor Frost geschiitzt werden..

4. Fur die sichere Arbeit des Boilers ist es erforderlich, dass die Riickschlagklappe regelmaBig gereinigt und ihre normale Funktion geprift wird /
ob sie nicht blockiert ist/, indem in den Gebieten mit stark kalkhaltiges /hartes/ Wasser die Reinigung vom angehduften Kalkstein notwendig ist.
Diese Leistung gehort zu der Garantiewartung nicht. .

5. Um Schéden fiir den Verbraucher und Dritten, falls das System flir Warmwasserversorgung Fehler zeigt, zu vermeiden, ist es notwendig, das Gerat
in Raumen mit Boden-Hydroisolierung und Drainage in die Kanalisation zu installieren. Keinesfalls stellen Sie bitte unter dem Gerat Gegenstande,
die nicht wasserbestdndig sind. Falls das Gerat in einem Raum installiert wird, wo der Boden nicht hydroisoliert ist, ist es erforderlich, unter dem
Gerat eine Schutzwanne mit Verbindung /Drainage/ zur Kanalisation zu stellen.

6. Im Betrieb (Beim Modus Wassererhitzen) ist es normal, dass Wasser von dem Wasserablaufsloch des Ventils tropft. Das Wasserablaufsloch ist zu
der Atmosphdre offen zu lassen. MalBnahmen in Bezug auf das Beseitigen oder Sammeln der abgelaufenen Wassermenge sind zu treffen, damit
Schaden vermieden werden.

7. Wenn es die Wahrscheinlichkeit besteht, dass die Raumtemperatur unter 0 °C fallt, soll der Boiler entleert werden.

Wenn eine Entleerung des Boilers erforderlich ist, sorgen Sie an erster Stelle dafiir, dass die Stromversorgung des Boilers abgeschaltet wird. Stoppen
Sie den Wasserzufluss an das Gerit. Offnen Sie den Warmwasserhahn der Mischbatterie. Offnen Sie den Hahn 7 (Bild 5), um das Wasser aus dem Boiler
zu entleeren. Wenn keiner solcher vorhanden ist, kann der Boiler dierekt vom Eingangsrohr entleert werden, indem er zuerst von der Wasserleitung
getrennt wird.

AnschluB an die Stromversorgung

1. Schalten Sie den Boiler nicht ein, wenn Sie sich nicht vergewissert haben, dass er voll mit Wasser ist.

2. Beim Anschluf3 des Boilers an das Stromversorgungsnetz ist flir den ordnungsgemafBen Anschluf3 des Schutzleiters (bei Modellen ohne Schnur
mit Stecker) zu achten.

3. Bei den Modellen, die ohne Versorgungsschnur und Stecker - Im elektrischen Versorgungskreis des Gerats muss eine Vorrichtung eingebaut
werden, welche die Trennung aller Pole bei Uberspannung lll.

4. Bei fehlerhafterVersorgungsschnur (bei den Modellen, welche mit solcher ausgerdistet sind), ist sie von einem Vertreter der Service oder andere
gepriifte Person ersetzt werden, um jades Risiko auszuschliessen.

5. Bei den Wassererwdrmern mit horizontaler Montage unterscheiden - Die Isolation der Stromkabeln der Elektroinstallation miissen vor Kontakt
mit dem Flansch des Gerates (im Bereich unter dem Kunststoffdeckel) geschiitzt werden. Beispielweise mittels eines Isolierschlauches mit
Temperaturbestandigkeit groBer als 90 °C.

6. Wahrend des Erhitzens kann ein pfeifendes (wie kochendes Wasser) Gerdusch von dem Gerat gehoért werden. Dies ist normal und ist kein
Anzeichen fir eine Fehlfunktion. Das Gerausch nimmt im Laufe der Zeit zu. Der Grund dafiir ist der angesammelte Kalkstein. Damit das Gerausch
beseitigt wird, ist es notwendig, dass man das Gerét reinigt. Diese Diensleistung ist bei der Garantiebedienung nicht enthalten.
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TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

. NennvolumenV, Liter - s. das Schild auf das Gerat

. Nennspannung - s. das Schild auf das Gerat

. Nennleistung - s. das Schild auf das Gerat
Nenndruck - s. das Schild auf das Gerat

geltende Druck und bezieht sich auf die Anforderungen der Sicherheitsnormen.

Typ des Boilers - geschlossener Speicher- Warmwassererwarmer, warmeisoliert
. Innenbeschichtung - fiir Modelle: GC-Glaskeramik;
. Tageselektroenergieverbrauch - siehe Anhang |
. Angegebenes Lastprofil - sieche Anhang |
9. Menge des Mischwassers bei 40°C V40 in Litern - siehe Anhang |
10.Maximale Temperatur des Thermostats - siehe Anhang |
11.Standardtemperatureinstellungen - siehe Anhang |
12.Energieeffizienz bei der Wassererwdrmung - siehe Anhang |

|l BESCHREIBUNG UND ARBEITSPRINZIP

Das Gerat besteht aus einem Korper, einem Flansch im unteren Teil / bei vertikaler
Befestigung des Boilers/ oder seitlich / bei Boiler, die horizontal zu befestigen sind /,
einer Kunststoff- Schutzplatte und einer Ruickschlagklappe.

1. Das Gehéduse besteht aus zwei Stahlbehaltern (Wasserbehilter), einem Mantel
(Aussenhaut) und einer Warmeisolierung zwischen lhnen, welche aus einem
okologisch reinen hochdichten Polyurethanschaum, und zwei Rohren mit G %2 “-
Gewinde fur die Kalt-Wasser- Zufiihrung (mit blauen Ring) und zum Ablassen des
Warmwassers (mit einem roten Ring).

Die Innenbehilter sind aus korrosionsgeschtzten Stahlt mit einer speziellen
glaskeramischen oder emaillierten Versiegelung hergestellt.

2. An jedem Flansch sind ein elektrischer Erhitzer und Magnesiumanoden befestigt.
Der elektrische Heizer dient zur Erwdrmung des Wassers im Behdlter und wird vom
Thermostat geteuert, der automatisch die notwendige Temperatur aufrecht erhalt. Das
Gerit ist mit zwei Vorrichtungen (fiir jeden Wasserbehlter) als Uberhitzungsschutz
(Temperaturschalter) ausgestattet, die den entsprechenden Erhitzer, sobald die
Wassertemperatur zu hohe Werte erreicht, vom Netz trennen.

3. Die Ruckschlagklappe vermeidet das volle Ausleeren des Gerits falls von der
Wasserversorgung kein kaltes Wasser zugefiihrt wird. Sie schutzt das Gerét bei der
Heizung gegen Druckerhéhung im Wasserbehdlter tiber den zuldssigen Wert (bei der
Heizung dehnt sich das Wasser aus und der Druck steigert), durch Auslassung des
Uberschusses durch die Drainage-Offnung.

1

2

3

4,

[ Dies ist der Druck des Wasserversorgungsnetzes nicht. Dies ist der fiir das Gerdt
5.

6

7

8

Die Riickschlagklappe kann das Gerdt vor héheren als fiir das Gerdit erkldrten,
von der Wasserleitung zugefiihrten Druck, nicht schiitzen.

|V.MONTAGE UND ANSCHLUSS

1. Montage

Es wird empfohlen, das Gerdt moglichst nah an die Stellen, wo das Warmwasser
benutzt wird, zu instalieren, damit die Warmeverluste in der Leitung reduziert
werden. Falls der Boiler in einem Badezimmer installiert wird, ist zu beachten, dass er
nicht von der Dusche oder von der Handbrause mit Wasser tibergossen wird.

Fir die Wandmontage wird das Gerat mit den am Gehduse eingebauten Bolzen M8
an die im Voraus an der Wand montierten und ausgerichteten Trager befestigt. Die
Trager und Montagedubel fiir die Wandmontage sind in der Verpackung enthalten.
Montageplan fiir den senkrechten Einbau - Bild 4.1

Montageplan fiir den waagrechten Einbau - Bild 4.2.

Sie kdnnen nach Abschluss der (waagrechten oder senkrechten) Montage des Gerats
das TESY-Logo auf dem Bedienfeld der Ausrichtung des Geréats anpassen. Bild 4.2

Um Schdden fiir den Verbraucher und Dritten, falls das System fiir

Warmwasserversorgung Fehler zeigt, zu vermeiden, ist es notwendig, das Gerdt
in Rdumen mit Boden-Hydroisolierung und Drainage in die Kanalisation zu installieren.
Keinesfalls stellen Sie bitte unter dem Gerdt Gegenstdnde, die nicht wasserbestdndig
sind. Falls das Gerdt in einem Raum installiert wird, wo der Boden nicht hydroisoliert ist,
ist es erforderlich, unter dem Gerdt eine Schutzwanne mit Verbindung /Drainage/ zur
Kanalisation zu stellen.

p Bemerkung: Die schutzwanne gehért zur anlage nicht und wird vom
verbraucher gewadhlt.

2. Anschluss des Boilers an die 6ffentliche Wasserversorgung

Bild 5 Wo: 1- Eingangsrohr; 2 — Schutzklappe; 3- Reduzierventil (bei einem Druck in
der Wasserleitung tGber 0.6 MPa); 4- Verschlusshahn; 5 - Trichter zum Anschluss an die
Kanalisation; 6- Schlauch; 7 - Ablaufhahn fiir Boilerentleerung

Beim Anschlu3 des Boilers zur Wasserversorgung muss man die Hinweiszeichen /
farbige Ringe/ der Rohre beriicksichtigen: blau - fiir Kaltwasser /Zufuhrwasser/, rot —
fuir das Heisswasser /Ausgangswasser/.

Das Montieren der Riickschlagklappe, welche samt mit dem Boiler verkauft

wird, ist eine Soll-Vorschrift. Sie wird am Kaltwassereingang montiert,
entsprechend dem Pfeil auf dem Kérper der Riickschlagklappe, welche die Richrung
des Eingangswassers zeigt.

p Ausnahme: Wenn die ortlichen Regelungen (Vorschriften) die Verwendung eines
anderen Sicherheitsventils oder anderes Gerdites (die den EN 1487 oder EN 1489
entsprechen) erfordern, dann soll es zusdtzlich gekauft werden. Fiir Einrichtungen, die
den EN 1487 entsprechen, soll der maximale angekiindigte Betriebsdruck 0.7 MPa sein.
Fiir andere Sicherheitsventile soll der Druck, der eingestellt ist, mit weniger als 0.1 MPa
unter dem Druck auf dem Typenschild des Gerdtes sein. In diesen Féllen soll das
Sicherheitsventil, das mit dem Gerdt angeliefert ist, nicht verwendet werden.

Das Vorhandensein anderer /alten/ Riickschlagklappen kann zum Schaden
Ihres Gerdits flihren, deshalb sind sie zu entfernen.

Deutsch

N
Andere Absperrventile zwischen dem Sicherheitsventil (Sicherheitseinrichting)

und dem Gerdt sind nicht erlaubt. )

N
Das Einschrauben der Klappe an Gewinden, die Idnger als 10 mm sind, ist
untersagt. Im entgegengesetzten Fall kann das zum Schaden Ihrer Klappe fiihren
L und ist fiir Ihr Gerdt geféhrlich.

N

J

N
Das Sicherheitsventil und die Rohrleitungen an den Boiler miissen vor Frost
geschlitzt werden. Bei einem Ablaufschlauch soll sein freier Teil immer zu der

Atmosphdre offen sein (aber nicht eingetaucht). Der Schlauch soll auch vor Frost geschiitzt

werden.

.

J

Das Auffiillen des Boilers wird durch Offnen des Hahns fiir die Zufiihrung des
Kaltwassers von der Wasserversorgung zum Boiler und des Hahns fiir HeiBwasser
der Mischbatterie gemacht. Nach dem Auffiilllen muss von der Mischbatterie ein
ununterbrochener Wasserstrahl flieBen. Jetzt konnen Sie den FeilBwasser-Hahn
zumachen.

Wenn eine Entleerung des Boilers erforderlich ist, sorgen Sie an erster Stelle dafiir, dass
die Stromversorgung des Boilers abgeschaltet wird. Stoppen Sie den Wasserzufluss
an das Gerat. Offnen Sie den Warmwasserhahn der Mischbatterie. Offnen Sie den
Hahn 7 (Bild 5), um das Wasser aus dem Boiler zu entleeren. Wenn keiner solcher
vorhanden ist, kann der Boiler dierekt vom Eingangsrohr entleert werden, indem er
zuerst von der Wasserleitung getrennt wird.

Esist normal, dass bei der Abnahme des Flansches einige Liter Wasser herunterflieRen,
die im Wasserbehalter waren.

Bei dem Ablaufen muss mann dafiir sorgen, dass es keine Schaden vom
flieBenden Wasser entstehen.

Im Falle, dass der Druck im Wasserleitungsnetz den im oberen Absatz Il angegebenen
Wert liberschreitet, dann ist ein Reduzierventil zu montieren. Sonst wird der Boiler falsch
im Betrieb gesetzt. Der Hersteller haftet fiir Folgen auf Grund des unrechtmafigen
Betriebs des Geréts nicht.

3. AnschluB an die Stromversorgung .

Bevor Sie die Stromversorgung einschalten, vergewissern Sie sich, dass das Gerdt
voll mit Wasser ist.

3.1. Beiden Modellen, die mit Versorgungsschnur und Stecker ausgerustet sind, wird
das Gerat durch Anschlieen des Stecker an die Steckdose eingeschaltet.
Das Abschalten wird durch Ausschalten des Netzsteckers aus der Steckdose.

Die Steckdose muss ordnungsgemdfB an einen eigenen  Stromkreis mit
versehener Schutzschaltung angeschlossen werden. Es muss geerdet werden.

3.2. Wassererwarmer ohne Stromversorgungsschnur

Das Gerat muss an einen eigenen Stromkreis von der festen Elektroinstallation

angeschlossen sein, der mit einer Sicherung mit angegebenem Nennstrom 16A (20A

fur Leistung > 3700W) ausgestattet ist. Der Anschluss erfolgt durch eindréahtige (feste)

Kupferleitern — Kabel 3 x 2,5mm?Zfiir Gesamtleistung 3000W (Kabel 3 x 4.0mm?>fur

Leistung > 3700W).

Im elektrischen Versorgungskreis des Gerdts muss eine Vorrichtung eingebaut

werden, welche die Trennung aller Pole bei Uberspannung lll. Stufe garantiert.

Um den elektrischen Versorgungskabel zum Boiler anzuschliessen, ist es notwendig

den Kunststoffdeckel zu entfernen (Bild 7.2).

Das AnschlieBen der Stromleiter soll in Ubereinstimmung mit den Kennzeichnungen

der Klemmen erfolgen, wie folgt:

® SchlieBen Sie den Phasenleiter zu der Kennzeichnung A oder A1 oder L oder L1 an;

® SchlieBen Sie den Neutralleiter zu der Kennzeichnung N (B oder B1 oder N1) an;

® Der Schutzleiter muss unbedingt an die Schraubverbindung mit Bezeichnung
angeschlossen werden D).

Nach der Montage ist der Kunststoffdeckel wieder auf seine Stelle zu setzen!
Erlduterung zum Bild 6:
T1, T2 - Thermoschalter; TR/EC - Thermoregler/ elektronischer steuerung; S1, S2 - Sensor;
R1,R2 - Heizer; F1, F2 - Flansch.

V. KORROSIONSSCHUTZ - MAGNESIUMANODE

Der Magnesiumanodenbeschiitzer schiitzt zusatzlich die innere Oberfliche des
Behélters vor Korrosion. Er erscheint als ein VerschleiBteil, der einen regelmafBigen
Austausch erfordert. Im Hinblick auf die langfristige und sichere Bedienung lhres
Wassererwdrmers empfiehlt der Hersteller eine regelméBige Uberpriifung des
Zustandes der Magnesiumanode von einem qualifizierten Techniker und einen Ersatz
notfalls. Das kann wahrend der regelmaBigen Wartung des Gerdtes durchgefiihrt
werden. Bei dem Ersatz wenden Sie sich an ein autorisiertes Service-Zentrum!

VI.ARBEIT MIT DEM GERAT.

1. Einschalten des elektrischen Boilers

Vor dem ersten Einschalten des Gerétes sicherstellen, dass es richtig an das Stromnetz
angeschlossen ist und dass es mit Wasser voll ist. Das Einschalten des Boilers erfolgt
tiber die Vorrichtung, eingebaut in der Anlage und beschrieben im Punkt 3.2. vom
Paragraph IV, oder durch Anschlieen des Steckers an die Steckdose (falls das Modell
tiber eine Schnur mit Stecker verfiigt).

2. Beschreibung der Bedienfeldeinheit des Gerétes - Fig. 8

Auf dem Bedienfeld des Gerats werden Angaben tiber den Betrieb und Zustand des
Warmwasserspeichers angezeigt.

Beschriftung der Tasten und Elemente:

O - Standby-/AN-Taste;

A - Betriebsart-Wahltaste;

@ - Anzeige der gewdhlten Betriebsart "Handsteuerung";

ECO - Anzeige der gewahlten Betriebsart "ECO";

A\ - Fehlermelder;

12 - Anzeige Wi-Fi (falls das Modell iiber eine Wi-Fi).
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3. Einstellung und Betrieb des Gerits

® Einschalten der elektronischen Gerétsteuerung

Driicken Sie Taste O, um die Geratsteuerung einzuschalten. Auf dem Bedienfeld wird
die voreingestellte Betriebsart angezeigt. Driicken Sie die Taste ® erneut, um die
elektronische Steuerung auszuschalten. Dadurch wird der Stand-by-Modus aktiviert
und das Gerdt geht automatisch im ,Frostschutz-Modus” tiber. Auf dem Bedienfeld
bleibt die Taste O, die A, Anzeige 2 (falls das Modell iiber eine Wi-Fi).

® Wi-Fi-Anzeige (falls das Modell Gber eine Wi-Fi)

Anhand der Wi-Fi-Verbindung konnen Sie die Verbindungsaktivitat priifen.

Die Anzeige leuchtet bei aufgebauter Wi-Fi-Verbindung mit dem Gerat und blinkt bei
unterbrochener Verbindung.

® Wahl der Betriebsart

Die Betriebsart wird iiber die Taste 2 gewihlt. Mit jeder Betatigung dieser Taste
kann die néchste Betriebsart in dieser Reihenfolge gewédhlt werden:

Achtung! Die hchste Duschenanzahl hédngt vom Volumen Ihres Gerdts und der
Montageart (Fig. 1.3 - senkrecht oder waagrecht) ab.

® Das Symbol "Duschkopf"
Das Duschkopf-Symbol zeigt die bereits erwdrmte Wassermenge und den
Erreichungsgrad der vorgegebenen Mengen fiir die einzelnen Betriebsarten an. Die
Wassermenge pro Dusche wurde anhand der durchschnittlichen europdischen Normen
berechnet und kann daher von Ihren Komfortvorstellungen abweichen.

Sollte das Duschkopf-Symbol dauerhaft leuchten, bedeutet das, dass die gewtinschte
Warmwassermenge erreicht ist. Das blinkende Duschkopf-Symbol zeigt an, dass
das Gerdt im Erwdarmungsmodus ist. Sollten mehr als eine ,Dusche” nicht bereit sein,
blinken sie nacheinander. Damit werden die vorgegebene Warmwassermenge sowie die
erreichte Menge angezeigt.
Beispiel:

Warmwasser fiir 2 Duschen bereit. Die dritte Dusche wird aktuell erwdrmt. Es wurde
Warmwasser fiir 3 Duschen vorgegeben.

Bei der Auswahl der gewiinschten Warmwassermenge konnen Sie aus einer
vierstufigen Skala wahlen, die durch das Symbol "Handgerat" beschrieben wird.
Wir empfehlen Ihnen, die Bedirfnisse lhres Haushalts zu berticksichtigen und
eine geeignete Einstellung zu wéhlen. Wenn Sie eine gréBere Warmwassermenge
bendtigen, wahlen Sie die maximale Anzahl der Duschen (durch das Symbol "
Handbrause " gekennzeichnet), die Ihr Gerdt in Abhangigkeit von seinem Volumen
und der Art der Installation zuldsst. Wenn Sie die minimale Warmwassermenge
bendtigen, wahlen Sie eine Dusche (gekennzeichnet mit dem Symbol "Handbrause").
Mit der Auswahl einer Dusche stellen Sie sich die Warmwassermenge zur Verfiigung,
die fur ein kurzes Duschen ausreicht, da dies Ihrem personlichen Komfortempfinden
widersprechen kann.

Betriebsart "Handsteuerung"

Das Gerdt funktioniert in der vorgegebenen Betriebsart "Handsteuerung" als
gewohnlicher elektrischer Warmwasserbereiter. Die gewiinschte Warmwassermenge
wird als Aquivalent fiir die Anzahl der Duschen eingegeben.

Die eingestellte Warmwassermenge und der aktuelle Geratstatus werden Uber vier
Anzeigeleuchten auf dem Bedienfeld angezeigt.

Das Duschkopf-Symbol zeigt die bereits erwdarmte Wassermenge und das Erreichen
der vorgegebenen Menge fiir die einzelnen Betriebsarten an. Sollte das Duschkopf-
Symbol dauerhaft leuchten, bedeutet das, dass die gewlinschte Warmwassermenge
erreicht ist. Sollten mehr als eine ,Dusche” nicht aufbereitet sein, blinken sie standig
nacheinander. Auf diese Art und Weise werden die vorgegebene Warmwassermenge
sowie die erreichte Menge jederzeit angezeigt.

Betriebsart "ECO"

Der elektrische Warmwasserbereiter entwickelt in der Betriebsart "ECO" einen
eigenen Arbeitsalgorithmus, um Stromeinsparungen zu gewabhrleisten, bzw. lhre

Stromrechnung entsprechend zu reduzieren, jedoch unter Gewdhrleistung héchsten
Gebrauchskomforts.

Warnung! Der elektrische Boiler TESY, den Sie besitzen, ist von héchster

Energieklasse. Die Klasse des Gerdites ist nur beim Betrieb des Gerdtes im Modus
ECO "Eco Smart"gewdhrleistet, wegen der erheblichen Energieeinsparungen, die generiert
werden.

Achtung! Bitte beachten Sie, dass sich das Smart Appliance in der ersten

Woche der Selbstlernphase nach dem Einschalten des ECO-Modus auf die
maximale Temperatur aufheizt. (Fiir Informationen siehe Abb. 1.3, wo die maximale
Temperatur fiir jedes Volumen und jeden Installationstyp mit T out of box markiert ist).

Diese Betriebsart eignet sich fiur feste Gewohnheiten hinsichtlich des
Warmwasserverbrauchs (z. B.: wenn Sie tédglich zur selben Uhrzeit duschen). Fiir das
Einschalten des Warmwasserbereiters im ECO-Modus betitigen Sie die A -Taste
bis der ECO-Lichtmelder am Bedienfeld aufleuchtet. In der ersten Woche erfolgt
die Anpassung des Gerdts an die Gewohnheiten des Haushalts und das Wasser
wird bis auf die Hochsttemperatur des Gerdts erwarmt. Danach entspricht die
Warmwasseraufbereitung dem tatséchlichen Verbrauch.

Funktionsprinzip: mit der Wahl des ECO-Modus lernt das Gerat lhre Gewohnheiten
an und erstellt selbstdandig ein Wochenprogramm, damit Sie tber die erforderliche
Warmwassermenge zum entsprechenden Zeitpunkt des Bedarfs verfugen,
indem dadurch Strom eingespart und lhre Stromrechnung reduziert wird. Das
Funktionsprinzip bendétigt fiir das Selbstlernen einen Zeitraum, der eine Woche in
Anspruch nimmtund danach gibt der ECO-Modus den einstudierten Verbrauchszyklus
automatisch wieder und beginnt anhand lhrer gespeicherten Gewohnheiten ohne
Beeintrachtigung Ihres Komforts Strom zu sparen.

Sollten Sie lhre Gewohnheiten haufig dndern, kann das Gerat keinen wirklich
genauen Betriebsalgorithmus berechnen, um Ihren Komfort und Warmwasserbedarf
entsprechend gewdbhrleisten zu kdnnen.

y Hinweis: Bei Stromausfall behdlt das Gerdt den Ihren Gewohnheiten angepassten
Smart-Algorithmus fiir 10 Minuten bei.
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Sollten Sie beim eingeschalteten ECO-Modus eine einzelne Wassererwdrmung bis
zur Héchsttemperatur bendétigen, wdhlen Sie die héchste Duschenanzahl. Bei dieser
Anderung wird der ECO-Algorithmus beibehalten. Nach dem Umschalten zum ECO-
Modus setzt das Gerct den Betrieb nach dem erstellten Algorithmus fort.

® Frostschutz-Funktion

Die Frostschutz-Funktion ist im Stand-by-Modus aktiviert.

Sollten Sie den Warmwasserspeicher Uber langere Zeitraume nicht brauchen, schiitzen
Sie ihn gegen Frost, indem Sie die A -Taste betitigen und der Warmwasserspeicher
erwarmt das Wasser auf einer Temperatur bis ca 10°C.

WICHTIG: Das Gerdt sollte an das Stromnetz angeschlossen sein. Der im
Warmwasserspeicher eingebaute Schalter muss ebenfalls eingeschaltet sein.
Das Sicherheitsventil und die dazugehérige Wasserleitung miissen frostgeschtitzt sein.

® Werkseinstellungen-Funktion

Damit die Funktion erfolgt, ist es wichtig, dass sich der Boiler im Stand-by-Modus
befindet. Dies wird durch Halten der Tasten & und 2 mindestens fiir 10 Sekunden
ausgefiihrt. Wahrend diesen 10 Sekunden missen Sie zwei Pieptone horen. Der
erste bedeutet ,Test” und alle Symbole auf dem Bedienfeld werden leuchten. Beim
Fortsetzen des Haltens der Tasten werden Sie den zweiten Piepton horen, der bereits
smybolisiert, dass Sie die Werkeinstellungen des Gerates zurtickgesetzt haben.

Achtung! Bei einer Zuriicksetzung auf Werkseinstellungen wird der Smart-
Algorithmus zurtickgesetzt. Das Gerdt beginnt erneut mit dem Anlernen und
erstellt einen neuen Wochenzeitplan.

® Anti-Legionellen-Funktion

Niedrige Wassertemperaturen im Warmwasserspeicher begtinstigen die Bildung von
Keimen und vor allem der Bakterien Legionellen, die fiir den menschlichen Korper
duBerst gefahrlich sein konnen.

Die Anti-Legionellen-Funktion (Desinfektion) ist eine innovative Funktion und
wird automatisch geschaltet, um den Warmwasserspeicher vor der Bildung dieser
Bakterien im Warmwasser zu schiitzen.

Sollte das Wasser im Warmwasserspeicher im Verlauf von 7 Tagen eine Temperatur von
65°C nicht erreichen, wird die Anti-Legionellen-Funktion automatisch eingeschaltet.
Das Wasser im Warmwasserspeicher wird auf 65°C erwdrmt und fir 60 Minuten
aufrechterhalten.

4. Registrierte Storungen

Bei einem im Gerét registrierten Problem I6schen alle Symbole aus. Das A Symbol auf
dem Bedienfeld blinkt. Gleichzeitig schaltet sich der Erhitzer des Gerats aus (das Gerat
bereitet kein warmes Wasser mehr auf) und die Anzeige der Betriebsbereitschaft I6scht
aus. Die einzelnen Stérungen sind in verschiedenen Blinkfrequenzen des Symbols kodiert
(blinkt n-Mal und 16scht fiir 2 Sekunden aus).

Liste der Stérungen und ihre Codes:

Fehlercode Bezeichnung
1 Fehler 1 Fuhler 1 - der untere Fiihler ist abgeschaltet
2 Fehler 2 Fihler 1 - Kurzschluss im unteren Fiihler
3 Fehler 3 Fuhler 1 - der obere Fihler ist abgeschaltet
4 Fehler 4 Fuhler 1 - Kurzschluss im oberen Fihler
5 Fehler 5 Fuhler 2 — der untere Fihler ist abgeschaltet
6 Fehler 6 Fuhler 2 - Kurzschluss im unteren Fihler
7 Fehler 7 Flhler 2 - der obere Fihler ist abgeschaltet
8 Fehler 8 Fiihler 2 - Kurzschluss im oberen Fiihler
9 Fehler9 Fehler bei der Datenlesung aus dem NFC

p Hinweis : Falls sowie einer der oben genannten Fehler, bitte eine autorisierte
Reparaturstelle kontaktieren! Die Reparaturstellen sind in der Garantiekarte
angegeben.

VII.PERIODISCHE WARTUNG

Beinormalem Betrieb des Boilers, setzt sich unter der Wirkung der hohenTemperatur Kalk
(s.9. Kesselstein) an der Oberfldache des Heizers ab. Das verschlechtern den Warmetausch
zwischen den Heizer und das Wasser. Die Temperatur der Heizeroberfldche und in der
Zone um ihn erhoht sich. Es erscheint ein charakterisches Gerausch / das Gerausch des
kochenden Wassers/. Der Thermoregler fangt an, haufiger ein- und auszuschalten. Es
ist ein falsches Auslésen der Ubererhitzungsschutz méglich. Deswegen empfiehlt
der Hersteller dieses Geréts jede zwei Jahre eine Wartung /Prophylaxe/ lhres Boilers
von einem zustandigen Service. Diese Wartung muss eine Reinigung und Revision
der Schutzanode einschliessen (bei Boiler mit glaskeramischen Beschichtigung), die
gegebenenfalls mit einer neuen ersetzt werden muss.

Um das Gerdt zu reinigen, gebrauchen Sie ein feuchtes Tuch. Verwenden Sie abrasive
und I6sungshaltige Reinigungsmittel nicht. Gieen Sie das Gerat mit Wasser nicht.

Der Hersteller haftet fiir Folgen auf Grund der Nichteinhaltung der vorliegenden
Anleitung nicht.

Anweisungen zum Umweltschutz

Die alten elektrischen Gerdte enthalten wertvolle Materialien und
sind deshalb nicht gemeinsam mit dem Hausmiill zu entsorgen! Wir
bitten Sie aktiv zum Umweltschutz beizutragen und das Gerét in die
speziellen Ankaufstellen zu entsorgen (falls solche vorhanden sind).



|.REGOLE IMPORTANTI

1. Questo manuale di istruzione nonché descrizione tecnica, € stato preparato con lo scopo di farle conoscere il prodotto e le condizioni per una
corretta installazione ed utilizzo. Le istruzioni sono anche destinate all’utilizzo dei tecnici qualificati, che dovranno effettuare la prima installazione
e/o la sostituzione del prodotto.

2. Si prega di tenere presente che l'osservanza delle indicazioni nella presente istruzione & innanzitutto nell'interesse del compratore, ma nello
stesso tempo e anche una delle condizioni di garanzia indicate nel certificato di garanzia, affinché il compratore possa usare servizio di garanzia
gratuito. Il produttore non e responsabile di guasti nellimpianto neanche di eventuali danni causati in seguito a utilizzazione e/o montaggio che
non corrispondono alle indicazioni e le istruzioni in questa guida. .

3. Gli scaldabagno elettrici rispettano le normative EN 60335-1 e EN 60335-2-21.

4. Questo apparecchio u destinato ad essere utilizzato da bambini che abbiano 3 e pili di 3 anni e persone le cui capacita fisiche, sensoriali o
mentali siano ridotte, oppure persone senza esperienza e conoscenza, se siano sotto sorveglianza o siano istruiti in conformita all’utilizzazione
sicura dell’apparecchio e si rendano conto dei pericoli che possano sorgerne.

5. I bambini non devono giocare con I'apparecchio.

6. | serbatoi esterni sono prodotti di acciaio nero, protetti di una copertura speciale in vetroceramica o smalto.

7. L'apparecchio non deve essere pulito, nu servito da bambini che non siano sotto sorveglianza.

N

,
A Attenzione! Il montaggio e il collegamento scorretto dell‘apparecchio puo’ avere delle conseguenze gravi alla salute e la vita degli utenti, perfino e
non solo disabilita’ fisiche e/oppure morte. Inoltre puo’ causare danni e/oppure distruzione della vostra proprieta; nonche’ di quella di terzi per la
verifica di alluviamento, esplosione e incendio.
Ilmontaggio, il collegamento alla rete idrica, alla rete elettrica e la messa in posa deve essere fatto esclusivamente da tecnici elettrici qualificati e tecnici per riparazione
e montaggio, che abbiano ottenuto la loro abilita sul territorio del paese, dove si effettua il montaggio e I'avvio dell'‘apparecchio in conformita al quadro normativo.
N J
N

P
ﬁ Sono vietate modificazioni o ristrutturazioni nella costruzione e nello schema elettrico dello scaldabagno. Se tali modifiche venissero constatate, la garanzie
dell'apparecchio non é piu valida. Sotto cambiamenti e ristrutturazioni s'intende ogni rimozione di elementi impostati dal produttore, ogni inserimento di
componenti nello scaldabagno, ogni sostituzione di elementi con elementi analoghi, ma non approvati dal produttore.
. J

Montaggio

1. Lo scaldabagno va installato esclusivamente in locali che rispettino le nonne antincendio.

2. Nel caso in cui venga montato in un bagno, &€ necessario scegliere un‘area in cui lo scaldabagno non possa essere raggiunto dagli spruzzi dacqua.
3. Esso é destinato solo all'utilizzo in ambienti chiusi e dotati di impianto di riscaldamento, nei quali la temperatura non scende sotto i 4°C, e non
e destinato a funzionare continuamente in regime istantaneo.

4. Durante il montaggio alla parete I'apparecchio viene messo tramite i bulloni M8 gia montati sul corpo e le piastre portanti, che prevalentemente
sono stati montati e livellati al muro. Le piastre portanti e i tappi di montaggio della piastra sono inclusi nel set dell'apparecchio.

Alimentazione idraulica dello scaldabagno

1. Il prodotto viene utilizzato per fornire acqua calda alle abitazioni domestiche, e la sua pressione massima di esercizio non deve superare 6 bar (0,6 MPa).
2. E obbligatorio installare la valvola di non ritorno, con la quale ¢ stato acquistato lo scaldabagno.

La valvola si installa all'entrata dell'acqua fredda, in conformita alla freccia sul suo corpo, che indica la direzione dell’acqua fredda in entrata. Non
€ ammessa l'installazione di altre rubinetterie fra la valvola e I'apparecchio.

Eccezione: Se le regolazioni (le norme) locali richiedono I'utilizzo di un’altra valvola di sicurezza oppure un meccanismo (corrispondente a EN 1487
o EN 1489), essi devono essere comprati in aggiunta. Per i meccanismi corrispondenti a EN 1487 la pressione massima di lavoro che é dichiarata
deve essere 0.7 MPa. Per altre valvole di sicurezza, la pressione a cui sono calibrate deve essere con 0.1 MPa sotto quella marcata sulla targhetta
dellimpianto. In questi casi la valvola di ritorno e di sicurezza consegnata insieme all'impianto non deve essere utilizzata.

3. Lavalvola diritorno e di sicurezza e la tubatura da essa verso lo scaldabagno devono essere protetti contro congelamento. In caso di drenaggio
con un tubo di gomma - la sua estremita libera deve essere sempre aperta verso l'atmosfera (non deve essere immersa). Anche il tubo di gomma
deve essere protetto contro congelamento.

4. Per il funzionamento sicuro dello scaldabagno, la valvola di non ritorno deve essere regolarmente pulita e ispezionata per vedere se funziona
bene /se non sia bloccata/, e per le zone con acqua calcarea deve essere pulita dal calcare accumulato. Questo servizio non fa parte del servizio
di garanzia.

5. Per evitare infortuni all'utente e a terzi, in caso si verificassero difetti al sistema di fornitura di acqua calda, lo scaldabagno deve essere installato
in locali aventi isolamento idrico sul pavimento e drenaggio nella canalizzazione. Non lasciare mai, sotto I'apparecchio, oggetti che non siano
idrorepellenti. Se montate lo scaldabagno in locali che non hanno l'isolamento idrico, & necessario fare una vasca di protezione sotto di esso con
drenaggio verso la canalizzazione.

6. Durante I'utilizzazione - (il regime del riscaldamento dell’acqua) — & normale il gocciolio d'acqua dal foro di drenaggio della valvola di sicurezza.
Lo stesso deve essere lasciato aperto verso I'atmosfera. Devono essere prese delle misure per I'incanalazione e la raccolta della quantita deflussa,
per evitare alcuni danni.

7. E probabile che la temperatura nella stanza si abassi sotto 0°C, in questo caso lo scaldabagno deve essere svuotato.

Quando dovete svuotare lo scaldabagno ¢ obbligatorio prima di tutto interrompere I'alimentazione elettrica.

Bloccate l'erogazione dell'acqua verso lo scaldabagno.Aprite il rubinetto per acqua calda della rubinetteria.Aprite il rubinetto 7(figura 5) per lasciar
correre tutta la quantita d‘acqua dallo scaldabagno. Se nellimpianto non & installato un rubinetto di questo genere, lo scaldabagno pud essere
svuotato direttamente dal tubo di entrata e prima di essere tolto dall’acquedotto.

Collegamento alla rete idraulica

1. Prima di accendere lo scaldabagno assicurarsi che si sia riempito dacqua.

2. Collegando lo scaldabagno alla rete elettrica dovete fare attenzione a collegare regolarmente il conduttore protetto (nei modelli senza spina
a presa).

3. .Riscaldatori d’acqua senza cavo di alimentazione - Il circuito elettrico deve essere munito di una sicura e di un meccanismo integrato che
assicura disgiungimento di tutti i poli nelle condizioni di sovratensione di Ill categoria.

4. Se la presa di alimentazione (nei modelli equipaggiati con tale presa) & guasta, deve essere subito sostituita da un rappresentante del centro
assistenza o da una persona qualificata per evitare ogni tipo di rischio.

5. Per gli scaldabagno ad installazione orizzontale - Lisolamento dei conduttori alimentanti dellimpianto elettrico, essi devono essere protetti da
un contatto con la flangia dell'apparecchio (nella zona sotto il coperchio di plastica). Ad esempio tramite un tubo di isolamento con resistenza a
temperatura piu alta di 90°C.

6. Durante il riscaldamento dallimpianto si pud sentire un rumore di fischio ('acqua cominciante a bollire). Questo € normale e non indica un guasto. Il
rumore aumenta con il passare del tempo ed il motivo € il calcare accumulato. Affinché il rumore sia eliminato, Iimpianto deve essere pulito. Questo servizio
non & oggetto del servizio di garanzia.

Gentile Cliente,
La TESY si congratula con Lei per il suo acquisto! Ci auguriamo che il nuovo prodotto portera maggior comfort in casa sua.
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|l. CARATTERISTICHE

1. Volume nominale, litri - vedi targhetta scaldabagno

2. Tensione nominale, V - vedi targhetta scaldabagno
. Potenza installata, W - vedi targhetta scaldabagno
._Pressione nominale - vedi targhetta scaldabagno

3

4

Questa non é la pressione dalle condutture idriche. E quella pressione dichiarata
per limpianto e riguarda i requisiti degli standard di sicurezza.

5. Tipo di scaldabagno - tipo chiuso ad accumulo, con isolamento termico.
6. Rivestimento interno - per i modelli GC-vetro-ceramica;

7. Consumo quotidiano di energia elettrica - vedi allegato |

8. Profilo di carico dichiarato - vedi allegato |

9. Quantita di acqua miscelata a 40 ° C V40 in litri - vedi allegato |
10.Temperatura massima del termostato - vedi allegato |

11.Impostazioni di temperatura predefinite - vedi allegato |

12.Efficienza energetica durante il riscaldamento dell’acqua - vedi allegato |

|/|.DESCRIZIONE E PRINCIPIO DI AZIONE

Il prodotto & costituito da un corpo in metallo, una flangia nella parte inferiore (per gli
scaldabagno ad installazione verticale) o laterale (per gli scaldabagno ad installazione
rizzontale), annello protettivo in plastica e valvola di sicurezza.

1. 1l corpo & composto di due serbatoi in acciaio (contenitori di acqua) e copertura
(coibentazione) con isolamento termico intermedio in schiuma poliuretanica ecologica
ad alta densita, piu l'allacciamento idraulico da G %2 “ per l'entrata di acqua fredda
(segnalato dall'anello blu) e per l'uscita di acqua calda (segnalato dall‘anello rosso).

| serbatoi esterni sono prodotti di acciaio nero, protetti di una copertura speciale in
vetroceramica o smalto.

2. Su ciascuna delle flange & montato riscaldatore elettrico e protezione di magnesio.
Lo scaldabagno elettrico é utilizzato per riscaldare I'acqua all‘interno del suo serbatoio
-ed e regolato dal termostato, che automaticamente mantiene la temperatura
impostata. Lapparecchio dispone di due dispositivi integrati (per ciascun serbatoio)
di protezione da surriscaldamento (termostati), che interrompono il rispettivo
riscaldatore dalla rete elettrica, quando la temperatura dell'acqua raggiunge dei
valori troppo alti.

3. Lavalvola dinon ritorno evita il ritorno in rete del contenuto del serbatoio qualora si
dovesse verificare l'interruzione del servizio di erogazione da parte dell'Ente preposto.
(Acquedotto) La valvola di sicurezza protegge lo scaldabagno nel caso in cuila pressione
dell'acqua dovesse superare il valore consentito I'acqua si dilatta e attraverso I'apertura
della valvola permette lo sfiato della pressione in eccesso.
p

N
La valvola di sicurezza non pud preservare lo scaldabagno nel caso in cui la

pressione dell‘acqua superi i valori che la sua struttura pud sopportare )

IV.INSTALLAZIONE E ACCENSIONE

ATTENZIONE! IL MONTAGGIO E IL COLLEGAMENTO SCORRETTO DELL’APPARECCHIO\

PUO' AVERE DELLE CONSEGUENZE GRAVI ALLA SALUTE E PERFINO MORTE DEGLI
UTENTI. INOLTRE PUO' CAUSARE DANNI ALLA VOSTRA PROPRIETA; NONCHE' A QUELLA DI
TERZI PER LA VERIFICA DI ALLUVIAMENTO, ESPLOSIONE E INCENDIO. Il montaggio, il
collegamento alla rete idrica e alla rete elettrica deve essere fatto da tecnici qualificati. La
persona qualificata é quella, che sia in possesso delle competenze descritte nel quadro

L normativo del rispettivo paese

1. Montaggio

Raccomandiamo l'installazione dello scaldabagno il pil vicino possibile ai punti in
cui l'acqua calda & maggionnente utilizzata, in modo da ridurre le perdite di calore
durante l'alimentazione. Nel caso in cui venga montato in un bagno, & necessario
scegliere un‘area in cui lo scaldabagno non possa essere raggiunto dagli spruzzi
d‘acqua.

Durante il montaggio alla parete I'apparecchio viene messo tramite i bulloni M8 gia
montati sul corpo e le piastre portanti, che prevalentemente sono stati montati e
livellati al muro. Le piastre portanti e i tappi di montaggio della piastra sono inclusi
nel set dell'apparecchio.

Schema di montaggio verticale - fig.4.1

Schema di montaggio orizzontale - fig.4.2

J

In base al montaggio dell'apparecchio (in modo verticale o orizzontale). Avete la
possibilita di orientare il logo TESY sul panello di controllo per il comando in base
all'orientamento dell’apparecchio, vedi fig. 4.2.

Per evitare infortuni all'utente e a terzi, in caso si verificassero difetti al sistema di

fornitura di acqua calda, lo scaldabagno deve essere installato in locali aventi
isolamento idrico sul pavimento e drenaggio nella canalizzazione. Non lasciare mai,
sotto 'apparecchio, oggetti che non siano idrorepellenti. Se montate lo scaldabagno in
locali che non hanno l'isolamento idrico, é necessario fare una vasca di protezione sotto
di esso con drenaggio verso la canalizzazione.

Nota: La vasca di protezione non rientra nel corredo e viene scelta dall’utente.

2. Alimentazione idraulica dello scaldabagno

Fig. 5 Ove: 1 - Tubo dentrata; 2 - valvola di sicurezza; 3 - valvola riducente (quando la
pressione nell'acquedotto é superiore allo 0,6 MPa); 4- rubinetto dell'acqua; 5 - imbuto
collegato alla canalizzazione; 6-tubo di gomma; 7 - rubinetto di svuotamento dello
scaldabagno

Collegando lo scaldabagno alla rete idrica, si devono prendere in considerazione i segni
/anelli/ colorati che sono indicati sui tubi dell'apparecchio: blu - per l'acqua fredda
/d'entrata, rosso - per I'acqua calda d'uscita

E obbligatorio installare la valvola di non ritorno, con la quale é stato acquistato lo
scaldabagno. La valvola si installa allentrata dell'acqua fredda, in conformita alla
freccia sul suo corpo, che indica la direzione dell'acqua fredda in entratae.

ﬂ Eccezione: Se le regolazioni (le norme) locali richiedono I'utilizzo di un‘altra
valvola di sicurezza oppure un meccanismo (corrispondente a EN 1487 o EN
1489), essi devono essere comprati in aggiunta. Per i meccanismi corrispondenti a EN
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1487 la pressione massima di lavoro che é dichiarata deve essere 0.7 MPa. Per altre
valvole di sicurezza, la pressione a cui sono calibrate deve essere con 0.1 MPa sotto
quella marcata sulla targhetta dell'impianto. In questi casi la valvola di ritorno e di
sicurezza consegnata insieme all'impianto non deve essere utilizzata.
s N
La presenza di altre /vecchie/ valvole di non ritorno pud portare ad una rottura
del vostro apparecchio, epercio queste devono essere eliminate.

N\ J

s N
Non si ammette altra attrezzatura di intercettazione fra la valvola di ritorno e di
sicurezza (il meccanismo di sicurezza) e I'impianto.

N\ J

P

N
Non é ammesso l'avvitamento della valvola a filettature con la lunghezza
superiore ai 10 mm., altrimenti cio potrebbe comportare a un guasto irreparabile
L della vostra valvola ed e anche pericoloso per lo scaldabagno.

J

e N
La valvola di ritorno e di sicurezza e la tubatura da essa verso lo scaldabagno
devono essere protetti contro congelamento. In caso di drenaggio con un tubo di
gomma - la sua estremita libera deve essere sempre aperta verso l'atmosfera (non deve

essere immersa). Anche il tubo di gomma deve essere protetto contro congelamento.
\ J

Il iempimento dello scaldabagno con acqua avviene, aprendo il rubinetto dell’acqua
fredda delle rete idrica e il rubinetto dell'acqua calda del miscelatore. Dopo il
riempimento, dal miscelatore deve cominciare a scorrere un continuo getto d’acqua.
Ormai potete chiudere il rubinetto dell'acqua calda.

Quando dovete svuotare lo scaldabagno e obbligatorio prima di tutto interrompere
I'alimentazione elettrica. Bloccate l'erogazione dell’acqua verso lo scaldabagno. Aprite
il rubinetto per acqua calda della rubinetteria.Aprite il rubinetto 7(figura 5) per lasciar
correre tutta la quantita d'acqua dallo scaldabagno. Se nell'impianto non é installato
un rubinetto di questo genere, lo scaldabagno puo essere svuotato direttamente dal
tubo di entrata e prima di essere tolto dall'acquedotto.

Togliendo la flangia & normale che fuoriescano alcuni litri d’'acqua, rimasti nel
serbatoio d'acqua.

Durante lo svuotamento dello scaldabagno devono essere prese misure per
prevenire danni dall'acqua che fuoriesce.

In caso che la pressione nella rete di condutture idriche superi il valore indicato sopra
nel paragrafo I, deve essere montata una valvola riduttrice, altrimenti lo scaldabagno
non sara utilizzato regolarmente. Il produttore non si assume la responsabilita riguardo
i problemi derivanti dall’utilizzo scorretto dello scaldabagno.

3. Collegamento alla rete idraulica.

Assicurarsi che lo scaldabagno sia pieno d‘acqua prima di collegarlo allimpianto
elettrico.

3.1. I modelli dotati di cavo elettrico e di spina si connettono inserendo la spina nella
presa.
Staccando la spina dalla presa di interrompe I'alimentazione elettrica.

Il contatto deve essere regolarmente collegato ad un singolo circuito dotato di un
dispositivo di protezione. Esso deve essere collegato a terra.

3.2. scaldatore d'acqua senza cavo di alimentazione
L'apparecchio deve essere connesso ad un singolo circuito elettrico dellimpianto
elettrico permanente, munito di una sicura con una corrente nominale dichiarata 16A
(20A per una potenza > 3700W). La connessione viene effettuata tramite conduttori
(duri) di rame che hanno solo un filo - un cavo di 3x2,5 mm?per una potenza totale di
3000W (un cavo di 3x4.0 mm?per una potenza > 3700W).
Nel contorno elettrico di alimentazione dell'apparecchio deve essere montato un
apparecchio assicurante l'interruzione di tutti i poli nelle condizioni di ipertensione
di lll categoria.
Per montare il conduttore elettrico di alimentazione allo scaldabagno, & necessario
smontare il coperchio di plastica (fig. 7.2).
Il collegamento dei conduttori di alimentazione dovra corrispondere alle segnalazioni
sui terminali come segue:

® quello difase verso indicazione A, A1, L oppure L1;

® quello neutro verso indicazione N (B, B1 oppure N1);

® E obbligatorio collegare il conduttore di protezione alla giuntura a vite, indicata

conil segno D).

Dopo montaggio il coperchio di plastica si rimette a posto!

Precisazione alla fig. 6:

T1, T2 - interruttore termico; TR/EC - regolatore termico/ blocco elettronico; S1, S2 -
Sensore; R1, R2 - riscaldatore; F1, F2 - flangia.

V. PROTEZIONE ANTICORROSIVA - ANODO DI MAGNESIO (NEGLI SCALDABAGNI
CON SERBATOIO DELL'ACQUA A RIVESTIMENTO IN VETROCERAMICA O SMALTO)
L'anodo di magnesio protegge in aggiunta la superficie interna del serbatoio d'acqua
dalla corrosione. Esso rappresenta un elemento che si consuma facilmente, sottoposto
a un cambiamento periodico. Al fine di ottenere un lungo e sicuro utilizzo del vostro
scaldabagno, il produttore raccomanda di far fare visite periodiche, delle condizioni
dell'anodo di magnesio, da un tecnico competente e, se necessario sostituirlo. Cio puo
avvenire durante la profilassi periodica dell'apparecchio. Per la sostituzione & sufficiente
rivolgersi ad un Centro Assistenza Autorizzato!

VI.OPERAZIONI CON LAPPARECCHIO

1. Accendere la caldaia elettrica

Prima di avviare |'apparecchio assicurarsi che sia correttamente collegato alla rete
elettrica e pieno di acqua. L'accensione della caldaia avviene tramite un dispositivo

integrato all'istallazione come descritto nella sezione 3.2. del paragrafo IV o tramite
connessione tra la spina e la presa di corrente (se il modello ha un cavo con la spina).



2. Descrizione panello di controllo dell’apparecchio - Fig. 8

Sul pannello di controllo dell'apparecchio esce informazione per il lavoro e lo stato
del boiler.

Designazione di pulsanti ed elementi:

O - Pulsante,Stand by”/ "ON";

A - Pulsante per l'impostazione di modalita di lavoro;

@ - Indicazioni per la modalita “comando manuale”;

ECO - Indicatore per la modalita ECO;

A - Indicatore del problema registrato.

{2 - Indicatore Wi-Fi (se il modello ha un Wi-Fi)

3. Impostazioni e comando dell'apparecchio

® Come accendere il comando elettronico dell'apparecchio

Premere pulsante O per accendere il comando dell'apparecchio. Sul pannello di
controllo esce la modalita di lavoro impostata. Premere di nuovo il pulsante O per
spegnere il comando elettronico. Si attiva la modalita “Stand By” e I'apparecchio
automaticamente entra in modalita “Antigelo”. Sul panello di controllo rimane

illuminato il pulsante ®, pulsante 2, Indicatore %2’ (se il modello ha un Wi-Fi).
® Indicatore di rete Wi-Fi (se il modello ha un Wi-Fi)
Tramite l'indicatore del modulo Wi-Fi potete avere informazione sull‘attivita della rete.

Lindicatore rimane sempre illuminato, quando la rete Wi-Fi & collegata e lampeggia,
quando la rete € interrotta.

® Selezione di regime di lavoro

Tramiteil tasto 2 siseleziona il regime di lavoro. Ogni volta, quando premete il tasto,
si seleziona il regime nella seguente successione:

Attenzione! |l numero massimo delle docce dipende dal volume del vostro
apparecchio e la posizione di montaggio (fig. 1.3 - verticale o orizzontale).

e Simbolo "Doccia"

Il simbolo "Doccia" [l vi da informazione per la quantita di acqua gia scaldata e se
la quantita impostata nelle diverse modalita sia stata raggiunta. La quantita di acqua
per una doccia e stata calcolata in base alle norme europee medie e pud anche non
coincidere con le vostre abitudini.

Quando il simbolo “Doccia” & sempre acceso, cio significa, che la quantita di acqua
calda impostata é gia raggiunta. Quando il simbolo“Doccia” lampeggia, questo indica,
che I'apparecchio e in modalita di riscaldamento. Quando piu di una “doccie” non
sono pronte, lampeggiano sempre in alternanza. In questo modo si da I'informazoone
per la quantita di acqua calda impostata, nonché al raggiungimento della quantita in
ogni momento.

Esempio:

L'acqua calda per 2 doccie é pronta per uso. La terza doccia é in fase di riscaldamento.
Lobiettivo finale é avere acqua calda per 3 doccie.

Alla selezione della quantita di acqua calda desiderata potete scegliere da una
scala divisa in quattro, descritta con il simbolo “Doccia”. Vi consigliamo di adattare
limpostazione giusta in base alle abitudine quotidiane. Se necessario di avere una
maggiore quantita di acqua calda, selezionare il numero massimo di doccie (segnate
con il simbolo “Doccia”) accessibile dal vostro apparecchio in base al suo volume e
tipo di montaggio. Al contrario, se avete bisogno della quantita minima di acqua
calda, selezionare una doccia (segnata con il simbolo “Doccia”). In tal caso vi garantite
la quantita di acqua calda sufficiente per una doccia veloce, ma questo puo anche
non coprire la vostra sensazione personale di confort.

Modalita "Comando manuale”

Nella modalita di comando manuale I'apparecchio lavora come uno scaldabagno
elettrico normale. Viene selezionata la quantita di acqua calda come equivalente del
numero delle docce.

La qualita scelta della qualita di acqua calda e lo stato corrente dell'apparecchio si
vedono tramite gli indicatori luminosi sul panello di controllo.

Il simbolo “Soffione” vi da informazione sulla qualita di acqua gia scaldata e se € stata
raggiunta la qualita impostata nelle diverse modalita. Se il simbolo “Soffione” rimane
sempre acceso, cio significa, che la qualita di acqua calda impostata & in regime di
riscaldamento. Quando pil di una “docce” non sono pronte, lampeggiano una dopo
I'altra in continuazione. In questo modo si fornisce informazione sulla qualita di acqua
calda impostata, nonché della qualita raggiunta in ogni momento.

Modalita ,ECO”

N
Attenzione! La caldaia elettrica TESY che possiedi ha la classe energetica pit alta.
La classe dell'apparecchio é garantita solo quando I'apparecchio é utilizzato in

modalita ECO "Eco smart" a causa degli indicativi risparmi energetici generati. )

Attenzione! Vi preghiamo di tenere in considerazione il fatto, che durante Ia)
prima settimana di auto-formazione dopo limpostazione del regime ECO,
I'apparecchio scaldera I'acqua alla temperatura massima. Dovete stare attenti, siccome
in seguito alla temperatura alta, I'acqua in uscita pud causare ustinioni. (Per ulteriore
informazione, consultare la figl1.3., dove la temperature massima per ciascun volume e
\_tipo di montaggio é segnata con T out of box.). )

In modalita “Eco” lo scaldabagno elabora un proprio algoritmo di lavoro per garantire
il risparmio di energia, rispettivamente per abbassare il valore della vostra bolletta e
mantenere al massimo il comfort d'utilizzo.

Questa modalita é adatta prima di tutto in presenza di abitudini consolidate riguardo
I'uso di acqua calda (per es.: fate la doccia ogni giorno piu 0 meno allo stesso orario).
Per il lavoro dell'apparecchio in modalita“ECO”, premere il tasto 2 fino all'apparizione
della luce ECO sul panello di controllo. La prima settimana si esegue l'elaborazione dei
dati secondo le abitudini della famiglia e I'acqua si scalda alla massima temperatura
dell'apparecchio. Dopo questo periodo, il valore massimo di riscaldamento dell’acqua
sara in base all'uso reale.

Italiano

Principio di lavoro: dopo la selezione della modalita “ECO’, I'apparecchio studiera le
vostre abitudini ed elaborera da solo il programma per poter fornire la sufficiente
qualita di acqua calda nel rispettivo momento quando ne avete bisogno, ma
garantendo anche un risparmio energetico e riduzione della bolletta. Il principio di
lavoro richiede un periodo di auto-studio, che dura una settimana, dopo di che la
modalita“ECO”"in automatico riproduce il ciclo studiato di lavoro e inizia a risparmiare
energia senza disturbare il vostro comfort, calcolato in base alle vostre abitudini.
L'apparecchio continua a seguire le vostre abitudini e aggiornare il programma.

y Nota: In caso diinterruzione dell'alimentazione, 'apparecchio mantiene I'algoritmo

Smart in base alle vostri abitudini per 10 minuti.

Se serve una singola volta il riscaldamento dell'acqua alla massima temperatura e
la modalita “ECO” é impostata, dovete scegliere il numero massimo di docce. Con
questo cambiamento I'algoritmo ECO si conserva. Al ritorno al regime ECO, il lavoro
dell'apparecchio continua secondo I'algoritmo elaborato.
® Funzione "Antigelo"
La funzione “antigelo” & attiva con la modalita "Stand By".
Se avete ['intenzione di non usare il boiler a lungo tempro, proteggete il suo contenuto

dal gelo premendo il pulsante ®, per attivare la funzione "Antigelo’, allora il riscaldatore
manterra la temperatura dell'acqua all'incirca 10 °C.

IMPORTANTE: Lalimentazione elettrica dell'‘apparecchio deve essere accesa. La
valvola di protezione e il rispettivo tubo d‘acqua dell‘apparecchio devono essere
obbligatoriamente assicurati contro il gelo.

® Funzione "TORNA ALLE IMPOSTAZIONI DI FABBRICA"

Per eseguire la funzione & importante che la caldaia sia in modalita "stand by". Si
esegue tenendo premuti i pulsanti O e per almeno dieci secondi. Durante
questi dieci secondi, si dovrebbero sentire due segnali acustici. Il primo & un "test",
s'illumineranno tutti i simboli del pannello, e a protratta detenzione dei pulsanti si
sentira il secondo avviso, il cio significa il ripristino delle impostazioni di fabbrica
dell'apparecchio.

Attenzione! In caso di Ripristino di fabbrica, l'algoritmo Smart si annulla.
Lapparecchio inizia a rielaborare un nuovo in base alle abitudini di una settimana.

® Funzione "Antilegionella"

La bassa temperatura dell'acqua nel boiler crea un ambiente favorevole per la
proliferazione di microorganismi e della Legionella, che puo essere molto pericolosa
per I'organismo umano.

La funzione Antilegionella/Desinfezione & una funzione innovativa e si attiva in
automatico per proteggere lo scaldabagno dalla proliferazione di batteri nell'acqua
calda.

Se per il periodo di 7 giorni I'acqua nello scaldabagno non raggiunge la temperatura
di 65 °C, si attiva la funzione “Antilegionella”. L'acqua nello scaldabagno raggiunge i 65
°C e viene mantenuta per 60 minuti.

4. Problemi riscontrati

In caso di problema registrato nell'apparecchio, tutti i simboli si spengono. Il simbolo
A s'accende sul pannello e inizia a lampeggiare. Insieme a questo il termosifone
dell'apparecchio si spegne (I'apparecchio interrompe il riscaldamento) e l'indicazione
per il regime di lavoro si spegne. | diversi errori sono codificati con diverso numero di
lampeggi del rispettivo simbolo (s'illumina “N” volte e si spegne per 2 secondi).

Elenco degli errori e i rispettivi codici:

Codice dell'errore /numero di lampeggi/ Denominazione dell'errore

1 errore 1 Sensore 1 - Sensore inferiore interrotto

2 errore 2 Sensore 1 - Sensore inferiore in corto circuito
3 errore 3 Sensore 1 - Sensore superiore interrotto

4 errore 4 Sensore 1 - Sensore superiore in corto circuito
5 errore 5 Sensore 2 - Sensore inferiore interrotto

6 errore 6 Sensore 2 - Sensore inferiore in corto circuito
7 errore 7 Sensore 2 - Sensore superiore interrotto

8 errore 8 Sensore 2 - Sensore superiore in corto circuito
9 errore 9 Errore nella lettura dei dati dal NFC

Nota: Se appare uno degli errori sopra elencati, si prega di mettersi in contatto con un centro
di assistenza autorizzato! | centri di assistenza sono specificati nella scheda di garanzia.

VI.MANUTENZIONE PERIODICA

Se lo scaldabagno funziona normalmente, sotto I'influsso della temperatura alta
sulla superficie del riscaldatore viene depositato calcare. Cio peggiora lo scambio di
calore fra il riscaldatore e I'acqua. La temperatura sulla superficie del riscaldatore e
nella zona intorno ad esso, aumenta. Si osserva un rumore caratteristico /di acqua
bollente/. Il regolatore termico comincia ad accendersi e a spegnersi pit spesso. E
possibile che si verificasse “un falso” azionamento della protezione di temperatura.
Percio il produttore di questo apparecchio raccomanda di fare ogni due anni profilassi
al vostro scaldabagno da parte del Centro di assistenza autorizzato. Questa profilassi
deve comprendere la pulizia e I'ispezione del protettore anodico (negli scaldabagni a
rivestimento in vetroceramica), che se necessario deve essere sostituito da un nuovo.
Per pulire I'impianto usate un panno umido. Non usate prodotti di pulizia abrasivi
neppure quelli contenenti solvente. Non versare acqua sull'impianto.

Il produttore non comporta alcuna responsabilita riguardo tutte le
conseguenze derivanti dalla non osservanza della presente istruzione.
Avvertenze per la tutela dell’'ambiente

Gli apparecchi elettrici vecchi sono materiali pregiati, non rientrano nei
normali rifiuti domestici! Preghiamo quindi i gentili clienti di contribuire
alla salvaguardia dell’ambiente e delle risorse e di consegnare il presente
apparecchio ai centri di raccolta competenti, qualora siano presenti sul
— territorio)

23



|.REGULI IMPORTANTE

1. Prezenta descriere tehnica si instructiune de utilizare are scopul de a va familiariza cu acest produs si cu conditiile de instalare si utilizare corecta.
Instructiunea este destinata si tehnicienilor autorizati, care vor instala initial acest dispozitiv, sau il vor demonta si executa ulterior reparatia, in caz
de defectiune.

2. Va rugam sd aveti in vedere faptul, ca respectarea prezentelor instructiuni este in interesul cumpdratorului si totodata este una din conditiile
garantiei, mentionate in certificatul de garantie, pentru a putea cumpardtorul sa folseasca serviciile gratuite a servisului de garantie. Producatorul
nu raspunde pentru deteriorarile in aparat, cauzate de explozie si/sau montaj, care nu este efectuat conform specificatiile si instructiile din acest
manual.

3. Boilerul electric satisface cerintele standardelor EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Acest aparat este proiectat pentru a fi folosit de copii de 3 si peste 3 ani si persoane cu capacitati fizice, sensibile sau mentale reduse, sau
persoane cu lipsa de experienta si cunostinte, daca acestea sunt supravegheate sau instruite cu privire la utilizarea in conditii de siguranta a
aparatului si inteleg pericolele care pot apdrea.

5. Copiii nu ar trebui sa se joace cu aparatul.

6. Copiii cu varsta cuprinsa intre 3 si 8 ani au voie sa opereze doar robinetul conectat la boilerul.

7. Curatarea si intretinerea aparatului nu ar trebui sa fie efectuata de copii, care nu sunt supravegheati.

N
ATENTIE! Instalarea si conectarea incorecta a aparatului il poate face periculos pentru sanatatea si viata consumatorilor, fiind posibil de a provoca consecinte

grave si pe termen lung pentru acestia, inclusiv dar nu numai dizabilitati fizice si/sau deces. Acest lucru de asemenea poate provoca daune asupra proprietati
acestora /pagube si/sau distrugere/, precum si asupra tertelor parti, cauzate inclusiv dar fara a se limita la inundatie, explozie si incendiu. Instalarea, conectarea la
reteaua de alimentare cu apa si electricitate si punerea in functiune urmeaza sa fie efectuate numai si doar de catre electricieni si tehnicieni calificati cu privire la
repararea si instalarea dispozitivului, care au dobandit competentele sale de lucru pe teritoriul statului, pe care se efectueaza instalarea si punerea in functiune a

L dispozitivului si in conformitate cu reglementarile normative. )

N

ﬁ Se interzice orice modificare sau transformare a constructiei sau schemei electrice a boilerului. La constatarea acestora, garantia dispozitivului decade. Sub
modificare si transformare se intelege orice eliminare a unor elemente utilizate de productor, introducerea in boiler a unor componente suplimentare, inlocuirea

unor elemente cu elemente similare, dar neaprobate de producator.

N J

Instalare

1. Boilerul se instaleaza numai in spatii cu grad normal de securizare antiincendiara.

2. La montare in baie, dispozitivul trebuie dispus intr-un loc in care nu poate fi udat cu apa de la dus.

3. El este prevazut numai pentru exploatare in spatii interioare inchise, in care temperatura nu coboara sub 4°C si nu este prevazut pentru operare
n mod continuu de imersiune.

4. La montarea pe perete - dispozitivul se prinde prin cadrul suporturilor montate de carcasa cu ajutorul suruburilor M8 de carligele portante, care
au fost montate si nivelate in prealabil de perete. Carligele portante si diblurile pentru montarea carligelor de perete sunt incluse in set.

Racordarea boilerului la instalatia de alimentare cu apa

1. Dispozitivul este destinat producerii de apa calda menajerd in locuinte, dotate cu instalatie de alimentare cu apa, cu presiunea nu mai mare de
6 bar (0,6 MPa).

2. Este obligatorie montarea supapei de siguranta cu care a fost livrat boilerul. Ea se dispune la intrarea apei reci in conformitate cu sageata
de pe corpul ei, care indica sensul apei reci. Nu se admite montarea altei armaturi de oprire intre supapa si dispozitiv.

Exceptie:Daca normele locale cer folosirea unei alte supape sau dispozitiv(care corespunde la EN 1487 sau EN 1489), ea trebuie sa fie cumparata
aparte.Pentru dlsp02|t|ve conform EN 1487 presiunea maxima trebuie sa fie de 0.7 MPa. Pentru alte supape de siguranta, presiunea la care sunt
calibrate trebuie sa fie cu 0.1 MPa sub presiunea marcata pe tabelul aparatului. In aceste cazuri supapa de protectie din complectul aparatului nu
trebuie sé fie folosita.

3. Supapa de siguranta si partea de retea intre ea si aparat trebuie sa fie protejate impotriva inghetului. La drenarea cu furtun-partea liberd a furtunului
trebuie intotdeauna sa fie deschisa catre atmosfera (sa nu fie scufundatd). Furtunul trebuie sa fie protejat impotriva inghetului.

4. Pentru functionarea fara pericol a boilerului, supapa de siguranta trebuie regulat curdtata si verificata daca functioneaza normal (sé nu fie
blocata) iar pentru regiunile cu apa prea calcaroasa, sa fie curatat calcarul depus. Acest serviciu nu este obiect al intretinerii de garantie.

. In scopul evitarii unor preJud|cu aduse utilizatorului si altor persoane in cazurile de deranjamente in sistemul de alimentare cu apa calda, este
necesar ca boilerul s& fie instalat in spatii cu hidroizolatie a podelei si drenaj in sistemul de canalizare. In nici un caz nu dispuneti sub dispozitiv
obiecte care nu sunt rezistente la apa. La instalarea dispozitivului in incaperi fara hidroizolatie a podelei este necesar sa se construiasca sub el o
cada de protectie, dotata cu drenaj spre canalizare
6. La exploatare - (regim de incalzire a apei)- este normal sa apara picaturi de apa din orificiul pentru drenaj a supapei de protectie. Supapa terbuie
lasata deschisa catre atmosfera. Luati masuri pentru evacuarea sau colectarea cantitdtilor de apa scursa, pentru a evita daune.

7. In caz ca temperatura din incapere cade sub 0 °C, boilerul trebuie sa se scurga.

Cand este necesara golirea boilerului, trebuie obligatoriu mai intdi sa intrerupeti alimentarea electrica a acestuia. Opriti apa catre dizpozitiv.
Deschideti robinetul pentru apa calda de la baterie. Deschideti robinetul 7 (fig. 5)ca sa scurgeti apa din boiler. Daca in instalatie nu e instalat acest
robinet, boilerul poate sa fie scurs direct de la conducta care-l alimenteaza, dezlegind conducta de la retea.

Bransarea boilerului la reteaua electrica de alimentare

1. Nu puneti boilerul in functiune inainte de a va asigura ca el este umplut cu apa.
2. La bransarea boilerului la reteaua electricd sa se acorde o atentie deosebita conectarii corecte a conductorului de protectie.

3. Incélzitor de apé fira cablu de alimentare - In circuitul electric de alimentare a aparatului trebuie montat un dispozitiv, care sa asigure decuplarea
tuturor polilor in conditiile unei supratensiuni de gradul lll.
4. Daca cablul de alimentare (la modele utilate cu asemenea cablu) este defect, acesta trebuie inlocuit de un reprezentant al service-lui sau de o
persoana cu o calificare asemanatoare pentru a fi evitat orice risc.
5. Pentru boilerele cu montaj orizontal Izolarea cablurilor de alimentare de la sursa de alimentare trebuie sa fie protejata de contactul cu flansa
dlsp02|t|vuIU| (in zona capacului de pIastlc) De exemplu cu tub de izolare cu rezistentd la temperatura mai mare de 90 °C.

- In tipul incalzirii este posibil din aparat sa se auda suierat(apa care fierbe). Acest sunet este normal si nu indica o defectiune. Sunetul se va face
ma|- puternic cu timpul, iar cauza este calcdrul acumulat. Pentru eliminarea sunetului este necesara curatarea aparatulw Acest serviciu nu face
parte de servisul de garantie.

Stimati clienti,
Echipa firmei TESY va felicita din inima pentru noua achizitie. Speram ca noul dumneavoastra dispozitiv electrocasnic va contribui la
sporirea confortului in casa dumneavoastra.
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. CARACTERISTICI TEHNICE

. Capacitatea nominalaV, litri vezi placuta de pe dispozitiv
. Tensiunea nominala - vezi placuta de pe dispozitiv

. Puterea nominala - vezi placuta de pe dispozitiv
._Presiunea nominala - vezi placuta de pe dispozitiv

Aceastd nu este tensiunea retelei de apd.Ea este declaratd pentru aparat si se
referd la cerintele de siguranta.

. Tipul boilerului - incalzitor de apa inchis, cu acumulare, cu izolatie termica
. Acoperire interna pentru modele: GC-sticlo-ceramicd;

. Consum zilnic de energie electrica - vezi Anexa |

. Profil de sarcina declarat - vezi Anexa |

. Cantitate de apa amestecata la 40°C V40 litri - vezi Anexa |
10.Temperatura maxima a termostatului - vezi Anexa |

11.Setéri de temperatura presetate - vezi Anexa |

12.Eficienta energetica in timpul incalzirii apei - vezi Anexa |

|/I.DESCRIERE $1 PRINCIPIUL DE FUNCTIONARE

Dispozitivul este compus din carcasd, flanse, dispusa in partea inferioard (pentru
boilerele cu montaj vertical) sau lateral (pentru boilerele cu montaj orizontal), panou
de protectie din plastic si supapa de siguranta.

1. Carcasa se compune din doua rezervoare din otel (recipiente de apa)si manta
exterioard, cu izolatie termica intre ele, confectionata din produsul ecologic spuma
de poliuretan de densitate mare si doua tevi cu filet G 2" pentru admisia apei reci (cu
inel albastru) si evacuarea apei calde (cu inel rosu).

Rezervoarele interioare sunt realizate din otel negru ,protejat impotriva coroziunii
printr-un strat special de vitroceramica sau email.

VEONOUL F A WwN =

2. Pe fiecare dintre flanse este montat un incalzitor electric si un protector de
magneziu.

Incélzitorul electric serveste la incilzirea apei din rezervor si este comandat de
termostat, care mentine automat o anumita temperaturd. Aparatul are doua
dispozitive incorporate (pentru fiecare rezervor de apa) pentru protectie impotriva
supraincalzirii (termostate) care decupleaza incalzitorul respectiv de la reteaua de
alimentare electrica, atunci cand temperatura apei atinge valori prea mari.

3. Supapa de siguranta are rolul de a preveni golirea completd a boilerului in caz
de oprire a admisiei de apa rece de la instalatia de alimentare cu apa. Ea protejeaza
si de cresterea presiunii din rezervor peste valoarea admisa in regimul de incélzire
(cu cresterea temperaturii apa se dilata, presiunea va creste, de asemenea), prin
evacuarea excesului prin gaura de drenaj.

Supapa de sigurantd nu poate sd protejeze boilerul de o presiune a apei din
instalatia de alimentare cu apd superioard celei stabilite pentru dispozitiv.

IV.INSTALARE $I PUNERE IN FUNCTIUNE

1. Instalare

Se recomanda instalarea dispozitivului la o distanta apropiata de locul de utilizare
a apei calde, in scopul reducerii pierderilor de caldura din tevi. La montare in baie,
dispozitivul trebuie dispus intr-un loc in care nu poate fi udat cu apa de la dus.

La montarea pe perete — dispozitivul se prinde prin cadrul suporturilor montate
de carcasa cu ajutorul suruburilor M8 de carligele portante, care au fost montate
si nivelate in prealabil de perete. Carligele portante si diblurile pentru montarea
carligelor de perete sunt incluse in set.

Schema pentru montare verticala - fig. 4.1

Schema pentru montare orizontala - fig. 4.2

in functie de metoda de instalare a aparatului (vertical sau orizontal), dvs. aveti
posibilitatea sa orientatiti logo-ul TESY pe panoul de comanda in functie de orientarea
aparatului - fig. 4.2

In scopul evitdrii unor prejudicii aduse utilizatorului si altor persoane in cazurile
de deranjamente in sistemul de alimentare cu apd caldd, este necesar ca boilerul
sd fie instalat in spatii cu hidroizolatie a podelei si drenaj in sistemul de canalizare. In nici
un caz nu dispuneti sub dispozitiv obiecte care nu sunt rezistente la apd. La instalarea
dispozitivului in incdperi fdrd hidroizolatie a podelei este necesar sd se construiascd sub

el o cadd de protectie, dotatd cu drenaj spre canalizare.
p Observatie: Cada de protectie nu intrd in furnitura standard si se alege de
utilizator.

2. Racordarea boilerului la instalatia de alimentare cu apa
Fig. 5 Unde: 1 - teava intrare; 2 - supapa de sigurantd; 3 - ventil de reducere (la
o presiune in tevi de peste 0,7 MPa); 4 - robinet de oprire; 5 — palnie conectata la
canalizare; 6 - furtun; 7 — Robinet de scurgere a apei din boiler.
Pentru racordarea boilerului la instalatia de alimentare cu apé trebuie avute in vedere

semnele (inelele) indicatoare colorate de pe tevi: albastru pentru apa rece (de intrare),
rosu pentru apa calda (de iesire).

Este obligatorie montarea supapei de sigurantd cu care a fost livrat boilerul. Ea
se dispune la intrarea apei reci in conformitate cu sdgeata de pe corpul ei, care

indicd sensul apei reci.
p Exceptie: Dacd normele locale cer folosirea unei alte supape sau dispozitiv(care
corespunde la EN 1487 sau EN 1489), ea trebuie sd fie cumpdratd aparte.Pentru
dispozitive conform EN 1487 presiunea maximd trebuie sd fie de 0.7 MPa. Pentru alte
supape de sigurantd , presiunea la care sunt calibrate trebuie sd fie cu 0.1 MPa sub
presiunea marcatd pe tabelul aparatului. In aceste cazuri supapd de protectie din
complectul aparatului nu trebuie sd fie folositd.

Prezenta altor (vechi) supape de sigurantd pe duct poate duce la deteriorarea
dispozitivului dumneavoastrd si trebuie indepdrtare.

Nu se admit alte supape sau robinete de inchidere intre aparat si supapd de
siguranta(dispozitivul de siguranta).

Romanesc

Nu se admite insurubarea supapei in filete cu lungimea mai mare de 10 mm; in
caz contrar se poate ajunge la deteriorarea supapei, ceea ce pune dispozitivul
dumneavoastrd in pericol.

Supapa de sigurantd si partea de retea intre ea si aparat trebuie sd fie protejate

impotrivd inghetului. La drenarea cu furtun-partea liberd a furtunului trebuie
intotdeauna sd fie deschisd cdtre atmosfera (sd nu fie scufundatd). Furtunul trebuie sd
fie protejat impotrivd inghetului.

Umplerea boilerului cu apa se face prin deschiderea robinetului de admisie a apei reci
de la instalatia de alimentare cu apa catre boiler si a robinetului de apa calda al bateriei.
Dupa umplerea boilerului, din baterie trebuie sa inceapa sa curga un jet continuu de
apd. Acum puteti sa inchideti robinetul de apa calda al bateriei.

Cand este necesara golirea boilerului, trebuie obligatoriu mai intai sa intrerupeti
alimentarea electrica a acestuia. Opriti apa catre dizpozitiv. Deschideti robinetul
pentru apa calda de la baterie. Deschideti robinetul 7 (fig. 5)ca sa scurgeti apa din
boiler. Daca in instalatie nu e instalat acest robinet, boilerul poate sa fie scurs direct
de la conducta care-l alimenteaza, dezlegind conducta de la retea.

La detasarea flansei este normal sa se mai scurga cateva litri de apa ramase in rezervor.

[ La golire, trebuie luate mdsuri de prevenire a daunelor, care ar putea cauza apa ]
scursd.

Tn cazul in care presiunea retelei de apa depaseste valoarea mentionata in paragraful Il
, este necesara montarea uneivalve de reductie, in caz contrariu boilerul termoelectric
nu va fi exploatat corect. Producatorul nu isi asuma raspunerea pentru problemele
intervenite din cauza unei exploatari incorecte a dispozitivului.

3. Bransarea boilerului la reteaua electrica de alimentare.

[ Inainte de a cupla alimentarea electricd, asigurati-vd cd dispozitivul este plin cu]
apd.

3.1. La modelele utilate cu cablu de alimentare in set cu stecar, conectarea se face
cand acesta se leaga de priza.
Decuplarea de la reteua electrica se face prin scoaterea stecherului din priza.

Prizd trebuie sd fie corect conectatd la un circuit separat asigurat cu sigurantd de
scurt circuit.El trebuie sd fie inpamantat.

3.2. Incélzitor de apé fira cablu de alimentare

Aparatul trebuie sa fie conectat la un circuit separat de cablajul fix de instalatia
electricd stationard, prevazut cuo sigurantd de 16A curent nominal anuntat (20A
pentru putere> 3700W). Conexiunea se face cu conductoare cu singur nucleu (solide)
- cablu 3 x2, 5 mm2 pentru o capacitate totala de 3000W (cablu 3x4.0 mm2 pentru
putere> 3700W).

In circuitul electric de alimentare a aparatului trebuie montat un dispozitiv, care s&
asigure decuplarea tuturor polilor in conditiile unei supratensiuni de gradul Ill.

Pentru a se monta pe boiler conductorul electric de alimentare, trebuie dat jos

capacul din plastic (Fig. 7.2).

Conectarea conducatorilor de alimentare trebui sa fie in conformitate cu marcajele de

pe clemele, dupa cum urmeaza:

® cel defazalaindicatie A sau A1 sau L sau L1;

® cel neutru laindicatie N (B sau B1 sau N1);

® Este obligatorie conectarea cablului de protectie la imbinarea cu surub, marcata
cu semnul D).

Dupa efectuarea montajului, se pune la loc capacul din plastic!

Lamuriri cu privire la fig.6: T1, T2 - termointrerupator; TR/EC - termoregulator/ bloc
electronic; S1,S2 - Senzorul; R1, R2 - incélzitor; F1, F2 - flansa.

V. PROTECTIA ANTICOROZIVA ANOD DIN MAGNEZIU

Anodul din magneziu protejeaza suprafata interna a rezervorului de apa de corozie.
El este un element supus la uzura si trebuie inlocuit periodic.

Pentru o functionare fiabila si de durata a boilerului dumneavoastra, producatorul
recomanda efectarea unor controale periodice ale starii anodului din magneziu,
de cdtre un tehnician autorizat si inlocuirea anodului in caz de necesitate, aceasta
putandu-se face in timpul profilaxiei periodice a dispozitivului. Pentru efectuarea
inlocuirii, contactati unitatile specializate de service!

VI.LUCRU CU APARATUL

1. Pornirea boilerului electric

Inaintea punerii in functiune a aparatului asigurati-va ca este corect conectat la
reteaua de curent si este umplut cu apa. Pornirea boilerului se face printr-un dispozitiv
incorporat in instalatia, descris la punctul 3.2. din paragraful IV sau prin conectarea

stecherului in priza (in cazul in care modelul are cablu cu stecher).
2. Descrierea panoului de comanda a aparatului - Fig. 8

Pe panoul de control al aparatului se afiseaza informatii cu privire la functionarea si
starea boilerului.
Semnificatia butoanelor si elementelor:

O -Buton“Stand by”/“ON”;

A -Buton pentru selectarea modul de functionare;
@ - Indicatii pentru modul ,control manual”selectat;
ECO - Indicator pentru modul ECO selectat;

A\ -Indicator pentru erori inregistrate.

£2” - Indicator Wi-Fi (in cazul in care modelul are Wi-Fi)
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3. Setarile si controlul aparatului

® Pornirea unitatii de control electronice a aparatului

Apasati butonul O pentru a porni aparatul. Pe panoul de control se afiseaza modul
setat de functionare. Apasati din nou butonul & pentru a dezactiva controlul electronic
al aparatului. Modul “Stand by” este activat si aparatul intra automat in regim “Anti-inghet”.
Pe panoul de control ramane sa lumineze butonul O, butonul 2, Indicator 2 (in cazul in
care modelul are Wi-Fi).

® Indicatorul conexiunii Wi-Fi (in cazul in care modelul are Wi-Fi)

Prin cadrul indicatorului modulului Wi-Fi, dumneavoastra aveti informatii cu privire la
activitatea conexiunii.

Indicatorul lumineaza continuu atunci cand exista conexiune Wi-Fi cu aparatul si
clipeste atunci cand conexiunea este intrerupta.

® Selectarea modului de functionare

Modul de operare este selectat prin intermediul butonului 2 . De fiecare data cand
apasati acest buton, va fi selectat in secventa modul dorit, dupa cum urmeaza:

> ECO > @>@~@~@

Atentie! Numdrul maxim de dusuri depinde de volumul aparatului
dumneavoastrd si de metoda de instalare (Fig. 1.3 - verticald sau orizontald).

® Simbolul,Cap de Dus”
Simbolul “Dus-Para” va ofera informatie despre cantitatea de apa calda deja
incalzita si daca a fost atinsa cantitatea setata in regimuri diferite. Cantitatea de apa
pentru un dus este calculata pe baza standardelor europene medii si este posibil sa
nu coincida confortului dumneavoastra.

Atunci cand simbolul “Dus-para” este aprins continuu, acest lucru inseamna ca este
atinsa cantitatea de apa calda setata. Atunci cand simbolul “Dus-para” clipeste, indica
ca dispozitivul este in regim de incalzire. Atunci cand mai mult de un “dus” nu sunt
gata, acestea clipesc unul dupa altul in mod continuu. Astfel se ofera informatie
pentru cantitatea de apa calda setata, precum si cantitatea atinsa in fiecare moment.
Exemplu:

Apa calda pentru 2 dusuri este gata pentru folosire. Al treilea dus este in proces de incalzire.
Scopul final este de a exista apa calda cu cantitate echivalenta a 3 dusuri.

Cand selectati cantitatea dorita de apa calda, puteti alege pe o scard in patru trepte,
descrisa cu simbolul,,Dus”. Va recomanddm s luati in considerare nevoile gospodariei
dvs. si sa selectati o setare adecvata. Daca este necesara o cantitate mai mare de apa
calda, selectati numarul maxim de dusuri (indicat prin simbolul ,Dus”) permis de
aparatul dumneavoastrd, avand in vedere volumul si tipul de instalare. In cazul in care
aveti nevoie de cantitatea minima de apa calda, selectati un dus (marcat cu simbolul
,Dus”). Cu un dus selectat, va asigurati o cantitate de apa calda suficienta pentru un
dus rapid, deoarece acest lucru poate fi in contradictie cu sentimentul personal de
confort.
Modul ,Control manual”
Tn modul manual, aparatul functioneazi ca un boiler electric obisnuit. Cantitatea de
apa calda este setata ca echivalent a numarului de dusuri.
Cantitatea setatd de apa calda si starea curenta a aparatului sunt indicate de lumini
indicatoare de pe panoul de comanda.
Simbolul ,Receptor” va ofera informatii despre cantitatea de apa calda deja incalzita
si daca a fost atinsa cantitatea setatd in diferitele moduri. Cand simbolul ,Receptor”
este aprins continuu, aceasta inseamna ca a fost atinsa cantitatea setata de apa calda.
Cand simbolul receptorului clipeste, aceasta indica faptul ca dispozitivul este in mod
de incélzire. Cand mai mult de un,dus” nu este gata, acestea clipesc unul dupa altul
in mod constant. In acest fel, se oferd informatii despre cantitatea setatd de apa calda,
precum si cantitatea atinsa la un moment dat.
Modul ECO
In modul ,ECO’, boilerul electric dezvoltd un propriu algoritm pentru a asigura
economii de energie, respectiv pentru a-va reduce factura de electricitate, dar si
pentru a mentine confortul maxim in utilizare.
s N
Atentie! Boilerul electric TESY pe care il detineti este de cea mai inalta clasa de
energie. Clasa aparatului este garantatd numai la functionare aparatului in mod

ECO "Eco smart’, datorita economii semnificative de energie care este generatd.
. J

Atentie! Vd rugdm sd retineti cd in prima sdptdmdnd de auto-invatare dupd ce\
porniti modul ECO Smart, aparatul va incalzi apa pdnd la temperatura
maximd. Va rugdm sa fiti foarte atenti, deoarece datoritd temperaturii sale ridicate,
apa de la iesire poate provoca rdni. (Pentru mai multe informatii, consultati Fig. 1.3,
unde temperatura maximd pentru fiecare volum si tip de montaj este marcatd cu “T
| out of the box”).

J

Acest mod de functionare este potrivit mai ales daca aveti obiceiuri stabilite in ceea
ce priveste consumul de apa calda (exemplu: faceti baie aproximativ la aceeasi ord
in fiecare zi). Pentru a opera aparatul in modul ,ECO’, apasati butonul A pana cand
apare indicatorul luminos ECO pe panoul de control. In prima s3ptdmana, aparatul
este antrenat dupa obiceiurile gospodariei, si apa este incalzitd la temperatura
maxima a aparatului. Dupa aceasta perioada, valoarea maxima a incalzirii apei este
conforma cu nevoia reala.

Principiul de functionare: dupd selectarea modului ,ECO’", aparatul vd va studia
obiceiurile si va dezvolta un program saptamanal astfel incat sa va asigure cantitatea
necesara de apa la momentul potrivit cdnd aveti nevoie, dar si astfel incat sa generati
economie de energie si sa va reduceti factura de energie electrica. Principiul de
functionare necesitd o perioada de autoinstruire cu durata de o saptémand, dupd
care modul ,ECO" reproduce automat ciclul de lucru studiat si incepe sa acumuleze
economii de energie fara a-vd compromiteti confortul, calculat pe baza obiceiurilor
dvs. cercetate. Dispozitivul continud sa vé monitorizeze obiceiurile si sé se auto-invete
fn mod constant.

Dacéd va schimbati des obiceiurile, aparatul nu ar putea dezvolta un algoritm precis
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care sd va garanteze confortul si sa va ofere apd calda exact atunci cand aveti nevoie.

. Notd: In cazul unei pene de curent, dispozitivul retine algoritmul Smart, conform
obiceiurilor dvs., timp de pand la 10 de minute.

Dacd este necesar sd incalziti apa o datd la temperatura maximd, cu modul ECO activat,

selectati numdrul maxim de duguri. Cu aceastd modificare, algoritmul ECO este pdstrat.

La revenirea in modul ECO, functionarea dispozitivului continud conform algoritmului

dezvoltat.

Functia “Anti-inghet"

Functia “anti-inghet” este activa numai in regimul “Stand By" Daca intentionati sa nu
folositi incalzitorul de apa pentru o perioada lunga de timp, protejati continutul acestuia
impotriva inghetului prin apasarea butonului O, pentru a activa functia “ % dupa care

incalzitorul de apa va mentine temperatura apei la aproximativ 10°C.

ATENTIE: Alimentarea electricd a aparatului trebuie sd fie cuplatd. Supapa de
sigurantd si conductul de apd de la ea cdtre boiler trebuie obligatoriu sd fie
prevdzute impotriva inghetului.

® Functia“REVENIRE LA SETARILE DIN FABRICA”

Pentru realizarea functiei este important ca boilerul sa fie in mod ,Stand by”. Se
realizeaza prin mentinerea butoanelor @ + 2 timp de cel putin 10 secunde. In
timpul celor 10 secunde, ar trebui sa auziti doua semnale sonore. Primul este "test"
se vor aprinde toate simbolurile panoului si la apasarea continua a butoanelor veti
auzi al doilea semnal, care simbolizeazd deja ca ati resetat dispozitivul la setarile din
fabrica.

Atentie! Cand reveniti la setdrile din fabricd, algoritmul inteligent va fi resetat.
Dispozitivul incepe un nou antrenament si creeazd un nou program saptamanal.

® Functia“Antilegionela"

Temperatura scazuta a apei din boiler creeaza un mediu favorabil pentru dezvoltarea
microorganismelor, in special a bacteriei Legionela, care poate fi extrem de
periculoasa pentru organismul uman.

Functia Antilegionela / Dezinfectare este o functie inovatoare si se activeaza in mod
automat cu scopul de a proteja boilerul de aparitia bacteriilor in apa calda.

In cazul in care timp de 7 zile apa in incalzitorul de apa nu atinge o temperatura de
65°C, se activeaza functia antiolegionela. Apa din incalzitorul de apa se incalzeste
pana la 65°C si se mentine timp de 60 de minute.

4. Probleme inregistrate

Cand se inregistreaza o problema in dispozitiv, toate simbolurile se sting. Simbolul A
se aprinde pe panou si incepe s clipeasca. In acelasi timp, incalzitorul dispozitivului
se opreste (dispozitivul opreste incalzirea) si indicatia modului de functionare se
stinge. Diferite erori sunt codificate cu un numar diferit de simboluri intermitente a
simbolului (clipeste de N ori si se stinge in 2 secunde).

Lista erorilor si codurile acestora:

Cod eroare / numar de clipiri/ Denumire eroare
1 eroare 1 Senzor 1 - Senzorul inferior este intrerupt
2 eroare 2 Senzor 1 - Senzorul inferior este in scurtcircuit
3 eroare 3 Senzor 1 - Senzorul superior este intrerupt
4 eroare 4 Senzor 1 - Senzorul superior este in scurtcircuit
5 eroare 5 Senzor 2 - Senzorul inferior este intrerupt
6 eroare 6 Senzor 2 - Senzorul inferior este in scurtcircuit
7 eroare 7 Senzor 2 - Senzorul superior este intrerupt
8 eroare 8 Senzor 2 - Senzorul superior este in scurtcircuit
9 eroare 9 Eroare la citirea datelor NFC

y Nota : Dacd se afiseazd oricare dintre erorile de mai sus, vd rugdm sd contactati
un service autorizat! Sercicele sunt specificate in certificatul de garantie.

VI.INTRETINEREA PERIODICA

Tn timpul functionrii normale a boilerului, sub actiunea temperaturii inalte, pe suprafata
ncalzitorului se depune calcar. Aceasta inrautateste schimbul de caldura dintre incalzitor
si apa. Temperatura de pe suprafata incalzitorului si din zona inconjuratoare creste. Apare
un zgomot caracteristic /de apa in fierbere/. Termoregulatorul incepe sa se anclanseze
mai des. Este posibila o anclansare “mincinoasa” a protectiei termice. Din acest motiv,
producatorul acestui dispozitiv recomanda efectuarea profilaxiei boilerului la fiecare 2 ani,
de cdtre un centru sau unitate de service autorizatd. Aceastd profilaxie trebuie sa includa si
curatarea si verificarea protectorului anodic (la boilerele cu acoperire sticloceramica), si in
caz de necesitate, sa fie inlocuit cu unul nou.

Pentru a curdta aparatul folositi laveta umeda. Nu folositi preparate abrazive sau cele care
contin diluante. Nu turnati apd pe aparat.

Producatorul nu poarta nici o raspundere pentru consecintele rezultate din
nerespectarea prezentelor instructiuni.

Indicatii pentru protectia mediului inconjurator

Aparatele electrice uzate sunt materiale valoroase, motiv pentru care
locul lor nu este la gunoiul menajer! Din aceasta cauza, va rugam sa ne
sprijiniti si sa participati la protejarea resurselor naturale si a mediului
fnconjurator, prin predarea acestui aparat la centrele de preluare a

E— acestora, in cazul in care ele exista.



|. WAZNE

1. Niniejsze techniczny opis i instrukcja eksploatacji maja na celu zapozna¢ Panstwa z tym wyrobem i warunki jego montazu i eksploatacji. Ta
instrukcja jest przeznaczona i dla uprawnionych technikéw, ktérzy beda montowali na poczatku narzedzie, demontowali i reperowali w wypadku
uszkodzenia.

2. Prosimy mie¢ na uwadze, ze przestrzeganie wskazéwek zamieszczonych w niniejszej instrukcji dziata przede wszystkim na korzys$¢ nabywcy,
ale razem z tym stanowi cze$¢ warunkéw waznosci gwarancji sprzetu, jak jest opisane w tresci karty gwarancyjnej, zeby nabywca mogt korzystac
z bezptatnej obstugi gwarancyjnej sprzetu. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za uszkodzenia sprzetu ani za ewentualne straty powstate
skutkiem nieodpowiednego sposobu eksploatacji i/lub zamontowania, nie odpowiadajace wskazéwkom i wytycznym zawartym w tresci niniejszej
instrukcji.

3. Ten bojler elektryczny odpowiada na wymagania EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Z urzadzenia moga korzysta¢ dzieci majace nie mniej niz 3 lat oraz osoby o ograniczonej zdolnosci fizycznej, sensorycznej czy umystowej lub osoby
nieposiadajace doswiadczenia lub znajomosci sprzetu chyba, ze sg te osoby nadzorowane albo poinstruowane zgodnie z zasadami bezpiecznego
korzystania z urzadzenia i rozumiejga te zagrozenia, ktére moga sie pojawi¢ pod warunkiem, ze beda nadzorowane lub po otrzymaniu instrukgji dotyczacych
bezpiecznego korzystania z urzadzenia i zrozumienia zwigzanego z nim niebezpieczenstwa.

5. Dzieci nie powinny bawic sie urzadzeniem.

6. Dzieci w wieku 3-8 lat moga pracowac tylko z kranem podtaczonym do bojlera.

7. Czyszczeniem i konserwacja, ktére powinien przeprowadzi¢ uzytkownik, nie powinny zajmowac sie dzieci bez nadzoru.

s N

A Uwaga! Nieprawidtowy montaz i nieprawidtowe podtaczenie urzadzenia moze doprowadzi¢ do zagrozenia zdrowia i Zycia uzytkownikdw, a takze powstania
szkdd majatkowych, wskutek zalania, wybuchu zasobnika lub pozaru.

Podtaczenie do sieci elektrycznej, wodociggowej oraz uruchomienie powinno dokonane by¢ przez osoby do tego uprawnione (posiadajace uprawnienia wazne na

terenie Polski).
I\ J

s N
Zabronione sa wszelkie zmiany i przeksztatcenia w konstukgji i schematu elektrycznego bojlera. Jezeli bedzie taka konstatacja, to gwarancja pada. Jako
A zmiany i przeksztatcenia rozumie sie kazde zniszczenie wiozonych z producenta elementy, wbudowanie dodatkowych komponentdw w bojler, zmiana z
\analogicznymi, nie aprobowanymi z producenta.

J

Montaz

1. Podgrzewacz nalezy montowa¢ wytacznie w pomieszczeniach z normalng ochrong przeciwpozarowa.

2. Przy montazu w fazienkach, musi by¢ montowane na takim miejscu, aby nie byto oblewane wodg z prysznicu albo stuchawki prysznicowej.

3. Urzadzenie przeznaczone jest do pracy jedynie w zamknietych i ogrzewanych pomieszczeniach, w ktérych temperatura nie spada ponizej 4°C. Nie jest
przeznaczony do pracy w statym przeptywie wody.

4. W przypadku montazu sciennego nalezy zamontowac bojler za pomoca przymocowanych do obudowe srub M8 do tacznikéw montazowych,
ktore wczesniej zostaty zamontowane do $ciany i zniwelowane. taczniki montazowe i kotki do montazu tacznikéw do $ciany zawarte sa w
komplecie.

Potaczenie bojlera do sieci wodociggowej

1. Podgrzewacz przeznaczony jest do ogrzewania wody uzytkowej pobieranej z sieci wodociggowej o ci$nieniu nieprzekraczajacym 6 atm. (0.6 Mpa)..

2. Obowigzkowo nalezy zamontowa¢ zawér bezpieczenstwa. Montuje sie go na wejsciu zimnej wody, zgodnie ze wskazaniem strzatki korpusu, ktéra
wskazuje kierunek wchodzacej wody. Nie dopuszcza sie stosowania innych zaworédw pomiedzy zaworem bezpieczenstwa a urzadzeniem

Zawor bezpieczenstwa zapobiega cofaniu sie wody z podgrzewacza, kiedy przestaje wlatywac do niego zimna woda z sieci wodociggowej. Zawor
ten chroni takze przed nadmiernym wzrostem cisnienia zasobnika przy podgrzewaniu wody (! wraz ze wzrostem temperatury woda sie rozszerza
i wzrasta w nim cisnienie), i wypuszcza nadmiar wody przez wbudowany w nim otwér drenazowy.

Wyjatek: W przypadku, gdy regulacja lokalna (normy prawne) wymagaja

korzystania z innego rodzaju zaworu bezpieczenstwa albo urzadzenia (ktére jest zgodne z wymagami EN 1487 lub EN 1489), wtedy taki zawor bezpieczestwa musi
by¢ dodatkowo zakupiony. Dla urzadzen zgodnych z wymaganiami EN 1487 zgtoszone maksymalne ciénienie robocze nie moze przekracza¢ 0.7 MPa. Dla innych
zaworow bezpieczeristwa cisnienie musi by¢ skalibrowane 0.1 MPa ponizej zaznaczonego na tabliczce znamionowej podgrzewacza. W takim przypadku nie wolno
montowac zaworu bezpieczefstwa bedacego na wyposazeniu podgrzewacza.

3. Powrotna klape bezpieczenstwa oraz rurocigg od klapy do bojlera nalezy zabezpieczy¢ przed zamarzaniem. W razie drenowania za pomoca
szlaucha wolny koniec tego szlaucha konieczne nalezy zawsze zostawia¢ otwartym do powietrza (nie utapia¢ go w wodzie). Tak samo szlauch
nalezy zabezpieczy¢ przed zamarzaniem.

4. Dla bezpiecznej pracy podgrzewacza, nalezy regularnie oczyszcza¢ zawér bezpieczenstwa. Czynno$¢ ta nie jest przedmiotem ustugi
gwarancyjnej. Aby uniknac¢ szkéd dla konsumenta i oséb trzecichz  powodu niepoprawnosci systemu dostarczania cieptej wody, konieczny jest
montaz w pomieszczeniach majacych hydroizolacje i (albo) odprowadzenie wody z podtogi do kanalizacji. W zadnym wypadku nie nalezy stawia¢
pod urzadzeniem przedmiotéw, ktoére nie s3 wodoodporne. Podczas montazu w pomieszczeniach bez hydroizolacji podtogi, trzeba zrobi¢ ochronny
zbiornik pod nim z odprowadzeniem do kanalizacji.

5. Podczas eksploatacji (tryb podgrzewania wody) kapanie wody z zaworu bezpieczenstwa jest zjawiskiem normalnym. Zawér bezpieczenstwa
nalezy zostawi¢ otwarty. Koniecznie nalezy przedsiewzig¢ srodki ostroznosci co do odprowadzania albo zbierania wyciektej wody, w celu
unikniecia strat.

6. W przypadku prawdopodobieristwa obnizania temperatury ponizej 0°C, podgrzewacz nalezy oprézni¢ z wody. W przypadku modeli z
mozliwoscig ustawienia parametrow mozna korzystac¢ z systemu przeciw zamarzaniu (system ten funkcjonuje tylko, gdy podgrzewacz jest
wiaczony do sieci elektrycznej).

W przypadku oprézniania podgrzewacza, konieczne jest po pierwsze wytaczenie go z zasilania elektrycznego. Nastepnie nalezy zamknac
doprowadzenie wody i otworzy¢ ciepta wode na baterii. Otwdrzcie kran 7 ( fig.5 ) zeby wypusci¢ wode z podgrzewacza. Wode mozna spusci¢
bezposrednio poprzez kréciec wlotowy, po wstepnym demontazu podgrzewacza od sieci wodociggowej. Gdy odkrecany jest kotnierz w
podgrzewaczu wyciek pozostatych kilku litréw wody w nim pozostatych jest rzecza normalna.

Ztaczenie do sieci elektrycznej

1. Nie wolno wigcza¢ podgrzewacza przed upewnieniem sig, ze jest napetniony woda.
2. Podczas podfaczania podgrzewacza bez kabla i wtyczki do sieci elektrycznej nalezy zwrdéci¢ uwage na szczelne i prawidtowe ich pofaczenie.
3. Podgrzewacze wody niewyposazone w przewdd zasilajacy - obwdd elektryczny musi by¢ wyposazony w bezpiecznik oraz we wbudowane
urzadzenie, ktére by zapewniato odfgczenie wszystkich zaciskéw w warunkach kategorii przepieciowej lll.
4. Jesli przewdd zasilajacy jest zepsuty, to powinien by¢ wymieniony przez osoby do tego uprawnione.
5. Dla bojleréw horyzontalnego montazu - Izolacja kabli zasilajagcych od sieci elektrycznej musi by¢ chroniona przed prostym kontaktem z
kotnierzem urzadzenia (w polu pod pokrywa z tworzywa sztucznego). Na przyktad za pomoca szlauchu izolacyjnego o odpornosci termicznej
powyzej temperatury 90°C.
6. Podczas podgrzewania wody mozliwy jest szum zaczynajacej gotowac sie wody, dochodzacy z wnetrza. Zjawisko to jest normalne i nie oznacza
zaistnienia problemu. Jedli z uptywem czasu ten szum sie nasila, wskazuje to na nagromadzenie wapnia. W celu usuniecia szumu niezbedne jest
oczyszczenie urzadzenia. Ustuga ta nie wchodzi w zakres obstugi gwarancyjnej.
Szanowni Klienci,
Pracownicy TESY serdecznie gratuluja Panstwa nowym zakupem. Mamy nadzieje, ze nowe narzedzie spowodowatoby polepszy¢
komfort waszego domu.
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. Nominalna pojemnos¢V, litry - patrz na tabele na produkcie

|l. CHARAKTERYSTYKA TECHNICZNA

1

2. Nominalne napiecie - patrz na tabele na produkcie
3. Nominalna moc - patrz na tabele na produkcie

4. Nominalne cisnienie - patrz na tabele na produkcie

To nie jest ciSnienie sieci wodociggowej. Jest to cisnienie robocze dla danego
produktu i odnosi sie do wymagari standardéw bezpieczeristwa.

. Typ produktu - zamkniety, akumulacyjny podgrzewacz wodny, z izolacja termiczng
. Powtoka wewnetrzna, modele: GC - ceramika szklana

. Dzienne zuzycie energii elektrycznej - patrz zatgcznik nr |

. Zgtoszony profil obciazenia - patrz zatacznik nr |

9. llo$¢ zmieszanej wody przy temperaturze 40 °C V40 w litrach - patrz zatacznik nr |
10.Maksymalna temperatura termostatu - patrz zatacznik nr |

11. Fabryczne ustawienie temperatury - patrz zatacznik nr |

12.Efektywnos¢ energetyczna w trybie podgrzewania wody - patrz zatgcznik nr |

II.OPISANIE | SPOSOB DZIALANIA

1. Podstawowa konstukcja sktada sie z dwodch stalowych zbiornikéw na wode
(pojemniki) i obudowe (zewnetrza czes¢). Izolacje cieplng stanowi bezfreonowa
pianka poliuretanowa, ktéra zapewnia bardzo dobre wtasciwosci termoizolacyjne.
Urzadzenie posiada dwa kréc¢ce przytaczeniowe o rozmiarze G V2 *, pierwszy
(oznaczony kolorem niebieskim) doprowadza zimna wode, drugi (oznaczony kolorem
czerwonym) odprowadza ciepta wode z urzadzenia.

Wewnetrzne zbiorniki wyprodukowane sg ze stali czarnej zabezpieczonej specjalng
powtoka szklano-ceramiczng lub emaliowana.

0 NOY WU,

2. Na kazdym kotnierze zamontowano grzejnik elektryczny i protektor magnezowy.
Element grzejny z nastawnym termostatem stuzy do ogrzewania wody i
podtrzymywania okreslonej, zadanej temperatury wody w zbiorniku.

Sprzet dysponuje dwoma wbudowanymi urzadzeniami (dla kazdego z pojemnikéw)
dla zabezpieczenia przed przegrzaniem (termowylacznikami), ktére wytaczaja
odpowiedni grzejnik z sieci elektrycznej, w przypadku gdy temperatura wody
osiggnie zbyt wysokie wartosci.

3. Cisnieniowy zawor bezpieczenstwa chroni urzadzenie przed nadmiernym
wzrostem ci$nienia, przekraczajgcym wartosci dopuszczalne ( ! przy wzroscie
temperatury woda rozszerza sie i wzrasta cisnienie, co moze doprowadzi¢ do wyptwu
wody z zaworu bezpieczenstwa.

Cisnieniowy zawdr bezpieczeristwa nie bedzie zabezpieczat urzqdzenia, kiedy z
sieciwodociqgowejpodawane jest wyzsze ci$nienieiz przewidziane dla urzqdzenia.

IV.MONTAZ | POLACZENIE

1. Montaz

Rekomenduje sig¢, by urzadzenie montowa¢ maksymalnie blisko od miejsc
korzystania z cieptej wody, aby zmniejszy¢ straty cieplne. Przy montazu w fazienkach
podgrzewacz powinien by¢ zamontowany w takim miejscu, by nie dochodzito do
oblewania go woda z prysznica lub stuchawki prysznicowej.

W przypadku montazu S$ciennego nalezy zamontowa¢ bojler za pomoca
przymocowanych do obudowe srub M8 do tacznikéw montazowych, ktére wczesniej
zostaty zamontowane do $ciany i zniwelowane. tgczniki montazowe i kotki do
montazu tacznikéw do Sciany zawarte sg w komplecie.

Schemat montazu pionowego - fig. 4.1

Schemat montazu poziomego - fig. 4.2.

W zaleznosci od sposobu montazu urzadzenia (w pozycji poziomej lub pionowej)
maja Panstwo mozliwo$¢ zorientowania logotypu TESY na panelu sterowania w
zaleznosci od orientacji urzadzenia. fig. 4.2

By nie wyrzqdzi¢ szkody konsumentowi oraz osobom trzecim, wynikajqcej z

nieprawidfowego dziatania instalacji rozprowadzajqcej cieptq wode, nalezy
zainstalowa¢ urzqdzenie w pomieszczeniach posiadajqgcych izolacje wodngq i przelew do
kanalizacji. W zadnym przypadku nie nalezy umieszczac¢ pod podgrzewaczem przedmiotéw,
ktdre nie sq wodoodporne. Podczas montazu urzqdzenia w pomieszczeniach nie majgcych
izolacji wodnej podfogi, nalezy podfozy¢ pod ogrzewacz zbiornik (wanne, zlew) z przelewem
do kanalizacji.

p Uwaga: Zbiornik ochronny nie znajduje sie w komplecie z podgrzewaczem i
wybierany jest oddzielnie przez konsumenta.
2. Podtaczenie podgrzewacza do sieci wodociggowej
Rys. 5 Gdzie: T - Rurka doprowadzajgca wodeg; 2 - zawér bezpieczenstwa; 3 - redyktor
cisnienia (redukuje ci$nienie w rurociggu powyzej 0,7 MPa); 4 — kran hamulcowy; 5 -
lejek potaczony z kanalizacjg; 6 — waz gumowy; 7 — zawdr/ kran wypuszczajacy wode
z podgrzewacza.
Przy podtaczaniu ogrzewacza do sieci wodociggowej nalezy zwréci¢ uwage na
kolorowe oznaczenia rur na pierscieniach: niebieski — dla zimnej / wchodzacej/ wody,
czerwony - dla goracej /wychodzacej/ wody. Obowigzkowe jest montowanie zaworu
bezpieczenstwa, stanowigcego element wyposazenia urzadzenia. Montuje sie go na
wejsciu zimnej wody, zgodnie ze strzatkami na korpusie, ktore wskazujg kierunek
wchodzacej wody. Nie wolno stosowac innej armatury zaporowej pomiedzy zaworem
bezpieczenstwa, a urzadzeniem.

p Wyjqtek: w przypadku, gdy lokalne normy prawne wymagajq korzystania z
innego rodzaju zaworu bezpieczeristwa albo urzqdzenia (ktére jest zgodne z
wymaganiami EN 1487 lub EN 1489), muszq byc zakupione dodatkowo. Dla urzqdzen
zgodnym z wymaganiami EN 1487 zgtoszone maksymalne cisnienie robocze musi sie
réwnac 0.7 MPa. Dla innych zaworéw bezpieczeristwa cisnienie kalibrowania musi by¢
o 0.1 MPa ponizej zaznaczonego na tabeli sprzetu. W takim przypadku nie wolno
montowac dostarczonego razem z podgrzewaczem zaworu bezpieczeristwa.

IFukcjonowanie /starych/ zwrotno-ochronnych zawordw bezpieczeristwa moze
spowodowac uszkodzenie urzqdzenia i nalezy je usung¢

Nie jest dopuszczalne montowanie dodatkowej armatury zaporowej pomiedzy
powrotnym zaworem bezpieczeristwa (sprzetem zabezpieczajqcym), a urzqdzeniem.
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Nie dopuszcza sie wkrecania zaworu wiecej niz na 10 mm, w przeciwnym
przypadku moze to doprowadzi¢ do zepsucia zaworu i jest niebezpiecznie dla
waszego urzqdzenia.

Zawdr bezpieczenistwa oraz rurke przytqczajgcq wode do ogrzewacza nalezy

zabezpieczy¢ przed zamarzaniem. W razie odprowadzania wody za pomocq
weza jego koniec konieczne nalezy zawsze zostawiaé otwartym na powietrze (nie
zatapiac go w wodzie). Podobnie wqz nalezy zabezpieczy¢ przed zamarzaniem.

Aby napetni¢ ogrzewacz wodg, nalezy otworzy¢ zawoér wpuszczajacy do niego zimng
wode z sieci wodociggowej i goracg wode na armaturze/baterii.

Po napetnieniu podgrzewacza z baterii poptynie strumen wody - wtedy mozna
zamknac¢ pobor cieptej wody na baterii. W przypadku oprézniania podgrzewacza,
konieczne jest przede wszystkim wytaczenie zasilania elektrycznego oraz zatrzymanie
doprowadzenia wody do urzadzenia. Nastepnie nalezy otworzy¢ baterie na wyptyw
cieptej wody. Otworzy¢ zawoér/kran 7 (Rys. 5), by wypusci¢ wode z podgrzewacza.
Jesli w instalacji nie zostat zainstalowany zawoér/kran, mozna wypusci¢ wode
z ogrzewacza bezposrednio przez rure doprowadzajacg wode, po wstepnym
demontazu ogrzewacza od sieci wodociggowe;.

Przy usuwaniu kotnierza rzecza normalnga jest wyciek pozostatych kilku litrow wody
z urzadzenia.

W takiej stuacji nalezy zapobiec mozliwym stratom, wynikajqcym z wycieku
resztek wodly.

W przypadku, gdy cisnienie w sieci wodociggowej przekracza warto$¢ wskazang
powyzej w paragrafie Il, niezbedne jest zamontowanie zaworu redukujacego, w
przeciwnym przypadku ogrzewacz nie bedzie prawidtowo uzytkowany. Producent
nie ponosi odpowiadalnosci za problemy wynikajace z niewtasciwej eksploatacji
urzadzenia.

3. Podtaczenie do sieci elektrycznej

Przed wtqczeniem zasilania elektrycznego, nalezy upewnic sie, ze podgrzewacz
jest napetniony wodgq.

3.1.Dla modeli zaopatrzonch w kabel zasilajacy w komplecie z wtyczka, podtaczenie
urzadzenia nastepuje w momencie wiozenia wtyczki do kontaktu. Urzadzenie jest
roztaczone po wyciggnieciu wtyczki z kontaktu.

Kontakt powinien by¢ podtqczony do odrebnego obwodu elektrycznego,
zabezpieczonego poprzez bezpiecznik elektryczny. Gniazdko nalezy koniecznie uziemic.

3.2. Podgrzewacze wody niewyposazone w przewod zasilajacy

Musza by¢ podtaczone do obwodu pradu w sposéb odrebny od podstawowejinstalacji
elektrycznej oraz wyposazone w bezpiecznik prgdu znamionowego zaznaczony na
nominalny prad 16 A (20 A dla mocy podgrzewacza > 3700 W). Potgczenie powinno
by¢ wykonane z uzyciem jednodrutowych (twardych) miedzianych przewodéw -
kabel 3 x 2,5 mm? do catoéciowej mocy 3000 W (kabel 3 x 4.0 mm? do catosciowej
mocy > 3700 W).
W elektrycznym konturze zasilania podgrzewacza musi by¢ wbudowane urzadzenie,
ktore zapewni rozdzielenie wszystkich biegunéw w warunkach nadmiaru napiecia
kategorii lll.

Aby montowac zasilajagcy przewdd elektryczny do podgrzewacza,nalezy usunac
plastykowa pokrywke (rys.7.2).

Podtaczanie przewodoéw doprowadzacych prad nalezy przeprowadzi¢ w nastepujacy
sposéb:

® fazowy do oznaczenia A albo A1 albo L albo L1;

® neutralny do oznaczenia N (B albo B1 albo N1);

® Obowiagzkowe jest ztaczenie przewodu ochronnego do $rubowego pofaczenia,

oznaczone znakiem ).

Po montazu, plastikowq pokrywke nalezy zamkngqc!
Wyjasnienie do fig.6:

T1,T2 - termowyfgcznik; TR/EC - termoregulator/ blok elektroniczny; S1, S2 - Czujnik;
R1, R2 - grzejnik; F1, F2 - flansza.

V. OCHRONA ANTYKOROZYJNA - ANODA MAGNEZOWA

Anoda magnezowa chroni wewnetrzng powierzchnie zbiornika od korozji. Jest to
czes¢, ktora sie zuzywa i dlatego trzeba jg okresowo wymieniac.

W celu dlugotrwatej i i bezawaryjnej eksploatacji podgrzewacza, producent
rekomenduje okresowe badania stanu anody magnezowej przez wykwalifikowanych
instalatoréw i cykliczng jej wymiane podczas przegladéw urzadzenia. W celu
przeprowadzenia wymiany, prosimy o kontakt z autoryzowanymi serwisami!

VI.PRACA Z NARZEDZIEM
1. Podtaczenie elektrycznego ogrzewacza wody

Przed tym jak po raz pierwszy wiaczy¢ sprzet nalezy sprawdzi¢ czy zostat on
podtfaczony do sieci elektrycznej w prawidtowy sposéb oraz czy zostat wypetniony
woda. Podfaczenie elektrycznego ogrzewacza wody dokonuje sie za pomoca
przetacznika wbudowanego podczas montazu, jak podano w punkcie 3.2. paragrafu
1V, albo podfaczeniem wtyczki do gniazdka.

2. Opis panelu sterowania urzadzenia - Fig. 8

Na panelu sterowania urzadzenia wyswietlana jest informacja o pracy i stanie bojlera.
Oznakowanie przyciskdw i elementéw:

O - Przycisk,Stand by” /,0N";

A - Przycisk wyboru trybu pracy;

@ - Wskazniki wybranego trybu,Recznego sterowania”;
ECO - Wskaznik wybranego trybu ECO;

A\ - Wskaznik zarejestrowanego problemu;

2 - Wskaznik Wi-Fi (tylko dla modeldéw z takim).



3. Ustawienia i sterowanie urzadzenia

® Wiaczenie sterowania elektronicznego urzadzeniem

Nacisna¢ przycisk O by wiaczy¢ sterowanie urzadzeniem. Na panelu sterowania
wyswietlany jest ustawiony tryb pracy. Nacisna¢ ponownie przycisk O by wylaczyé¢
sterowanie elektroniczne. Tryb ,Stand by” jest wiaczony i urzadzenie automatycznie
wchodzi w tryb, Przeciw zamarzniecia” Na panelu sterowania przycisk O, przycisk A,
Wskaznik 2 (tylko dla modeldéw z takim).

®  Wskaznik sieci Wi-Fi (tylko dla modeléw z takim)

Za pomoca wskaznika modutu Wi-Fi Paristwo otrzymajg informacje o aktywnosci
potaczenia.

Wskaznik swieci w sposdb ciagly, kiedy jest potaczenie Wi-Fi z urzadzeniem, i miga,
kiedy potaczenie zostaje przerwane.

®  Wybor trybu pracy

Za pomoca przycisku A mozna wybra¢ tryb pracy. Kazdy raz po nacisnieciu tego
przycisku wybierany jest tryb w nastepujacej kolejnosci:

~ ECO>@~>¢~>¢>¢

Uwaga! Maksymalna liczba prysznicéw zalezy od pojemnosci Paristwa
urzqdzenia i sposobu montazu (fig. 1.3 - w pozycji poziomej lub pionowej).

® Symbol,Stuchawka”

Symbol ,Stuchawka” Il nosi informacje o ilosci cieptej wody i o tym czy osiggnieto
zadanejilosci w réznych trybach. llos¢ wody na jeden prysznic obliczono na podstawie
europejskich przecietnych norm zuzytej wody i jest mozliwie by ilo$¢ ta nie zgadzata
sie z komfortem konkretnej osoby.

Kiedy symbol ,Stuchawka” $wieci ciagle, oznacza to, ze osiggnieto zadang ilos¢
cieptej wody. Kiedy symbol ,Stuchawka”miga, oznacza to, ze urzadzenie jest w trybie
podgrzewania. Kiedy wiecej niz jeden prysznic nie sg gotowe, one migaja jeden za
drugim nieustannie. W tym sposobie wida¢ dane o zadanej ilosci cieptej wody i o
osiaggnietej ilosci w kazdym momencie.

Przyktad:

Jest ciepta woda na 2 prysznice. Trzeci prysznic jest w trybie podgrzewania. Koricowy cel
to obecnos¢ wody na 3 prysznice.

Aby ustawi¢ zadang ilo$¢ cieptej wody w zbiorniku nalezy wybra¢ jeden z czterech
stopni skali, opisanej symbolem stuchawki prysznicowej na wyswietlaczu. Zalecamy
rozwazenie potrzeb gospodarstwa domowegoiwybranie odpowiedniego ustawienia.
Jesli wymagana jest wieksza ilos¢ cieptej wody, nalezy wybra¢ maksymalng liczbe
natryskow (oznaczong symbolem stuchawki prysznicowej) dozwolong przez
urzadzenie, w zaleznosci od jego pojemnosci i typu instalacji. Jesli potrzebna jest
minimalna ilo$¢ cieptej wody, nalezy wybrac jeden prysznic (oznaczony symbolem
stuchawki prysznicowej). Po wybraniu jednej stuchawki prysznicowej uzytkownik
zapewnia sobie ilos¢ cieptej wody wystarczajaca do szybkiego wziecia prysznica, co
moze by¢ sprzeczne z jego osobistym poczuciem komfortu.

Tryb ,Recznego sterowania”

W trybie ,Recznego sterowania” urzadzenie dziata jako zwykly bojler elektryczny.
Nalezy zadac ilos¢ goracej wody jako rownowaznik liczby prysznicéw.

Zadana ilo$¢ goracej wody i biezacy stan urzadzenia wyswietlane sg na panelu
sterowania za pomoca wskaznikdw swietlnych.

Symbol ,Stuchawki” udziela informacje o ilosci podgrzanej wody i o tym czy zadana
ilos¢ zostata osiggnieta w odpowiednich trybach pracy. Kiedy symbol ,Stuchawki”
Swieci w sposéb ciagly, oznacza to, ze zadana ilo$¢ goracej wody zostata osiggnieta.
Kiedy symbol ,Stuchawki” miga, oznacza to, ze urzadzenie pracuje w trybie
podgrzewania. Kiedy wiecej niz jeden ,prysznic” nie jest gotowy, mrugaja jeden po
drugim bez przerwy. W tym sposéb udzielana jest informacja o zadanej ilosci goracej
wody oraz o osiggnietej ilosci goracej wody w kazdej chwili.

Tryb ,ECO”

N
Uwaga! Posiadany przez Ciebie elektryczny ogrzewacz wody TESY jest
urzqdzeniem maksymalnie moZzliwej klasy energetycznej. Klase energetycznq

urzqdzenia zapewnia sie jedynie w trybie roboczym EKO Eco smart wskutek

_Znacznego stopnia oszczedzania energii generowanego w tym trybie pracy. )

Uwaga! Nalezy pamietac, ze w pierwszym tygodniu samouczenia, po\
wiqczeniu trybu ECO Smart woda w urzqdzeniu nagrzeje sie do maksymalnej
temperatury. Nalezy zachowa¢ szczegdlng ostroznos¢, poniewaz ze wzgledu na
wysokq temperature woda na wylocie moze spowodowac obrazenia. (Aby uzyskac
wiecej informacgji patrz rys. 1.3, gdzie maksymalna temperatura dla kazdej objetosci

L itypu instalacji jest oznaczona literq T).

J
W trybie ,ECO” bojler elektryczny opracuje wtasny algorytm pracy, zeby zapewni¢
oszczedzanie kosztdéw energii elektrycznejijednoczesnie ztym zmniejszy¢ miesieczne
koszty energii elektrycznej, maksymalnie zachowujgc komfort uzycia.

Ten tryb pracy jest przydatny przede wszystkim w przypadku ustalonych
przyzwyczajen dotyczacych zuzycia cieptej wody (na przyktad: Panstwo biorg prysznic
mniej wiecej o tej samej porze dnia). Zeby urzadzenie pracowato w trybie ,ECO*,
nalezy naciskac przycisk , az pojawi sie wskaznik swietlny ECO na panelu sterowania.
Podczas pierwszego tygodnia wykonywane jest dostosowanie sie urzadzenia do
przyzwyczajerr rodziny i woda podgrzewana jest do temperatury maksymalnej
dostepnej dla urzadzenia. Po tym okresie maksymalna warto$¢ podgrzewania wody
odpowiada na rzeczywiste zapotrzebowanie.

Zasada dziatania: po wybraniu trybu ,ECO" urzadzenie zapozna si¢ z Panstwa
przyzwyczajeniamii sam opracuje tygodniowy program tak, aby zapewnic¢ potrzebna
ilos¢ wody w odpowiednim momencie, w ktérym Paristwo potrzebuje, jednoczesnie
z tym zapewniajgc oszczednos¢ energii i obnizenie rachunku za energie elektryczna.
Zasada dziatania wymaga tygodniowego okresu samoksztatcenia, po ktérym tryb
» ECO " automatycznie odtwarza zapamietany cykl pracy - ustalony na podstawie
zbadanych przyzwyczajen Panstwa - i zaczyna zapewnia¢ oszczednos¢ energii nie
zaktdcajac Paristwa komfort. Urzadzenie dalej sledzi Pafistwa przyzwyczajenia i ciggle
samodzielnie uczy sie.

Polski

W przypadku gdy Panstwo czesto zmieniaja swoje przyzwyczajenia, urzadzenie nie

bedzie w stanie opracowa¢ doktadny algorytm gwarantujacy Parnstwa komfort i

zapewniajacy goraca wode w chwili, w ktérej jest potrzebna.

Uwaga: W przypadku braku zasilania urzqdzenie zachowuje algorytm Smart
zgodnie z Paristwa przyzwyczajeniami w okresie do 10 minut.

W przypadku potrzeby jednokrotnego podgrzewania wody do temperatury maksymalnej

w aktywnym trybie ECO, nalezy wybra¢ maksymalnq liczbe prysznicéw. W razie takiej

zmiany algorytm ECO zostanie zachowany w pamieci. Po powrocie do trybu ECO praca
urzqdzenia kontynuuje zgodnie z opracowanym algorytmem.

® Funkcja,Przeciw zamarzniecia"

Funkgja, Przeciw zamarzniecia” jest aktywna w trybie, Stand by".

Jedli Panstwo majg zamiar nie uzywac podgrzewacza wody przez diuzszy okres,
nalezy zabezpieczy¢ wode przed zamarznieciem za pomoca przycisku O do aktywacji
funkgji ,Przeciw zamarzniecia *, w tej sytuacji podgrzewacz wody bedzie utrzymywat
temperature wody okoto 10 °C.

UWAGA: Zasilanie elektryczne urzqdzenia nalezy by¢ wiqczone . Zawdr
bezpieczeristwa i system rur od zaworu do urzqdzenia nalezy zostac zabezpieczony
przed zamarznieciemti.

® Funkcja,PRZYWRACANIE USTAWIEN FABRYCZNYCH*

W celu aktywacji tej funkcji wazne jest, by elektryczny ogrzewacz wody znajdowat
sie w trybie "Stand by". Aktywacja nastepuje po zatrzymaniu przyciskow O +
razem na co najmniej 10 sekund. W ciagu tych 10 sekund urzadzenie musi podac
dwa sygnaty dZzwiekowe. Pierwszy sygnat to ,test’, razem z nim zapala sie wszystkie
symbole na wyswietlaczu. Przy dalszym naciskaniu dwdéch przyciskéw zostanie
podany drugi sygnat, ktérym potwierdza sie przywrécenie urzadzenia do fabrycznych
ustawien.

Uwaga! W przypadku przywracania ustawien fabrycznych algorytm Smart zostanie
zresetowany. Urzqdzenie zaczyna uczy¢ sie ponownie i opracowac nowytygodniowy
harmonogram.

® Funkcja,Antilegionella"

Niska temperatura wody w bojlerze stwarza tagodne S$rodowisko rozwoju
mikroorganizméw i zwilaszcza bakterii Legionella, ktéra moze by¢ wyjatkowo
niebezpieczna dla ludzkiego organizmu.

Funkcja Antilegionella/Dezynfekcja jest innowacyjna funkcjg, ktéra wiacza sie
automatycznie w celu zabezpieczenia bojlera przed wzrostem bakterii w cieptej
wodzie.

W przypadku gdy w ciaggu 7 dni woda w podgrzewaczu nie osiggnie temperatury 65
°C, wiacza sie funkcja Antilegionella. Woda w podgrzewaczu podgrzewana jest do 65
°Ci temperatura ta utrzymywana jest w ciggu 60 minut.

4. Mozliwe problemy

W przypadku zarejestrowanego problemu w urzadzeniu wszystkie symbole gasna.
Symbol A zaczyna $wieci¢ na panelu i migac. Jednoczesnie z tym grzatka urzadzenia
wylacza sie (urzadzenie przestaje podgrzewac) i wskaznik trybu pracy gasnie. Rozne
btedy sa kodowane czestotliwoscia migania symbolu (symbol miga N razy i gasnie na
2 sekundy).

Lista bteddw i ich kodow:

Kod btedu Nazwa btedu
1 btad 1 Czujnik 1 - dolny czujnik roztaczony
2 btad 2 Czujnik 1 - zwarcie dolnego czujnika
3 btad 3 Czujnik 1 - gorny czujnik roztaczony
4 btad 4 Czujnik 1 - zwarcie gornego czujnika
5 btad 5 Czujnik 2 - dolny czujnik roztaczony
6 bfad 6 Czujnik 2 — zwarcie dolnego czujnika
7 btad 7 Czujnik 2 - gorny czujnik roztaczony
8 bfad 8 Czujnik 2 — zwarcie gornego czujnika
9 btad 9 Btad odczytu danych z NFC

Uwaga: W przypadku wyswietlenia sie razem z kodem btedu jak najszybciej nalezy
skontaktowac sie z upowaznionym zaktadem serwisowym! Spis upowaznionych
zaktadéw serwisowych zatqczony jest do karty gwarancyjnej.

VII.KONSERWACJA

Podczas pracy ogrzewacza, przy wysokiej temperaturze, na powierzchni elementu
grzejnego odktada sie kamien. Ma to wplyw na pogarszanie sie wymiany cieplnej
pomiedzy grzatka, a woda. Ma to wpty na podwyzszenie temperatury grzatki oraz wody
wokét niej. Pojawia sie charakterystyczny szum /gotujacej sie wody/. Termoregulator
zaczyna wiaczac sie i wytaczac coraz czesciej. Mozliwe jest zbyt szybkie wylaczanie
podgrzewania wody. Z tego powodu producent zaleca profilaktycznie, raz na dwa
lata przeglad urzadzenia przez autoryzowany serwis. Przeglad taki powinien zawiera¢
czyszczenie zbiornika oraz anody ochronnej (dotyczy ogrzewaczy z pokryciem szkto-
ceramicznym), ktérg w razie koniecznosci nalezy wymieni¢ na nowa. Czyszczenie
urzadzenia nalezy wykonywacé przy uzyciu nawilzonej Sciereczki. Nie uzywad
materiatéw $ciernych ani rozpuszczalnikéw. Nie polewac sprzetu woda.

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za konsekwencje mogace sie pojawic
w wyniku nie przestrzegania niniejszej instrukgji.

Recykling i utylizacja

Zuzyte urzadzenia elektryczne sa surowcami wtérnymi — nie wolno
wyrzucaé ich do pojemnikdéw na odpady domowe, poniewaz moga
zawierac substancje niebezpieczne dla zdrowia ludzkiego i srodowiska!
Prosimy o aktywng pomoc w oszczednym gospodarowaniu zasobami
naturalnymi i ochronie $rodowiska naturalnego przez przekazanie
zuzytych urzadzen do punktu sktadowania surowcéw wtdrnych -
zuzytych urzadzen elektrycznych.
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|. DULEZITA PRAVIDLA

1. Tento technicky popis a ndvod k pouziti cili sezndmit Vés s vyrobkem a podminkami jeho spravni montaze a provozovani. Navod

je urcen i pro zpusobilé techniky, ktefi uskutecni pdvodni montaz pfistroje, demontaz a opravu v pfipadé poruchy.

2. Prosim, nezapomente, Ze dodrzovani pokynii v této pfirucce je pfedevsim v zajmu zékaznika, ale zaroven je také jednou ze

zaru¢nich podminek, uvedenych v zaru¢nim listu, umoznujicich zakaznikovi vyuil’t bezplatného zaru¢niho servisu. V}’/robce nenese

zodpovédnost za zévady na pfistroji a mozné skody vzniklé v disledku pouzivani a / nebo montaze pfistroje, které neodpovidaji

pokynlim a navodiim v této pfirucce. .

3. Tento elektricky bojler odpovida pozadavkiim EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Tento vyrobek je uréen k pouziti détmi ve véku 3 let a vice a osobami se snizenymi fyzickymi, emociondlnimi nebo intelektualnimi

moznostmi, nebo osobami s nedostatkem zkusenosti a znalosti, pouze jestlize jsou pod dohledem, nebo byli pouceni v souladu

s bezpecnostnimi pozadavky pro pouziti vyrobku a rozumi nebezpecim, kterd mohou vzniknout.

5. Déti si nesmi hrat s vyrobkem.

6. Déti ve véku od 3 do 8 let smi operovat pouze s kohoutek pfipojenym k bojleru.

7. Cisténi a udrzba vyrobku nesmi byt provadéna détmi, které nejsou pod dohledem dospélych.

4 7\
Pozor! Nesprdvnd montdz a pripojeni pfistroje je nebezpecné pro zdravi a Zivot spotiebitelt. To také muze zpusobit tézké a trvalé dusledky pro né, vcetné ale
nejen fyzické postiZzeni a/nebo smrt. To muiZe také dovést k $kodé jejich majetku/, poskozeni a/nebo zniceni/ a také toho tfetich osob zptisobeny véetné ale nejen

ze zdplavy, vybuchu a poZdru.
Montdz, pfipojeni k vodovodni a elektrické siti a uvedeni do provozu musi byt provddény pouze a jediné kvalifikovanymi elektrotechnici a technici pro opravu a montdz
pristroje ktefi dostali svou kvalifikaci na izemi stdtu ve které se montdz provddi a pfistroj se uvddi do provozu a podle predpisi statu.

Ccz

J
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A Zakazuji se vsechny zmény a prestavby v konstrukci a elektrickém schématu bojleru. V pfipadé zjisténi takovych se zdruka stdvd neplatnou. Za vymény a

plestavby se poklddd kaZdé odstranéni viozenych vyrobcem prvkd, vbudovdni dodatecnych komponentu do bojleru, vyména prvki analogickymi prvky

L neschvdlenymi vyrobcem.

J

Montaz

1. Bojler montovat jenom v prostorech s normalni protipozarni zabezpecenosti.

2. Pfimontazi v koupelné se musi namontovat na misto, kde ho nebude oblévat voda ze sprchy nebo ze sprchy-sluchatka.

3. Vyrobek je urCen k vyuZiti pouze v uzavienych a oteplovanych mistnostech, ve kterych teplota neklesa pod 4°C a neni urcen k vyuziti v
nepretrzitém prdtokovem rezimu.

4. Pfi montazi na sténu je pfistroj zavésen pomoci Sroubl M8 namontovanych k jeho télu na pfedmontované a nivelizované vici sténé nosné listy.
Nosné listy a hmozdinky pro montaz lity na sténu jsou soucasti sady pfistroje.

PFipojeni bojleru k vodovodu

1. Pristroj je uren na zabezpeceni horkou vodou domacnosti, majici vodovodni sit s tlakem ne vic nez 6 bar (0,6 MPa).

2. Je povinné montovani ochranného zafizeni typu zpétna pojistna klapka (0,8 MPa), s kterym byl bojler koupeny. Ta

se umistriuje na vstup pro studenou vodu, v souladu s ru¢ickou na jeho télese, kterd ukazuje smér vstupuijici vody. Nepfipousti se jina

zastavujici armatura mezi klapkou a pfistrojem.

Vyjimka: Jestlize mistni vyhlasky (normy) vyzaduji pouZziti jiného pojistného ventilu, nebo zafizeni (odpovidajici EN 1487 nebo EN

1489), toto musi byt dokoupeno. Pro zafizeni odpovidajici EN 1487 musi byt maximalni uvedeny pracovni tlak 0.7 MPa. Pro jiné

bezpecnostni ventily, musi byt tlak, na ktery jsou kalibrovéany o 0.1 MPa nizsi nez tlak uvedny na vyrobnim stitku vyrobku. V téchto

pfipadech zpétny pojistny ventil dodavany s vyrobkem nepouzivejte.

3. Zpétny-pojistny ventil a potrubi od néj smérem k bojleru musi byt chranény pfed zamrznutim. Pfi drendzi hadici - jeji volny konec musi

byt vzdy odkryty do atmosféry (nesmi byt potopen). Hadice musi byt také chranéna pfed zamrznutim.

4, Za ucelem bezpecné prace bojleru se zpétna pojistna klapka pravidelné cisti a kontroluje zda funguje normalné /zda neni

blokovanad/, pficemz pro oblasti s velmi tvrdou vodou se musi odstrafiovat navrstveny vapenec. Tato sluzba neni pfedmétem

zaru¢ni obsluhy.

5. Za Ucelem vyhnuti se zapficinéni $kod uZivatelovi a tfetim osobam, v pfipadé poruchy v systému pro zasobovani teplou vodou, je nutné, aby

se piistroj montoval v prostorech s podlazni hydroizolaci a s drendzi v kanalizaci. V Zadném pfipadé neumistriujte pod pfistroj pfedméty, ktere

rkmejsolp vodovzdorné. Pfi montovani pfistroje v prostorech bez podlazni hydroizolace je nutné vyhotovit pod nim ochrannou vanu s drenazi ke
analizaci.

6. Pfi vyuziti — (rezim ohfevu vody) - je normalni, ze kape voda drenaznim otvorem pojistného ventilu. Tento ventil musi zGstat

odkryty. Je potreba zajistit odvod, nebo sbér vytékajici vody, abyste zamezili Skodam.

7. Existuje-li moznost, ze by teplota v mistnosti poklesla pod bod mrazu 0 °C, ohfiva¢ vody musi byt vypustén.

Kdzi se musi bojler vyprazdnit, je povinné nejdfiv vypnout elektrické napojeni k nému. Uzavfete pfivod vody do zafizeni. Oteviete

kohoutek teplé vody u vodovodni baterie. Oteviete vypoustéci kohoutek 7 (obr. 5), abyste vypustili vodu z ohfivace. Neni-li

vypoustéci kohoutek nainstalovan, ohfiva¢ vody mizete vypustit pfimo pres pfivodni trubku, tim ze ohtivac odpojite od vodovodu.

Pripojeni k elektrické siti

1. Nezapinat bojler bez toho, aby jste se presvédcili, ze je plny vody.

2. Pti pfipojeni bojleru k elektrické siti dbat, aby bylo spravné spojené pojistné vedeni (pti modelech bez $nlry se zastrckou).

3. Ohfivac vody bez napajeciho kabelu - elektricky okruh musi byt zajistén pojistkou s integrovanym zafizenim zajistujicim rozdéleni
vsech poll v pripadé nadmérného napéti kategorie Ill.

4. Jestli napajeci Snara (pfi modelech, kde ta patii k sadé) je poskozena, ta se musi vyménit zastupcem opravny nebo osobou s
podobnou kvalifikaci, aby jste se vyhnuli vselijakému riziku.

5. Pfi bojlerech s horizontélni montazi - 1zolace napajecich vodicu elektrické instalace musi byt chranéna pred dotykem s pFirubou
vyrobku (v oblasti pod umélohmotnym pfiklopem). Napfiklad izola¢ni hadici s tepelnou odolnosti vy3si nez 90°C.

6. Pfi ohfevu vody se muze objevit Sumivy hluk (vrouci voda). Toto je normalni a neni to ptiznakem poruchy. Hluk se ¢asem zesiluje
a divodem je usazeny vapenec. Pro odstranéni hluku je nutno nechat vyrobek vycistit. Tato sluzba neni soucasti zaru¢niho servisu.

Vazeni zakaznici,
Pracovni tim TESY gratuluje Vam srdecné k novému nakupu. Doufame, Ze Vas novy pristroj prispéje k zlepseni pohodli ve Vasem domé.
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Il. TECHNICKE CHARAKTERISTIKY

1. Nomindlni kapacita, litry - viz titek na pfistroji
. Nominalni napéti - viz stitek na pfistroji
. Nominalni vykon - viz Stitek na pfistroji
. Nominalni tlak - viz Stitek na pfistroji

poiadavkd bezpecnostnich norem.

2
3
4
[ Toto neni tlak ve vodovodni siti. Toto je tlak vody udany pro vyrobek dlej
5. Typ bojleru - zavieny akumulujici ohfivac vody, s tepelnou izolaci
6. Vnitfni kryti — pro modely: GC-sklo-keramika;

7. Denni spotieba elektrické energie - viz Pfiloha |

8. Vyrobcem udany zatézovy profil - viz Pfiloha |

9. Mnozstvi smidené vody pfi 40°C V40 v litrech - viz Pfiloha |

10.Maximalni teplota termostatu - viz Pfiloha |

11.Tovarni nastaveni teplot - viz Pfiloha |

12.Energeticka efektivita pfi ohfevu vody - viz Pfiloha |

I1I.POPIS A PRINCIP FUNGOVANI

Pristroj se sklada z korpusu, pfiruby ve spodni ¢asti /u bojlerd s vertikalni montazi /
nebo po strané/ u bojlerd s horizontalni montazi/, ochranného plastového panelu a
vratného - pojistného ventilu.

1. Télo se skladd ze dvou ocelovych nadrzi (vodni nadrz) a plasté (vnéjsi obal) s
tepelnou izolaci mezi nimi z ekologicky ¢istého vysoce hmotného penopolyurethanu,
a z dvou trubek se zévitem G 2" pro podani studené vody (s modrym prstencem) a
vypusténi teplé vody (s cervenym prstencem).

Vnitfni nadrze jsou vyrobeny z ¢erné oceli, chrdnéné proti korozi specialnim
sklokeramickym nebo smaltovanym natérem.

2. Na kazdé z pfirub je namontovan elektricky ohfivac a hoi¢ikovy chranic.
Elektricky ohfiva¢ slouzi na ohfivani vody v nadrzi a ovlada se termostatem, ktery
automaticky udrzuje urcitou teplotu. Pfistroj ma dvé zabudovand zafizeni (pro
kazdou z nddob na vodu) pro ochranu proti prehfati (tepelné vypinace), které vypinaji
prislusny ohfivac ze sité, kdyz teplota vody dosahne pfilis vysokych hodnot.

3. Zpétna pojistna klapka zabranuje Uplnému vyprazdnéni pfistroje pfi zastaveni
podavani studené vody z vodovodu. Ta chrani pfistroj pred zvySenim tlaku ve vodni
nadrzi do hodnoty vys3si nez pfipustna pfi rezimu ohtivani (Pfi zvyseni teploty se voda
rozdituje a tlak se zvy3uje), vypusténim zbytku drenaznim otvorem.

Zpétnd pojistnd klapka nemuzZe chrdnit pfistroj pfi poddni z vodovody tlaku
vyssiho nez nahldseného pro tento pfistroj.

IV.MONTAZ A ZAPINANI

POZOR! NESPRAVNA MONTAZ A PRIPOJENI PRISTROJE JSOU NEBEZPECNE S

TEZKYMI DUSLEDKAMI NA ZDRAVI A DOKONCE SMRT SPOTREBITELU. TO TAKE
MUZE DOVEST K POSKOZENI JEJICH MAJETKU, A TAKE TOHO TRETICH OSOB
ZPUSOBENY ZE ZAPLAVY, VYBUCHU, POZARU. Montdz, pripojeni k vodovodni siti a
pripojeni k elektrické siti musi byt provddény kvalifikovanymi technici. Kvalifikovany
technik je osoba, kterd md prislusné kompetence podle predpist pfislusného stdatu

1. Montaz

Doporucuje se, aby montovani pfistroje bylo maximalné blizko mist, kde se bude
pouzivat tepld voda, aby se snizily tepelné ztraty v potrubi. Pfi montézi v koupelné se
musi namontovat na misto, kde ho nebude oblévat voda ze sprchy nebo ze sprchy-
sluchatka.

Pfi montazi na sténu je pfistroj zavésen pomoci sroubt M8 namontovanych k jeho
télu na predmontované a nivelizované v(i¢i sténé nosné listy. Nosné listy a hmozdinky
pro montaz listy na sténu jsou soucasti sady pfistroje.

Schéma pro vertikalni montaz - obr. 4.1

Schéma pro horizontalni montaz - obr. 4.2

V zavislosti na zplsobu montaze spotiebice (vertikalné nebo horizontdlné) mate
moznost orientovat logo TESY na ovladacim panelu podle orientace samotného
spotrebice. obr. 4.2

Za ucelem vyhnuti se zapiicinéni skod uZivatelovi a tfetim osobdm, v pfipadé

poruchy v systému pro zdsobovdni teplou vodou, je nutné, aby se pristroj
montoval v prostorech s podlazni hydroizolaci a s drendZi v kanalizaci. V Zddném
pripadé neumistriujte pod pristroj predméty, které nejsou vodovzdorné. Pii montovdni
pristroje v prostorech bez podlazni hydroizolace je nutné vyhotovit pod nim ochrannou
vdnu s drendZi ke kanalizaci.

Pozndmka: Ochrannd vdna neni zapojena do sddy, vybird se uZivatelem.

2. Pripojeni bojleru k vodovodu

Fig. 5 Kde: 1 - Vstupni trubka; 2 - pojistna klapka; 3 - redukéni ventil (pfi tlaku ve
vodovodu pies 0,6 MPa); 4 — uzaviraci ventil; 5 - nalevka se spojenim ke kanalizaci;
6 — hadice; 7 - Vypoustéci kohoutek

P¥i pfipojeni bojleru k vodovodu se musi brat v Gvahu ukazujici barevni znaky /prstence/
na trubkach: modry - pro studenou /vstupujici/ vodu, ¢erveny - pro hotkou / vystupujici/
vodu.

Je povinné montovani ochranného zafizeni typu zpétna pojistna klapka (0,8 MPa), s kterym
byl bojler koupeny. Ta se umistriuje na vstup pro studenou vodu, v souladu s ruci¢kou na
jeho télese, ktera ukazuje smér vstupujici vody. Nepfipousti se jind zastavujici armatura
mezi klapkou a pfistrojem.

p Vyjimka: Jestlize mistni vyhldsky (normy) vyZaduji poufZiti jiného pojistného ventilu,
nebo zafizeni (odpovidajici EN 1487 nebo EN 1489), toto musi byt dokoupeno. Pro

Cesky

zarizeni odpovidajici EN 1487 musi byt maximdlni uvedeny pracovni tlak 0.7 MPa. Pro jiné
bezpecnostniventily, musi byt tlak, na ktery jsou kalibrovdny o 0.1 MPa niZsinez tlak uvedny na
vyrobnim Stitku vyrobku. V téchto pripadech zpétny pojistny ventil doddvany s vyrobkem
nepouZivejte

( 2\

vaseho pfistroje a musi se odstranit.

\ J

e N
Je nepfipustné pouzivat jinou uzaviraci armaturu mezi zpétnym-pojistnym
ventilem (pojistnym zarizenim) a vyrobkem.

\. J

e N

Klapka se nesm/’ zatdcet na zdvity s délkou pres 10 mm, v opaéném pripadé to

J

\
Zpétny-pojistny ventil a potrubi od néj smérem k bojleru musi byt chrdnény pred
zamrznutim. PFi drendZi hadici - jeji volny konec musi byt vZdy odkryty do
L atmosféry (nesmi byt potopen). Hadice musi byt také chrdnéna pred zamrznutim.

J
PInéni bojleru vodou se uskutec¢nuje otevienim kohoutu pro podani studené vody z
vodovodu k nému a kohoutu hotké vody smésovaci baterie. Po naplnéni ze smésovace
by mél zacit téct nepfretrzity proud vody. Uz muzete zavfit kohout teplé vody.

Kdyz se musi bojler vyprazdnit, je povinné nejdfiv vypnout elektrické napojeni k
nému. Uzavrete piivod vody do zafizeni. Oteviete kohoutek teplé vody u vodovodni
baterie. Otevfete vypoustéci kohoutek 7 (obr. 5), abyste vypustili vodu z ohfivace.
Neni-li vypoustéci kohoutek nainstalovan, ohfiva¢ vody muzete vypustit pfimo pres
privodni trubku, tim Ze ohfivac odpojite od vodovodu.

Pfi odstranéni pfiruby je normalné to, ze vytece par litr(i vody, které zistaly ve vodni
nadrzi.

[ Pri vypousténi vody se musi udélat opatreni, aby vytékajici voda nezapr“ic“imlaj
Skody.

V pripadé, ze tlak ve vodovodni siti pfevysuje hodnotu uvedenou v odstavci Il vyse,
je nutnd montaz redukéniho ventilu. V opacném piipadé bude bojler vyuzivan
nespravnym zpUsobem. Vyrobce nenese odpovédnost za problémy v dusledku
nespravného provozovani pristroje.

3. Pripojeni k elektrické siti.

Pred zapnutim elektrického napojeni, se ujistéte zdd je pristroj plny vody. j

3.1. Pfi modelech zédsobenych napdjeci $ndrou spolu se zastrckou, se pfipojeni
uskutec¢nuje vsunutim zastreky do kontaktu.

Odpojeni od elektrické cité se uskutecnuje vypnutim zastrcky z kontaktu.

Zdstrcka musi byt sprdvné pripojena k samostatnému elektrickému okruhu
zajisténému pojistkou. Zdstréka musi byt uzemnéna.

3.2. Ohtivac vody bez napéjeciho kabelu

Vyrobek musi byt pfipojen k vlastnimu elektrickému okruhu ve stacionarni elektrické
siti zabezpeceném pojistkou s uvedenym nominalnim proudem 16A (20A pro vykon
> 3700W). Pfipojeni se provadi médénymi jednozilnymi (tvrdymi) vodici — kabel 3x2,5
mm? pro celkovy vykon 3000W (kabel 3x4.0 mm? pro vykon > 3700W).

Do elektrické kontury pro napajeni pfistroje se musi vbudovat zafizeni zabezpecujici
odpojeni viech pdll za podminek nadmérného napéti kategorie Ill.

Aby se namontovalo napdjeci elektrické vedeni k bojleru je potfebné odstranit
plastové viko (fig.7.2).

Zapojeni napajecich vodi¢a musi byt ve shodé s oznac¢enim koncovek, v tomto sledu:
® faze koznaceni A, nebo A1, nebo L, nebo L1;

® nulakoznaceniN (B neboB1, nebo N1);

® Je povinné pfipojeni pojistného vedeni k Sroubovému spojeni, oznacené znakem

Po montadzi se plastové viko md znovu vrdtit na své misto!
Vysvétlivka k fig.6:

TR1, TR2 - termovypina¢; TR/EC — termoregulator/ elektronicky blok; S1, S2 - senzor;
R1, R2 - ohfiva¢; F1, F2 - pfiruba.

V. PROTIKOROZNi OCHRANA - HORCIKOVA ANODA

Hof¢ikovy anodovy protektor chrani vnitini povrch vodni nadrze pied korozi.
Protektor je opotfebovatelny prvek, ktery podléhd periodické vyméné. Vzhledem
k dlouhodobému a bezporuchovému provozu Vaseho bojleru vyrobce doporucuje
periodickou prohlidku stavu hof¢ikové anody zplsobilym technikem a vyménu v
ptipadé potreby, pficemz se toto muize stat béhem periodické profylaxe pfistroje. Za
ucelem uskutecnéni vymény kontaktujte autorizované opravny!

VI.PRACE S PRISTROJEM

1. Zapnuti elektrického bojleru

Pfi prvnim zapnuti vyrobku se ujistété, ze je spravné zapojen do elektrické sité a
je plny vody. Zapnuti bojleru se provadi pomoci zafizeni, které je zabudovano do
instalace a je popséno v bodé 3.2. odstavce IV nebo zapojenim zastreky do elektrické
zasuvky (u modell s napéjecim kabelem a el. zastrekou).
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2. Popis ovladaciho panelu pfistroje - Fig. 8
Na ovladacim panelu se ukazuje informace o praci a stavu bojleru.
Oznaceni tlacitek a prvka:

O -Tlagitko, Stand by”/ "ON";

A -Tlatitko volby provozniho rezimu;

@ - Indikace pro zvoleny rezim "ru¢ni ovladani”;
ECO - Indikator pro zvoleny rezim ECO;

A - Indikétor registrovaného problému;

2 - Indikator Wi-Fi (u modell s Wi-Fi).

3. Nastaveni a ovladani pristroje

® Zapnuti elektronického ovladani pfistroje

Stisknéte tlacitko O, abyste zapnuli ovladani pistroje. Na ovlddacim panelu se vizualizuje
zadany provozni rezim. tisknéte opét tlacitko ©, abyste vypnuli elektronické ovladani.
Aktivuje se rezim ,Stand By” a pfistroj prechazi automaticky v rezim ,Proti zamrznuti”.
Na ovladacim panelu zistava podsvicené tlacitko O, tlacitko 2, Indikator % (u
modell s Wi-Fi).

® Indikator Wi-Fi spojeni (u modeld s Wi-Fi)

Prostfednictvim indikatoru Wi-Fi jednotky mate informaci o aktivnosti spojeni.
Indikator sviti nepretrzité, kdyz je navazano Wi-Fi spojeni s pfistrojem, a blikd, kdyz je
spojeni pferuseno.

® Volba provozniho rezimu

Tlacitkem A se voli provozni rezim. Kazdym zmacknutim tohoto tlacitka se voli jiny
rezim v sekvenci, jak ukazano nize:

vyvine pro sebe tydenni program, a to takovy, Ze Vam zajisti potfebné mnozstvi vody
ve chvili, kdy tu vodu potiebujete, a zdroven dosédhne Uspory energie a snizi V4s Gcet
za elekttinu. Princip fungovani si vyzaduje jisté obdobi sebeskoleni, které trva tyden.
Poté rezim ,ECO” automaticky reprodukuje prozkoumany provozni cyklus a za¢ina
spofit energii, aniz narusuje Vase pohodli, definované na bazi Vasich prozkoumanych
spotiebi¢em zvyklosti. Pfitom pfistroj pokracuje i nadéle ve sledovaniVasich zvyklosti
a uci se sdm nepretrzité.
Pokud casto ménite své zvyklosti, pfistroj nebude schopen vytvofit zcela pfesny
algoritmus, ktery zaruci Vase pohodli a zajisti horkou vodu pravé tehdy, kdy ji
potiebujete.

p Pozndmka: V pripadé vypadku proudu si zafizeni uchovdvd Smart algoritmus

podle vasich zvyklosti po dobu az 10 minut.

Pokud je potfeba ohidt vodu jednordzové na maximdini teplotu, pfi aktivovaném
rezimu ECO, zvolte maximdini pocet sprch. Pri této zméné je algoritmus ECO zachovdn.
Pri zpétném vraceni do rezimu ECO pokracuje provoz spotiebice podle vypracovaného
algoritmu.
® Funkce,Proti zamrznuti"
Funkce ,Proti zamrznuti” je aktivni pfi rezimu,Stand By".
Pokud hodlate neuzivat ohfiva¢ vody delsi dobu, ochrante jeho obsah pied
zamrznutim stisknutim tlac¢itka O, abyste zaktivovali funkci " Proti zamrznuti',
pficemz bude ohtivac vody udrzovat teplotu vody na trovni cca 10°C.

A

® Funkce,OBNOVENI TOVARNIHO NASTAVENI” (FACTORY RESET)

Aby mohla byt funkce aktivovéna, je dulezité, aby byl bojler v rezimu "Stand by".
Funkce je aktivovana pfidrzenim tlatitek @ a 2 na dobu miniméiné 10 sekund.
V této dobé musi zaznit dva zvukové signaly. Prvni je "test’, a rozsviti se vsechny
symboly na panelu a pfi pokracovani ve stisku tlacitek se ozve druhy signal, ktery jiz
vyznacuje, ze pfistroj byl uveden zpét do tovarniho nastaveni.

POZOR: Sitové napdjenti pfistroje musi byt zapnuto. Bezpecnostni ventil a potrubi od néj k
pristroji musi byt zajistény proti zamrznuti.

Pozor! Maximdini pocet sprch zdvisi na objemu Vaseho spotrebice a zptisobu
montdZe (obr. 1.3 - vertikdIné nebo horizontdlné).

Symbol "Sprchova hlavice"

Symbol ,Sluchétko” Vam poskytuje informace o uz zahfatém mnozstvi horké
vody, a zda je dosazeno nastaveného mnozstvi v rGznych rezimech. Mnozstvi vody
pro jednu sprchu se vypocita na bazi primérnych Evropskych norem a nemusi se
shodovat s vasim osobnim komfortem.

Pokud symbol ,Sluchatko” sviti pofad, to znamena, Ze bylo dosazeno nastaveného
mnozstvi horké vody. Pokud symbol ,Sluchatko” blik4, znamend to, Ze je pfistroj
v rezimu zahtivani. Kdyz vice nez jedna ,sprcha" neni hotova, blikaji jejich symboly
jeden po druhém nepfetrzité. To poskytuje informace o nastaveném mnozstvi horké
vody a o mnozstvi, dosazeném v kazdém okamziku.

Priklad:

Horkd voda pro 2 sprchy je pripravena k pouZiti. Treti sprcha je v procesu zahfivdni.
Konecnym cilem je mit horkou vodu v ekvivalentnim mnoZstvi 3 sprchy.

Pfi volbé pozadovaného mnozstvi horké vody si muizete vybrat ze Ctyistupriové
stupnice popsané symbolem ,Rucni sprcha”. Doporucujeme zvazit potieby vasi
domacnosti a zvolit vhodné nastaveni. Pokud pozadujete vétsi mnozstvi horké
vody, zvolte maximalni pocet sprch (oznac¢enych symbolem ,Rucni sprcha”), ktery
vas spotiebi¢ umoznuje s ohledem na jeho objem a typ instalace. V pfipadé, ze
potiebujete minimalni mnozstvi horké vody, zvolte jen jednu sprchu (oznacenou
symbolem ,Rucni sprcha”). Pfi zvoleni jedné sprchy si zajistite mnozstvi horké vody,
které postacuje k rychlému osprchovani, protoze to mlze byt v rozporu s vasim
osobnim pocitem pohodli.

Rezim ,Rucni ovladani”

Vrezimu ru¢niho ovladani funguje spotrebic jako bézny elektricky bojler. Nastavuje se
mnozstvi teplé vody jako ekvivalent poctu sprch.

Momentélné zadané mnozstvi horké vody a momentdlni stav pfistroje se ukazuji
prostiednictvim svételnych indikatoru na ovladacim panelu.

Symbol ,Sluchatko” Vam poskytuje informace o uz zahiatém mnozstvi horké
vody, a zda je dosazeno nastaveného mnozstvi v rlznych rezimech. Pokud symbol
,Sluchatko” sviti pofad, to znamena, ze bylo dosazeno nastaveného mnozstvi horké
vody. Pokud symbol ,Sluchatko” blikd, znamena to, Ze je pfistroj v rezimu zahtivani.
Kdyz vice nez jedna ,sprcha" neni hotova, blikaji jejich symboly jeden po druhém
nepretrzité. To poskytuje informace o nastaveném mnozstvi horké vody a o mnozstvi,
dosazeném v kazdém okamziku.

Rezim ,ECO”
s N
Pozor! Elektricky bojler TESY, ktery vlastnite je v nejvyssi energetické tiidé. Trida

pristroje je garantovdna pouze pfi prdci pristroje v rezZimu ECO "Eco smart’) z

dlvodti znacného Setreni energie, kterého je dosahovdno.

. J
s A
Pozor! Méjte prosim na zreteli, Ze béhem prvniho tydne samouceni po zapnuti

rezimu ECO Smart se spotrebic¢ zahfeje na maximdlni teplotu. Budte prosim

velmi opatrni, protoZe voda na vystupu muze kvuli své vysoké teploté zpusobit zranéni.
(Informace naleznete na obr. 1.3., kde je maximdlni teplota pro jednotlivé objemy a typy
\instalace oznacena pismenem T mimo rdmecek).

J
Vrezimu,ECO” elektricky bojler vytvéii vlastni provozni algoritmus, aby zajistil Gsporu
nakladd za energii, respektive aby snizil Va3 ucet za elektfinu, ale se zachovanim
maximalniho komfortu pfi uzivani.

Tento provozni rezim je vhodny hlavné pii zavedenych zvyklostech tykajicich se
spotieby horké vody (pfiklad: koupete se kazdy den pfiblizné ve stejnou dobu). Pro
provoz spotfebice v rezimu "ECO" mackejte tla¢itko A, dokud se na ovladacim panelu
neobjevi svételna indikace ECO. Prvni tyden probiha ,zaskoleni” spottebice podle
zvyklosti v doméacnosti a voda se ohieje na maximalni teplotu pro tento spotfebic. Po
tomto obdobi je pak maximalni hodnota ohfevu vody dle redlné potieby.

Princip fungovaéni: po volbé rezimu ,ECO” prozkouma spotiebic vase zvyklosti a sdm
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Pozor! Pii resetovdni do vyrobnich nastaveni se inteligentni algoritmus vynuluje.
Spotfebic se zacne skolit od zacdtku a vypracuje novy tydenni rozvrh.

® Funkce ,Anti-Legionella”

Nizka teplota vody v bojleru vytvafi pfiznivé prostiedi pro vyvoj mikroorganism,
zejména bakterie Legionella, kterd maze byt mimofadné nebezpecnd pro lidsky
organizmus.

Funkce ,Anti-Legionella” / Dezinfekce je inovativni funkce a zapina se automaticky za
ucelem ochrany bojleru pred vznikem bakterii v teplé vodé.

Pokud v pribéhu 7 dni nedosahne voda v ohfivaci vody teploty 65°C, se spusti funkce
+Anti-Legionella”. Voda v ohfivaci vody se zahteje na 65°C a tato teplota se udrzi po
dobu 60 minut.

4. Zaznamenané problémy

Pokud bude v zafizeni zjistén problém, viechny symboly zhasnou. Symbol A se
rozsviti na panelu a zacne blikat. Soucasné se vypne ohfivac¢ spotiebice (spotrebic
prestane ohfivat) a indikace provozniho rezimu zhasne. Jednotlivé chyby jsou
kédovany rdznym poctem blikG symbolu (blikne N krat a zhasne na 2 vtefiny).
Seznam chyb a jejich kédy:

Kéd chyby i
/ poctem bliknuti/ Nézev chyby
1 chyba1 Senzor 1 - Spodni senzor byl prerusen
2 chyba 2 Senzor 1 - Zkrat spodniho senzoru
3 chyba 3 Senzor 1 - Horni senzor byl prerusen
4 chyba 4 Senzor 1 - Zkrat horniho senzoru
5 chyba 5 Senzor 2 - Spodni senzor byl prerusen
6 chyba 6 Senzor 2 - Zkrat spodniho senzoru
7 chyba7 Senzor 2 - Horni senzor byl prerusen
8 chyba g Senzor 2 - Zkrat horniho senzoru
9 chyba 9 Chyba pfi ¢teni dat z NFC

Pozndmka : Jestlize se Vdm zobrazi nékterd z vyse uvedenych chyb, prosime,
spojte se autorizovanym servisem! Servisy jsou uvedeny v zdrucnim listé.
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VII.PERIODICKA UDRZBA

Pfi normalni praci bojleru, pod vlivem vysoké teploty se na povrch ohfivace usézi
vapenec /tzv. kotelni kamen/. Toto zhorSuje vyménu tepla mezi ohfivacem a vodou.
Teplota na povrchu ohfivace a v padsmu kolem ného se zvysuje. Vznika charakteristicky
sum /vody, ktera zacina viit/. Termoregulator se zacina zapinat a vypinat castéji. Je
mozna “klamnd” aktivace pojistky teploty. Proto vyrobce toho pfistroje doporucuje
na kazdé 2 roky profylaxi Vaseho bojleru autorizovanym opravujicim strediskem
nebo opravujici bazi. Tato profylaxe musi obsahovat ¢isténi a prohlidku anodového
protektoru (pfi bojlerech se sklo-keramickym krytim), ktery v piipadé potieby
vyménit novym.

Pro ¢isténi vyrobku pouzijte vihky hadfik. NepouzZivejte abrazivni Cistici prostiedky
nebo distici prostredky obsahujici fedidlo. Nepolévejte vyrobek vodou.

Vyrobce nenese odpovédnost za vSechny nasledky vyplyvajici z nedodrzeni
toho navodu.

Pokyny v souvislosti s ochranou zZivotniho prostiedi

Staré elektrické pfistroje jsou recyklovatelné odpady a nepatii proto do

domaciho odpadu! Chceme vas timto pozadat, abyste aktivné piispéli k

podpofe ochrany pfirodnich zdroju a Zivotniho prostiedi, a odevzdali
I cnto pristroj na k tomu uréenych sbérnych mistech.



I.VAZNA PRAVILA

1. Cilj ovog tehnickog opisa sa uputstvom jeste da Vas upozna sa proizvodom i uslovima za njegovu pravilnu montazu i upotrebu. Uputstvo je
namenjeno i ovlas¢enim serviserima koji ¢e obaviti prvobitnu montazu uredaja, demontirati ga i remontirati u slucaju potrebe.

2. Molim, imajte na umu da pridrzavanje uputa sadrzanih u ovom priru¢niku je u interesu kupca kupca, ali uz to je jedan od jamstvenih uslova
navedenih u jamstvenoj karti, da bi mogao kupac da koristi besplatan servis u jamstvenom roku. Proizvodac nije odgovoran za oStecenja uredaja
i bilo Stete nastale kao rezultat rada i / ili instalacije koje ne udovoljavaju smernicama i uputama u ovom priru¢niku.

3. Elektri¢ni bojler zadovoljava zahteve EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Ovaj uredaj je namijenjen za koristenje od strane djece 3 i viSe od 3 godina i osobe sa smanjenim fizickim, osjetljivih ili mentalnim sposobnostima
ili osobe sa nedostatkom iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili pou¢ena u skladu sa sigurnim koristenjem uredaja i razumjeti opasnosti koje
mogu nastati.

5. [leua y3pacTta o 3 Ao 8 roAvHa “Majy NpaBo Aa pafie CaMo ca CIaBYHOM MPYK/byYeHOM Ha KOTao.
6. Djeca ne moraju se igrati s aparatom
7. Ci¢enje i odrzavanje uredaja ne smije biti izvedeno od strane djece koja nisu pod nadzorom.

N

-
UPOZORENJE! Nepravilna montaza i povezivanje uredaja ga moZe uciniti opasnim za zdravlje i Zivot potrosaca, a da je moguce da dovede do teske
A i trajne posledice za njih, ukljucivo ali ne samo fizicke povrede i / ili smrt. Ovo isto moze dovesti do ostecenja njegove nekretnine/ kvar i /ili
unistavanje/ kao i onoga trecih osoba, koja su prouzrokovana poplavom/ eksplozijom i pozarom.
Montaza i povezivanje na vodovodnu i elektricnu mreZu i pustanje u rad se moraju obaviti samo i jedino kvalifikovanim elektricarima i tehnicarima, koji su ovlaséeni
za popravku i instalaciju uredaja i su stekli svoju dozvolu na teritoriji drzave u kojoj se vrSe montaza i pustanje u rad uredaja i u skladu sa propisima.
N J
s N
Zabranjene su bilo kakve promene i preuredenja u konstrukciji i elektricnoj Semi bojlera. U slucaju kada se utvrdi da je do toga doslo, garancija se ponistava.
A Promene i preuredenja su uklanjanje bilo kojeg elementa koji je proizvodac ugradio, ugradnja dodatnih komponenata u bojler, zamena elemenata sa slicnima
koje proizvodac nije odobrio.
N J

Montaza

1. Bojler da se montira samo u prostorijama sa obezbedenom normalnom zastitom od pozara.

2. Kod montaze u kupatilu bojler treba da se ugradi na takvom mestu na kojem nece biti zalivan vodom iz tusa ili pokretnog tusa.

3. On je namijenjen za uporabu samo u zatvorenim i grejanim prostorijama gde temperatura ne pada ispod 4°C, a nije dizajniran za rad u
kontinuiranom proto¢nom rezimu.

4. U slu¢aj montaze na zid — uredaj se pri¢vrscuje na nosace, unapred montirane na zid | nivelisane, pomocu vijaka M8, ugradenih na njegovom
kucistu, U komplet su uklju¢eni nosaci | drzaci za montazu na zid.

Spajanje bojlera na vodovodnu mrezu

1. Namena uredaja je da obezbeduje vru¢u vodu za komunalne objekte koji su priklju¢eni na vodovodnu mrezu pritiska ne vise od 6 bar (0,6 MPa)..

2. Obavezno mora da se montira nepovratni ventil sa kojim je bojler kupljen. On se montira na priklju¢ak za hladnu vodu u skladu sa strelicom na
njemu koja ukazuje smer ulazne vode. Nije dozvoljena montaza bilo kakve druge zaustavne armature izmedu ventila i bojlera.

Izuzetak: Ako lokalni propisi (pravila) zahtevaju koris¢enje drugog sigurnosnog ventila ili uredaj (u skladu s EN 1487 i EN 1489), to se mora on
kupiti naknadno. Za uredaje uskladene sa EN 1487 maksimalni oceni radni tlak mora biti 0,7 MPa. Za ostale sigurnosne ventile, tlak na koji su
kalibrovani mora biti od 0,1 MPa manje od oznacenog na plocici uredaja. U tim slu¢ajevima uzvratno sigurnosni ventil isporucen sa uredajem ne
treba se koristiti.

3. Uzvratno sigurnosni ventil i cev iz njega na kotlu mora biti zasti¢eni od smrzavanja. U slu¢aju drenaze sa crevom - njegov slobodan kraj mora uvek
biti otvoren prema atmosferi (da nije uronjen). Crijevo isto treba biti osigurano od smrzavanja.

4. U cilju bezbednog rada bojlera nepovratni ventil treba redovno da se Cisti i pregledava da li fukcionise normalno (da nije blokiran) pri ¢emu u
rejonima sa veoma tvrdom vodom treba da se cisti od nagomilanog kamenca. Ova usluga nije predmet garancijskog servisiranja.

5. Kako bi se izbegle Stete korisniku i trec¢im licima u slucaju havarije sistema za snabdevanje toplom vodom, potrebno je da se bojler montira u
prostorijama sa podnom hidroizolacijom i drenazom u kanalizaciji. Ni u kom slucaju ne stavljajte ispod bojlera stvari koje nisu vodootporne. Kada se
bojler montira u prostorijama bez podne hidroizolacije, potrebno je da se ispod njega predvidi zastitna kada sa kanalizacionom drenazom.

6. Za vreme eksploatacije - (rezim grejanja vode) - to je normalno da voda kaplje iz drenaznog otvora sigurnosnog ventila. Isti mora biti ostavljen
otvoren prema atmosferi. Mora se uzeti mere za uklanjanje ili prikupljanje iznosa proteklih kolic¢ina kako bi se izbeglo ostecenje.

7. Ukoliko se temperatura u prostoriji snizi ispod 0°C, bojler mora da se istoci.

Kada je potrebno da se bojler istoci, obavezno najpre prekinite elektri¢cno napajanje. Zaustavite dotok vode prema bojleru. Otvorite slavinu za
toplu vodu na bateriji. Otvorite ventil 7 (fig. 5) da istocite vodu iz bojlera. Ako u instalaciji nema takvog ventila, bojler moze da bude istocen
direktno preko ulazne cevi, ali mora biti predhodno odvojen od cevovoda.

Spajanje na elektricnu mrezu

1. Nemojte da ukljucujete bojler pre nego sto ste se uverili da je pun vode.

2. Prilikom prikljucivanja bojlera na elektri¢cnu mrezu mora da se pazi na pravilno spajanje zastitnog voda.

3. Kod modela koji nemaju ugraden napojni kabl sa utika¢em u elektri¢cnu $emu napajanja mora da se ugradi uredaj koji obezbeduje razdvajanje
svih polova u uslovima hiper napona kategorije lll.

4. Ukoliko je napojni kabl (kod modela opremljenih takvim kablom) ostecen, mora da bude zamenjen od strane serviseraili lica sa odgovaraju¢om
kvalifikacijom kako bi se izbegao bilo kakav rizik.

5. Kod bojlera za leze¢u montazu - nsonauuja enektpuyHux kabnosa Hanajarka Mopa 61T 3awTtnheHa of KOHTaKTa ca NpupybHULOM anapaTa (y
30HU Nof NNACTUYHOM NOKJoMNLy). Ha npumep ca n3onaurvoHoM LpeBOM y3 TonnoTHY oTnop Behu og 90 °C.

6. Za vreme zagrevanja uredaja moze biti zvizdanje buke (kipuce vode). To je normalno i ne predstavlja kvar. Buka se povecava s viemenom, a

razlog je akumulirani vapnenac. Da biste uklonili buku, aparat treba se ocistiti. Ova usluga nije pokriven jamstvom.

Postovani klijenti,
Ekipa TESY-ja cestita vam na novoj kupovini. Nadamo se da ce novi uredaj doprineti vecem komforu u vasem domu.
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Il. TEHNICKE KARAKTERISTIKE

. Nazivna zapremina V u litrima - vidi tabelu na uredaju
. Nazivni napon - vidi tabelu na uredaju

. Nazivna jacina - vidi tabelu na uredaju

. Nazivni pritisak - vidi tabelu na uredaju

1

2

3

4

[ Ovo nije pritisak iz vodovodnu mreZu. To je najavljeno za uredaj i odnosi se naJ
uslove sigurnosnih standarda.

. Vrsta bojlera zatvoren akumulirajudi greja¢ vode, sa toplinskom izolacijom
. Unutrasdnje pokrice za modele: GC staklokeramika

. Dnevna potro3nja elektri¢ne energije - vidi Prilog I.

. Proglaseni profil opterecenja - vidi Prilog I.

9. Koli¢ina mijesane vode na 40°C V40 u litrima - vidi Prilog I.

10.Maksimalna temperatura termostata - vidi Prilog I.

11.Fabricki zadate temperaturne postavke - vidi Prilog I.

12.Energetska efikasnost pri zagrevanju vode - vidi Prilog I.

[1I.OPIS I NACIN RADA

Uredaj se sastoji od kazana, prurubnice u donjem delu (kod bojlera za uspravnu
montazu) ili sa strane (kod bojlera za leze¢u montazu), zastitnog plasti¢nog kucista
i nepovratnog ventila.

1. Trup uredaja se sastoji od dva Celi¢na rezervoara (spremnika) | kucista (spoljasnji
omotac) s ekoloski prihvatljivom toplotnom izolacijom iz ciste poliuretanske pene
visoke gustine izmedu njihe i dve cevi sa navojem G 2" za dovod hladne vode (sa
plavim prstenom) i ispustanje tople vode (sa crvenim prstenom).

YHyTpalUtm pe3epBoapu Cy Of LpHOT Yenuka, 3awtunheHn nocebHum
CTaKNOKepaMMUK/M UK eMajarpaHuM npemasom.

2. Na svakoj od prirubnica su postavljeni elektri¢ki grejac¢ | magnezijumski protektor.
Elektri¢ni greja¢ zagreva vodu u rezervoaru. Grejacem upravlja termostat koji
automatski odrzava zadatu temperaturu. Uredaj ima dva ugradena uredaja (za svaki
od spremnika vode) za zastitu od pregrevanja (termo prekidaci), koji mogu iskljuciti
od mreZe napajanja strujom odgovarajuci greja¢ u slucaj dostizanja veoma visoke
vrednosti temperature vodei.

3. Nepovratni ventil sprecava potpuno praznjenje uredaja u slucaju prekida dovoda
hladne vode iz vodovodne mreze. U rezimu zagrevanja $titi uredaj od povecanja
pritiska u rezervoaru vode (kod povecanja temperature pritisak se povecava voda se
siri) do vrednosti vece od dozvoljene preko ispustanja suvisne vode preko drenaznog
otvora.

o0 NOYW»;

Nepovratni ventil ne moZe da zastiti uredaj ukoliko je pritisak u vodovodu veci od
propisanog za uredaj.

|V.MONTAZA | PUSTANJE U POGON

PAZITE! Pogresno montiranje i prikljucenje uredaja stvorice ga opasnim s teskim
A posledicama za zrdavlje a cak i dovesti do smrt potrosaca. Ovo isto moZe dovesti do
Stete po njihovu imovinu, kao i onu trecih lica, prouzrokovane poplavom, eksplozijom ili
pozarom. Montaza, priklju¢anje vodovodu i priklju¢anje struji se mora obaviti kvalifikovanim
tehnicarom. Kvalifikovan tehnicar je lice koje ima odgovarajucu struku u skladu s odredbama
regulativa odgovarajuce zemlje

1. Montaza

Preporucuje se da se uredaj ugradi $to blize mestima na kojima ¢e se topla voda
koristiti kako bi se izbegao gubitak toplote u cevovodu. Kod montaze u kupatilu
bojler treba da se ugradi na takvom mestu na kojem nece biti zalivan vodom iz tusa
ili pokretnog tusa.

U sluc¢aj montaze na zid - uredaj se pri¢vrs¢uje na nosace, unapred montirane na
zid | nivelisane, pomocu vijaka M8, ugradenih na njegovom kucistu, U komplet su
ukljuceni nosaci | drzaci za montazu na zid.

Sema za vertikalnu montazu - slika. 4.1

Sema za horizontalnu montazu - slika.4.2

B 3aBMCMMOCTY OT TOrO, KaK yCTaHOBJIEH MPUGOP (BEPTUKANBHO UV FOPU3OHTaNBbHO),
Bbl MoxeTe copueHTupoBath florotn TESY Ha naHenu ynpaBneHna B COOTBETCTBUN C
opveHTauuen npubopa. puc.4.2

Kako bi se izbegle stete korisniku i tre¢im licima u slucaju havarije sistema za

snabdevanje toplom vodom, potrebno je da se bojler montira u prostorijama sa
podnom hidroizolacijom i drenazom u kanalizaciji. Ni u kom slucaju ne stavljajte ispod
bojlera stvari koje nisu vodootporne. Kada se bojler montira u prostorijama bez podne
hidroizolacije, potrebno je da se ispod njega predvidi zastitna kada sa kanalizacionom
drenaZom.

Napomena: zastitna kada nije u kompletu i bira je korisnik.

2. Spajanje bojlera na vodovodnu mrezu

slika. 5 Gde: 1 - Ulazna cev; 2 - bezbednosni ventil; 3 - reducir ventil (kod napona u
vodovodu iznad 0,7 MPa); 4 - stop ventil; 5 - levak sa vezom prema kanalizaciji; 6 -
crevo; 7 - ventil za istakanje bojlera

Prilikom spajanja bojlera na vodovodnu mrezu mora da se vodi racuna o obojenim
oznakama (prstenima) na cevima: plavo za hladnu (ulaznu) vodu, crveno za vrucu
(izlaznu) vodu.

Obavezno mora da se montira nepovratni ventil sa kojim je bojler kupljen. On se
montira na priklju¢ak za hladnu vodu u skladu sa strelicom na njemu koja
ukazuje smer ulazne vode.

p lzuzetak: Ako lokalni propisi (pravila) zahtevaju koris¢enje drugog

sigurnosnog ventila ili uredaj (u skladu s EN 1487 i EN 1489), to se mora on
kupiti naknadno. Za uredaje uskladene sa EN 1487 maksimalni oceni radni tlak
mora biti 0,7 MPa. Za ostale sigurnosne ventile, tlak na koji su kalibrovani mora biti
od 0,1 MPa manje od oznacenog na plocici uredaja. U tim slucajevima uzvratno
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sigurnosni ventil isporucen sa uredajem ne treba se koristiti.

e A\
Postojanje drugih (starih) nepovratnih ventila moze da dovede do ostecenja
bojlera i treba da se uklone.

J
e N
Ne dopusta se druga zaustavljaju¢a armatura izmedu uzvratno sigurnosnog
ventila (sigurnosni uredaj) i uredaja.

\. J
e N
Nije dozvoljeno da se ventil montira na navojima duZine vise od 10 mm, u protivnom
to moze da dovede do ostecenja vaseg ventila i opasno je po vas bojler.

Uzvratno sigurnosni ventil i cev iz njega na kotlu mora biti zasticeni od

smrzavanja. U slucaju drenaze sa crevom — njegov slobodan kraj mora uvek biti
otvoren prema atmosferi (da nije uronjen). Crijevo isto treba biti osigurano od
smrzavanja.

J

Punjenje bojlera vodom vrsi se odvijanjem vodovodne slavine za hladnu vodu i
odvijanjem slavine za vru¢u vodu tus baterije. Posle punjenja iz tus baterije treba da
potece neprekidan vodeni mlaz. Tek tada mozete da zatvorite slavinu za toplu vodu.
Kada je potrebno da se bojler istoci, obavezno najpre prekinite elektri¢cno napajanje.
Zaustavite dotok vode prema bojleru. Otvorite slavinu za toplu vodu na bateriji.
Otvorite ventil 7 (fig. 5) da istocite vodu iz bojlera.

Ako u instalaciji nema takvog ventila, bojler moze da bude istocen direktno preko
ulazne cevi, ali mora biti predhodno odvojen od cevovoda.

Prilikom skidanja prirubnice normalno je da dode do istakanja nekoliko litara vode iz
rezervoara za vodu.

Prilikom istakanja treba preduzeti mere za spreCavanje steta koje moZe da
prouzrokuje voda.

Ako tlak u vodovodnoj mreZi prelazi navedenu vrednost u | stavku gore, potrebno
je instalirati tlacni ventil, inace kotao nece raditi ispravno. Proizvodac ne preuzima
odgovornost za probleme izazvane nepravilnom upotrebom uredaja.

3. Spajanje na elektri¢nu mrezu.

Pre nego ukljucite napajanje elektricnom energijom ubedite se da je bojler
napunjen vodom.

3.1. Kod modela opremljenih napojnim kablom sa utikacem povezivanje se ostvaruje
stavljanjem u uti¢nicu.

Iskljucivanje iz elektricne mreZe ostvaruje se izvla¢enjem utikaca iz uti¢nice.

Kontakt moraj biti ispravno spojen na zaseban strujni krug predviden s
osiguracem. On mora biti uzemljen.

3.2. Kod modela koji nemaju ugraden napojni kabl sa utikacem vezivanje bojlera

na elektricnu mrezu ostvaruje se pomocu trozilnog napojnog kabla sa bakarnim

provodnikom 3x2.5 mm? na odvojeno elektri¢no kolo zasticeno prekidacem 16A.To se

odnosi na bojlere sa ja¢inom struje do 3000 W ukljucivo. U elektricnu $emu napajanja

mora da se ugradi uredaj koji obezbeduje razdvajanje svih polova u uslovima hiper

napona kategorije Ill.

Da bi se napojni elektri¢ni kabl povezao na bojler, potrebno je da se skine plasti¢ni

poklopac (sl. 7.2).

Povezivanje Zica napajanja treba da bude u skladu sa oznakama na terminalima kao

sto sledi:

® fazovinaoznaku A1iliLiliL1;

® neutralni naoznaku N (Bili B1iliN1);

® Obavezno je da se bezbednosni provodnik poveze sa navojnim spojem
oznacenim sa (L.

Nakon ugradnje ponovno vratite plasticni poklopac na mesto!

Objasnjenje uz sl. 6: T1, T2 - termoprekidac; TR/EC - termoregulator/ elektronskim
upravljanjem; S1, S2 - ceH3op ; R1, R2 - grejalica; F1, F2 - prirubnica.

V. ZASTITA OD KOROZIJE - ZASTITNA MAGNEZIJUMOVA ANODA

Zastitna magnezijumova anoda S$titi unutrasnju povrsinu rezervoara za vodu od
korozije. Ona je deo koji zbog habanja podlezi periodi¢noj zameni. U cilju produzavanja
radnog veka i bezbedne upotrebe bojlera proizvoda¢ preporucuje periodi¢nu
kontrolu stanja zastitne magnezijumove anode od strane ovlas¢enog servisera i u
slucaju potrebe zamenu. To moze da se obavi za vreme periodi¢ne profilakse uredaja.
Za zamenu stupite u kontakt sa ovlasé¢enim serviserimal!

VI.RUKOVANJE UREDAJEM

1. YK/ibyunBatbe enekTpnyHor 6ojnepa

Mpe npBor ykmyunBamwa ypehaja mpoBepuTe fa nu je MNPaBUIHO CrojeH Ha
eNeKTPUYHY MPEeXy 1 Aa N je NyH BoJOM. YKIbyunBatrbe bojnepa ce ocTBapyje npeko

yrpaheHor y nHctanaumju ypehaja onucaH y nornassy 3.2. ctas IV nunv nosesmsarbe
yTrKaya y yTuUHMLY (ako mofen uma Kabn ca yTrkadem).

1. Onuc naHena 3a ynpasJbatbe ypehaja - Fig. 8
Ha koHTponHom naHeny ypehaja ce npukasyje nnpopmauuja o pagy v ctarby 60jnepa.
O3HauaBatba Ha flyrMaay 1 enemMeHTima:

O - fAyrme, Stand by”/ "ON";

A - [lyrme 3a n360p HaunHa paga;

@ - MHAnKauma nsabpaHor pexmnma «pyyHoe yrnpasneHvie;
ECO - lHankaTop n3abpaHor pexuma ECO;

A - Toka3aTesb pernctpoBaHor npobnema;

- NHaunkatop Wi-Fi (ako mopen nma Wi-Fi).



2. Mopewasatbe nynpasrbatbe ypehajem
® VKibyuuBatbe eNeKTPOHCKOr ynpaB/batba ypehajem

MputucHute gyrme O pa 6ucte ykibyunnn ynpasmatbe ypehajem . Ha koHTponHom
naHeny ce nokasyje nogelweHn pexum paga. MoHoso nputucHnTe gyrme O aa bucte
VCKIbYUMNIM €NEeKTPOHCKO ynpaBrbatba. AKTMBMpa ce pexum “Stand By” u ypehaj
ayTomaTCKu npenasv y pexum “MNpoTus cmp3aBarba”. Ha KOHTPONMHOM naHeny ocTaje
ajatv gyrve O, ayrme A, Unaukatop 2 (ako mopen uma Wi-Fi).

® Pokazatelj Wi-Fi veze (ako mogen nma Wi-Fi)

Pomocu pokazatelja Wi-Fi modula Vi imate informaciju o aktivnosti veze.
Pokazatelj stalno sija, kada je ostvarena Wi-Fi veza s uredajem i treperi kada je veza

prekinuta.

® Bbi6op pexuma pa6oTbl

Knonkon A BbibrpaeTca pexnm paboTbl. Kaxabll pa3, KOrAa Bbl HaxuMaeTe 3Ty
KHOTKY, BbIOVPaeTCA pexum B CeaytoLlell NocnefoBaTeNlbHOCTU:

BHumaHue! MakcumaneHoe konudecmso dyweli 3asucum om obsema 8auiezo
npubopa u cnocoba ycmarxoeku (puc. 1.3 - 8epmuKabHbIL LU 20pU3OHMANbHBIL).

e Cumbon "Cnywanuuya"

Simbol "Slusalica" daje Vam nformaciju o ve¢ zagrejanoj kolicini tople vode | da li je
dostignuta podesena koli¢ina u razli¢itim nacinima rada. Koli¢ina tople vode za jedno
tusiranje se izracunava na osnovi prosecne evropske norme a da je mosuce da se ne
podudara s vasim li¢nim komforom.

Kada simbol ,Slusalica” sija stalno, oznacava da je dostignuta podesena koli¢ina tople
vode. Kada simbol,Slusalica” treperi, ukazuje da je uredaj u rezim grejanje. Kada vise od
jednog ,tusiranja” nisu spremna, oni neprekidno trepere jedan za drugim. Na taj nacin
se daje informacija o podesenoj kolicini tople vode kao | o dostignutoj kolicini u svakom
trenutku.
Primer:

Topla voda za 2 tusiranja je spremna za upotrebu. Trece tusiranje je u procesu grejanja. Krajnji
cilj je da imate toplu vodu s ekvivalentnom kolicinom za 3 tusiranja.

Prilikom odabira Zeljene koli¢ine tople vode mozete birati izmedu cetvorostepene
skale opisane simbolom ,Tus". Preporucujemo da uzmete u obzir potrebe svog
domacinstva i odaberete odgovarajucu postavku. Ako je potrebna veca koli¢ina tople
vode, izaberite maksimalan broj tuseva (oznacen simbolom ,Tus”) koji dozvoljava
va$ uredaj s obzirom na njegovu zapreminu i vrstu instalacije. U slu¢aju da vam je
potrebna minimalna koli¢ina tople vode, izaberite jedan tus (oznacen simbolom
"Tus"). Kada izaberete jedan tus, obezbedujete sebi dovoljnu koli¢inu tople vode za
brzo tusiranje, mada to moze biti u suprotnosti sa vasim li¢cnim osec¢ajem udobnosti.

Pexxum "PyyHoe ynpaBneHune”
B pyuHOM pexxrme nprbop paboTaeT Kak OObIUHDBI 3NEKTPUYECK I BOJOHArpeBaTeb.
Konuyectso ropaueii BoAbl yCTaHaBNMBAETCA PaBHbIM KONMYECTBY AyLUen.
YCTaHOBNIEHHOE KONIMYECTBO ropAYelt BOAbl U TeKyllee COCTOAHME npubopa
0TOGpPaXKaloTCA CBETOBbIMY MHAMKATOPAMM Ha NaHeNy ynpasneHus.
Cumson «Tpybka» paeT Bam MHoOpMaLMio 06 yKe HarpeTom Konmyectse ropadeit
BOAbl U O TOM, OGbIIO NI AOCTUTHYTO YCTaHOBSIEHHOE KOMIMYECTBO B PasfIUUHbIX
pexumax. Ecnm cumBon «Tpy6Ka» ropuT NOCTOAHHO, 3TO 03HAYAET, YTO AOCTUTHYTO
YCTaHOBJIEHHOE KONMYecTBO ropsaveii Bogbl. Korma cumson ,Tpybka” mwuraert,
3TO O3HayaeT, YTO YCTPOICTBO HAaXOAUTCA B pexume Harpesa. Korga He rotosbl
6onee OAHOrO «aylla», OHW MOCTOAHHO MWraloT OfHa 3a Apyroi. Takum obpasom,
npepocTaBnAeTca MHPopmaumna o6 yCTaHOBIEHHOM KONMYeCcTBe ropayeil BoAbl, a
TaKXe O KONMYECTBE, MOyYEHHOM B 1106011 MOMEHT BpeMeHMU.
Pexum ,ECO”
s N
Yno3sopeme! Enekmpuyru 6ojnep TESY, Koju nocjedyjeme uma Hajguwy 8Ucoky
eHepaemcky knacy. Knaca ypehaja je z2apaHmosarHa camo mokom pada y ECO

"Eko Cmapm’, 3602 3Ha4ajHe ywmede eHepauje, Koje ce 2eHepuuwly.
N J

Paznja! Imajte na umu da ce se tokom prve nedelje samoobuke
bojlera(pracenja vasih navika), nakon ukljucivanja ECO Smart rezima, uredaj
zagrejati do maksimalne temperature. Budite veoma oprezni jer zbog visoke
temperature voda na izlazu moZe izazvati povrede. (Za vise informacija pogledajte
sliku 1.3, gde je maksimalna temperatura za svaku zapreminu i tip montaZe oznacena
\_sa Tvan kutije).

J

B pexunme " ECO " aneKkTpuueckuin BofoHarpeBaTtesib pa3pabaTbiBaeT COOCTBEHHDI
anroput™m, 4Tobbl 06ecrneunTb SKOHOMMIO SHEPrK, COOTBETCTBEHHO YMEHbLUTH
Ball cyeTa 3a INEKTPOIHEPruio, HO COXPAHUTb MaKCUManbHbI KOMPOPT B
MNCMONb30BaHUN.
3TOT pexum paboTbl 0CO6EHHO NOAXOAMT, €CAIN Y BaC €CTb MPUBbLIYKN OTHOCUTENBHO
noTpeb6neHns ropayeii BoAbl (HaNpUMep: MbiTbCA KaXKAbl AeHb NPYIMEPHO B OJHO
1 TO e Bpema). YTobbl ncnonb3osatb npubop B pexxume "ECO", HaxknuMalTe KHOMKY
[0 Tex Mop, NokKa Ha NaHenu ynpaeneHWA He 3aropuTcA CBETOBOW MHAMKATOP
ECO. MepByto Hepento npubop obyyaeTca COrMacHO NPUBbIYKAM MOb30OBaTenel,
M BOfa HarpeBaeTcA O MaKCMManbHOWM TemnepaTtypbl npubopa. Mo ucteyeHun
3TOro nepuofa MakcvMmasnbHOe 3HauyeHne HarpeBa BOfAbl COOTBETCTBYET peasibHON
noTpe6HoCTY.
MprHUMn pabotbl: nocne Bbibopa pexuma " ECO " npnbop n3yunT Baluy NPUBbIYKN
1 pa3paboTaeT exeHefeNbHY0 NPorpamMmy, 4Tobbl 06ecrneunTb Bac HEOOXOANMbIM
KONMYeCTBOM BOfbl B HYXHOe BpeMms, KOrAa OHa BaM HyXHa, a Takxe [AnAa
reHeprpOBaHNA IKOHOMUVI SHEPTUM M YMEHbLUeHWA Ballero cueta3asanekTposaHepruio.
MpuHumn paboTbl TpebyeT neprioaa camoobyyeHNA NPOJOIKUTENBHOCTBIO B OfHY
Hepento, nocne yero pexum " ECO " aBTOMaTM4eCKM BOCNPOU3BOAMUT M3YYEHHbI
pabounii LMKN N HaUMHAEeT HaKanIMBaTb SKOHOMUIO SHepru 6e3 yuep6a AN BaLero
KoMOpTa, paccumMTaHHYI0 Ha OCHOBE BaLLUX UCCIeA0BaHHbIX MPUBbIYEK. YCTPONCTBO
NpoAoIIKaeT CNeANTb 3a BalMMY NPUBbLIYKAMU 1 MOCTOAHHO CaMoobyy4aTbCA.

Cpnckn

Ecnwn Bbl YacTo MeHAeTe CBOU MPUBbLIYKK, MPUOOP HE CMOXET pa3paboTtaTb TOUHbIN
anropuTM™, rapaHTVpyLLMA Bam KOMGOOPT 1 obecneyeHrie ropayen Bofbl MMEHHO
TOrfa, KOrAa oHa Bam Hy»XHa.

p lMpumeyaHue B criyyae c6oa numaHus npubop coxpaHsem Smart-aneopumm 8
coomeemcmeauu ¢ 8auUMU NPUBbIYKAMU 8 meyveHue 10 MuHym.

Ecnu 8am HyxHO OOUH pa3 Hazpemes 800y 00 MAKCUMA/IbHOU memnepamypel, npu

8Kkto4eHHOM pexume ECO, gbibepume makcumasnsHoe Konudecmeo Oywel. C smum

usmeHeHuem anzopumm ECO coxpansemcs. [lpu so3epame 8 pexum ECO paboma

npubopa npodosmkaemcs no paspabomaHHoOMy anzopummy.

®  OyHKuyuja "MpoTuB cmp3aBata"

DyHKUWja "NpoTUB cMp3aBatba” je akTBHa y pexumy "Stand By".

AKO He HamepaBaTe Jyro fa Kopuctute 6ojnep, 3alTUTWTE HEroB CaApxaj oA
cmp3aBatba Kag nputucHete ayrme O, na 6ucte aktmempanu ¢yHkumjy " MpoTtus
cmp3aBarba’, npu yemy he 6ojnep ofpxaBaTy TeMnepaTypy Boge Ha NpubAnxHo 10
°C.

BITNO: napajanje strujom uredaja mora biti ukljuceno. Zastitni ventil | cevovod
isto moraju biti zasticeni od zamrzavanja.

® OyHkumja "MOBPATAK ®AKTOPCKEMOCTABKE"

[la 6u ce ocTBapuna oBa dyHKLWja je BaxHO 6ojnep Aa je y HauuHy paga "Stand by".
OcTeapyje ce apxatbem Ha Tactepe O u A 3a MuHUMYM 10 cekyHawn. Tokom Tux 10
cekyHan, Bu 6u Tpebao uyTun 2 3ByyHa curHana. Mpsu je "tect" he ce ynanutn csu
cumbonn naHena 1 NpW HacTaB/batkby fpxatba Ha TacTepa heTte uyTn gpyru curHan,
Koju Beh cumbonmsyje fa cte Bpatnm ypehaj Ha pabpuyka nogeluasara.

BHumaHue! [Ipu go3gpame K 3ag80dcKkuM HacmpolikaM CMapm-an2opumm
cbpacbisaemcsi. [Mpubop Ha4yuHaem Hogoe o0by4yeHue u co3daem HO8Oe
HedenbHoe pacnucaHue.

® O@yHkumja "AHTUNErMOHeNna"

Hucka TemnepaTypa Bope y 6ojnepy cTBapa MOBO/bHO OKpy»Keke 3a pasBoj
MUKpOOpraHun3ama, a nocebHo b6aktepuje JlermoHenna, Koja Moxe 6UTK U3y3eTHO
ornacHa 3a Jby[ICKO 3/jpaBsbe.

OyHKuvja AHTUNernoHena/ [esvHdekumja je WHOBATUBHA KapaKTepucTika WU
ayTomaTCKu ce yK/byuyje fla 61 ce 6ojnep 3awTutno of 6aktepuja y spyhoj soau.

Y cnyyajy Kafia y TOKY HapeAHUX 7 flaHa BOAa Y rpejady BoAe He oCTUMHe TemnepaTypy
op 65 °C, ykibyueHa je dyHKUWMja aHTUonernoHene. Bopa y rpejauy Bofe ce 3arpeBa fj0
65 °C 1 ce ogpxaBa y TOKy 60 MuHYTa.

3. Registrirani problemi

Mpw pervicTpaumnn npobnembl B Npubope Bce CUMBONbI racHyT. Ha naHenu 3aropaetcs
cimBon A\ 1 HauvHaeT muratb. Mpu 3TOM HarpeBaTesb Npubopa BbiKNYaeTcs (Nprbop
nepecTaeT HarpeBaTbCA) Y MHAMKALWA paboyero pexmma racHet. PasnvuHble owmnoKm
KOMPOBaHbI Pa3HbIM KOMMYECTBOM MUraHUiA cumBona (muraet N pas 1 racHeT yepes 2
CeKyHpbl).

lMepeueHb OLIMGOK U 1X KOfbl:

Koga rpeuwke Ha3wus rpeLuke
1 rpeuka 1 Senzor 1 - Donji senzor je prekinut
2 rpetka 2 Senzor 1 - Donji senzor je sa kratkim spojem
3 rpeiuka 3 Senzor 1 - Gornji senzor je prekinut
4 rpeiuka 4 Senzor 1 - Gornji senzor je sa kratkim spojem
5 rpeika 5 Senzor 2 - Donji senzor je prekinut
6 rpewka 6 Senzor 2 - Donji senzor je sa kratkim spojem
7 rpeiuka 7 Senzor 2 - Gornji senzor je prekinut
8 rpetka 8 Senzor 2 - Gornji senzor je sa kratkim spojem
9 [pelwwka 9 OwwnbKa yteHna faHHbIX NFC

. HanomeHna: Ako ce 8am nokaxe 6usio Koja 00 20pe HABedeHUX 2pewdkd,
obpamume ce osnawheHom cepsucy! PaduoHuuye cy HagedeHe y 2apaHyujckoj
Kapmuyu.

VII.PERIODICNO ODRZAVANJE

U uslovima normalnog rada bojlera pod uticajem visoke temperature na povrsini
grejaca sakuplja se kamenac. To pogorsava izmenu toplote izmedu grejaca i vode. Na
povrsini grejaca i u zoni oko njega temperatura se povecava. Cuje se karakteristi¢an
Sum prokljucale vode. Termostat pocinje da se ¢esce ukljucuje i iskljucuje. Moguce je
da dode do «laznog» aktiviranja temperaturne zastite. Zato proizvodac ovog uredaja
preporucuje profilaksu vaseg bojlera svake dve godine od strane ovlas¢enog servisa.
Ova profilaksa treba da ukljucuje ¢iS¢enje i pregled zastitne magnezijumove anode
(kod bojlera sa staklokeramickim pokricem) i zamenu novom u slu¢aju potrebe.

Za cis¢enje uredaja koristite vlaznu krpu. Ne koristite abrazivne preparate ili preparate
sa razrjedivacem. Nemojte sipati vodu na jedinicu.

Proizvodac ne snosi odgovornost za sve posledice koje su re zultat nepostovanja
ovog uputstva.
Uputstva za zastitu Zivotne sredine

Stari elektri¢ni uredaji sadrze vredne materijale i zato ne smeju da se

bacaju zajedno sa smecem iz domacinstval Molimo vas da aktivho

doprinesete ocuvanju resursa i Zivotne sredine i da predate uredaj u
I organizovanim otkupnim mestima).
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I.VAZNA PRAVILA

1. Svrha je ovog tehni¢kog opisa s uputama za uporabu da Vas upozna s proizvodom i uvjetima njegove pravilne montaze i uporabe.
Upute su namijenjene i ovlastenim serviserima koji ¢e obaviti prvobitnu ugradnju uredaja, demonazu i remont u sluc¢aju potrebe.
2. Molim, imajte na umu da pridrzavanje uputa sadrzanih u ovom priru¢niku je prvenstveno za dobrobit kupca, ali uz to je jedan od
jamstvenih uvjeta navedenih u jamstvenoj karti, da bi mogao kupac da koristi besplatan servis u jamstvenom roku. Proizvodac nije
odgovoran za osteéenja uredaja i bilo Stete nastale kao rezultat rada i/ ili instalacije koje ne udovoljavaju smjernicama i uputama
u ovom prirucniku..

3. Elektri¢ni bojler udovoljava zahtjevima EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Ovaj uredaj je namijenjen za koristenje od strane djece 3 i vise od 3 godina i osobe sa smanjenim fizickim, osjetljivih ili mentalnim
sposobnostima ili osobe sa nedostatkom iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili poucena u skladu sa sigurnim koristenjem
uredaja i razumjeti opasnosti koje mogu nastati.

5. Djeca ne moraju se igrati s aparatom.

6. Djeca uzrasta od 3 do 8 godina imaju pravo raditi samo sa slavinom spojenom na bojler.

7. Cis¢enje i odrzavanje uredaja ne smije biti izvedeno od strane djece koja nisu pod nadzorom.

4 1\
A PAZNJA! Nepravilna ugradnja i priklju¢ak uredaja moze ga uciniti opasnim po zdravlje korisnika, moguce je imati ozbiljne i kontinuirane posljedice
za njih, ukljucujudi, ali ne ogranicavajuci se na fizicke ozljede i / ili smrt. Takoder moZe uzrokovati stetu njihovih nekretnina/ stete i/ ili unistavanje/,
isto i onoga trecih osoba, uzrokovane, ukljucujuci ali ne samo poplavom, eksplozijom i poZzarom.
Ugradnija, priklju¢ak na vodovod i struju i pustanje u pogon smiju obaviti samo i jedino ovlasceni elektricari i tehnicari za popravak i ugradnju uredaja, koji su stekli

nadleznost na podrucju drzave u kojoj se vrse instalacija i pustanje u pogon uredaja u skladu s propisima.
. J

4 1\
ﬁ Zabranjene su bilo kakve izmjene i preuredenja u konstrukciji i elektricnoj shemi bojlera. U slucaju kada se utvrdi da je do toga doslo, garancija se ponistava.
Izmjene i preuredenja su uklanjanje bilo kojeg elementa koji je proizvodac ugradio, ugradnja dodatnih komponenata u bojler, zamjena elemenata sa slicnim
koje proizvodac nije odobrio.
N

J

Montaza

1. Bojler montirati samo u prostorijama s osiguranom normalnom protupozarnom zastitom.

2. Kod montaze u kupaoni bojler treba ugraditi na takvom mjestu na kojem nece biti zalijevan vodom iz tusa ili pokretnog tusa.

3. On je namijenjen za uporabu samo u zatvorenim i grijanim prostorijama gdje temperatura ne pada ispod 4 ° C, a nije dizajniran
za rad u kontinuiranom proto¢nom rezimu.

4. Priugradnji na zid - uredaj se suspendira pomocu vijaka M8, pri¢vrs¢enih na kuciste, na drzace koje su unaprijed montirani na zid
I izravnati. U kompletu se nalaze nosive ploce | drzaci za ugradnju uredaja na zid.

Prikljuc¢ivanje bojlera na vodovodnu mrezu

1. Namjena je uredaja opskrbiti vru¢om vodom komunalne objekte priklju¢ene na vodovodnu mrezu tlaka ne vise od 6 bar (0,6
MPa).

2. Obvezno montirati nepovratni ventil s kojim je bojler kupljen. Montira se na priklju¢ku za hladnu vodu u skladu sa strelicom na
njemu koja ukazuje smjer ulazne vode. Nije dopustena montaza bilo kakve druge zaustavne armature izmedu ventila i bojlera.

Iznimka: Ako lokalni propisi (pravila) zahtijevaju koristenje drugog sigurnosnog ventila ili uredaj (u skladu s EN 1487 i EN 1489), to
se mora on kupiti naknadno. Za uredaje sukladni sa EN 1487 maksimalni ocijeni radni tlak mora biti 0,7 MPa. Za ostale sigurnosne
ventile, tlak na koji su kalibrovani mora biti od 0,1 MPa manje od ozna¢enog na plocici uredaja. U tim slu¢ajevima uzvratni sigurnosni
ventil isporucen sa uredajem ne smiju se koristiti.

3. Uzvratno sigurnosni ventil i cijev iz njega na kotlu mora biti zasticeni od smrzavanja. U slu¢aju drenaze sa crijevom - njegov
slobodan kraj mora uvijek biti otvoren prema atmosferi (da nije uronjen). Crijevo isto treba biti osigurano od smrzavanja.

4. U cilju sigurnog rada bojlera, nepovratni ventil redovno Cistiti i pregledavati fukcionira li normalno (nije li blokiran) pri ¢emu u
popdrucjima s veoma tvrdom vodom ¢istiti ga od nagomilanog kamenca. Ova usluga nije predmet garancijskog servisiranja.

5. Kako bi se izbjegle stete korisniku i tre¢im osobama u slu¢aju havarije sustava za snabdijevanje toplom vodom, potrebno je bojler
montirati u prostorijama s podnom hidroizolacijom i drenazom u kanalizaciji. Ni u kom sluc¢aju ne stavljati ispod bojlera stvari koje
nisu vodootporne. Kada se bojler montira u prostorijama bez podne hidroizolacije, potrebno je ispod njega predvidjeti zastitnu
kadu s kanalizacijskom drenazom.

6. Za vrijeme eksploatacije - (rezim grijanja vode) - to je normalno da voda kaplje iz drenaznog otvora sigurnosnog ventila. Isti mora
biti ostavljen otvoren prema atmosferi. Mora se uzeti mjere za uklanjanje ili prikupljanje iznosa proteklih koli¢ina kako bi se izbjeglo
ostecenje.

7. Ukoliko postoji vjerovatnoca da temperatura u prostoriji padne ispod 0°C, bojler se mora isprazniti.

Kada morate bojler istociti, obvezno prije toga prekinite elektri¢cno napajanje. Obustavite dovod vode u uredaj. Otvorite ventil
tople vode mjesalice. Otvorite ventil 7 (slika 5) kako bi voda iscurila iz bojlera. Ukoliko takav ventil nije ugraden, bojler se moze
isprazniti izravno iz ulazne cijevi s tim da se prethodno mora odvojiti od vodovoda.

Prikljucivanje na elektri¢nu mrezu

1. Nemojte ukljucivati bojler prije nego sto ste se uvjerili da je pun vode.

2. Prilikom prikljuc¢ivanja bojlera na elektri¢cnu mreZzu mora se paziti na pravilno spajanje zastitnog voda.

3. Kod modela bez napojnim kablom s utikacem strujni krug mora biti osiguran osigura¢em i ugradenim uredajem koji da osigurava
isklju¢enje svih polova u uvjetima hipertenzije kategorije Il

4. Ukoliko je napojni kabl (kod modela opremljenih takvim kablom) oste¢en, mora biti zamijenjen od ovlastenog servisera ili od
osobe s odgovarajucom kvalifikacijom kako bi se izbjegao bilo kakav rizik.

5. Kod bojlera za leze¢u montazu izolacija elektri¢nih kabela napajanja mora biti zasticena od kontakta s prirubnicom aparata (u
zoni pod plasticnom poklopcu). Na primjer sa izolacijskom crijevom uz toplinski otpor veci od 90 °C.

6. Tijekom zagrijevanja uredaja moze biti zvizdanje buke (kipuce vode). To je normalno i ne predstavlja kvar. Buka se povecava s
vremenom, a razlog je akumulirani vapnenac. Da biste uklonili buku, aparat treba se ocistiti. Ova usluga nije pokriven jamstvom.

Stovani kupci,
Ekipa TESY-ja cestita vam na novoj kupovini. Nadamo se da ¢e novi uredaj pridonijeti vecem komforu u vasem domu.
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I. TEHNICKE KARAKTERISTIKE

1. Nazivni volumen u litrama - vidi tabelu na uredaju
. Nazivni napon - vidi tabelu na uredaju
. Nazivna jacina - vidi tabelu na uredaju

. Nazivni tlak - vidi tabelu na uredaju

zahtjeve sigurnosnih standarda.

Vrsta bojlera - zatvoren akumulirajuci grijac vode, s termoizolacijom
. Unutarnje pokrice za modele: GC staklokeramika;
. Dnevna potrosnja elektri¢ne energije - vidi Prilog I.

2
3
4
[ Ovo nije pritisak iz vodovodnu mrezu. To je najavijeno za uredaj i odnosi se na
5.
6
7
8. Proglaseni profil opterecenja - vidi Prilog I.

9

. Koli¢ina mijesane vode na 40°C V40 u litrama - vidi Prilog I.
10.Maksimalna temperatura termostata - vidi Prilog I.
11.Tvornicki zadate temperaturne postavke - vidi Prilogl.

12.Energetska ucinkovitost pri zagrijavanju vode - vidi Prilog Il

[11.OPIS I NACIN RADA

Uredaj se sastoji od kazana, prurubnice u donjem dijelu (kod bojlera za uspravnu
montazu) ili sa strane (kod bojlera za leze¢u montazu), zastitnog plasti¢nog kucista
i nepovratnog ventila.

1. Kuciste se sastoji od dva celi¢na spremnika (spremnici za vodu) | kucista (vanjska
ljuska) s toplinskom izolacijom izmedu njih iz ekoloski Ciste poliuretanske pene visoke
gustine i dvije cijevi s navojem G 2" za dovod hladne vode (s plavim prstenom) i
ispustanje tople vode (s crvenim prstenom).

Unutarnji spremnici izradeni su od crnog ¢elika, zasticeni posebnim
staklokeramickim ili emajliranim premazom.

2. Na svakoj prirubnici postavljeni su elektri¢ni grijac | zastitnik iz magnezijuma.

Elektri¢ni grija¢ zagrijava vodu u spremniku. Grijacem upravlja termostat koji
automatski odrzava zadanu temperaturu. Uredaj ima dva ugradena uredaja (za svaki
od spremnika vode) za zastitu od pregrijavanja (termicki prekidaci), koji iskljucuju
odgovarajuci grijac iz mreze kada temperatura vode dostigne previsoke vrijednosti.

3. Nepovratni ventil sprijeava potpuno praznjenje uredaja u slucaju prekida dovoda
hladne vode iz vodovodne mreze. U rezimu zagrijavanja stiti uredaj od povisenja
tlaka u spremniku vode (kod povisenja temperature tlak se povisuje voda se $iri) do
vrijednosti vece od dopustene preko ispustanja suvisne vode preko drenaznog otvora
s N
Nepovratni ventil ne moze zastititi uredaj ukoliko je tlak u vodovodu veéi od
propisanog za uredaj.

J

|V.MONTAZA | PUSTANJE U POGON
p

POZORNOST! NEPRIHVATLJIVA UGRADNJA | | PRIKLJUCAK UREDAJA CE GA\

UCINITI OPASNIM S TESKIM POSLEDICAMA PO ZDRAVLJE | DOVESTI CE DO SMRT
POTROSACA. OVIM MOGU BITI OSTECENI NJIHOVA VLASNISTVA KAO | TO TRECIH
STRANAKA, KOJI SU UZROKOVLJENI POPLAVOM, EKSPOLOZIJOM | POZAROM. Ugradnija,
spajanje na vodovod i spajanje na mrezu moraju obavljati kvalificirani tehnicari.
Kvalificiran tehnicar je osoba s odgovarajucim kompetencijama prema zakonodavstvu te
\zemlje.

J

1. Montaza

Preporuca se uredaj ugraditi sto blize mjestima na kojima ce se topla voda koristiti
kako bi se izbjegao gubitak toplote u cjevovodu. Kod montaze u kupaoni bojler treba
ugraditi na takvom mjestu na kojem nece biti zalijevan vodom iz tusa ili pokretnog
tusa.

Pri ugradnji na zid - uredaj se suspendira pomocu vijaka M8, pri¢vrs¢enih na kuciste,
na drzace koje su unaprijed montirani na zid | izravnati. U kompletu se nalaze nosive
ploce | drzaci za ugradnju uredaja na zid.

Sema za okomitu ugradnju - sl.4.1

Sema za vodoravnu ugradnju - sl. 4.2

Ovisno o nacinu ugradnje uredaja (okomito ili vodoravno), Logotip TESY mozete
orijentirati prema orijentaciji uredaja. SI.4.2

Kako bi se izbjegle Stete korisniku i trecim osobama u slucaju havarije

sustava za snabdijevanje toplom vodom, potrebno je bojler montirati u
prostorijama s podnom hidroizolacijom i drenazom u kanalizaciji. Ni u kom
slucaju ne stavljati ispod bojlera stvari koje nisu vodootporne. Kada se bojler
montira u prostorijama bez podne hidroizolacije, potrebno je ispod njega
predvidjeti zastitnu kadu s kanalizacijskom drenaZzom.

Primjedba: Zastitna kada nije u kompletu i bira je korisnik.

2. Priklju¢ivanje bojlera na vodovodnu mrezu
SI. 5 Gdje: 1 - Ulazna cijev; 2 - sigurnosni ventil; 3 - reducir ventil (kod napona u
vodovodu iznad 0,6 MPa); 4 - stop ventil; 5 - lijevak s vezom prema kanalizaciji; 6 -
crijevo; 7 — ventil za praznjenje bojlera
Pri prikljucivanju bojlera na vodovodnu mrezu voditi racuna o obojenim oznakama
(prstenima) na cijevima: plavo za hladnu (ulaznu) vodu, crveno za vrucu (izlaznu) vodu.
Obvezno montirati nepovratni ventil s kojim je bojler kupljen. Montira se na prikljucku
za hladnu vodu u skladu sa strelicom na njemu koja ukazuje smjer ulazne vode. Nije
dopustena montaza bilo kakve druge zaustavne armature izmedu ventila i bojlera.
p Iznimka: Ako lokalni propisi (pravila) zahtijevaju koristenje drugog sigurnosnog
ventila ili uredaj (u skladu s EN 1487 i EN 1489), to se mora on kupiti naknadno. Za
uredaje sukladni sa EN 1487 maksimalni ocijeni radni tlak mora biti 0,7 MPa. Za ostale

sigurnosne ventile, tlak na koji su kalibrovani mora biti od 0,1 MPa manje od oznacenog
na plocici uredaja.

Hrvatski

U tim slucajevima uzvratni sigurnosni ventil isporuc¢en sa uredajem ne smiju se
koristiti

N
Postojanje drugih (starih) nepovratnih ventila moZe dovesti do ostecenja

bojlera i treba ih ukloniti. )

J
Ne dopusta se druga zaustavljaju¢a armatura izmedu uzvratno sigurnosnog
ventila (sigurnosni uredaj) i uredaja.

J
e N
Nije dopusteno montirati ventil na navojima duljine vise od 10 mm, u protivnom
moze doci do ostecenja vaseg ventila i to je opasno po vas bojler.
\. J
e N
Uzvratno sigurnosni ventil i cijev iz njega na kotlu mora biti zasticeni od
smrzavanja. U slucaju drenaZe sa crijevom — njegov slobodan kraj mora uvijek
biti otvoren prema atmosferi (da nije uronjen). Crijevo isto treba biti osigurano od
L smrzavanja.

J
Punjenje bojlera vodom vrsi se odvijanjem vodovodne slavine za hladnu vodu i
odvijanjem slavine za vrucu vodu tu$ baterije. Poslije punjenja iz tus baterije mora
poteci neprekidan vodeni mlaz. Tek tada mozete zaviti slavinu za toplu vodu.

Kada morate bojler istociti, obvezno prije toga prekinite elektricno napajanje.
Obustavite dovod vode u uredaj. Otvorite ventil tople vode mjesalice. Otvorite ventil
7 (slika 5) kako bi voda iscurila iz bojlera.

Ukoliko takav ventil nije ugraden, bojler se moze isprazniti izravno iz ulazne cijevi s
tim da se prethodno mora odvojiti od vodovoda.

Pri skidanju prirubnice normalno ¢e do¢i do istakanja nekoliko litara vode iz spremnika
za vodu.

[ A Pri istakanju preduzeti mjere za sprijecavanje steta koje voda moze prouzrociti. ]

Ako tlak u vodovodnoj mrezi prelazi navedenu vrijednost u Il stavku gore, potrebno
je instalirati tlacni ventil, inace kotao nece raditi ispravno. Proizvodac ne preuzima
odgovornost za probleme izazvane nepravilnom uporabom uredaja.

3. Prikljucivanje na elektri¢cnu mrezu.

Prije nego ukljucite napajanje elektricnom energijom uvjerite se da je bojler
napunjen vodom.

3.1. Kod modela snabdjevenih napojnim kablom s utikacem povezivanje
se ostvaruje stavljanjem u uti¢nicu.

Iskljucivanje iz elektricne mreze ostvaruje se izvlacenjem utikaca iz uti¢nice.

Kontakt moraj biti ispravno spojen na zaseban strujni krug predviden s
osiguracem. On mora biti uzemljen.

3.2. Vodogrija¢i bez kabla napajanja

Uredaj mora biti spojen na zaseban strujni krug od stacionarne elektri¢ne
instalacije, osiguran osigura¢em sa objablenom nominalnom strujom 16A (20A
za snagu > 3700W). Veza se ostvaruje s mjedenim jednozilnim (Cvrsti) kablovima
- kabel 3x2,5 mm?®za ukupnu snagu 3000W (kabel 3x4.0 mm®za snagu > 3700W).

U elektri¢nu shemu napajanja mora se ugraditi uredaj koji osigurava razdvajanje

svih polova u uvjetima hiper napona kategorije Ill.

Da bi se napojni elektri¢ni kabl povezao na bojler, potrebno je skinuti plasti¢ni
poklopac (sl. 7.2).

Povezivanje Zica napajanja treba da bude u skladu sa oznakama na terminalima
kao sto sledi:

e fazovinaoznaku ATiliLiliLT;

® neutralni naoznaku N (Bili B1iliN1);

® Obvezno je sigurnosni provodnik povezati s navojnim spojem oznacenim s ().
Nakon ugradnje ponovno vratiti plasticni poklopac na mjesto!

Objasnjenje uzsl. 6:

T, T2 - termoprekidac; TR/EC - termoregulator/ elektronicki blok; S1, S2 - senzor;
R1, R2 — grijalica; F1, F2 — prirubnica.

V. ZASTITA OD KOROZIJE - ZASTITNA MAGNEZIJSKA ANODA

Zastitna magnezijumska anoda stiti unutarnju povrsinu spremnika za vodu od korozije.

Ona je dio koji zbog habanja podlijezi periodi¢koj zamjeni.

U cilju produljenja radnog vijeka i sigurne uporabe bojlera proizvoda¢ preporuca
periodicku kontrolu stanja zastitne magnezijske anode od ovlastenog servisera i

zamjenu u slu¢aju potrebe. To se moZe obaviti za vrijeme periodicke profilakse uredaja.

Za zamjenu stupiti u kontakt s ovlastenim serviserimal!

VI.RUKOVANJE UREDAJEM.

1. Ukljucivanje elektri¢nog bojlera

Prije prvog uklju¢ivanja uredaja provijerite je li pravilno spojen na elektri¢cnu mrezu i da
li je pun vodom. Ukljucivanje bojlera se ostvaruje preko ugradenog u instalaciji uredaja
opisan u poglavlju 3.2. stavak IV ili povezivanje utikaca u uti¢nicu (ako model ima kabel
s utikacem).
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2. Opis kontrolne ploée za upravljanje uredajem - Fig. 8
Upravljacka ploca uredaja prikazuje podatke o radu i stanju bojlera.
Oznaka gumba i elemenata:

O - Gumb,Stand by”/ "ON";

A - Gumb za odabir na¢ina rada;

@ - Indikacije za odabrani nacin ,ru¢no upravljanje”;

ECO - Indikacije za odabrani nacin ECO;

A - Pokazatelj registriranog problema;

- Indikacije Wi-Fi (ako model ima Wi-Fi).

3. Postavke i kontrole uredaja
® Ukljucite elektronicko upravljanje uredajem

Pritisnite gumb O da biste ukljucili kontrolu uredaja. Postavljeni nain rada prikazan je
na upravljackoj ploi. Pritisnite gumb ponovo O zaiskljucivanje e-uprave. Aktivira se rezim
“Stand By” a uredaj automatski prelazi u nacin “Zastita protiv smrzavanja” Na upravljackoj

ploti svijetli kontrolni gumb ®, gumb A, Indikacije %’ (ako model ima Wi-Fi).
® Indikatorska lampica Wi-Fi veze (ako model ima Wi-Fi)
Pomocu indikatora Wi-Fi modula imate informacije o aktivnosti veze.

Indikator neprekidno svijetli kada postoji Wi-Fi veza s uredajem, a treperi kad je veza
prekinuta.

® Odaberite nacin rada

Preko gumba A se bira nacin rada. Svaki put kada pritisnete ovu tipku, na¢in rada
se bira u nizu kako slijedi:

[ Paznja! Maksimalan brojtuseva ovisi o volumenu vaseg uredaja | nacinu ugradnjej

(slika. 1.3 - okomito ili vodoravno).

Simbol "Slusalica"

Simbol "Slusalica" daje Vama informacie o zagrijanoj ve¢ vodi | da li je dostignuta
postavljena kolic¢ina u razli¢itim nacinima rada. Koli¢ina tople vode po tudu izracunava
se na temelju prosjecnih europskih standarda | moze se nepodudarati s vasom
osobnom udobnoscu.

Kada simbol ,Slusalica” sija stalno, to znaci da je dostignuta postavljena koli¢ina tople
vode. Kada simbol ,Slusalica” trepée ukazuje da je uredaj u nacin rada grijanje. Kada
vise od jednog,tusa” nije spreman, oni neprestano trepere jedan za drugim. Ovo daje
informacije o postavljenoj koli¢ini tople vode kao | koli¢ini, dostignutoj u bilo kojem
trenutku.

Primjer:

Toplavoda za 2 tusaje spremna za uporabu. Treci je u procesu zagrijavanja, Krajnji je cilj
imati toplu vodu s ekvivalentom koli¢ine za 3 tusiranja.

Prilikom odabira Zeljene koli¢ine tople vode mozete birati izmedu cetverostuanjske
ljestvice koju opisuje simbol "Slusalica". Preporu¢ujemo da uzmete u obzir potrebe
svog kucanstva | odaberete odgovarajucu postavku. Ako a je potrebna veca kolic¢ina
tople vode, odaberite maksimalni broj tusiranja (oznacen simbolom "Slusalica"), koji
vas uredaj dopusta, uzimajuci u obzir njegov volumen i vrstu ugradnje. U slucaju
da vam je potrebna minimalna koli¢ina tople vode, odaberite jedan tus (oznacen
simbolom "Slusalica "). Odabirom jednog tusa dobivate koli¢inu tople vode dovoljnu

za brzo tusiranje, koja se moze razlikovati od vaseg osobnog osecaja ugode.

Nacin rada "Ru¢no upravljanje”
U nacinu rada ru¢no upravljanje uredaj radi kao obicni elektri¢ni bojler. Kolic¢ina tople
vode postavljena je kao ekvivalent broja tusirnja.

Postavljenu koli¢inu tople vode i trenutno stanje uredaja prikazuju indikatorske

lampice na upravljackoj ploci.

Simbol ,Slusalica” dje vam informacije i koli¢ini tople vode koja je vec zagrijana i je

li postignuta postavljena koli¢ina u razli¢itim nacinima rada. Kada simbol ,Slusalica”

svijetli neprekidno, to znaci da je postignuta zadana koli¢ina tople vode. Kada simbol

,Slusalica” treperi, to znaci da je uredaj u nacinu zagrijavanja. Kada vise od jednog

ytudiranja” nije spremno, neprestano trepcu jedno za drugom. Na taj se nacin daje

informacija o zadanoj koli¢ini tople vode, kao i postignutoj koli¢ini u svakom trenutku.

Nacin rada ,ECO”

s N
Upozorenje! Elektricni bojler TESY, koji posjedujete ima najvisu visoku
energetsku klasu. Klasa uredaja je zajamcena samo tijekom rada u ECO "Eko

Smart'; zbog znacajne ustede energije, koje se generiraju.
. J
s N

Paznja! Imajte na umu da ce se u prvom tjednu samostalnog ucenja
nakon ukljucivanja ECO Smartnacinarada uredajzagrijati do maksimalne
temperature. Budite oprezni jer zbog visoke temperature voda koja izlazi moze
uzrokovati ozljede. (Za informacije pogledajte sl. 1.3., gdje je maksimalna
temperatura za svaki volumen i vrstu instalacije oznacena sa T out of box.)
\ J

U nacinu rada " ECO " elektri¢ni bojler razvija vllastiti algoritam kako bi osigurao
ustedu energije, odnosno kako bi smanjio vas racun za struju, ali zadrzao maksimalnu
udobnost u koristenju.

Ovaj nacin rada posebno je prikladan ako imate uspostavljene navike u pogledu
potrosnje tople vode (primjer: kupanje u otprilike isto vrijeme svaki dan). Za rad
uredaja u nacin rada "ECO" pritisnite gumb 2 , dok se na upravljackoj plo¢i ne
pojavi indikatorska lampica ECO. Prvi tjedan uredaj se osposobljava prema navikama
ukucana, a voda se zagrijava na maksimalnu temperaturu uredaja. Nakon tog
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razdoblja maksimalna vrijednost grijanja vode je prema stvarnim potrebama.

Princip rada: nakon odabira nacina rada " ECO ", uredaj ce prouciti vase navike i izraditi
tjedni program kako bi vam osigurao potrebnu koli¢inu vode u pravo vrijeme kada
vam je potrebna, ali i kako bi ostvario ustedu energije i smanjio va$ racun za struju.
Princip rada zahtjeva razdoblje samostalnog ucenja u trajanju od tjedan dana, tada"
ECO " nacin rada automatski reproducira proucavani ciklus rada i pocinje akumulirati
ustede energije bez ugorsavanja vase udobnosti, izracunate na temelju vasih
istrazenih navika. Uredaj nastavlja pratiti vase navike i neprestano samouciti.
Ako cesto mijenjate svoje navike, uredaj ne bi mogao razviti precizan algoritam koji bi
jamcio vasu udobnost i osigurao toplu vodu bas kada vam je potrebna.

Biljeska: U slucaju nestanka struje, uredaj zadrZzava Smart algoritam, prema vasim
navikama, do 10 minuta.
Ako je potrebno jednom zagrijati vodu do maksimalne temperature, s ukljucenim
nacinom rada ECO, odaberite maksimalan broj tuseva. Ovom promjenom ECO algoritam
je sacuvan. Po povratku u ECO nacin rada, rad uredaja nastavija prema razvijenom
algoritmu.

® Funkcija,Pprotiv smrzavanja"

Funkcija,Pprotiv smrzavanja" je aktivna u nacinu rada "Stand By".

Ako namjeravate dugo ne koristiti bojler,zastitite njegov sadrzaj od smrzavanja
pritiskom na gumb O, da biste aktivirali funkciju " Pprotiv smrzavanja', pri ¢emu ¢e
bojler odrzavati temperaturu vode na priblizno 10 °C.

VAZNO: Napajanje strujom uredaja mora biti ukljuceno. Sigurnosni ventil i cievovod
od njega do uredaja motaju biti osigurani od smrzavanja.

® FACTORY RESET funkcija

Da bi se ostvarila ova funkcija je vazno bojler da je u nacinu rada "Stand by". Ostvaruje
se drzanjem na tipke O + 2 za minimum 10 sekundi. Tijekom tih 10 sekundi, te Vi
bi trebao ¢uti dva zvucna signala. Prvi je "test" ¢e se upaliti svi simboli panela i pri
nastavljanju drzanja na tipke cete cuti drugi signal, koji ve¢ simbolizira da ste vratili
uredaj na tvornicke postavke.

Paznja! Kada se vratite na tvornicke postavke, pametni algoritam se resetira. Uredaj
pocinje novi trening i stvara novi tjedni raspored.

® Funkcija Anti-Legionella

Niska temperatura vode u kotlu stvara povoljno okruzenje za razvoj mikroorganizama,
posebno bakterije Legionella, koja moze biti izuzetno opasna za ljudski organizam.
Funkcija Anti-Legionella / Dezinfekcija inovativna je funkcija i automatski se aktivira
kako bi se bojler zastitio od bakterija u toploj vodi.

Ako voda u bojleru 7 dana ne dosegne 65°C, aktivira se funkcija antilegionele. Voda u
bojleru zagrijava se na 65°C i odrzava 60 minuta.

4. Prijavljeni problemi

Kada se problem registrira u uredaju, svi simboli se gase. Simbol A se upali na
kontrolnoj plodi i pocinje treptati. Istovremeno, grija¢ uredaja se iskljucuje (uredaj
prestaje grijati) i indikator nacina rada se gasi. Razli¢ite pogreske su kodirane razli¢itim

brojem treptaja simbola (treperi N puta i gasi se za 2 sekunde).

Popis pogresaka i njihove Sifre:

Kod pogreske Naziv pogreske
1 pogreska 1 Osjetnik 1 - Donji senzor je prekinut
2 pogreska 2 Osjetnik 1 - Donji senzor je na kratki spoj
3 pogreska 3 Osjetnik 1 - Gorni senzor je prekinut
4 pogreska 4 Osjetnik 1 - Gorni senzor je na kratki spoj
5 pogreska 5 Osjetnik 2 - Donji senzor je prekinut
6 pogreska 6 Osjetnik 2 - Donji senzor je na kratki spoj
7 pogreska 7 Osjetnik 2 - Gorni senzor je prekinut
8 pogreska 8 Osjetnik 2 - Gorni senzor je na kratki spoj
9 pogreska 9 Pogreska pri ¢itanju podataka iz NFC

Napomena : Ako se vam pokaze bilo koja od gore navedenih pogresaka, obratite
se ovlastenom servisnom! Radionice su navedene u jamstvenoj kartici.
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VII.PERIODICKO ODRZAVANJE

U uvjetima normalnog rada bojlera pod utjecajem visoke temperature na povrsini
grijaca sakuplja se kamenac. To pogorsava izmjenu topline izmedu grijaca i vode.
Temperatura na povrsini grijaca i u zoni oko njega se povisuje. Cuje se karakteristi¢an
Sum kipuce vode. Termostat se pocinje ceSce ukljucivati i iskljuc¢ivati. Moguce je
dod¢i do «laznog» aktiviranja temperaturne zastite. Stoga proizvodac¢ ovog uredaja
preporuca profilaksu vaseg bojlera svake dvije godine od ovlai¢enog servisa. Ova
profilaksa mora ukljucivati ¢is¢enje i pregledavanje zastitne magnezijske anode (kod
bojlera sa staklokeramickim pokri¢cem) i zamjenu novom u slucaju potrebe.

Za ¢is¢enje uredaja koristite vlaznu krpu. Ne koristite abrazivne preparate ili preparate
sa razrjediva¢em. Nemojte sipati vodu na jedinicu.

Proizvodac ne snosi odgovornost za posljedice uzrokovane nepostivanjem ovih
uputa.

Upute o zastiti okolisa

Stari elektri¢ni uredaji sastoje se od vrijednih materijala te stoga ne

spadaju u ku¢no smece! Stoga vas molimo da nas svojim aktivnim

doprinosom podrzite pri Stednji resursa i zastiti okolisa, te da ovaj uredaj

predate na mjesta predvidena za sakupljanje starih elektri¢nih uredaja,
B | koliko je takvo organizirao.



I. BAXINBI MPABUNA

1. Len TexHiYHUI onwuc i iHCTPYKLiA ekcniyaTalii MaloTb Ha MeTi 03HalomuTy Bac i3 BUpo6om i ymoBamy MOro NpaBUIbHOIO MOHTYBaHHSA 1
eKkcnnyaTauii. IHCTPYKLUiA npu3HayeHa i AnA NpaBO3AaTHUX TEXHIKIB, AKi OyayTb MOHTYBATW Npuiag CroyaTky, AEMOHTYBAT/ i PEMOHTYBATW Y
BMNAAKY MOLLKOOMXKEHHSA.

2. [loTpumaHHA BKa3iBOK B CMpaBXHil IHCTPYKLUIi, B nepLluy 4yepry, ABAAETbCA B iHTEpPEC MOKYmMusA, afie pasom 3 UMM ABAAETbCA | OfHIE 3
rapaHTiHNX YMOB, BKa3aHVX B rapaHTilHili KapTi, Wo6 noKyneLb Mir CKopuUcTaTucsa 6€3KOLTOBHO rapaHTiiHUM 06CyroByBaHHAM. BUpOOHUK He
Hece BifjNOBiJaNbHICTb 3a YLWKOKEHHA B NPUNagi i eBEHTYasbHi 30UTKN, 3anofisHi B pe3ynbTaTi eKcrnyaTaLii i/abo MOHTaxy, AKi He BiANoBiAaTb
BKa3iBKaM i iIHCTPYKLiAM B LibOMY KepPiBHULITBI.

3. Enektpuunnii 6onnep signosigae sumoram EN 60335-1, EN 60335- 2-21.

4. el npunag npusHayeHnin Ana BUKOPUCTaHHA AiTbMM 3 i cTaplue 3 pokiB i nogbMu 3 o6MexeHMN GisYHUMY, Y4y TAMBUMY abo pO3yMOBUMU
3pi6HOCTAMK, abo NioAbMU 3 HEAOCTATHIM JOCBILOM i 3HAHHAMM, AKWO BOHM 3HAaXOAATbCA Mif HarnAAom abo iHCTPYKTOBaHi BignoBigHO Ao
6e3rneyHoro BUKOPMUCTaHHA Npunagy i po3yMmitoTb Hebe3neku, iKi MOXyTb BUHUKHYTA

5. [iTV He MOBWHHI rpaT 3 NpUNagom.

6. [iTny BiLi Big 3 40 8 poKiB MaloTb MPaBo NpaLoBaTy TiNIbKK 3 KPaHOM, NiAKIOYEHNM [0 BogoHarpiBayva.

7. YnuieHHs i 06cnyroByBaHHsA Npunagy He NOBUHHI 3AiNCHIOBATUCA AiTbMU, AKi HE 3HAXOAATLCA NiJ HarNAA0M.

N
YBATA! HenpasuneHa ycmaHoeka ma ni0k/04eHHs npunacy Moxyms 3po6umu (io2o He6e3neyHuM 0115 300p08‘A i KUmMms cnoxkueadie, a maxKox
Moxe 3anodiasmu ceplio3Hi i 006208i4Hi HACNIOKU 1A HUX, y MOMY YuUCai, ane He MinbKu, 00 GisuyHuX ywkKodxeHo ma/abo cmepmi. Lje makox

Moxe npusecmu 0o 36umkie ix MaliHa /ywWKoOXeHHI0 Ma/a6o 3HUWEHHIO /, 4 MAaKoX maxKum mpemix oci6, BUK/IUKAHUM BK/IIOYHO, ajle He MiNbKu,

noeiHHio, 8ubyxom, noxexer. MoHmax, nioknYeHHA 00 8000NP0B0OOY Ma 00 enleKMPUYHOI Mepexi NOBUHHI BUKOHYBAMUCA NPAso30amHuMu

ef1leKmpomexHikamu i mexHikamu no peMoHmMy ma MOHMAxy npusaaoie, AKi OMpPUMAnU C80K NPAaso30AMHICMb HA Mepumopii KpaiHu, 8 AKil 30ilicHIEMbCA

L MOHMax i 88edeHHA 8 ekcnayamayito npusnady, ma 8ionogioHo 0o HopM i 3akoHodascmaa. )

s N
ﬁ 3abopoHaombca 8caki 3miHU U nepeby0osu 8 KOHCMPYKUii U enekmpuyHil cxemi 6otnepa. [pu KOHCMamyeaxHi makux 2apaxHmis Ha npunad eionadae. [1io
3MiHOI0 U nepebydosoio po3ymiembCs 8cAKe 8IOCMOPOHEHHA 8KIadeHUX BUPOBHUKOM eslemeHmis, 86y008y8aHHA 000AMKOBUX KOMNOHeHMI8 y bolinep,
3aMiHa eflemeHmig 3 GHAN02IYHUMU HeCX8aneHUMU 8UPOOHUKOM.
N

J

MoHTax

1. boinep HeobXifHO MOHTYBATH TiNbKWN B MPUMILLEHHAX 3 HOPMaNbHO NOXEXKHOLo 6e3neKoto.

2. Mpwr MOHTaxXi B NasHi BiH MOBMHEH 6YT MOHTOBaHMIA y TakoMy MicLi, ie 6 He 06nMBaBCA BOZOIO 3 AyLly abo AyL-TpyoKu.

3. BiH npusHaveHunn ana ekcnnyatawii TiNbKY B 3aKpUTUX | ONantoBaHUX MPUMILLEHHAX, B AKX TeMnepaTtypa He naga€ Hxue 4°C i He npu3HaveHnin
ans pobotn y 6e3nepepBHOMY NPOTOUHOMY PEXKUMI.

4. Mpw ycTaHOBL Ha CTiHY - NiABILIYETLCA 3a flonomorot 6onTie M8 Ha Kopnyci 10 HeCyuMX KPOHLLTEINHIB, AKI 3a3fanerifb BCTaHOBEHI 11 3HiBEOBaHI
[0 CTiHW. Hecyui KpoHwTelHM i Arobeni Ans MOHTa)y KPOHLUTEHA [0 CTiHW BKJIIOUEHi B KOMIMEKT Npuiagy.

MpueaHaHHA Gonnepa A0 BOAOrHHOI Mepexi

1. Mpunap npri3HaueHn ana 3abe3neyeHHaA rapayoro BOAOIO Moy ToBMUX 06'EKTIB, LLIO MatoTb BOLOTiHHY Mepey 3 TUCKOM He GinbLue 6 atmocdep (0,6 MPa).
2. O60B'A3KOBMM € MOHTYBaHHA 3BOPOTHO-3ano6ixkHoro knanaHa (0,8 MPa), akuii KynneHuin 3 6onnepom. BiH ctaBiTbCA Ha BXofi XOnoaHOT
BOAW, y BiANOBIAHICTb 3i CTPINIKOK Ha MOro KOPMYCi, AKa BKa3y€e HanpAMOK BXiAHOT BOAW. He 4ONyCKaeTbCA iHLWa rafibMOBa apMaTypa MiX KnanaHom
i npunagom.

BuknioueHHs: AKLLO MicLeBi perynAaTopHi (HOpMK) BUMaratTb BUKOPUCTaHHA iHLLOMO 3aXMCHOTO KilanaHa abo npuctpoto (BignosigHoro EN 1487
a6o EN 1489), Togi BiH Ma€ 6yTu 3aKkynneHnM JoAaTKOBO. [Ins npucTpois, BignosigHnx EN 1487, MakcManbHWIA OrofioleHnid poboumnin TUCK Ma€
6yt 0.7 MPa. [1nA iHWM1X 3aXMCHUX KNanaHiB, TUCK, Ha AKOMY BOHY BifKanibposaHi, Mae 6yt Ha 0.1 MPa HuxXue mapKyBasnibHOT Tabnmnuku npunagy.
Y umx BMNajiKax MOBOPOTHWIA 3aXMCHUI KNanaH, AOCTaBIEHMI 3 NTPUNAAO0M, He NMOTPIGHO BUKOpUCTaTU.

3. MoBOPOTHO-3axMCHMI KNanaH i Tpy6onpoBig Big Hboro Ao 6olinepa MatoTb 6yTH 3axuLLeHi Bif 3amep3aHHA. MNpy ApeHyBaHHi WNaHroMm - oro
BiNbHWI KiHeLb 3aBXAn Mae Oy Bigkputim o atmocdepm (a He 3aHypeHuMm). LLinaHr Takox Mae ByTv 3axumLLeHW Bif 3aMep3aHHS.

4. [nsa 6e3neyHoi poboTn Hoinepa HeOOXiAHO YNCTUTN PEryNAPHO 3BOPOTHO-3aMobKHMIA KNanaH i ornaaaTti npaBuibHe 1oro ¢GyHKLioHyBaHHA
/W06 He 6yB 65I0KOBaHUM/, a B palioHaXx i3 CUNIbHO BaMHAHO BOAOKO YNCTUTK Bif 3i6paHoro BanHAKy. Lia nocnyra He € npegmeTom rapaHTiiHOro
o6cnyroByBaHHs.

5. o6 yHUKHYTM 3anogisaHHA 36UTKIB CNoXKMBaYaM i TpeTiM 0cobam y BUNafKy HeCnpaBHOCTI B CUCTEMI MOCTa4YaHHA rapAayYolo BOAOK HeOOXiaHO,
o6 npunag 6yB MOHTOBaHWI Y MPUMILLEHHI, LLLO MA€E NiAIOroBy rifpoisonAlilo N ApeHak y KaHasnisauii. Y Hi AKomy BUNagKy He CTaBTe Nig npuiagom
npeameTy, fiKi He € BoROCTINKMMU. Mpy MOHTYBaHHI Mpunagy B npuMilLleHHAX 6e3 Nifnorosoi rigpoizonauii HeobXiagHO 3pOOUTY 3aXMCHY BaHHY Mif,
HUM i3 gpeHakeM A0 KaHanisauii. .

6. Mpwn ekcnnyaTauii - (peX1M HarpiBy Boaw) - HOPManbHUM €, AKLLO KpanaEe BoAa 3 fPEHaXHOro OTBOPY 3axXMCHOro KnanaHa. Moro HeobxigHo
3annWnTU BIZKPUTUM o aTMocdepu. MatoTb 6yTi y3ATi 3aXoam No BiaBeAeHH0 abo 360py MUHYNOT KiNnbKOCTi AnA BifBepTaHHA 36UTKIB.

7. AKLWO icHYe BipOriaHICTb MOHVIXKXEHHA TemMmnepaTypy B pUMiLlLleHHi Hxkye 0°C, 6oiinep HeoOXiAHO CMOPOXKHUTY Bif BOAU.

Konu HeobxigHe 3BinbHeHHA Golnepa Bif BogM HeobXifAHO CcroyaTKy BiAK/IIOUUTU €NeKTPOXMBIIEHHA A0 HbOro. 3ynuHUTM nofady Boau A0
npuctpoto. MycTuTn KpaH 3mMillyBaya 3 rapaYoio BOAo. [nA 3UiaxKyBaHHA Boaw 3 6oiinepa, BigkpuiiTe KpaH 7 (MantoHOK 5). AKLLo B faHiln iHcTanAwii
TaKkuil He nepefbayeHo, 6olinep moxe 6yt 3BiNbHeHWIA Bi Boaw, 6oinep moxe 6yT CNOPOXHEHUI NPAMO 3 Moro BXiAHOT Tpy6u, 3a3panerigb
Bif'eqHaBLWM bonnep Big BOLOMNPOBOAY.

MpueaHaHHA A0 enNeKTPUYHOI Mepexi

1. He Bktouyarite 6onnep He NepekoHaBLUMCD, WO BiH HaNOBHEHWI BOAOIO.

2. Mpw nprieaHaHHi 6oinepa Jo eneKTPUYHOT Mepexi HeobXiAHO ByTU YBaXXHMM, OO NPaBUIIbHO NPUEAHATN 3aXVMCHWI NPOBIAHUK (y Mogenei
6e3 WHypa 3i WTencenem).

3. Y mopenen, 6e3 WHypa KM1BNEHHA CTPYMOBa NeTA Mmae byTu 3abe3sneyeHa 3anobixKHMKOM i BOYAOBaHUM NPUCTPOEM, OCKIiNbKM Lie 3abe3neuye
po3‘eAHaHHA YCiX MOIOCIB B yMOBax NepeHanpy»keHHA Kateropii lll.

4. fIKLO WHYP XKMBMEHHA (y MOAENel, yKOMMIIEKTOBAHNX 3 TaKUM) € YLUKOLKEHWM, TOZi BiH MOBMHEH Oy T 3aMiHEHWIN CEPBICHUM NPeACTaBHUKOM
ab0o ocoboto 3 nofibHot0 KBanidikaliero, o6 YHUKHYTN BCAKOrO PU3NKY.

5. Mpw 6oiinepax ropr3oHTaNbHOrO MOHTAXY, i30M1ALiA CUOBUX KabeniB eNeKTPUYHOT iHCTanAuil Mae 6yTU 3axumLLeHa Bif, KOHTaKTY 3 ¢praHUem
npunagy (y 30Hi Nig nnacTmMacoBoio KpuLLKo). Hanpuknag, 3 isonauiiiHo TepMoycaKkoBok TPYOKOLo 3 TemnepaTypHOIo CTilKicTio 6inbLue 90 °C.
6. Mig vac HarpiBy 3 Nprnagy MoXHa NoYy TV CBUCTAYMI LWYM (3aKmnatloya BoAa). Lie € HopmanbHUM i He MOBIAOMNAETLCA MPO YLIKOAKEHHSA. AKLLO
Liell Wym NOCUMIOETHCA 3 YaCOM, TOZ, | MPUYMHOIO € HAKOMMUYEeHHA BanHsAKY. LLo6 ycyHyTH wym, HeobxigHO nounctuti npunag. Lia nocnyra He €
npenMEeTOM rapaHTiiHOro 06C/yroByBaHHs.

LLaHOBHI KnieHTH,

KomaHpga TESY cepaeuHo nosgopoBnsie Bac 3 HoBoto nokynkoto. CnogiBaemocs, wo Baw HoBuih npunap cnpusaTiMe NoninweHHo
KomdopTy y Bawomy 6yanHKY.
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. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKN

HomiHanbHa MICTKICTb, NiTpY - AUBNCA TabNMYKy Ha Npunagi
HomiHanbHWi1 TUCK - AVBUCA TaBNUUKY Ha Npunagi
HomiHanbHa NOTYXHiCTb - ANBMCA TabNMUKY Ha Npunagi
HomiHanbHWi1 TUCK - AVBUCA TaBNUUKY Ha Npunagi

Lle He muck 3 8000onposiOHOI Mepexi. BoHo ozonoweHe 0na npunaody i
8iOHOCUMbCA 00 BUMO2 cMaHOapmam 6e3nexu.

. Tun 6onepa - 3aKPUTWIN BOJOHArpiBay akyMysiooumii, 3 TeNIoi3onsuieo
BHyTpilHe nokpuTTa, mogeni: GC - cknokepamika

LLloneHHe cnoxmBaHHA eneKkTpoeHeprii — anB. [lopaTok |

OronowweHnii Nnpodinb HaBaHTAXXeHHsA — AnB. JogaTok |

KinbkicTb 3miwaHoi Bogum npu 40 ° C V40 B nitTpax — auBs. lopatok |
10.MakcrmanbHa TemnepaTtypa TepmocTaTa — AuB. [lopatok |

11.3aBoAcCbKi HaCTPOWKK TemnepaTypu — AvB. JogaTok |

12.EHepreTnyHa epeKTMBHICTb B peXKMMi HarpiBy Boav — auB. [logatok |

[1.OANC | IPUHUMN Al

Mpunap cknapaetbea 3 kopnyca, GnaHua y CBOI HUXKHIN YacTUHI /npu 6olnepax
[NA BepTUKanbHOro MoHTaxy/ abo 3 60Ky / npu 6oiinepax AfiA ropu3oHTasbHOro
MOHTaXy/, 3anobixHa nnactmacosa naHesb i 3BOPOTHO-3aMnobiIXKHUIA KnanaH.

1. Kopnyc cknapa€etbca 3 ABOX CTaneBMX pe3epByapiB (BOJOBNACHUKIB) i KOXyxa
(30BHiWHbOI 0BOMOHKN) 3 TEMOI30NAUIEI MK HUMKM 3 €KOJIOFiYHO YKUCTOro
niHononiypeTaHy BUCOKOI LWiNbHOCTI, i ABOX TPY6 3 pi3bbneHHAm G 2" ana nopaui
xonopaHoi Boau (i3 CvHIM KinbLeM ) i AnA BUNyLWeHHA Tennoi (i3 YepBOHMM KinbLeMm ).
BHyTpilLHi pe3epByapu BUroTOB/EHI 3 YOPHOI CTasi, 3aXMLLEHOI creviasbHUm
CKJIoKepaMiyH1UM abo emaneBuM NOKPUTTAM.

O Ny \ Awihe

2. Ha koxHomy
npoTeKkTop.
EnexkTpnyHui HarpiBay cnyXnuTb ANA HarpiBaHHA BOAW B pe3epByapi 1 ynpaBaaeTbca
TepMOCTaTOM, AKMI aBTOMATUYHO MIATPUMYE MeBHy Temnepatypy. [lpunag mae B
po3nopagKeHHi Ba BOYAOBaHI NPUCTPOT (AN1A KOXKHOrO BOAOBNACHMKA) ANA 3aXUCTY
Bil MeperpiBaHHA (TepMOBMMMKAYi), AKi BUMMKAIOTb BiAMOBIgHWIA HarpiBay Bif
eneKTpomepexi, Konu TemnepaTypa BOAM JOCATAE 3aHaATO BUCOKUX 3HAYEHb.

dnaHui BCTAaHOBNEHWI E€NEeKTPUYHWIA HarpiBay i MarHieBuii

3. 3BOPOTHO-3ano6iXHWIA 3anobirae NOBHOMY 3BiflbHEHHIO Npuaagy Npu 3ynuHLi
nogayi XonogHoi Boan 3 BOAOTiHHOT Mepexi. BiH 3axuwae npunag npv NigBuLLEHHi
TUCKY Y BOJJHOMY KOHTeliHepi Ao 6inblue BUCOKOro MOKasHWKa Bif NpuUMyCcTUMOro
npw pexvmi HarpisaHHA (Npw NigBULLEHHI TeMnepaTypu BoAa PO3LWMPIOTbCA 1 TUCK
36iNbLUYETHCA), LWAAXOM BUMYCKY Yepes APEHaXHN OTBIp.

1487 abo EN 1489), modi eiH mae 6ymu 3akynieHum 000amkogo. [na npucmpois,
8i0nosioHux EN 1487, makcumaneHuli ozonoweHuti poboyuti muck mae 6ymu 0.7
MPa. [lna iHwux 3axucHuUx Kaandadie, muck, Ha AKOMy 80HU 8i0kanibposaHi, mae
6ymu Ha 0.1 MPa Huxy4e mapkysanbHoi mabnuyku npunady. Y yux sunaokax
nosopomHul  3axucHul Knanad, 0ocmassieHuli 3 npunadom, He NOMpIiGHO
sukopucmamu.

HassHicmb iHwux /cmapux / 380pomHo-3anobixXHUX K1anaHie Moxe
npugecmu 00 yWKOOXeHH: 8aw020 npusady U BOHU NOBUHHI
8idcmopoHamucs.

He 0o38on1aembca iHWA 3aMOYyHA apmamypa Mixk N08opPOMHO-3anoBiXKHUM
KAanaHom (3axucHUM npuCMpoem) i nNpunaoom.

He 0onyckaembca 828UHYYBAHHA KNANAHA 00 pi3bbieHHA 3a8008XKU biflbuie
10 Mm., y eipwomy 8unadky ue mMoxe npusecmu 00 YWKOOXEHHS 8aW020
Knanawa i € Hebeane4yHum 0714 8awi020 Npusaaoy.

IMogopomHo-3axucHuli knanaH i mpy6onposio 8id Hooeo 0o boliiepa marome

6ymu 3axuujeHi 8i0 3amep3aHHs. [pu OpeHy8aHHi waaHzom - (io2o 8inbHUl
KiHeyb 3aexou mae 6ymu eiokpumum 0o ammocgepu (a He 3aHypeHum). LlinaHe
MAakox mMae 6ymu 3axuweHul 8i0 3amep3aHHs.

HanoBHeHHa 6oiinepa BOAOK 3AINCHIOETbCA LWAXOM  BiKPWUTTAM KpaHa Ans
nofavi Xono4HOI BOAM 3 BOAOTIHHOI Mepexi A0 HbOro N KpaHa AnA rapadvoi Boau
Ha 3MmilyBanbHin 6atapei. [licnA HamoBHEHHA 3i 3MillyBaya MOBMHHA MNOTEKTW
6e3nepepBHUI CTPYMiHb BOAN. YKE MOXETe 3aKpUTW KpaH [J1A Tennoi BoAW.

Konn HeobxifHe 3BinbHeHHA Golnepa Bif BOAWM HEOOXiAHO CrouaTKy BifKMUATL
eNIeKTPOXMBIIEHHA [0 HbOro. 3ynnHUTK nofady BoAu Ao nNpuctpoto. MNyctntn KpaH
3MillyBaya 3 rapAa4ot Bofot. [ina 3uifKyBaHHA BoAM 3 6oinepa, BigKpuiite KpaH 7
(MantoHoK 5). fIKWwo B fAaHii iHcTanAuii Takuidi He nepefb6ayeHo, 6oinep moxe byTn
CMOPOXHEHWI NPAMO 3 Noro BXigHOI Tpybu, 3a3panerigb Big'€eqHaBLlLM Goinep Bif
BOJIOMPOBOAY.

Mpwu 3HATTI pnaHLA € HOPMaNbHUM BUTIKaHHA AEKINbKOX NITPiB BOAM, L0 3aNULWININCA
y BOAHOMY KOHTelHepi.

Mpu 8unusaHHi HeobxiOHO 83amu Mipu 3anobieaHHs 36umkie 8i0 800U, WO
8UIUBAEMbCA.

Y BMNagKy AKLWO TUCK Y BOAOMNPOBIAHIN Mepexi nepeBuLlye BKa3aHi NMOKasHWKM B
naparpadi ll BuLLe, ToAi HeOOXiAHO BCTAHOBUTY PeAyKYIOUNI BEHTUNb, iHaKLLe 6oinep
He Gyae ekcniyaToBaHUiA NpaBunbHO. BUpobHUK He 6epe Ha cebe BiANOBIfaNbHICTL
3a npobnemu, Lo 3'ABUNNCA Bifj HENPABUIbHOIO €KCMNyaTyBaHHA Npunagay.

3. NMpuepHaHHA [0 eNeKTPUYHOI Mepexi.

e N
380pOMHO-3aN0BIXKHUG KAANAH He MOXe 3axucmumu npuiad npu nodadi 3

8000NP0OBOOY MUCKY 8UU4E 020/I0WEHO20 071 Npusaody.
N J

D/.MOHTA)KI BKNIOYEHHA N

Yeaza! HenpasuseHa ycmaHoeka i niOksoyeHHA npunady 3pobname  (io2o
Hebe3neyHUM 3 MAXKUMU HACTIOKamu 0715 300po8's ma MOoXyme npugecmu 00
cMepmi CnoXueadis. ue makox Moxe npusecmu 00 36umkie ix MaliHd, a MakoX makux
mpemix oci6, BUKTUKaHUX nosiHHIo, subyxom, [NOXKEXEKD. MoHmax, niokntoyeHHs 00
8000Np0o8ody mMa niOK/IOYeHH 00 eNeKMpUYHOi Mepexi NOBUHHI BUKOHYy8aMUCA
npago30amHumu mexHikamu. [paso3damHuli mexHik - ye ocoba, Aka MAe 8iONOBIOHiI
KoMnemeHUji 32i0HO 3 HOPMAaMUBHUM yCMPOEM 8iON0BIOHOI OepXasu.
. J
1. MoHTax
PeKoMeHAYETbCA MOHTYBaHHA Npuafy MakcManbHO 6nKye A0 MiCLiA BUKOPUCTAHHA
rapAvoi BoAw, Wob CKOpOTUTU TennoBi BTpaTy B TPy6onpoBogi. MNpu MoHTaxi B NasHi
BiH MOBVHeH OyTU MOHTOBaHUIA y TakoMy MicLy, fie 6 He obnvBaBcsA BOAOIO 3 AyLly
abo Ayw-Tpy6ku. Mpwn ycTaHOBLi Ha CTiHY - NiABILLYETbCA 3a Aornomorot Gontis M8
Ha KOpMnyci 4O HeCyumx KPOHLUTENHIB, AKi 3a34anerigb BCTaHOBJEHI 11 3HiBeNoBaHi O
CTiHW. Hecyui KpoHLWTeiHW i Alobeni Ana MOHTaXy KPOHLUTENHa A0 CTiHW BKIIOYeHi B
KOMMNEeKT npunagy.
Cxema BepTVKanbHOI yCTaHOBKM - Man. 4.1;
Cxema ropusoHTasnbHOI YCTaHOBKM - Man. 4.2.
3anexHo Bif TOro, AK BCTAaHOBMIEHWI Npunag (BePTUKanbHO abo ropr3oHTanbHO), Bu
MoxeTe 30pieHTyBaTV norotvn TESY Ha naHeni ynpasniHHA BiANOBiAHO A0 opieHTaLlil
npunagy. man.4.2

A o6 yHUKHYmu 3anodisiHHA 36umkie cnoxusayam i mpemim ocobam y eunaoky

HecnpagHocmi 8 cucmemi NOCMAYaHHA 2apAYOl0 80000 HEObXiOHO, Wob npunad
6y8 MOHMOBAHULUI y NPUMILUEHHI, O MAE Nids10208Y 2i0poi3onayito U OpeHax y KaHanizaui.
Y Hi AKOMY 8UNadky He cmasme nio npunadom npedmemu, AKi He € gooocmitikumu. [pu
MOHMYBAHHI Npunady 8 NPUMILUEHHSAX 6e3 Nid102080i 2i0poi3onAyii HeobXioHo 3pobumu
3axuCHy 8aHHy nid HUM i3 OpeHaxkem 00 KaHani3aujl.

p npuMimKa: 3aXUcCHAa 8aHHA He 8Xx00UMb Yy KOomMniiekm i 8u6upa€mbc>7
choxusa4vem.

2. MNpuepHaHHA 6oiinepa A0 BOAOTiHHOT Mepexi

MantoHok 5 - [le: 1 - BxigHa Tpeba; 2 - 3anobi>KHWI KnanaH; 3- CKOPOUYeHWn BEHTUb
(Npu TrcKy y Bogonposogi 6inbi 0,7 Mpa); 4 - ranbMoBUiA KpaH; 5 - niiika 3i 38'A3kom
[0 KaHanisauii; 6 — wnaHr; 7 — KpaH Ana 3uifKyBaHHA / CNOPOXHEHH:A/ Golnepa
(BopoHarpisayva)

Mpu npueaHaHHi 6oinepa O BOAOTIHHOT Mepexi HEOOXiAHO MaTh Ha yBas3i BKasiBHi
KONbOPOBI 3HaKW / KiNlbLA / Ha TPy6ax: CUHIl - ANA XONOAHOI /BXiAHOI/ BOAW, YHePBOHMI
- ANA rapAaYoi /BuxigHoi/ Bogu.

OG6OB'A3KOBMM € MOHTYBaHHA 3BOPOTHO-3anobixxHoro knanaHa (0,8 MPa), akuii
KynneHuii 3 6oinepom. BiH cTaBUTbCA Ha BXOAI XONOAHOI BOAW, Y BiANOBIAHICTb 3i
CTPINKOIO Ha MOro Kopnyci, Aka BKa3lye HanpAMOK BXiaHOT Boau. He gonyckaeTbca
iHLWa rasbmoBa apMaTypa MiX KnanaHom i npunagom.

y BuknioveHHA: AKwo  Mmicuyesi  peeynamopHi  (Hopmu) — eumazarome
BUKOPUCMAHHA iHWO020 3aXUCHO20 K1andHa abo npucmpoio (8ionoeioHoz2o EN
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Jo eK/OUeHHS efleKmpOXUBJIEHHs nepekoHaumecs 8 momy, wo npuaad
A HAnNosHeHUU 800010.

3.1. Y mopenei, WoNocTayaloTca 3i WWHYPOM >KUBJIEHHA B KOMIMIEKTI 3i lWiTencenem,
NPUEAHAHHA 3AINCHIOETLCA LWAAXOM NOTO BK/IIOYEHHA B KOHTAKT.

Bia'eaHaHHA Bif eNeKTPUYHOI MepeXXi 30iNCHIOETLCA WAXOM BifKOUEHHA WTencens
3 KOHTaKTY.

KoHmakm mae 6ymu npasusibHO NPUEOHAHULU 0O OKpPemMoz2o CMpyMo8020
Kpyaa, 3a6e3ne4eHo20 3anobixHUKOM. BiH Mae 6ymu 3a3emneHum.

3.2. BogoHarpiBay 6e3 LWHypa XMBeHHA

Llen npvnaa mae 6yTv MigKnoYeHWn 4O OKpeMoi CTPYMOBOI NeTi cTauioHapHOI
eneKTPUYHOI iHCTanALii, 3a6e3neyeHol 3aMo6iXKHNKOM 3 OroNoLEHUM HOMIHANbHIUM
ctpymom 16A(20A gna notyxkHocTi > 3700W). MigKMoUYeHHA BUKOHYETLCA MiJHUMMA
OAHOXUNbHAMU(TBEPAMMM) MPOBIAHMKaMK - Kabenb 3x2,5 mm’gna 3aranbHoi
noTyHocTi 3000W(kabenb 3x4.0 mm?ana noTy>KHOCTi > 3700W).

B eneKkTpnuHMi KOHTYP AJA XKMBMIEHHA Npunagy HeobXifAHO BMOHTYBATV NPUCTPIN,
AKNI 61 3ab6e3neuyBaB po3'eAHaHHA BCiX NOMIOCIB B YMOBI HafjHaNpyXeHHA KaTeropil
.

LLlo6 MOHTYBATW enekTPUYHMWIA NPOBIAHVIK XIMBNEHHA Ao 6oinepa, HeobXiAHO 3HATK

nnacTMacoBy KpULLKY (ManioHoK 7.2).

3'efHaHHA XUBNAYMX APOTIB Ma€ OyTW BiANOBIAHO A0 MapKipOBOK eneKTPUYHUX

3aTUCKIB, AK CNif:

® da3Hy Hanpyry Ao nosHayeHHa A abo A1 abo L abo L1;

® HeWTpanbHuii Ao nosHaveHHa N (B abo B1 abo N1);

® O60B'A3KOBUM € NPUEJHAHHA 3aXV1ICHOrO NPOBIAHUKA A0 FBUHTOBOTO 3'€AHaHHS,
No3HayeHe 3i 3HaKOM é

Micna moHmaxxy nnacmmacoea KpuwKa 3aKkpueaemscs 3Hosy!
[MoACHeHHA [0 ManoHOK 6:

T1, T2 - Tepmoummkay; TR/EC — Tepmoperynatop/ enekTpoHHUM ynpasniHHAM; S1,
S2 - patumk; R1, R2 - HarpiBay; F1, F2 — dnaHeupb.

V. AHTUKOPO3IVHU 3AXUCT - MATHIEBU AHO[,

MarHieBnii aHOA 3axumLIa€e BHYTPILLHIO MOBEPXHIO BOAHOIO KOHTelHepa Bif KOpO3ii.
BiH € enemeHTOM, WO 3HOLWYETbCA, AKUI NiANAra€ nepiognyHin nigmiHi. 3 obnikom
[IOBrOCTPOKOBOI 1 6e3aBapiliHoi ekcntyaTaLii Bawworo 6oiinepa, BUpo6HUK peKoMeHAYE
nepioanYHNI OrNAA CTaHy MarHi€BOro aHoAa MpaBo3fAaTHUM TEXHIKOM i MiaMiHy npw
HeobXigHOCTI, a Le MoXe BifbyTca nig Yac nepiognuHol NpodinakTuki npunagy. 3
nMTaHb NigMiHW 3BepTaTeca Ao cnevLjiani3oBaHUX cepBi3i!

VI.POBOTA I3 NIPUJIAAOM

1. BMMKaHHA eneKTpuyHoro 6oiinepa

Mepen nepwmm BMMKaHHAM nNpunagy nepeKkoHanWTecs, WO BiH MNpPaBUIbHO
NiAKMYEHUA OO eNeKTPUYHOT Mepexi Ta 3anoBHEHU BOLOK. BMrKaHHA 6onepa
3[iICHIOETBCA 3a AOMOMOrOI0 NPUCTPOIO, BOYAOBAHOrO B YCTAHOBKY, OMUCAHOIO Ha
nignyHKTi 3.2, naparpady IV, abo Wwnaxom nigknoUYeHHa wrencens B po3eTKy (AKLWo
MOZeSb Ma€ LWHYP 3 BUMKOIO).



2. Onuc naHeni KepyBaHHA npunagy - man. 8

KoHTponbHa naHenb npunagy BUBOAMTL iHpopMaLilo Npo poboTy i cTaH
BOJOHarpiBava.

Mo3HaueHHA KHOMOK i eneMeHTiB:

O - Knonka,Stand by”/ "ON";

7 - KHonka BU60pY pexumy po6oTu;

® - Ingukauin BUOPAHOro pexunmy "pyyHe ynpasiHHA";
ECO - IngukaTop BubpaHoro pexumy ECO;

A - |HAVIKaTOp 3apeecTpoBaHoi Npobnemu;

- IHankaTop Wi-Fi (akwo mopens mae Wi-Fi)

3. HanawryBaHHA i ynpaBniHHA npunagom

® BK/IOYEHHA eIeKTPOHHOTO yNpaBiHHA Npunagy

HatucHite kHomky O , wo6 BknlouMTM npunag.  BcTaHoBneHWi pexum po6oTtw
BifO6paXKaeTbcA Ha KOHTPOMbHIN NaHeni. HatucHits kHonky O wwe pas, Wwob BUMKHYTY
€e/eKTPOHHe ynpaBniHHA. AKTUBYETbCA pexkum "Stand By" i npunag aBTomaTuHO BXOAWTD
B8 pexum "TIpoTV 3amep3aHHA”. Ha KOHTPObHIN NaHeni NPoRoBkye cBiTUTUCA KHomka O,
KHoMKa A, IHankaTop 2 (aKkwo mopenb mae Wi-Fi).

® Inpukatop Wi-Fi 3’egHaHHA (AKkwo mogenb mae Wi-Fi)

BuikopuctoBytoun ingukatop mogynsa Wi - Fi, Bu oTpumyeTe iHpopmaLlito Mpo akTUBHICTb
NigKNoYeHHsA.

IHAMKaTOP ropuTb NOCTIHO, KoM JO NpucTpoto nigkntodyeHe Wi - Fi, i 6numae, konm
3'elHaHHA BiAKOUYEHe.

® Bubip pexxumy po6otu

KHonkoto A BUGMPAETbCA peskuM po60oTn. KOXKHOro pasy, Ko By HaTUCKAETe Lo
KHOMKY, BUGMPAETLCA PEXMUM B HACTYMHIN NOCNIAOBHOCTI:

~ ECO>E>¢>¢>¢

Yeaza! MakcumarnbHa kinekicme Oywe 3anexums 8io 06'emy 8auiozo npunady
ma cnocoby ycmarosku (marn. 1.3 - eepmukaneHuli abo 20puU30HMAnbHUU).

Cumson "Jlinka"
CumBon "Menka" nae Bam iHdopmaLito Npo KinbKicTb BXe Harpitoi Bogu i npo
Te, YN JOCArHyTa BCTaHOB/NEHA KiNbKiCTb B Pi3HMX pexmnmax. KinbKicTb BoAM Ha Ayl
PO3pPaxoBY€ETbCA Ha OCHOBI CepefjHiX EBPOMENCbKNX CTaHAAPTIB | MOXe He cniBnagatu
3 BaWum ocobuctum Komdoptom. Konu cvmson "Jleiika" cBiTUTbCA MOCTiHO, Le
03Hauag, Lo BCTaHOBMNEHA KiNbKICTb rapAaYoi Boan aocArHyta. Konn cumson "fleiika"”
651MMaE, Le O3Hauvae, WO NPUCTPIN 3HAXOAWUTLCA B pexumi HarpiBy. Konu 6inbLu
HiXK OAVH "pywWw" He roToBi, BOHW 6MMatoTb OAVH 3a iHWKM 6e3nepepsHo. Lie aae
iHpopMmaLlito NPo BCTaHOBJEHY KiNbKiCTb rapA4oi BOAW i KiNbKicTb, JOCATHYTY B 6yab-
AKNIN MOMEHT Yacy.

Hanpuknao:

lapsaua 8o0a 0na 2 Oyweli 2omoga 00 8UKOpUCMAHHA. Tpemil Oyw 3HAaxooumocs
8 npoueci Haepisy. KiHyesa mema nonseae 8 momy, wob mamu 2apady 800y 3
eKgigaseHmMHolo Kinbkicmio 3 dywed.

Pexxunm "PyyHe ynpasniHHa”

Y pyyHOMy pexumi npunag npauioe AK 3BUYAMHUIA eNeKTPUYHWIA BOJOHarpiBay.
KinbKicTb rapavoi BOAN BCTaHOBNIOETbCA PIBHOIO KiNbKOCTI AyLUei.

BcTaHoBneHa KiNbKiCTb rapAYyoi BOAM i NOTOYHWI CTaH Mpunagy BigobpaxaoTbcs
CBITNIOBMMW iHAMKATOPaMu/ Ha NaHesi ynpasniHHA.

Cumeon "Tpy6ka" fae Bam iHpopmaLilo MPo Bxe HarpiTy KinbKicTb rapavoi Boau i
npo Te, un byna JOCArHYTa BCTaHOBEHA KiNbKICTb B Pi3HMX pexummax. AKLLOo CUMBOS
"Tpy6Ka" roputb NOCTINHO, Lie 03HAYAE, WO AOCATHYTa BCTAHOBJIEHA KiNbKiCTb rapavoi
Boaun. Konu cumson "Tpybka" 6nvMmae, Le O3Hauvae, LWo NpUCTPil 3HaXo[MTbCA B
pexunmi Harpiy. Konu He roTosi 6inblue 3a oavH "Ayw', BOHU NOCTiiHO 6nrmaloTb
ofiHa 3a ofHOW. TaKUM YMHOM, HafAETbCA iHPOPMALlis MPO BCTAHOBMEHY KiNbKiCTb
rapavoi BOAW, a TaKOX NPO KiSlbKiCTb, OTpUMaHy y 6yfib-AKNI MOMEHT Yac.

Pexum ,ECO”
P

Yeaza! EnekmpuyHuli 6olinep TESY Mae MakcumanbHo ucokul )

eHepeemuyHul Knac. Knac npunady eapaHmyemecs mineku npu pobomi
npunady e pexumi ECO "Eko cmapm’, no npu4uHi 3Ha4Hoi eKOHOMIi eHepaii, wo
\_ 3a6e3neyyemscA. )

Yeaza! Matime Ha ysasi, wjo 8 nepwuli muxoeHb CAMOHABYAHHA Nic/A
8K/oYeHHA pexxumy ECO Smart npunad Hazpisamumemabcs 00 MAKCUMAbHOI
memnepamypu. bydbme obepexHi, ocKinbku 800a Ha 8uUxo0i i3-3a c80€i 8UCOKOT
memnepamypu Moxe cmamu npuyuHol mpasm. ([na ompumaHHa 000amkoeor
iHghopmauii dus. cpie. 1.3, Oe MakcumansHa memnepamypa O/ KOXHO20 06'emy i
muny moHmaxy eiomiveHa T out of box).

-

Y pexumi "ECO" enekTpuuHuii BOAOHArpiBay po3pob6fs€e BAACHWA anroputm,
o6 3abe3neunTyt EKOHOMIlo eHeprii, BiAMOBIAHO 3MEHWUTV Bali PaXyHKW 3a
eNeKTPOoeHeprito, ane 36epertn MakCcManbHMn KOMPOPT Yy BUKOPUCTAHHI.

Llei1 pexxknm poboTi 0cobnmBo NiAXOANUTb, AKLLO Y BaC € 3BUYKU BiJHOCHO CMOXKMBaHHA
rapavoi Boan (Hanpuknaa: MATACA LWOAHA NPUOM3HO B OAUH i Toi »e vac). LLlo6
BUKOPWCTaTV Npunag B pexxumi "ECO", HaTucKanTe KHonky 2 [0 TUX nip, NOKM Ha
naHeni ynpasiHHA He cnanaxHe ceitnosun ingukatop ECO. MNepwnii TxkaeHb npunag
HaBYaETbCA 3rifJHO i3 3BUYKaMM KOPUCTYBaYiB, i BOAA HarpiBa€TbCA O MakCManbHOI
Temnepatypu npunagy. Micna 3akiHYeHHA LbOro nepiofy MakcvMasibHe 3HauyeHHA
HarpiBy Boau BifnoBsigae peanbHiii notpeoi.

MpuHumn pobotn : nicna Bubopy pexumy "ECO" npunaj BUBUMTbL Balli 3BUYKM i
PO3po6UTL LWOTMKHEBY MpoOrpamy, o6 3abe3neumt Bac HeOOXiAHOW KifbKiCTIO
BOAM B NOTPIOHMI Yac, KONy BOHa Bam NOTPiOHa, a TakoX AJA reHepyBaHHA eKOHOMIT
eHeprii i 3meHwWeHHA Baworo paxyHKy 3a enekTpoeHeprito. MpuHUMN poboTn

J

YKpaiHcbKa

BMMara€e nepiofy CamoOHaBYaHHA TPVBaNICTIO B OAVH TVXKAEHb, MiCNA YOro pexum "
ECO " aBTOMaTU4HO BifTBOPIOE BMBUEHUI POOGOYUMIA LMK i MOUYMHAE HAKONUYYBaTW
eKOHOMilo eHeprii 6e3 36MTKy AnA Baloro KoM$opTy, po3paxoBaHy Ha OCHOBI BaLIMX
[OCNIgKEHUX 3BUYOK. [TpUCTPIi NPOJOBXKYE CTEXMTY 3a BalLIMMU 3BUYKaMK i NOCTINHO
CaMOCTINHO HaBYaTUCA.

AKLLO BM YaCTO MiHAETE CBOT 3BUYKM, NPUaj He 3MOXe PO3pPO6UTY TOUHWIA anropuTMm,
Lo rapaHTye BaM KOMOPT i 3abe3neyeHHs rapavoi BOAW came TOAi, KON BOHa Bam
noTpi6Ha.

Mpumimka: Y pasi360to xueneHHA npunao 36epizae Smart- anzopumm 8ionogioHo
p 00 8awWUX 38U4OK 8NP0008X 10 XBUITUH.

Akwo eam mpeba oOuH pa3 Hazpieamu 800y 00 MAKCUMAbHOI memnepamypu, npu

skto4eHomy pexxumi ECO, subepime makcumasnbHy Kinbkicme oywed. 3 ui€to 3MiHO0O

anzopumm ECO 36epizaembca. [pu nosepHeHHi 8 pexxum ECO po6oma npunady mpusae

no po3pobrieHoMy aneopummy.

®  OyHKuia "MpoTn 3amep3aHHA"

OyHKUis "MpoTn 3amep3aHHA" akTBHa B pexumi "Stand By".

AKWO BU He 36MpacTeca BUKOPUCTaTV BOAOHArpiBay BMPOAJOBX TPUBANoOro vacy

3aXWCTiTb MOFO BMICT Bifi 3amMep3aHHA, HaTUCHyBWK KHomKy O, wo6 akTuByBaTh

odyHKuilo "MpoTn 3amep3aHHA", 3aBAAKKM AKil BOAOHarpisay niaTpYMyBaTMIMe

TemnepaTypy Boau npubnnsHo Ha pisHi 10 °C.

BAXXJIUBO: EnekmpuyHe xuesneHHs Mae 6ymu sksodeHe. 3anobixHuli knanaH
i mpy6onpogio 8id Hb020 00 npunady marome 6ymu 3axuwjeHi 8id 3amep3aHHs.

®  Oyukuia "MOBEPHEHHA 3ABOACbKUX HAJIALUTYBAHD"

[inAa Toro, Wwob6 peanizyBatu Lo GpyHKLi0 BaxnnBo, Wwob 6ornep 6ys B pexumi "Stand
by". 3aificHioeTbea wnsxom 3atpumanHs kHonok O+ A npotarom sk miHimym 10
cekyHa. MpoTarom umx 10 cekyHa By noBrHHI Noyy Ty iBa 3ByKOBYMX curHanu. Mepinin
CcUrHan ue "TecT’, MOBMHHI 3acBITUTVCb BCi CUMBOMM Ha NaHeni Ta, NPOAOBXKYyUM
3aTPVIMaHHA KHOMKKW, BU MOYy€ETe APYrvin CUTHan, AKAN BXe CUMBOMI3YE WO BU
NOBEPHYNV NPWNAA Ha 3aBOACHKI HaNMaLTyBaHHA.

Yeaza! [lpu nosepHeHHi 00 3aBOOCbLKUX HANAWMYBAHb CMAPM-ANI20PUMM
ckudaemeocA. [lpunad noYuHae Hoge HABYAHHs | CMBOPIOE HOBUL MUXHeBUL pO3K/1ao.

® OyHkuia "AHTunerionena"

Husbka TemnepaTypa Boau Yy BOAOHarpiBadi CTBOPIOE CMPUATIMBE CepefoBuLLe
ONA PO3BUTKY MIKPOOPraHi3MiB, 30Kpema 6akTepii JlerioHenu, ska moxe OyTn
Haf3BMYaiHO Hebe3neyHa fiA opraHiamy JIOAVHN.

OyHKUia AHTUnerioHena / [lesiHdeKuis - Le iHHOBaLiNHa GyHKLiA, AKa aBTOMaTUYHO
aKTVBYETbCA AJ1A 3aXMCTY BOAOHarpiBaya Big 6akTepiin B rapaviinn Bogi.

AKWwo Bopa y BoAoHarpisaui He pgocArae Temnepatypu 65 ° C Bnpofosx 7 AHIB,
aKTUBYETbCA GyHKLIA aHTUONerioHenn. Bopa y BogoHarpisayi HarpiBaeTbca go 65 ° C
i NPOAOBXYE NiATPUMYBATUCA BNPOJOBX 60 XBUVH.

4. 3apeecTpoBaHi npo6nemn

Mpu peecTpauiinpobnemy B npunagi yci cUMBONM racHyTb. Ha naHeni cnanaxye cmson
A\ i nounHae 6nmmatit. Mpu LboMy Harpisay nNpunagy BUMMKAETbCA (MpuUnag nepectae
HarpiBaTnca) Ta iHAMKaLia po6oYOro pexxumy racHe. PisHi NOMUNKM KOJOBaHi pi3HoI0
KinbKicTio MyuraHb cumsony (6numae N pasis i racHe yepes 2 cekyHAM).

Mepenik nomunok i ix kogm:

Koa nomunku .
o HanmeHyBaHHA nomMunKkn
/ KiNbKiCTIO MUraHb/
1 nomuska 1 CeHcop 1 - HixHilh patumk nepepsaHmn
2 nomunka 2 CeHcop 1 - HKHi faTumK y3 KOPOTKMM 3aMUKaHHAM
3 nommsnka 3 CeHcop 1 - BepxHili patuvk nepepBaHun
4 nomunka 4 CeHcop 1 - BepxHili faTumK 3 KOPOTKMM 3aMUKAHHAM
5 nomuska 5 CeHcop 2 - HuxXHin gaTuvk nepepsaHuii
6 nomunka 6 CeHcop 2 - HKHI JaTumK Y3 KOPOTKVM 3aMUKaHHAM
7 nomwunka 7 CeHcop 2 - BepxHiil gaTuvk nepepsaHuin
8 nomunka 8 CeHcop 2 - BepxHili faTuMK 3 KOPOTKMM 3aMUKaHHAM
9 noMmunka 9 Momwunka yntaHHa gaHux NFC

TMpumimka : AKwo 8ucsiYymbCa AKACH i3 8UWE Nepepaxo8aHuUx NOMUIOK, Mo
6yob nacka, 38'sximecs 3 asmopusosaHum cepsicom! Cepesicu ekazaHi 8
2apaHMitiHOMY MAsoHi.

VII.NEPIOAUYHA NIATPUMKA

Mpy HopmanbHi poboTi Golnepa, N BNIMBOM BUCOKOI TeMMepaTypy Ha MOBEpXHi
HarpiBava BifiK/laAa€TbCA BanHAK / T.3B. Hakun /. Lle noripLuye Tennoo6mi mix Harpisauem
i Bogoto. TemnepaTypa Ha MOBepxHi HarpiBaya i y 30Hi 6inA HbOro 36iNbLUYETHCA.
3'ABNAETbCA XapaKTePHUI LWYM /3aKkmnatoya Bofa/. TepMoperynatop nounHae BKIovaTu
N BUKIOYATU vacTiwe. MoxnnBa nosABa “nomMuIKoBOro” 3alyyeHHA TemrepaTypHOro
3aXu1CTy. I3 L€l NpruvHN BUPOBHUK LIbOro Npunagy pekoMeHaye NpodinakTvky Ha KOxXHi
[1Ba POKM Baluoro npvnagy crejanizoBaHyiM CEPBICHUM LEHTPOM abo cepBiCHOLO 6a3oto.
LA npodinakTuka NMoBMHHA BKIOYAT YMLIEHHA 1 OMIAL aHOZHOro MpoTekTopa (Mpu
6ornepax 3i CKNo- KepamiuH1M NOKPUTTAM), AKMUI AKLLO Byae noTpebda nignarae 3amiHi.
[InA unieHHA Npunagy BYKOPUCTaiiTe BONOTY TKaHWHY. He BrKopuicTaiiTe abpasneHi abo
TaKi, WO MICTATb PO3UMHHIK YMCTAYN PeUOBVHU. He 06nmBaTh Npunag BoAoto.

Bupo6HMK He BignoBigae 3a BCi Hacnigku, BHacNifOK HeAOTPUMAHHA Li€l
iHCTPYKUil.
BKa3iBKMN N0 0XOPOHi HABKONNLIHbOrO cepefoBULLA
Crapi enekTponpunagn MiCTATb KOLITOBHI MeTanu 1 i3 Wi€l NnpuunHu He
Tpeba ix BUKMAATV pa3om 3 nobyToBum cmitTam! Mpocrmo Bac cnpuatn
CBOEIO aKTUBHOIO JOMOMOrOl0 OXOPOHi HaBKOJIMLIHBLOIO CcepefoBuLla 1
BN "ePenaTVi Npunag B opraHizoBaHi BUKYMHi NyHKTY (AKLLO iCHYIOTb TakKi).
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m . POMEMBNA PRAVILA

1. Ta tehnicni opis in navodila za uporabo so namenjeni za to, da se seznanite z izdelkom in pogoji za njegovo pravilno namestitev
in uporabo. Navodila so prav tako namenjena usposobljenim strokovnjakom, ki bodo opravili montazo naprave ter demontazo in
popravilo v primeru okvare.

2. Prosimo, upostevajte, da ravnanje po teh navodilih je predvsem v korist kupca, vendar da je skupaj s tem tudi garancijski pogoj,
naveden na garancijskem listu, da bi lahko kupec uporabil garancijski servis brezpla¢no. Proizvajalec ne odgovarja za poskodbe
naprave in za morebitne $kode, nastale zaradi eksploatacije in/alimontaze, ki niso v skladu z navodili in instrukcijami v tem priro¢niku.
3. Elektri¢ni grelnik vode ustreza zahtevam EN 60335-1 in EN 60335-2-21.

4. To napravo lahko otroci, starejsi od 3 let, ljudje zzmanjsanimi fizicnimi in psihi¢nimi sposobnostmi ali ljudje brez izkusenj in znanja
uporabljajo le pod nadzorom in po seznanitvi z varnostnimi navodili za uporabo naprave ter samo, Ce se zavedajo nevarnosti, ki se
lahko pojavijo.

5. Otroci se ne smejo igrati s to napravo.

6. Otroci, stari od 3 do 8 let, imajo pravico delati samo s pipo, priklju¢eno na kotel.

7. Otroci ne smejo (istiti in vzdrzevati te naprave.

( A Opozorilo! Napacna montaza in prikljucitev naprave bodo povzrocile nevarnost za zdravlje in Zivijenje uporabnikov in to lahko tudi
povzroci teZze in nadaljnje posledice za tiste, vklju¢no, vendar ne omejene na telesne poskodbe in/ali smrt. To lahko tudi povzroci
poskodovanje njihovega premoZenja in premozZenja tretjih oseb /okvare in/ali unicenje/ vklju¢no, vendar ne samo zaradi poplave, eksplozije
in poZara.
Montaza, prikljucitev na vodovodno omrezje in elektricno omrezje, ter zagon naprave morajo opravljati samo elektricarji in tehniki, pooblasceni
za popravilo in montazo, ki so svojo usposobljenost pridobili na ozemlju drzave, v kateri se montira in zaZzene naprava, in v skladu z zakonskimi
\dolotili zadevne drzave. )

s N
A Visakrsne spremembe in prilagoditve na zgradbi in elektricni napeljavi grelnika vode so prepovedane. V primeru ugotavljana taksnih sprememb in prilagoditev
se garancija naprave razveljavi. Spremembe in prilagoditve so vsi primeri odstranjevanja delov, ki jih je v napravo vgradil proizvajalec, vgradnja dodatnih delov

in zamenjava delov z enakimi, ki pa niso odobreni od proizvajalca.
- J

Namestitev

1. Grelnik vode lahko namestite samo v prostore, ki so primerno zas¢iteni pred pozarom.

2. Ce boste grelnik namestili v kopalnico, ga morate namestiti tako, da ga ni mogoce poskropiti z vodo iz pipe ali prhe.

3. On je namenjen za uporabo samo v zaprtih in ogrevanih prostorih, kjer ne pade temperatura pod 4°C in ni namenjen za nenehno
uporabo v preto¢nem rezimu.

4. Montaza na steno - naprava se montira s pomocjo vijakov M8, pritrjenih na ohisje, na nosilce, ki so vnaprej namesceni in izravnani
s steno.V kompletu so priloZeni nosilni nosilci in vlozki za stensko montazo.

Prikljucitev grelnika vode na vodovodno omrezje

1. Naprava je namenjena za oskrbo gospodinjstva s toplo vodo, katerega vodovodno omrezje ima tlak manj kot 6 bar (0,6 MPa).

2. Obvezna je namestitev varnostnega ventila, ki ste ga dobili z napravo. Varnostni ventil morate namestiti na dotocno cev za mrzlo vodo, v skladu
s puscico na ohisju, ki kaze smer dotoCne mrzle vode. Med varnostnim ventilom in ?relnikom ne sme biti name3¢ena dodatna zaporna armatura.
Izjema: Ce lokalni predpisi (pravila) zahtevajo uporabo drugega varnostnega ventila ali druge naprave (v skladu z EN 1487 in EN 1489), ga morate
dodatno kupiti. Za naprave, ki so v skladu s standardom EN 1487, najvecji navedeni delovni tlak mora biti 0,7 MPa. Za druge varnostne ventile, pritisk
njihovega kalibriranja mora biti za 0,1 MPa pod oznacenom na tipski tablici naprave. V teh primerih se ne sme uporabljati vzvratni varnostni ventil, ki
je bil dobavljen skupaj z napravo.

3. Vzvratno-varnostni ventil in cevovod od njega do bojlerja morajo biti zas¢iteni pred zamrzovanjem. Ob dreniranju s cevom —
prosti konec mora biti vedno odprt za ozracje (ne sme biti potopljen). Cev je treba tudi zascititi pred zamrzovanjem.

4. Za varno delovanje grelnika vode je potrebno varnostni venti'oredno Cistiti in pregledovati, ¢e deluje normalno /ventil ne sme biti zamasen/,
nadopmoéjih z vodo z veliko vsebnostjo vodnega kamna morate redno Cistiti oblogo vodnega kamna. Ta storitev ne sodi med garancijskim
vzdrzevanjem.

5. Da bi erepreéiIi Ipo.%kodbe ulporabnika in tretjih oseb v primeru okvar na sistemu za oskrbo z vro¢o vodo, napravo morate namestiti v
prostoru, ki ima talno hidroizolacijo in odtok v kanalizacijo. V nobenem primeru ne postavljajte pod napravo predmetov, ki niso odporni
na vodo. Ce napravo namestite v prostoru brez hidroionacije, morate pod napravo namestiti zas¢itno posodo z odtokom v kanalizacijo.
6. Ob eksploataciji - reZim segrevanja vode - je obicajno kapanje vode od drenazne luknje varnostnega ventila. Obvezno je, da je
omenjeni ventil odprt za ozracje. Za preprecitev $kod so nujni ukrepi za odvoda ali zbiranje potekle koli¢ine vode.

7. V primeru da obstaja moznost da pade sobna temperatura pod 0°C, je bojler treba izprazniti.

Ce Zelite izprazniti grelnik vode, najprej ga morate izkli(uéiti iz elektricnega omrezja. Prekinite pritok vode v napravo. Odprite ventil
za toplo vodo na mesalni bateriji. Odprite ventil 7 (slika 5) da iztocite vodo iz bojlerja. V primeru da le ta ne obstaja, lahko bojler
izpraznite direktno skozi vhodno cev, s tem da ga predhodno izkljucite iz vodovodnega omreZzja.

Nacin proti zmrzovanju

1. Grelnika vode ne smete vklopiti, e niste prepri¢ani, da je poln vode.

2. Pri prikljucitvi grelnika vode na elektri¢cno omrezje pazite na pravilno prikljucitev zas¢itnega vodnika (pri modelih brez kabla z vtikacem).

3. Primodelih brez elektri¢nega kabla, povezava mora biti stalna, brez vti¢nice. Tokovni krog mora biti zas¢iten z varovalko in vgrajeno napravo, ki
zagotavlja locevaje polov pri prenapetosti kategorije |l

4. Ce je napajalni kabel (pri modelih, ki ga imajo) poskodovan, naj ga zamenja pooblascen serviser ali strokovno usposobljena oseba, da se tako
izognete nevarnosti.

5. Pri grelnikih vode za vodoravno namestitev, izoloacija elektri¢nih kablov se ne sme dotikati prirobnice naprave (pod plasti¢nim pokrovom).
Uporabite izolacijski obrocek, odporen na temperaturo nad 90°C. 3

6. Ob segrevanju naprave se lahko slusa Sum od piskanja (vretje vode). To je obic¢ajno in ne pomeni okvare. Sum se povecuje s ¢asom in razlog je
nabrani apnenec. Da bi odstranili Sum je potrebno pocistiti napravo. Garancija ne vkljucuje te storitve.

Spostovani kupci,
TESY-jeva ekipa vam prisr¢no cestita za vas nov nakup. Upamo, da bo vasa nova naprava prinesla ve¢ udobja v vas dom.
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[Il. TEHNICNE LASTNOSTI
. Nazivna prostornina V, litri - gl. podatkovno tablico.
. Nazivna napetost - gl. podatkovno tablico.
. Nazivna mo¢ - gl. podatkovno tablico.
. Nazivni tlak - gl. podatkovno tablico

1

2

3

4

[ To ni pritiska vodovodnega omrezja. To je pritisk, ki je povedan za napravo, in je]
povezan z zahtevami varnostnih standardov.

5. Tip grelnika vode - akumulacijski vodni grelnik zaprtega tipa s toplotno izolacijo.
6. Notranja obloga - pri modelih: GC - iz steklokeramike
7. Dnevna poraba elektri¢ne energije - glej Prilogo |

8. Dolocen profil obremenitve - glej Prilogo |

9. Koli¢ina mesanja tople in hladne vode pri 40°C V40 v litrih - glej Prilogo |
10.Maksimalna temperatura termostata — glej Prilogo |

11.Tovarnisko dolo¢ene temperaturne nastavitve - glej Prilogo |

12.Energetska ucinkovitost pri gretju vode - glej Prilogo |

|1.OPIS IN PRINCIP DELOVANJA

Naprava sestoji iz telesa, prirobnice - spodaj /pri grelnikih za navpi¢no namestitev/
oz. ob strani /pri grelnikih za vodoravno namestitev/, plasti¢ne kontrolne plosce in
varnostnega ventila.

1. Korpus je sestavljen iz dveh jeklenih rezervoarjev (rezervoarji za vodo) in ohisja
(zunaniji del) s toplotno izolacijo med njimi iz ekolosko ¢iste poliuretanske pene visoke
gostote in dveh cevi z navojem G %" za dovod mrzle vode (z modrim obro¢kom) in za
odvod vroc¢e vode (z rde¢im obro¢kom).

Notranji rezervoarji so izdelani iz ¢rnega jekla, zasciteni s posebno steklokerami¢no
ali emajlirano prevleko.

2. Na vsaki prirobnici so namesceni elektri¢ni grelnik in magnezijeva zas¢ita .
Elektri¢ni grelec je namenjen za segrevanje vode v kotlu in ga upravlja termostat, ki
samodejno vzdrzuje nastavljeno temperaturo. Naprava ima dve vgrajene enote (za
vsak rezervoar za vodo) za zascito pred pregrevanjem (termostat), ki iz vira napajanja
izklju¢ujejo ustrezen grelec, ko temperatura vode doseze previsoke vrednosti.

3. Varnostni ventil preprecuje popolno izpraznitev naprave v primeru prekinitve
dotoka mrzle vode iz vodovodnega omrezja. Ventil varuje napravo pred naras¢anjem
tlaka v kotlu do vrednosti, ki je vecja od dovoljene vrednosti v nacinu segrevanja (s
povecanjem temperature tlak narasca), s tem da izpusca presezek skozi drenazno
odprtino.

Varnostni ventil ne more Scititi naprave, ce tlak v vodovodu preseZe
vrednost, ki je navedena na podatkovni tablici naprave.

IV.NAMESTITEV IN PRIKLJUCITEV

OPOZORILO!V PRIMERU NAPACNE MONTAZE IN PRIKLJUCITVE NAPRAVE LAHKO

PRIDE DO NEVARNOSTI IN RESNIH POSLEDIC ZA ZDRAVLJE UPORABNIKOV IN TO
LAHKO TUDI POVZROCI NJIHOVO SMRT. TO LAHKO TUDI POVZROCI POSKODOVANJE
TRETJIH OSEB IN NJIHOVEGA PREMOZENJA ZARADI POPLAVE, EKSPLOZIJE, POZARA.
Montaza, prikljucitev na vodovodno omreZje in prikljucitev na elektricno omrezje mora
opraviti pooblasceno strokovno osebje. Strokovno pooblacena oseba je oseba, ki ima
ustrezne pristojnosti v skladu z zakonskimi dolocili zadevne drzave.

1. Namestitev

Priporo¢amo vam, da napravo namestite v blizino mesta, kjer boste uporabljali vroco
vodo, tako boste zmanjsali toplotne izgube v vodovodnem omreZju. Ce boste grelnik
namestili v kopalnico, ga morate namestiti tako, da ga ni mogoce poskropiti z vodo
iz pipe ali prhe.

Montaza na steno - naprava se montira s pomocjo vijakov M8, pritrjenih na ohisje, na
nosilce, ki so vnaprej namesceni in izravnani s steno. V kompletu so prilozeni nosilni
nosilci in vlozki za stensko montazo.

Vertikalna instalacijska shema - slika 4.1

Horizontalna instalacijska shema - slika 4.2.

Odvisno od nacina vgradnje naprave (navpi¢no ali vodoravno), Logotip TESY na
nadzorni plos¢i lahko usmerite glede na usmerjenost naprave. sl.4.2

Da bi preprecili poskodbe uporabnika in tretjih oseb v primeru okvar na

sistemu za oskrbo z vroco vodo, napravo morate namestiti v prostoru, ki

ima talno hidroizolacijo in odtok v kanalizacijo. V nobenem primeru ne
postavljajte pod napravo predmetov, ki niso odporni na vodo. Ce napravo
namestite v prostoru brez hidroizolacije, morate pod napravo namestiti zascitno
posodo z odtokom v kanalizacijo.

Opomba: Zascitna posoda ni priloZena in jo uporabnik mora izbrati.

2. Prikljucitev grelnika vode na vodovodno omrezje

SI. 5 - navpi¢na Kjer: 1 - dotocna cev; 2 - varnostni ventil; 3 - reducirni ventil (pri tlaku
vodovoda vec kot 0,7 MPa); 4 - zaporna pipa; 5 - lijak s prikljuckom na kanalizacijo;
6 — cev; 7 - pipa za praznjenje bojlerja

Pri prikljucitvi grelnika vode na vodovodno omrezje morate upostevati barvne
oznake /obrocke/ na ceveh naprave: moder - za mrzlo vodo / dotok/, rdec - za vroco
vodo /iztok/.

Obvezna je namestitev varnostnega ventila, ki ste ga dobili z napravo.
Varnostni ventil morate namestiti na dotocno cev za mrzlo vodo, v skladu s
puscico na ohisju, ki kaze smer dotocne mrzle vodeiti.
p Izjema: Ce lokalni predpisi (pravila) zahtevajo uporabo drugega varnostnega
ventila ali druge naprave (v skladu z EN 1487 in EN 1489), ga morate dodatno
kupiti. Za naprave, ki so v skladu s standardom EN 1487, najvecji navedeni delovni tlak

Slovensko

mora biti 0,7 MPa. Za druge varnostne ventile, pritisk njihovega kalibriranja mora biti
za 0,1 MPa pod oznacenom na tipski tablici naprave. V teh primerih se ne sme
uporabljati vzvratni varnostni ventil, ki je bil dobavljen skupaj z napravo

N
Dodatni /stari/ varnostni ventili lahko povzrocijo okvaro, zato jih je potrebno

odstraniti.
J

s N
Se ne dovoljuje druga zaporna armatura med vzvratno-varnostnim ventilom
(varnostna naprava) in napravo.

. J

s N
Varnostnega ventila ne smete namescati na navoj, daljsi od 10 mm, saj lahko
pride do hude okvare na ventilu in je nevarno za vaso napravo.

N J

s N

Vzvratno-varnostni ventil in cevovod od njega do bojlerja morajo biti zas¢iteni
pred zamrzovanjem. Ob dreniranju s cevom — prosti konec mora biti vedno odprt
L za ozradje (ne sme biti potopljen). Cev je treba tudi zascititi pred zamrzovanjem.

J
Za napolnitev grelnika vode odprite pipo za dotok mrzle vode z vodovoda in pipo
mesalne baterije za vroco vodo. Po napolnitvi mora iz pipe za vro¢o vodo teci
neprekinjen curek. Ze lahko zaprete pipo za vroco vodo.

Ce zelite izprazniti grelnik vode, najprej ga morate izkljuciti iz elektricnega omreZja.
Prekinite pritok vode v napravo. Odprite ventil za toplo vodo na mesalni bateriji.
Odprite ventil 7 (slika 5) da iztocite vodo iz bojlerja. V primeru da le ta ne obstaja,
lahko bojler izpraznite direktno skozi vhodno cev, s tem da ga predhodno izkljucite iz
vodovodnega omrezja

Pri odstraneni priruby je normélne to, ze vytecie par litrov vody, ktoré zostali vo
vodnej nadrzi.

Pri vypustani vody sa musia urobit opatrenia, aby vytekajica voda nezapricinila
skody.

V primeru, da tlak v vodovodni mreZi presega zgoraj omenjene vrednosti v Il
odstavku, je treba montirati reducirni ventil, sicer se bojler ne bo uporabljal pravilno.
Proizvajalec ne prevzema nikakr$nih odgovornosti, ki so posledica nepravilne
uporabe naprave.

3. Prikljucitev grelnika vode na elektricno omrezje.

[ A Preden prikljucite na elektricno omreZje prepricajte se, da je naprava polna vode.]

3.1. Primodelih, ki so opremljeni z napajalnim kablom z vtikacem, prikljucite tako, da
vtaknete vtikac v vti¢nico.

Za izkljucitev iz elektri¢cnega omreZja potegnite vtikac iz vti¢nice.

Vti¢nica mora biti pravilno priklju¢ena na loceni tokokrog, opremljen z varovalko.
Ona mora biti ozemljena.

3.2. Grelniki vode brez elektri¢cnega kabla

Naprava mora biti povezana na posebni tokovni krog elektri¢ne instalacije in zascitena
z varovalko, z dolo¢eno mocjo elektricnega toka 16 A (moc¢ 20 A > 3700 W). Povezava
se opravi s pomo¢ju bakrenih enozilnih (trdih) prevodnikov - kabel 3 x 2,5 mm? za
skupno mo¢ 3000 W (kabel 3 x 4,0 mm? za mo¢ > 3700W).

V elektri¢ni krog, ki napaja napravo, mora biti vgrajena priprava za locitev vseh polov
v pogojih visoke napetosti kategorije Ill.

Za prikljucitev napajalnega kabla na grelnik vode morate odstraniti plasti¢ni
pokrovcek (SI. 7.2).

Vezava vodnikov mora odgovarjati oznakam na objemkah, in sicer:
® faznivodnik k oznaki A ali A1 aliLaliL1;

® nevtralni vodnik k oznaki N (B ali B1 ali N1);

® Obvezno morate prikljuciti zascitni vodnik na priklju¢ni vijak, oznacen z ozn @
Po montazi namestite plasti¢ni pokrov nazaj!

Razlage k SI. 6:

T1, T2 - varnostni termostat; TR/EC - termostat/ elektronski blok; S1,S2 - senzor ; R1,
R2 - grelec; F1, F2 - prirobnica.

V. ANTIKOROZIJSKA ZASCITA - MAGNEZIJEVA ANODA

Magnezijeva zascitna anoda dodatno 3¢iti notranjo povrsino kotla pred rjavenjem.
Anoda je del, ki se obrabi, in ga je potrebno obcasno zamenjati. Glede na dologotrajno
brezhibno delovanje vasega grelnika vode, proizvajalec priporoc¢a redni pregled
stanja magnezijeve anode s strani strokovno usposobljene osebe in po potrebi
zamenjavo, to se lahko opravi med rednim vzdrzevanjem naprave. Za zamenjavo se

obrnite na pooblas¢eni servis!

VI.UPORABA NAPRAVE

1. Vklop elektricnega grelnika vode

Preden grelnik vode prvi¢ vklopite, se prepricajte, da je pravilno priklopljen v
elektricno omrezje in napolnjen z vodo. Grelnik se vklopi s pomocjo naprave, vgrajene
v instalacijo, opisano v tocki 3.2. odstavka IV, ali z vstavitvijo elektricnega kabla v
vti¢nico (¢e je model s kablom).
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2. Opis upravljalne plosce grelnika vode - Fig. 8
Na nadzorni plosci naprave se prikazejo podatki o delovanju in stanju elektricnega

grelnika vode.
Oznaka gumbov in elementov:

& - Gumb,Stand by”/ "ON";

7 - Gumb za izbiro nacina delovanja;

@ - Indikacije za izbran nacin ,ro¢no upravljanje”;
ECO - Indikacije za izbran nacin ECO;

A - Kazalnik registrirane tezave;

2 - Indikacije Wi-Fi (¢e je model s Wi-Fi).

3. Nastavitve in nadzor naprave
® Vklop elektronskega krmiljenja naprave

Za vklop krmiljenja naprave, pritisnite gumb ®. Na nadzorni plo3¢i naprave se prikaze
nastavljen nacin delovanja. Za izklop elektronskega krmiljenja, ponovno pritisnite gumb
. Zdaj je aktiviran nacin “Stand By” in naprava samodejno vklopi nacin “Zaicita pred

zmrzaljo”. Na nadzorni plos¢i sta osvetliena gumb ®, gumb A, Indikacije 2 (¢e je model
s Wi-Fi)

® Kazalnik povezave Wi-Fi (¢e je model s Wi-Fi)

S pomocjo kazalnika Wi-Fi modula imate informacije o aktivnosti povezave.

Ko obstaja povezava z napravo Wi-Fi, kazalnik neprestano sveti, ter utripa, ko je
povezava prekinjena.

® Izbira nacina delovanja
Nacin delovanja se izbere s tipko A . Vsaki¢, ko pritisnete ta gumb, se nacin izbere v

naslednjem zaporedju:

- ECO~>¢>¢~>¢~¢

Pozor! Najvecje stevilo prh je odvisno od volumna vase naprave in nacin
vgradnje (sl. 1.3 - navpicno ali vodoravno).

Znak Ro¢na prha
Simbol "Prha" daje vam informacije o Ze segreti koli¢ini vroce vode in dosezeni
nastavljeni koli¢ini v razli¢nih nacinih delovanja. Koli¢ina vode na prho se izratuna
na podlagi povprecnih evropskih standardov in morda ne sovpada z vasim osebnim
udobjem.

Ko simbol ,Prha” sveti ves cas, to pomeni, da je dosezena nastavljena koli¢ina vroce
vode. Ko simbol »Prha« utripa, to pomeni, da je naprava v nacinu ogrevanja. Ko vec
kot ena "prha" ni pripravljena, nenehno utripajo ena za drugo. Tako dobite informacije
o nastavljeni kolicini vroce vode in koli¢ini, doseZeni ob dolo¢enem ¢asu.

Primer:

Pripravijena je za uporabo vroca voda za 2 prhe. Tretja prha je v postopku ogrevanja.
Konc¢hni cilj je, da imate vroco vodo z koli¢ino potrebno za 3 prhe.

Priizbiri Zelene kolic¢ine tople vode lahko izbirate med stiristopenjsko lestvico, opisano
s simbolom "Tus rocka". Priporo¢amo, da upostevate potrebe vasega gospodinjstva
in izberete primerno postavitev. Ce potrebujete ve¢jo koli¢ino tople vode, izberite
najvecje stevilo prh (oznaceno s simbolom "Tus rocka") , ki jih vasa naprava dovoljuje
glede na obseg in vrsto namestitve. V primeru, da potrebujete minimalno koli¢ino
tople vode, izberite eno prho (oznac¢eno s simbolom "Tus rocka") . Z izbiro ene prhe si
zagotovite zadostno kolic¢ino tople vode za hitro tusiranje, ker je to lahko v nasprotju

z vasim osebnim obcutkom ugodja.
Nacin "Ro¢no upravljanje”

V ro¢nem nacinu naprava deluje kot obicajen elektri¢ni grelnik vode. Kolic¢ina tople
vode je nastavljena kot ekvivalent Stevila prh.

Nastavljeno koli¢ino tople vode in trenutno stanje naprave prikazujejo svetlobni
indikatorji na nadzorni plos¢i.

Simbol ,Slusalka” vam daje informacije o kolicini Zze ogrete tople vode in o tem,
ali je bila nastavljena koli¢ina dosezena v razli¢itih nacinih. Ce simbol ,Slusalka”
neprekinjeno sveti, to pomeni, da je bila dosezena nastavljena koli¢ina tople vode.
Ce simbol ,Slusalka” utripa, to pomeni, da je naprava v nacinu ogrevanja. Ko ni
pripravljenih ve¢ kot en ,prh”, utripajo ves ¢as drug za drugim. Na taj nacin se poda
informacija o nastavljeni koli¢ini tople vode, kakor tudi o doseZeni koli¢ini v vsakem
trenutku.

Nacin ,ECO”

s N
Vas elektricni grelnik vode TESY je naprava najvisjega energetskega razreda.
Energetski razred je zagotovljen samo, kadar grelnik vode deluje v rezimu ECO

(Eco Smart), ki zagotavlja maksimalno varcevanje elektricne energije.

J
S
Pozor! Upostevajte, da se bo v prvem tednu samoucenja po vklopu nacina

ECO Smart naprava segreva vodo na najvisjo temperaturo. Prosimo,
bodite previdni, saj lahko zaradi visoke temperature iztekajo¢a voda povzroci
poskodbe.. ( Za informacije glejte sliko 1.3., kjer je najvisja temperatura za vsako

L prostornino in vrsto instalacije oznacena s T out of box.)

G
-

J

V nacinu " ECO " elektri¢ni grelnik vode razvije lasten algoritem za zagotavljanje
prihranka energije oziroma za zmanjsanje vasega ra¢una za elektriko, vendar za
ohranjanje najvecjega udobja pri uporabi.

Tanacin delovanja je primeren predsvem ob prisotnosti ustaljenih navad glede porabe
tople vode (primer: kopanje vsak dan ob priblizno istem ¢asu). Za delovanje naprave
v nacinu "ECO" pritisnite gumb 2 , dokler se na nadzorni plo3¢i ne prikaze svetlobni
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indikator ECO. Prvi teden se aparat usposobi glede na navade gospodinjstva, voda pa
se greje na maksimalno temperaturo naprave. Po tem obdobju je najvecja vrednost
ogrevanja vode v skladu z dejanskimi potrebami.
Nacelo delovanja: po izbiri nacina " ECO ', bo naprava preucila vase navade in razvila
tedenski program, da vam bo zagotovila potrebno koli¢ino vode ob pravem ¢asu,
ko jo potrebujete, hkrati pa ustvarila prihranke energije in zmanisala vas racun za
elektriko. Nacelo delovanja zahteva obdobje samousposabljanja, ki traja en teden,
nato pa nacin " ECO " samodejno reproducira proucevani delovni cikel in zacne
kopiciti prihranke energije brez ogrozanja vasega udobja, izracunano na podlagi
vasih rziskanih navad. Naprava e naprej spremlja vase navade in se nenehno
samoosposablja.
Ce pogosto spreminjate svoje navade, naprava ne bi mogla razviti zelo nata¢nega
algoritma, ki bi zagotavljal vase udobje in zagotavljal toplo vodo takrat, ko jo
potrebujete.

Opomba: V primeru izpada elektri¢ne energije naprava odrzi pametni algoritem, v
y skladu z vasimi navadami do 10 minut.
Ce morate vodo enkrat sagreti na maksimalno temperaturo, z aktiviranim nac¢inom ECO
izberite najvecje stevilo prh. Po vrnitvi v nacin ECO se delovanje naprave nadaljuje po
razvitem algoritmu.
® Funkcija "Zascita pred zmrzaljo"
Funkcija "Za3cita pred zmrzaljo" je aktivna v nacinu "Stand By".
Ce ne boste dalj ¢asa uporabljali grelnika vode, zai¢itite napravo pred zmrzaljo s
pritiskom na gumb O za aktiviranje funkcije " Zas¢ita pred zmrzaljo', pri ¢emer bo
grelnik vode vzdrzeval temperaturo vode na priblizno 10 °C.

Elektricno napajanje aparata mora biti vklopljeno. Varnostni ventil in cevovod od njega
do aparata obvezno morata biti zavarovana pred zmrzovanjem.

® Funkcija "POVRNITEV NA TOVARNISKE NASTAVITVE"

Ce zelite vrniti tovarniske nastavitve, mora biti grelnik vode v rezimu V pripravljenosti.
Zadrzite gumba O + A za najmanj 10 sekund. Ta ¢as boste zaslidali prvi zvo¢ni signal,
ki je le test. Zasvetili bojo vsi znaki na upravljalni plosci. Drzite gumba 3e naprej,
dokler ne slisite drugega zvocnega signala, ki je znak, da se je grelnik vode vrnil na
tovarniske nastavitve.

Pozor! Ko se vrnete na tovarniske nastavitve, se pametni algoritem resetira. Naprava
zacne z novim treningom in ustvari nov tedenski urnik

®  Funkcija "Proti legioneli"

Nizka temperatura vode v grelniku ustvarja ugodno okolje za razvoj mikroorganizmov
in zlasti bakterije Legionela, ki je lahko izjemno nevarna za ¢loveski organizem.
Funkcija proti legioneli / Dezinfekcija je inovativna funkcija in se samodejno aktivira
za zascito grelnika vode pred bakterijami v vroci vodi.

Ce voda v grelniku 7 dni ne doseze temperature 65 ° C, se aktivira funkcija proti
legioneli. Voda se v grelniku segreva na 65 ° C za 60 minut.

4. Registrirane tezave

Ko je v napravi registrirana tezava, vsi simboli ugasnejo. Simbol A zasveti na plos¢i
in zacne utripati. Hkrati se grelnik naprave izklopi (naprava preneha segrevati) in
indikator nacina delovanja ugasne. Razli¢ne napake so kodirane z razli¢nim Stevilom
utripov simbola (utripme N-krat in ugasne za 2 sekundi).

Seznam napak in njihove kode:

Koda napake Naziv napake

1 napaka 1 Senzor 1 - Spodnji senzor je prekinjen.

2 napaka 2 Senzor 1 - Kratek stik spodnejga senzorja.
3 napaka 3 Senzor 1 - Zgornji senzor je prekinjen.

4 napaka 4 Senzor 1 - Kratek stik zgornjega senzorja.
5 napaka 5 Senzor 2 - Spodnji senzor je prekinjen.

6 napaka 6 Senzor 2 - Kratek stik spodnejga senzorja.
7 napaka 7 Senzor 2 - Zgornji senzor je prekinjen.

8 napaka 8 Senzor 2 - Kratek stik zgornjega senzorja.
9 napaka 9 Napaka pri branju podatkov iz NFC

p Opomba: Ce se na prikazovalniku pojavi in katera izmed nastetih napak, vas
prosimo, da se poveZete s pooblascenim servisom! Pooblasceni servisi so nasteti v
garancijski karti.

VII.REDNO VZDRZEVANJE

Pri normalni uporabi grelnika se zaradi visokih temperatur na grelcu nabira obloga
apnenca /tako imenovani vodni kamen/. To zmanjsa prenos toplote z grelca na
vodo. Temperatura na povrsini grelca in okoli njega narasca. Je slisen znacilen
zvok /kot da bi voda vrela/. Termostat se za¢ne bolj pogosto vklapljati in izklapljati.
Lahko pa se ,pomotoma” sprozi tudi varnostni termostat. Zato vam proizvajalec
priporoca preventivno vzdrZevanje vasega grelnika vode na vsake dve leti, ki naj ga
opravi pooblascen servis. Zas¢itno vzdrzevanje mora vkljucevati ¢iscenje in pregled
zascitne anode (pri grelnikih vode z oblogo iz steklokeramike), ki jo je po potrebi
treba zamenjati. Vsako preventivno vzdrzevanje je potrebno vpisati v garancijski list
in navesti datum preventivnega vzdrZevanja, firmo izvajalca, ime serviserja, podpis.

Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za posledice, do katerih je prislo zaradi
neupostevanja teh navodil.

Navodila o varstvu okolja

Stare naprave vsebujejo koristne materiale in zaradi tega jih ne smemo
odlagati skupaj s komunalnimi odpadki! Prosimo Vas sodelovati s svojim
aktivnim prispevkom k varstvu resursov in okolja in dati napravo v
urejene zbirne centre (e obstajajo).



|. DOLEZITE PRAVIDLA

1. Tento technicky popis a ndvod na pouzitie cieli oboznamit Vas s vyrobkom a podmienkami jeho spravnej montaze a prevadzky. Navod je
urceny i pre sposobilych technikov, ktori uskuto¢ni pévodnu montaz pristroja, demontaz a opravu v pripade poruchy.

2. Pamatajte, prosim, ze dodrziavanie pokynov v nasledujicom néavode je predovsetkym v zadujme kupujlceho, ale zéroven je aj jednym zo
zaru¢nych podmienok, uvedenych v zaru¢nom liste, aby kupujici mohol bezplatne vyuzivat zarucny servis. Vyrobca nezodpoveda za poruchy
na spotrebici a pripadné poskodenia, spdsobené prevadzkou a/ alebo instalaciou, ktora nezodpoveda pokynom a instrukcidm v tomto navode.
3. Tento elektricky bojler spliia poziadavky EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Toto zariadenie je uréené na pouzitie detmi 3 a viac ro¢nymi, osoby so znizenymi fyzickymi schopnostami, alebo osoby bez skisenosti a znalosti,
ho mézu pouzivat len pod dohladom alebo instrukciami a v sulade so zasadami bezpecnosti pri pouzivani zariadenia, uvedomujuc si pripadné
nebepecenstva, ktoré mozu vzniknut.

5. Deti by sa nemali hrat so zariadnim.

6. Deti vo veku 3 az 8 rokov mézu obsluhovat iba vodovodny kohutik pripojeny k ohrievacu vody.

7. Cistenie a obsluha zariadenia by nemalo byt vykonavané detmi, ktoré nie st pod dohladom.

s N
A Upozornenie! Nesprdvna montdz spojovania zariadenia je nebezpecne pre zdravia a Zivota spotrebitelov, méze spésobit vdzne a trvalé ndsledky, vrdtane,
ale bez obmedzenia telesné postihnutie a/ alebo smrt. To méZe sposobit poskodenie ich majetku/ poskodenia a /alebo znicenie/ a aj tretej osoby nich vrdtane,
okrem iného zdplavy, vybuchu a poZiaru.
Instaldcia, pripojenie k vodoinstaldciu a elektroinstaldciu a uvedenie do prevddzky sa vykondvaju iba kvalifikovanymi elektrikdri a technici pre opravy @ montdz jednotky so

ziskanou licenciu na tzemi Stdtu, na ktorého sa vykondvajt montdz a uvedenie do prevddzky v sulade s predpismi a predpismi.
\ J

s N
A Zakazuji sa vsetky zmeny a prestavby v konstrukcii a elektrickej schéme bojleru. V pripade zistenia takych sa zdruka stdva neplatnou. Za vymeny a prestavby sa
pokladd kazdé odstrdnenie vioZenych vyrobcom prvkov, vbudovanie dodatocnych komponentov do bojleru, vymena prvkov analogickymi prvkami neschvdlenymi
vyrobcom.
. J

Montaz

1. Bojler montovat len v priestoroch s normalnou protipoziarnou zabezpecenostou.

2. Pri montazi v kipelni sa musi namontovat na miesto, kde ho nebude oblievat voda zo sprchy alebo zo sprchy-sluchadla.a.

3. Jeur€ené na pouzitie vylu¢ne v zakrytych a vyhrievanych priestoroch, v ktorych teplota neklesd pod 4°C a nie je uréeny na nepretrzitu prevadzku.
4. Pri montazi na stenu sa pristroj prostrednictvom skrutiek M8 namontovanych na telese zavesi na nosné listy, ktoré su uz spolahlivo pripevnené
k stene. Sady na zavesenie (nosné listy a prichytky na pripevnenie listy k stene) su suc¢astou dodavky pristroja.

Pripojenie bojleru k vodovodu

1. Pristroj je ur¢eny na zabezpecenie horkou vodou domécnosti, majucich vodovodnu siet s tlakom ne viac ako 6 bar (0,6 MPa).

2. Je povinné montovanie ochranného zariadenia typu spatna poistna klapka (0,8 MPa), s ktorym bol bojler kiipeny. Ta sa umiestiuje na
vstup pre student vodu, v stlade s rucickou na jeho telese, ktora ukazuje smer vstupujucej vody. NepripuUsta sa ina zastavujlica armattra medzi klapkou a pristrojom.
Vynimka: Ak miestne podmienky (normy) si vyZaduju pouZitie iného bezpecnostného ventilu alebo zariadenia (zodpovedajicemu EN 1487 alebo EN 1489), ten musi
byt zakupeny dodatocne. Pre spotrebice, ktoré zodpovedaju EN 1487, maximalne pracovné napatie musi dosahovat 0,7 MPa. Pre iné bezpecnostné ventily, napatie
musi byt 0,1 MPa pod maximalnou hodnotou, uvedenou v tabulke na spotrebici. V takych pripadoch vratné bezpe¢nostné ventily, ktoré su sticastou balenia, netreba
pouzivat.

3. Poistny ventil a potrubie, vedice od neho k bojleru, musia byt zabezpecené pred zamrznutim. Pri odtokovej hadici — volny koniec musi byt vzdy
otvoreny (nesmie byt ponoreny). Hadica musi byt tiez zabezpecena proti zamrznutiu.

4. ZaUcelom bezpecné prace bojleru sa spatna poistna klapka pravidelne cisti a kontroluje zda funguje normalne /zda neni blokovana/, pricom pre oblasti
s velmi tvrdou vodou sa musi odstranovat navrstveny vapenec. Tato sluzba nie je predmetom zarucnej obsluhy.

5. Za ucelom vyhnutia sa zapricineniu $kéd uzivatelovi a tretim osobdm, v pripade poruchy v systéme pre zasobovanie teplou vodou, je nutné,
aby sa pristroj montoval v priestoroch s podlaznou hydroizolaciou a s drenazou v kanalizacii. V ziadnom pripade neumiestriiujte pod pristroj
predmety, ktoré nie su vodovzdorné. Pri montovani pristroja v priestoroch bez podlaznej hydroizolacie je nutné vyhotovit pod nim ochrannu
vanu s drenazou ku kanalizacii.

6. Pri funkcii — (rezim zohrievanie vody) - je normalne kvapkanie vody drendznym otvorom ochranného ventilu. Musi byt dostato¢ne pristupny
vzduchu. Musia byt prijaté opatrenia na odvadzanie alebo zbieranie odte¢eného mnozstva, aby sa predislo poskodeniu.

7. Pri pravdepodobnosti, Ze teplota v miestnosti klesne pod 0 oC, voda z bojlera sa musi vypustit.

Ked'sa musi bojler vyprazdnit, je povinné najprv vypnut elektrické napojenie k nemu. Zastavte privod vody k bojleru. Otvorte kohutik teplejvody
na zmiesavacej batérii. Otvorte kohutik 7 (obr. 5), aby ste vypustili vodu z bojlera. Ak v instalacii nie je taky instalovany, bojler méze byt vypusteny
priamo cez jeho vchodnu raru, pricom musi byt predtym odpojeny od vodovodnej instalacie.

Pripojeni k elektrické siti

1. Nezapinat bojler bez toho, aby ste sa presvedili, ze je plny vody.

2. Pri pripojeni bojleru k elektrickej sieti dbat, aby bolo spravne spojené poistné vedenie (pri modeloch bez $nury so zastrckou).

3. Bojler bez napéjacieho kébla - elektricky obvod musi byt zabezpeceny poistkou a so zabudovanym zariadenim, ktoré zabezpecuje odpojenie
vietkych polov pri maximalnom napati kategorie lll.

4. ;IAk l?:apéjacizla( $nura (pri modeloch, kde ta patri k sade) je poskodend, ta sa musi vymenit z&stupcom opravovne alebo osobou s podobnou kvalifikdciou, aby ste sa vyhli
véelijakému riziku.

5. Pri bojleroch s horizontdlnou montaZou - izolacia vodi¢ov elektrickych zariadeni musi byt zabezpecend pred kontaktom s obrubou spotrebica
(v oblasti pod plastickym vrchndkom). Napriklad izola¢nym napajacim kdblom, ktory odola pri teplote nad 90°C.

6. V Case zohrievania spotrebica sa m6ze objavit pisklavy zvuk (vriacej vody). Je to normalne a nespdsobuje poskodenie spotrebica. Zvuk sa casom
zosilnuje a spésobuje ho vodny kameni. Na odstranenie zvuku je potrebné vycistit zariadenie. Tato sluzba nie je predmetom zaru¢ného servisu.

Vazeni zakaznici,
Pracovny tym TESY gratuluje Vam srde¢ne k novému nakupu. Dufame, ze Vas novy pristroj prispeje k zlepseniu pohodlia vo Vasom
dome.
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Il. TECHNICKE CHARAKTERISTIKY

1. Nomindlna kapacita, litre — pozri stitok na pristroji
. Nominalne napétie - pozri stitok na pristroji
. Nominalny vykon - pozri stitok na pristroji

. Nominalny tlak - pozri stitok na pristroji

2

3

4

Nie je to tlak vodovodnej siete. Je urcené pre zariadenie a vztahuje sa na
podmienky pouzivania spotrebica.

. Typ bojleru - zavrety akumulujuci ohrievac vody, s tepelnou izolaciou
. Vnutorné krytie — pre modely: GC-sklo-keramika;

5
6
7. Denna spotreba el. energie — pozri Priloha |
8. Stanoveny nakladny profil - pozri Priloha |
9

. Mnozstvo zmiesanej vody pri 40°C V40 v litroch - pozri Priloha |
10.Maximalna teplota termostatu - pozri Priloha |
11.P6évodné nastavenie teploty - pozri Priloha |
12.Energeticka Ucinnost pri zahrievani vody - pozri Priloha I.

[1I.POPIS A PRINCIP FUNGOVANIA

Pristroj pozostéva z telesa, priruby vo svojej spodnej asti /pri bojleroch s vertikélnou
montazou/ alebo zboku / pri bojleroch s horizontdlnou montazou /, poistného
plastového panelu a spétnej poistnej klapky.

1. Teleso sa sklada z dvoch ocelovych zasobnikov (vodné nadrze) a plasta (vonkajsi
obal) stermoizolaciou umiestnenou medzinimizekologicky ¢istého vysoko hmotného
penopolyuratanu, a z dvoch tribok so zavitom G 2" pre podavanie studenej vody (s
modrym prstencom) a vypustanie teplej vody (s ¢ervenym prstencom).

Vnutorné nadrze su vyrobené z ciernej ocele chrénenej proti korézii $pecialnou
sklokeramickou alebo smaltovanou vrstvou.

2. Na kazdej prirube je upevnené elektrické vyhrevné teleso a horcikova ochranna
andda.

Elektricky ohrievac slizi na ohrievanie vody v nadrzi a ovlada sa termostatom,
ktory automaticky udrzuje urcitu teplotu. Pristroj disponuje dvoma zabudovanymi
tepelnymi poistkami (pre kazdy zasobnik) na ochranu pred prehrievanim (vypinace
tepla), ktoré odstavia prislusné vyhrevné teleso od dodavky elektrickej energie, ak
teplota vody dosiahne abnormalne vysoku teplotu.

3. Spétna poistnd klapka zabranuje Uplnému vyprazdneniu pristroja pri zastaveni
podavania studenej vody z vodovodu. Ta chréani pristroj pred zvysenim tlaku vo
vodnej nadrzi do hodnoty vyssej ako pripustna pri rezime ohrievania (Pri zvyseni
teploty sa voda rozsiruje a tlak sa zvysuje), vypustanim zvysku drenédznym otvorom

s N
Spdtnd poistnd klapka neméZe chrdnit pristroj pri podani z vodovody tlaku

vyssieho nez nahldseného pre tento pristroj.
J

IV.MONTAZ A ZAPINANIE

maximdlne pracovné napdtie musi dosahovat 0,7 MPa. Pre iné bezpecnostné ventily,
napdtie musi byt 0,1 MPa pod maximdinou hodnotou, uvedenou v tabulke na
spotrebici. V takych pripadoch vratné bezpecnostné ventily, ktoré st stcastou balenia,
netreba pouZivat.
e N
Pritomnost'inych /starych/ spdtnych poistnych klapiek méZe zapricinit poruchu
vdsho pristroja a musi sa odstrdnit.
\. J
e N
Nie je pripustny iny uzatvdraci ventil medzi poistnym ventilom (bezpecnostné
zariadenie) a spotrebicom.

J

e N
Klapka sa nesmie zatd¢at na zdvity s dlzkou viac ako 10 mm, v opaénom pripade
to méze zapricinit poruchu vasej klapky a je nebezpecné pre vds pristroj.
\ J
e N
Poistny ventil a potrubie, vedtice od neho k bojleru, musia byt zabezpecené pred
zamrznutim. Pri odtokovej hadici — volny koniec musi byt vzdy otvoreny (nesmie
byt ponoreny). Hadica musi byt tieZ zabezpecend proti zamrznutiu.
\.

J

Plnenie bojleru vodou sa uskutocriuje otvorenim kohutika pre podanie studenej vody
z vodovodu k nemu a kohutika horucej vody zmieSavacej batérie. Po naplneni zo
zmiesavaca by mal zacat tiect nepretrzity prad vody. Uz mozete zavriet kohut teplej
vody.

Ked'sa musi bojler vyprazdnit, je povinné najprv vypnut elektrické napojenie k nemu.
Zastavte privod vody k bojleru. Otvorte kohutik teplej vody na zmieSavacej batérii.
Otvorte kohutik 7 (obr. 5), aby ste vypustili vodu z bojlera. Ak v instalacii nie je taky
instalovany, bojler méze byt vypusteny priamo cez jeho vchodnu ruru, pricom musi
byt predtym odpojeny od vodovodnej intalacie.

Pri odstraneni priruby je normélne to, ze vytecie pér litrov vody, ktoré zostali vo
vodnej nadrzi.

Pri vypustanivody sa musia urobit opatrenia, aby vytekajtica voda nezapricinila
Skody.

V pripade, ak tlak v potrubi presahuje hodnotu, uvedent v paragrafe Il hore, je
nevyhnutné, aby bol namontovany reduk¢ny ventil, v opacnom pripade bojler
nebude pouZity spravne.Vyrobca nenesie zodpovednost za problémy v dosledku
nespravneho prevadzkovania pristroja.

3. Pripojeni k elektrické siti.

( A Pred zapnutim elektrického napojeni, sa uistite Ci je pristroj pIny vody. ]

3.1. Pri modeloch zasobenych napajacou Snurou spolu so zastrckou, sa pripojenie
uskutocniuje vsunutim zastrcky do kontaktu.
Odpojenie od elektrickej siete sa uskutocriuje vypnutim zastrcky z kontaktu.

e N
POZOR! NEPODPOVEDNA INSTALACIA A PRIPOJENIE ZARIADENIA NEBEZPECI S
NEBEZPECNYMI DOSLEDKAMI PRE ZDRAVIE A CI UDALOST SPOTREBITELOV. TENTO

MOZE TAKZE POSKODIT ICH VLASTNICTVO, AKO TRETIE STRANY, VYPLYVAJUCE ZATAZENIE,

VYLUCENIE, POZIAR. Montdz, pripojenie k vodovodnej sieti a pripojenie k elektrickej sieti musia

vykondvat kvalifikovani technici. Kvalifikovany technik je osoba, ktord md prislusné

L kompetencie podla predpisov prislusného stdtu

J

1. Montaz

Doporucuje sa, aby montovanie pristroja bolo maximélne blizko miest, kde sa bude
pouzivat tepld voda, aby sa znizili tepelné straty v potrubi. Pri montézi v kupelni
sa musi namontovat na miesto, kde ho nebude oblievat voda zo sprchy alebo zo
sprchy-sluchadla. Pri montazi na stenu sa pristroj prostrednictvom skrutiek M8
namontovanych na telese zavesi na nosné listy, ktoré su uz spolahlivo pripevnené
k stene. Sady na zavesenie (nosné listy a prichytky na pripevnenie listy k stene) su
sucastou dodavky pristroja.

Schéma pre vertikdlnu montaz - obr. 4.1

Schéma pre horizontadlnu montaz - obr.4.2.

V zavislosti od spoésobu montéze spotrebica (vertikdlne alebo horizontalne), mézete
logo TESY na ovldadacom paneli nasmerovat podla orientécie spotrebica. obr. ¢. 4.2

Za ucelom vyhnutia sa zapricineniu $kéd uZivatelovi a tretim osobdm, v pripade

poruchy v systéme pre zdsobovanie teplou vodou, je nutné, aby sa pristroj
montoval v priestoroch s podlaznou hydroizoldciou a s drendzou v kanalizdcii. V
Ziadnom pripade neumiestriujte pod pristroj predmety, ktoré nie st vodovzdorné. Pri
montovani pristroja v priestoroch bez podlaZnej hydroizoldcie je nutné vyhotovit pod
nim ochrannu variu s drendZou ku kanalizdcii.

Pozndmka: Ochrannd varia nie je zapojend do sady, vyberd sa uzivatelom.

2. Pripojenie bojleru k vodovodu

Fig. 5 Kde: 1 - Vstupna tribka; 2 - poistna klapka; 3 - redukény ventil (pri tlaku vo
vodovode nad 0,7 MPa); 4 — uzavieraci ventil; 5 - lievik so spojenim s kanalizaciou;
6 — hadica; 7 - kohdtik na vypustanie bojlera.

Pri pripojeni bojleru k vodovodu sa musi brat do uvahy ukazujlce farebné znaky /
prstence/ na trubkach: modry - pre studenu / vstupujicu/ vodu, ¢erveny — pre horkd /
vystupujucu/ vodu.

Je povinné montovanie ochranného zariadenia typu spatna poistna klapka (0,8 MPa), s
ktorym bol bojler kiipeny.Ta sa umiestriuje na vstup pre student vodu, v stlade s rucickou
na jeho telese, ktorad ukazuje smer vstupujicej vody. Nepriplsta sa ind zastavujlca
armatura medzi klapkou a pristrojom.

p Vynimka: Ak miestne podmienky (normy) si vyZaduju pouZitie iného
bezpecnostného ventilu alebo zariadenia (zodpovedajicemu EN 1487 alebo EN
1489), ten musi byt zakipeny dodatocne. Pre spotrebice, ktoré zodpovedaju EN 1487,
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Kontakt musi byt sprdvne pripojeny k samostatnému elektrickému obvodu,
zabezpecenému poistkou. Musi byt uzemneny.

3.2. Bojler bez napéjacieho kabla

Zariadenie musi byt pripojené k samostatnému elektrickému obvodu stacionarnej

elektrickej instalacie, zabezpeceny upozornenim pre prdd 16A (20A pre vykon

3700W). Spojenie je uskuto¢nené prostrednictvom pevnych medenych vodic¢ov -

kabel 3x2,5 mm? pri maximalnom vykone 3000W (kébel 3x4,0 mm? pre vykon 3700W).

Do elektrickej kontdry pre napojenie pristroja sa musi vbudovat zariadenie

zabezpecujuce odpojenie vsetkych poélov za podmienok nadmierneho napétia

kategorie lIl.

Aby sa namontovalo napéjacie elektrické vedenie k bojleru je potrebné odstranit

plastovy vrchnak (fig.7.2).

Napajacie kéble musia byt v sulade s oznacenim na svorkach takto:

® fazovy s oznacenim A alebo A1 alebo L alebo L1;

® neutralny s oznacenim N (B alebo B1 alebo N1);

® Je povinné pripojenie poistného vedenia k skrutkovému spojeniu, oznacené
znakom D).

Po montdzi sa plastovy vrchndk md znovu vrdtit na svoje miesto!
Vysvetlivka k fig.6:

T1,T2 - termovypina¢; TR/EC - termoregulator/ elektronicky blok; S1, S2 — snimac ; R1,
R2 - ohrieva¢; F1, F2 - priruba.

V. PROTIKOROZNA OCHRANA - HORCIKOVA ANODA

Hor¢ikovy anédovy protektor chrani vnutorny povrch vodnej nadrze pred koréziou.
Protektor je opotrebovatelny prvok, ktory podlieha periodickej vymene. Vzhladom k
dlhodobému a bezporuchovému prevédzkovaniu Vasho bojleru vyrobca odportca
periodickt prehliadku stavu horc¢ikovej anédy sposobilym technikom a vymenu v
pripade potreby, pricom sa toto moze stat pocas periodickej profylaxie pristroja. Za
ucelom uskutocnenia vymeny kontaktujte autorizované opravovne!

VI.PRACA S PRISTROJOM

1. Zapnutie elektrického bojlera
Pred prvym zapnutim zariadenia sa presved(te, ¢i je spravne pripojené do elektrickej
siete a ¢i je naplnené vodou. Zapnutie bojlera sa uskutocnuje prostrednictvom
zabudovaného zariadenia, ktoré je opisané v casti 3.2. paragrafu V alebo pripojenim
do siete (ak ide o typ so zastrckou).



2. Schéma ovladacieho panelu zariadenia - Fig. 8
Na ovladacom paneli sa zobrazia informacie o prevadzke a stave ohrievaca vody.
Oznacenie tlacidiel a ovladacich prvkov:

O -Tlagidlo,Stand by”/ "ON";

A -Tlagidlo na nastavenie prevadzkového rezimu;

@ - Indikacie pre zvoleny Manualny rezim;

ECO - Indikator zvoleného rezimu ECO;

A - Indikator vyskytnutého problému;

£ - Indikator Wi-Fi (ak ide oWi-Fi)

3. Nastavenia a ovladanie spotrebica

® Zapnutie elektronického ovladania spotrebica

Podrzanim tlacidla O zapnete ovladanie spotrebica. Na ovladacom paneli sa zobrazi
nastaveny prevadzkovy rezim. Opitovnym podrzanim tlacidla & vypnete elektronické
ovladanie. Aktivizuje sa reZim “Stand By” a spotrebi¢ automaticky prejde na rezim “Proti
zamrznutiu”. Na ovladacom paneli sa rozsvieti tla¢idlo ®, tlacidlo 2, Indikétor 2 (ak
ide oWi-Fi).

® Indikator pripojenia Wi-Fi (ak ide oWi-Fi)

Prostrednictvom indikatora modulu Wi-Fi ziskate informacie o aktivite pripojenia.
Indikdtor sa nepretrzite rozsvieti pri aktivnom pripojeni zariadenia k Wi-Fi a blika, ked'
je pripojenie odpojené.

® Zvolenie prevadzkového rezimu

Stlac¢enim tlacidla A zvolite prevadzkovy rezim. Po kazdom stlaceni tohto tlacidla
zvolite rezm v nasledovnej postupnosti:

Pozor! Maximdlny pocet sprchovani zdvisi od objemu Vdsho spotrebica a
A spésobu montdze (obr. ¢. 1.3 - vertikdlne alebo horizontdine).

Princip prevadzky: po zvoleni rezimu "ECO" si spotrebi¢ nastuduje Vase navyky a
vypracuje tyzdenny harmonogram tak, aby Vam dodal potrebné mnozstvo vody
v spravnom case, ked ho budete potrebovat, ale zaroven zaistil Usporu energie
a znizil Vas ucet za elektrinu. Princip prevadzky si vyzaduje tyzdenné obdobie
zaskolenia spotrebica, po ktorom rezim "ECO" automaticky reprodukuje preskimany
prevadzkovy cyklus a zacne akumulovat Uspory energie bez toho, aby ohrozil Vase
pohodlie vypocitané na zékade Vasich vyskimanych navykov. Spotrebi¢ bude nadalej
monitorovat Vase névyky, ktoré si bude stéle osvojovat.

Ak casto menite svoje navyky, spotrebi¢ by nedokézal vyvinut celkom presny
algoritmus, ktory by Vam zarucil pohodlie a zabezpecil tepli vodu prave vtedy, ked
ju potrebujete.

p Pozndmka: V pripade vypadku prudu si spotrebic uchovd Smart algoritmus podla
Vasich zvyklosti az na 10 mindt.

Ak bude potrebné vodu raz zohriat na maximdlnu teplotu, pri aktivovanom rezime ECO,

zvolte maximdlny pocet sprchovani. Touto zmenou sa zachovd algoritmus ECO. Po

ndvrate do rezimu ECO prevddzka zariadenia pokracuje vo vyvinutom algoritme.

®  Funkcia "Proti zamrznutiu"

Funkcia "Proti zamrznutiu" sa aktivizuje v reZzime "Stand By".

V pripade, ze nemienite ohrieva¢ vody pouzivat dlhsiu dobu, zabezpecte ochranu
jeho obsahu proti zamrznutiu stlagenim tlagidla O, &m spustite funkciu " Proti
zamrznutiu" a ohrievac vody udrzuje teplotu vody cca 10 °C.

UPOZORNENIE: Elektrické napdjanie spotrebica mad byt zapnuté. Poistny ventil a
A potrubie medzi ventilom a spotrebicom musia byt zabezpecené proti zamrznutiu.

®  Funkcia "OBNOVENIE VYROBNYCH NASTAVENI"

Pre aktivovanie funkcie je dolezité, aby bol bojler v rezime ,Stand by”. Uskutoc¢nuje sa
to pridrzanim tla¢idiel ® + 2 aspori 10 sekdnd. Pocas tychto 10 sekind, mali by ste
pocut dva zvukové signdly. Prvy je test’, rozsvietia sa vietky symboly na panely a pri
pridrzani tlacidiel budete pocut druhy signal, ktory bude znamenat, Ze ste zariadenie
vrétili k pévodnym vyrobnym nastaveniam.

Pozor! Ked' sa vrdtite na vyrobné nastavenia, smart algoritmus sa resetuje.
Spotrebic spusti nové skolenie a vytvori novy tyzdenny harmonogram.

® Symbol,Slichadlo”
Symbol hlavica Vas informuje o objeme zohriatej vody a ¢i je zabezpeceny objem
vody nastaveny v ramci prislusného rezimu. Objem vody na jedno sprchovanie je
vypocitany na zaklade priemernych eurdpskych standardov a mozno sa nebude
zhodovat s Vasimi osobnymi poziadavka mi.

Ak svieti symbol hlavica, znamena to, ze nastaveny objem teplej vody je uz
zabezpeceny. Ak symbol hlavica blikd, ukazuje, Ze pristroj je v rezime zohrievania.
V pripade, ked sa voda este stéle zohrieva na viac ako jedno sprchovanie, ¢isla
zostavajucich sprchovani neustéle blikaju jedno za druhym. Takto sa stale zobrazuje
nastaveny objem teplej vody, ako aj uz zohriaty objem vody.

Priklad:

Tepld voda na 2 sprchovania je pripravend na poufZitie. Voda na tretie sprchovanie je
v procese zohrievania. Ocakdva sa zohriatie teplej vody s objem postacujicim na 3
sprchovania.

Pri volbe pozadovaného mnozstva teplej vody si mozete vyberat zo Stvorstupnovej
stupnice oznacenejsymbolom "Sprcha".Odporuc¢ame zvazit potreby Vasejdomacnosti
a zvolit vhodné nastavenie. V pripade, Ze potrebujete vacsie mnozstvo teplej vody,
zvolte maximalny pocet spfch (oznac¢enych symbolom "Sprcha") povoleny pre Va3
spotrebi¢ vzhladom na jeho objem a druh montéze. Ak potrebujete minimalne
mnozstvo teplej vody, zvolte jednu sprchu (ozna¢ent symbolom "Sprcha"). Ak zvolite
jednu sprchu, zabezpecite dostatocné mnozstvo teplej vody na rychle osprchovanie,
ktoré sa moze lisit od Vasho osobného pocitu pohodlia.

Manuaélny rezim

V manudlnom rezime spotrebi¢ funguje ako bezny elektricky ohrievac vody. Mnozstvo
teplej vody nastavite ako ekvivalent poc¢tu sprchovani.

Nastavené mnozstvo teplej vody a bezny stav spotrebica signalizuju kontrolky na
ovlddacom paneli.

Symbol sprchovej hlavice vdm poskytuje informacie o mnozstve uz zohriatej teplej
vody a ¢i bolo dosiahnuté mnozstvo nastavené v réznych rezimoch. Ked' symbol
sprchovej hlavice neustdle svieti, znamend to, Zze bolo dosiahnuté nastavené
mnozstvo teplej vody. Ked' symbol sprchovej hlavice blika, znamena to, Ze spotrebic je
v rezime zohriatia. Ked'viac,sprchovani” nie je hotovych, blikaju nepretrzite za sebou.
Tymto sposobom sa poskytuju informécie o nastavenom mnozstve teplej vody, ako aj
o mnozstve dosiahnutom v danom case.

Rezim ,ECO”
e N
Upozornenie! Elektricky bojler TESY, ktory vlastnite, patri do najvyssej

energetickej triedy. Uvedend trieda zariadenia je garantovand len pri prdci v
rezime ECO ,Eko smart’; vzhladom k znacnym dspordm energie, ktoré sti generované.

-
-

J
N
Pozor! Prosim berte do tivahy, Ze pocas prvého tyZdria samoucenia po zapnuti
rezimu ECO Smart sa spotrebic¢ zahreje na maximdlnu teplotu. Budte velmi
opatrni, lebo v désledku vysokej teploty vystupujica voda méze spdsobit zranenia.
(Blizsie informdcie ndjdete na obr. 1.3., kde je maximdlna teplota pre kazdy objem
a druh montdzZe oznacend ako T out of box.)
. J
V rezime "ECO" si elektricky ohrievac vody vyvinie vlastny algoritmus prevédzky, aby
zabezpecil Usporu energie, resp. znizil Vas ucet za elektrinu, ale zéroven zachoval
mximalne pohodlie pocas prevadzky.
Tento prevadzkovy rezim je vhodny najmd vtedy, ak mate vybudované navyky
tykajuce sa spotreby teplej vody (priklad: sprchujte sa kazdy den priblizne v rovnakom
ase). Ak chcete spotrebi¢ prevadzkovat v rezime "ECO", podrzte tlacidlo A , kym
sa na ovlddacom paneli nerozsvieti kontrolka ECO. Prvy tyzden sa spotrebic¢ zaskoli
podla zvyklosti v domacnosti a voda sa zohrieva na maximalnu teplotu spotrebica.
Po tomto obdobi bude maximédlna teplota zohriatia vody podla skutocnej potreby.

Sloven¢ina

®  Funkcia "Antilegionella"

Nizka teplota vody v ohrievadivytvara priaznivé prostredie pre vyvojmikroorganizmov
anajma baktérii Legionella, ktord méze byt pre ludsky organizmus velmi nebezpecna.
Funkcia Antilegionella/ Dezinfekcia je inovativnou funkciou, ktord sa automaticky
spusti za u¢elom ochrany ohrievaca vody pred vyskytom baktérii v hortcej vode.

V pripade, ze v priebehu 7 dni voda v ohrievaci nedosiahne teplotu 65 °C, spusti sa
funkcia antilegionella. Voda v ohrievaci sa zohreje po teplotu 65 °C a tato teplota sa
udrzuje v priebehu 60 minut.

4. Mozné poruchy

Ked' sa v spotrebici zaregistruje problém, vsetky symboly zhasni. Na paneli sa
rozsvieti symbol A a za¢ne blikat. Stcasne sa vypne ohrievac spotrebica (spotrebic¢
sa prestane zohrievat) a zhasne indikacia prevadzkového rezimu. R6zne chyby su
kédované roznym poctom blikani symbolu (blika N-krat a zhasne na 2 sekundy).
Zoznam chyb a ich kédov:

Kéd chyby Nézov chyby
1 chyba 1 Senzor 1 - Spodny snimac je preruseny
2 chyba 2 Senzor 1 - Skrat spodného snimaca
3 chyba 3 Senzor 1 - Vrchny snimac je preruseny
4 chyba 4 Senzor 1 - Skrat vrchného snimaca
5 chyba 5 Senzor 2 - Spodny snimac je preruseny
6 chyba 6 Senzor 2 - Skrat spodného snimaca
7 chyba 7 Senzor 2 - Vrchny snimac je preruseny
8 chyba 8 Senzor 2 - Skrat vrchného snimaca
9 chyba 9 Chyba pri ¢itani idajov z NFC

p Pozndmbka : Ked' sa objavi niektord z hore uvedenych chyb, prosim, kontaktujte
autorizovany servis! Zoznam servisnych miest je uvedeny v zdru¢nom liste.

VII.PERIODICKA UDRZBA

Pri normalnej préci bojleru, pod vplyvom vysokej teploty sa na povrch ohrievaca
usédza vépenec /tzv. kotolny kameri/. Toto zhorsuje vymenu tepla medzi ohrievacom
a vodou. Teplota na povrchu ohrievaca a v pasme okolo neho sa zvysuje. Vznika
charakteristicky Sum /vody, ktoré zacina vriet/. Termoregulator sa zacina zapinat
a vypinat castejSie. Je moznad “klamnd” aktivacia poistky teploty. Preto vyrobca
tohto pristroja odportca na kazdé 2 roky profylaxiu Vasho bojleru autorizovanym
opravujucim strediskom alebo opravujicou bazou. Tato profylaxia musi obsahovat
Cistenie a prehliadku anédového protektoru (pri bojleroch sa skloeramickym krytim),
ktory v pripade potreby vymenit novym.

Na ocistenie spotrebica pouzivajte vihki handru. Nepouzivajte brisne prostriedky alebo
prostriedky obsahujuce rozpustadlo. Neoblievajte zariadenie vodou.

Vyrobca nenesie zodpovednost za vietky nasledky vyplyvajtice z nedodrzania
toho navodu.

Zneskodnenie starych elektrickych a elektronickych zariadeni

Tento symbol na produkte alebo jeho baleni indikuje, Ze produkt
nepatri do bezného domového odpadu. Musi byt odovzdany
na prislusne zbemé miesto uréené na recyklaciu elektrickych a
elektronickych zariadeni. V pripade nevhodnej likvidacie moze mat’
produkt nepriaznivy dosah na I'udske zdravie alebo na Zivotné
prostredie. Reciklacia materidlov pomoze zachovat™ prirodné zdroje.
Viac informacii o recyklacii tohto produktu ziskate na prislusnom
mestskom Urade, u spolo¢nosti na likvidaciu odpadkov alebo na

mieste zakdpenia tohto produktu.
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|. SVARBIOS TAISYKLES

1. Si naudojimo instrukcija paruosta siekiant supazindinti jus su produktu bei tinkamomis jo instaliavimo ir naudojimo salygomis. Sios instrukcijos
taip pat skirtos ir kvalifikuotiems technikams, kurie atliks pirminj instaliavima, ardys ar remontuos prietaisa.

2. PraSome atkreipti démesj, kad laikytis Sios instrukcijos nurodymuy visy pirma suinteresuotas pirkéjas, bet tuo paciu tai yra viena i$ garantijos
salygy, nurodyty garantijos korteléje, kad pirkéjas galéty nemokamai naudotis garantiniu aptarnavimu. Gamintojas neatsako uz jrenginio gedimus
ir galimus nuostolius, kurie buvo padaryti eksploatuojant ir/arba montuojant jrenginj ne taip, kaip nurodyta instrukcijoje..

3. Elektrinis Sildytuvas atitinka standarto EN 60335-1, EN 60335-2-21 reikalavimus.

4. Sis jrenginys néra skirtas naudoti vaikams nuo 3 iki 3 mety bei Zmonéms su nepakankamais fiziniais, emociniais ar protiniais sugebéjimais, arba
zmonems, kuriems triksta patirties ir ziniy, iSskyrus atvejus, kai jie yra priziarimi ar instruktuoti dél jrenginio saugaus naudojimo, ir supranta, koks
pavojus gali kilti.

5. Vaikams negalima leisti Zaisti su jrenginiu.

6. Vaikams nuo 3 iki 8 mety leidZziama naudoti tik prie vandens Sildytuvo prijungta Ciaupa.

7. Vaikai, nepriziGrimi suaugusiyjy, neturi valyti ar priziaréti jrenginio.

N
Démesio! Neteisingas prietaiso montavimas ir sujungimas gali jj padaryti pavojingq naudotojy sveikatai ir gyvybei, taip pat yra galimos sunkios
irilgalaikés pasékmés naudotojams, jskaitant ne tik fizine negaliq ir/arba mirtj. Taip pat, tai gali padarytiZalq jy turtui /sugadinti ir/arba sunaikinti

ji/, ir tre€iyjy asmeny turtui, jskaitant ne tik uZzsémimg, sprogimag, ir gaisrq.

montavimg, prijungimq prie vandens tiekimo tinklo ir prijungimq prie elektros maitinimo tinklo, ir eksploatavimo pradéjimq turi atitikti tiktai prietaiso remonto ir
montavimo kvalifikuoti elektrikai ir technikai, kurie jgijo savo gebéjimus valstybés teritorijoje, kurioje atliekamas prietaiso montavimas ir paleidimas, laikantis teisés

L akty nuostatomis. )

s N
ﬁ Bet kokie vandens Sildytuvo konstrukcijos ar elektros grandinés modifikavimai ar keitimai yra grieztai draudziami. Jei prietaiso patikrinimo metu nustatoma,
kad jam atlikti kokie nors pakeitimai, prietaisui suteikiama garantija nebegalios. Modifikavimas ir pakeitimas reiskia, kad nuimti tam tikri prietaiso elementai,
kuriuos j prietaisq jmontavo gamintojas, jei pridéti kokie nors papildomi elementai, jei kokios nors dalys pakeisto kitomis, gamintojo nerekomenduotomis dalimis.
N J

MONTAVIMAS

1. Vandens Sildytuvas turi bati tvirtinamas tk patalpose, kurios yra pakankamai atsparios ugniai.

2. Jei prietaisas montuojamas vonioje, pasirinkta jo montavimo vieta turi bati tokia, kur ant prietaiso nebus purskiamas vanduo i$ duso ar vonios.
3. Jis yra skirtas eksploatuoti tik uzdarose ir apsildomose patalpose, kuriuose temperatira nebina Zemesné nei 4°C, negalima, kad nuolat veikty
létu rezimu.

4. Kai montuojamas ant sienos - prietaisas pakabinamas naudojant pritvirtintus prie korpuso M8 varztus ir atramines plokstes, kurios yra i$ anksto
jmontuotos ir niveliuotos ant sienos. Atraminés plokstés ir montavimo kaidc¢iai plok$¢iy tvirtinimui ant sienos yra jtraukti j prietaiso rinkinj.

Vandens Sildytuvo vamzdziy sujungimai

1. Prietaisas skirtas vandens pasildymui namuose, kur yra vamzdynai, kuriy darbinis slégis yra Zemesnis nei 6 Bar (0,6 MPa).

2. Privalu sumontuoti pridedamga apsauginj grjiztamajj voztuva. Jis turi bati montuojamas ant 3alto vandens padavimo vamzdzio, laikantis ant
jo korpuso esancios rodyklés, rodancios ateinancio vandens kryptj. Papildomy ¢iaupy tarp apsauginio voztuvo ir vandens Sildytuvo montuoti
nereikia.

ISimtis: jeigu vietos jstatymy normos reikalauja naudoti kitag apsauginj voztuva arba jrenginj (atitinkantj EN 1487 arba EN 1489), jj reikia jsigyti
papildomai. Jrenginiams, atitinkantiems EN 1487, maksimalus leistinas darbinis slégis turi bati 0.7 MPa. Kitiems apsauginiams voztuvams, kuriy
slégis yra kalibruojamas, turi bati 0.1 MPa pazyméta jrenginio lenteléje. Tokiais atvejais atbulinis apsauginis voztuvas, atsiystas su jrenginiu, neturi
bati naudojamas.

3. Apsauginis voZtuvas ir vamzdis nuo jo iki Sildytuvo turi bati apsaugoti nuo uz3alimo. Drenuojant su Zarna, jos laisvas galas turi bati visada atviras
(neturi bati vandenyje). Zarna taip pat turi bati apsaugota nuo uzsalimo.

4. Kad uztikrintuméte saugy vandens Sildytuvo naudojima, apsauginis grjztamasis voztuvas turi bati reguliariai valomas ir tikrinamas, kad
tinkamai veikty. Voztuvas neturi bati uzsikimses. Jei vanduo jusy regione yra su daug kalkiy, reguliariai reikia valyti voZtuve susikaupusias kalkes.
Sios paslaugos garantinio aptarnavimo centrai nesuteikia.

5. Kadisvengtumeéte susizeidimo ir treciyjy asmeny suzeidimo kar$to vandens padavimo sistemos gedimo atveju, prietaisas turi bati montuojamas
patalpose su grindine hidroizoliacija ir kanalizacijos drenazu. Jokiomis aplinkybémis nedékite po prietaisu jokiy objekty, kurie néra atsparis
drégmei. Jei prietaisg montuojate patalpose be grindinés hidroizoliacijos, tuomet po Sildytuvu batina pastatyti apsaugine vonele su kanalizaciniu
drenazu.

6. Eksploatacijos metu — (vandens Sildymo rezimas) - yra normalu, jei vanduo lasa ant apsauginio voztuvo isleidimo angos. Jis turi bati paliktas
atviras. Reikia imtis priemoniy nuleisti arba surinkti iSbégusj vandens kiekj, siekiant iSvengti nuostoliy.

7. Esant tikimybei, kad patalpos temperatara nukris iki 0 oC, boileris turi bati isleistas.

Jei norite iStustinti vandens Sildytuva, pirmiausia ijunkite jj i$ elektros lizdo. Sustabdykite vandens padavima j prietaisa. Atsukite maisytuvo
Silto vandens krana. Atsukite 7 krana (bréz. 5), kad i$ boilerio istekéty vanduo. Jei instalacijoje tokio néra, boileris gali bati isleistas tiesiog i3
vandentiekio vamzdZio, kai prie$ tai bus atjungtas nuo vandentiekio.

Vandens sildytuvo prijungimas prie elektros

1. Nejunkite vandens Sildytuvo, kol nejsitikinote, kad jis pripildytas vandens.

2. Jungiant vandens Sildytuvg prie elektros grandinés, reikia itin atidziai prijungti ir apsauginj laida.

3. Vandens Sildytuvai be maitinimo laido - sujungimas turi bati nuolatinis — be sujungimo kistuku. Srovés grandis turi turéti saugiklj ir jmontuota
jrengima, kuris uztikrina visy poliy atsijungima Il kategorijos aukstos jtampos salygomis.

4. Jei maitinimo laidas (jei Sildytuvas jj turi) yra pazeidziamas, jj pakeisti turi techninio aptarnavimo centras arba atitinkama kvalifikacija turintis
asmuo, kad bty iSvengta rizikos.

5. Skirta vertikaliai tvirtinamiems vandens sildytuvams, elektros instaliacijos maitinimo laidy izoliacija neturi liestis su jrenginio flansu (zonoje po
plastmasiniu dangciu). Izoliacija su atsparumu didesnei nei 90°C temperatarai.

6. Jrenginio Sildymo metu gali pasigirsti Svilpiantis garsas (vandens uzkaitimas). Tai yra normalu ir nerodo pazeidimy. Triuk3mas laikui bégant
stipréja, priezastis — kalcio drusky nuosédy susidarymas. Kad triukSmas buty pasalintas, reikia iSvalyti jrenginj. Si paslauga nejtraukta j garantinj
aptarnavima.

Brangus pirkéjau,
TESY komanda noréty pasveikinti jus jsigijus Sj prietaisa. Tikimés, kad naujasis prietaisas atnes daugiau komforto j jisy namus.
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II. TECHNINIAI DUOMENYS
Nominalus taris V, litrais - ZiGrékite duomeny lentele ant prietaiso

2. Nominali jtampa - ziGrékite duomeny lentele ant prietaiso
3. Nominalus elektros sunaudojimas - ziarékite duomeny lentele ant prietaiso
4

MPa. Kitiems apsauginiams voztuvams, kuriy slégis yra kalibruojamas, turi bati 0.1
MPa paZyméta jrenginio lenteléje. Tokiais atvejais atbulinis apsauginis voztuvas,
atsiystas su jrenginiu, neturi bati naudojamas

N
Kity (seny) voZtuvy buvimas gali tapti prietaiso sugedimo priezastimi, taigi
senus voztuvus batina isimti.

J
N

J

. Nominalus slégis - ZiGrékite duomeny lentele ant prietaiso
Tai néra vandentiekio tinklo slégis. Tai susije su jrenginiu ir saugumo standarty Negali bati naudojama jokia kita uzdaromoji armatara tarp apsauginio voztuvo
reikalavimais. L (apsauginio jrengimo) ir jrenginio.
>

5. Vandens sildytuvo tipas - uzdaro tipo akumuliacinis vandens Sildytuvas su termine
izoliacija

6. Vidiné danga - modeliams: GC - stiklo keramika

7. Elektros energijos suvartojimas per dieng - ziureéti | prieda

8. Paskelbtas apkrovos profilis - ziareéti | prieda

9. Sumaisomo vandens kiekis esant temperatarai 40°C V40 litrais - ziGréti | prieda
10.Maksimali termostato temperatara - ziaréti | prieda

11.Gamykloje nustatyti temperatlros nustatymai - Ziaréti | prieda

12.Energetinis efektyvumas vandens sildymo metu - ziaréti | prieda

II.LAPRASYMAS IR VEIKIMO PRINCIPAS

Prietaisa sudaro korpusas, flansas apatinéje prietaiso dalyje (vandens 3ildytuvams,
kurie skirti vertikaliam montavimui) arba 3one (vandens Sildytuvams, kurie skirti
horizontaliam montavimui), apsauginio plastikinio skydelio ir apsauginio grjztamojo
voztuvo.

1. Korpusa sudaro du plieniniai bakai (vandens talpyklos) ir danga (iSorinis apvalkalas)
su silumos izoliacija tarp jy i$ aplinkai Svariy didelio tankio poliuretano puty, taip pat
dviejy vamzdziy su sriegiu G 2" 3alto vandens padavimui (pazymétas mélynu Ziedu)
ir karsto vandens isleidimui (pazymeétas raudonu Ziedu).

Vidinés talpyklos pagamintos i$ plieno, apsaugoto nuo korozijos specialia stiklo
keramikos arba emalio danga.

2. Ant kiekvieno flan3o yra jmontuotas elektrinis sildytuvas ir magnio apsauga.
Elektrinis Sildytuvas naudojamas vandens Sildymui rezervuare ir yra valdomas
termostato, kuris automatiskai palaiko nustatytg temperatdra. Prietaisas turi du
imontuotus jrenginius (kiekvienai vandens talpyklai), apsaugai nuo perkaitimo
(termo jungiklius), kurie iSjungia atitinkama Sildytuva i maitinimo tinklo, kai vandens
temperatira pasiekia per didele verte.

3. Apsauginis grjztamasis voZztuvas apsaugo nuo to,kad prietaisas visai neistustéty
tuo atveju, jei netikétai nutraukiamas $alto vandens padavimas. Voztuvas apsaugo
prietaisg nuo slégio padidéjimo iki aukstesnio lygio nei leistinas kaitinimo metu
(slégis didéja didéjant temperatarai), isleisdamas slégio pertekliy per isleidimo anga
s N
Apsauginis griztamasis voztuvas negali apsaugoti prietaiso, jei vandentiekio
slégis virsija leisting slégj, nurodytq ant prietaiso.

J

|V.MONTAVIMAS IR |JUNGIMAS

N
DEMESIO! NETEISINGAS PRIETAISO MONTAVIMAS IR SUJUNGIMAS GALI BUTI
PAVOJINGAS NAUDOTOJAMS, PADARYTI SUNKIY PASEKMIY SVEIKATAI IR SUKELTI

NET MIRT]. TAIP PAT TAI GALI PADARYTI ZALA JU, BEI TRECIYJY ASMENY TURTUI, JVYKUS

UZSEMIMUI, SPROGIMUI, GAISRUI. Montavimaq, prijungimgq prie vandens tiekimo tinklo ir

prijungimaq prie elektros maitinimo tinklo turi atitikti kvalifikuoti specialistai. Kvalifikuotas

technikas yra asmuo turintis atitinkamq kompetencijq pagal atitinkamos valstybés

L nuostatus

J

1. Montavimas

Rekomenduojame prietaisa montuoti netoli ty viety, kur reikalinga naudoti karsta
vandenj, kad bty sumazintas karscio praradimas perdavimo metu. Jei prietaisas
montuojamas vonioje, pasirinkta jo montavimo vieta turi bati tokia, kur ant prietaiso
nebus purskiamas vanduo i$ duso ar vonios. Kai montuojamas ant sienos - prietaisas
pakabinamas naudojant pritvirtintus prie korpuso M8 varztus ir atramines plokstes,
kurios yra i$ anksto jmontuotos ir niveliuotos ant sienos. Atraminés plokstés ir
montavimo kais¢iai ploksciy tvirtinimui ant sienos yra jtraukti j prietaiso rinkinj.
Vertikalaus montavimo schema - 4.1 pav.

Horizontalaus montavimo schema - 4.2 pav.

Priklausomai nuo to, kaip prietaisas sumontuotas (vertikaliai ar horizontaliai), TESY
logotipa valdymo skydelyje jas galite nukreipti pagal prietaiso padétj. 4.2 pav.

Kad isvengtumeéte susiZeidimo ir treciyjy asmeny suzeidimo karsto vandens

padavimo sistemos gedimo atveju, prietaisas turi bati montuojamas patalpose
su grindine hidroizoliacija ir kanalizacijos drenazu. Jokiomis aplinkybémis nedékite po
prietaisu jokiy objekty, kurie néra atspards drégmei. Jei prietaisq montuojate patalpose
be grindinés hidroizoliacijos, tuomet po Sildytuvu batina pastatyti apsaugine vonele su
kanalizaciniu drenazu.

4

2. Vandens Sildytuvo vamzdziy sujungimai
5 pav.- 1-jéjimo vamzdis; 2 - apsauginis voztuvas; 3 - redukcinis ventilis (kai spaudimas
vandentiekyje virsija 0,6 MPa); 4 - stabdymo voZtuvas; 5 - piltuvélis prijungtas prie
kanalizacijos; 6 — Zarna; 7 — Boilerio isleidimo kranasJungdami vandens Sildytuvg
prie vandentiekio, laikykités ant vamzdziy esanciy spalvoty zymy: mélyna - Saltam
(ateinanciam) vandeniui, raudona - Siltam (iSeinanciam) vandeniui.
Privalu sumontuoti pridedama apsauginj griztamajj voztuva. Jis turi bati montuojamas
ant Salto vandens padavimo vamzdzio, laikantis ant jo korpuso esancios rodyklés,
rodancios ateinancio vandens kryptj. Papildomy c¢iaupy tarp apsauginio voztuvo ir
vandens $ildytuvo montuoti nereikia.
ISimtis: jeigu vietos jstatymy normos reikalauja naudoti kitq apsauginj voztuvq

p arba jrenginj (atitinkantj EN 1487 arba EN 1489), jj reikia jsigyti papildomai.

Jrenginiams, atitinkantiems EN 1487, maksimalus leistinas darbinis slégis turi bati 0.7

Pastaba: Komplekte néra apsauginés vonelés, taigi jq naudotojas turi jsigyti
atskirai.

Lietuviy

\
DraudZiama prijungti apsauginj grjiztamgjj voZtuvq prie ilgesniy nei 10mm
sriegiy, kadangi tokiu atveju voztuvas gali bati sugadintas ir kelti pavojy

L prietaisui. )

Apsauginis voZtuvas ir vamzdis nuo jo iki Sildytuvo turi bati apsaugoti nuo
uZialimo. Drenuojant su Zarna, jos laisvas galas turi bati visada atviras (neturi
\_bativandenyje). Zarna taip pat turi biti apsaugota nuo uzsalimo. )

Norint pripildyti vandens Sildytuvg reikia atsukti vandentiekio 3alto vandens
padavimo krana bei kar$to vandens maisytuvo krana. Po to, kai vandens rezervuaras
pripildomas, i$ vandens maisytuvo turi pradéti bégti nuolatiné vandens srové. Dabar
galima uzsukti karsto vandens krana.

Jei norite istustinti vandens Sildytuva, pirmiausia isjunkite jj i$ elektros lizdo.
Sustabdykite vandens padavimg j prietaisa. Atsukite maiSytuvo Silto vandens krana.
Atsukite 7 krang (bréz. 5), kad is boilerio istekéty vanduo. Jei instalacijoje tokio néra,
boileris gali bati isleistas tiesiog i$ vandentiekio vamzdzio, kai pries tai bus atjungtas
nuo vandentiekio

13émus flansa, gali iSbégti keletas litry vandens, kuris gali bati likes rezervuare. Tai
normalu. Reikia.

Reikia imtis priemoniy, kad isleidziant vandenj, jis nepakenkty greta esantiems
daiktams.

Jeigu slégis vandentiekio tinkle virdija nurodyta Il skyriuje, batina jmontuoti slégio
mazinimo voztuva, kitaip Sildytuvas nebus eksploatuojamas taisyklingai. Gamintojas
neprisiima atsakomybés dél jokiy problemy, kurios kyla netinkamai prietaisg

naudojant.

3. Vandens sildytuvo prijungimas prie elektros.

[ A Pries jungdami prietaisq j elektros lizdgq, jsitikinkite, kad jis pripildytas vandens. J

3.1. Modeliai su maitinimo laidu ir kiStuku, jjungiami j elektros lizdg kistuku.
ISjungiami - istraukiant kistuka is elektros lizdo.

Kontaktas turi bati taisyklingai prijungtas prie atskiros elektros grandinés su
saugikliu. Jis turi bati jZemintas.

3.2. Vandens sildytuvai be maitinimo laido

|renginys turi bati prijungtas prie stacionarinés elektros instaliacijos atskiros srovés
grandinés, turi bati jrengtas saugiklis su nominalia srove 16A (20A, kai galingumas
> 3700W). Prijungimas vykdomas variniais vieno laido (kietais) laidininkais - laidas
3x2,5 mm?, bendras galingumas 3000W (laidas 3x4.0 mm?, galingumas > 3700W).

Elektros grandiné, aprapinanti elektra prietaisg, turi bati su jmontuotu jtaisu,
atskirianciu visus gnybty polius per aukstos Ill kategorijos jtampos sglygomis.

Norint atvesti elektra j Sildytuva, reikia nuimti plastikinj gaubta(pav.7.2).
Pievienojotes galia laidai turéty imtis atbilstoti Zenklinimo terminaly, kaip parodyta
sub:

® fazés - pazyméti, A arba A1, arba L, arba L1;

® Neutralus - sunuoroda N (B arba B1, arba N1);

® Apsauginis jungiamas j jsriegiama jungtj, pazyméta simboliu @

Po to, kai laidai sujungiami, uzdékite plastikinj gaubtq atgal j jo vietq!
Paaiskinimai pav. 6:

T1,T2 - Silumos jungiklis; TR/EC - termoreguliatorius/ elektroniniu valdymu; S1, S2 -
jutiklis; R1, R2 - Sildytuvas; F1, F2 - flansas (jungé).

V. NUO RUDZIY APSAUGANTIS MAGNIO ANODAS
Magnio anodas apsaugo vandens rezervuary vidinj pavirsiy nuo korozijos.

Anodo naudojimo laikas yra iki penkiy mety. Anodas yra susidévintis elementas, kurj
laikas nuo laiko reikia pakeisti. Jei norite ilgai ir saugiai Sildytuva naudoti, reguliariai
tikrinkite magnio anodo bukle - geriausia, kad tai daryty kvalifikuotas technikas, ir
keiskite anoda, kai tik reikia. Tai galima atlikti prevencinio prietaiso techninio patikrinimo
metu. Dél anodo pakeitimo teiraukités techninés priezidros centruose.

VI.NAUDOJIMAS

1. Elektrinio Sildytuvo jjungimas

Prie$ pirma kartg jjungiant jrenginj jsitikinkite, kad jis taisyklingai prijungtas prie
elektros tinklo ir pripildytas vandens. Sildytuvas jjungiamas instaliuotu jrengimu,
aprasytu V paragrafo 3.2. papunktyje, arba jjungiant kistuka j lizda (jeigu modelyje
yra laidas su kistuku).
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2. |renginio valdymo skydelio apraSymas - pav. 8

Prietaiso valdymo pulte yra rodoma informacija apie vandens Sildytuvo veikimg ir
bukle.

Mygtuky ir elementy reiksmés:

O - Mygtukas,Stand by”/ "ON";

2 - Darbo rezimo pasirinkimo mygtukas;

@ - Indikacijos pasirinktam "rankinio valdymo" rezimui;

ECO - Pasirinkto ,ECO” rezimo indikatorius;

A\ - Uzregistruotos problemos indikatorius.
2 - indikatorius Wi-Fi (jeigu modelyje yra Wi-Fi)

3. Prietaiso nustatymai ir valdymas

® Prietaiso elektroninio valdymo jjungimas

Norédami jjungti prietaiso valdyma, paspauskite mygtuka & . Nustatytas darbo
rezimas rodomas valdymo pulte. Norédami iSjungti elektroninj valdyma, dar karta
paspauskite mygtuka O “Stand By” rezimas suaktyvinamas ir prietaisas automatiskai
pereina j apsaugos ,Nuo uz3alimo” rezima. Valdymo pulte lieka 3viec¢iantis mygtukas

&, mygtukas 2, indikatorius % (jeigu modelyje yra Wi-Fi).

® ,Wi-Fi” rysio indikatorius (jeigu modelyje yra Wi-Fi)

Naudodami,Wi-Fi“ modulio indikatoriy, Jas turite informacijg apie rysio veikla.
Indikatorius pastoviai Sviecia, kai prie prietaiso yra ,Wi-Fi” rySys ir mirksi, kai rysys yra
atjungtas.

® Pasirinkite darbo rezima

Darbo rezimas pasirenkamas mygtuku A . Kiekviena karta paspaudus §j mygtuka
rezimas pasirenkamas is eilés, taip:

~ ECO>¢>¢~>¢~¢

Démesio! Maksimalus dusy skaicius priklauso nuo jasy prietaiso tdrio ir
montavimo budo (1.3 pav. - vertikalus arba horizontalus).

® Simbolis,Ausiné”

Simbolis,Ragelis” KMl pateikia Jums informacija apie jau jkaitintg kar$to vandens kiekj
ir ar yra pasiektas nustatytas kiekis skirtinguose rézimuose. Vandens kiekis vienam
dusui yra apskai¢iuojamas pagal vidutinius Europos standartus ir gali neatitikti jasy
asmeninio komforto.

Kai simbolis ,Ragelis" nuolat Sviecia, tai reiskia, kad pasiektas nustatytas karsto
vandens kiekis. Kai simbolis ,ragelis" mirksi, tai reiSkia, kad prietaisas yra Sildymo
rézime. Kai daugiau nei vienas,dusas” yra nepasiruose, jie mirksi vienas po kito nuolat.
Tokiu budu teikiama informacija apie nustatytg karsto vandens kiekj bei pasiekta
kiekj bet kuriuo metu.
Pavyzdys:

Paruostas karstas vanduo 2 dusy naudojimui. Trecias dusas yra sildymo procese. Galutinis
tikslas - turéti karsto vandens kiekj, atitinkantj 3 dusams.

Renkantis norima karsto vandens kiekj, galite rinktis i$ keturiy lygiy skalés, aprasytos
simboliu ,Ragelis”. Rekomenduojame atsizvelgti j savo namy uGkio poreikius ir
pasirinkti tinkama nustatyma. Jei jums reikia didesnio karsto vandens kiekio,
pasirinkite maksimaly jasy jrenginio leidziama dusy skaiciy (pazymeta simboliu
,Ragelis”), atsizvelgdami j jo tarj ir jrengimo tipa. Jei jums reikia minimalaus karsto
vandens kiekio, pasirinkite dusa (pazyméta simboliu ,Ragelis”). Pasirinke viena dusa,
uztikrinate karsto vandens kiekj, pakankama greitam nusiprausimui, kuris gali skirtis
nuo jasy asmeninio komforto jausmo.

Rankinis valdymo reZimas

Rankiniu rezimu prietaisas veikia kaip jprastas elektrinis vandens Sildytuvas. Karsto
vandens kiekis nustatomas kaip dusy skaiciaus ekvivalentas.

Nustatytas karsto vandens kiekis ir esama prietaiso basena rodomi valdymo skydelyje
esanciomis indikacinémis lemputémis.

Simbolis ,Ragelis” pateikia informacija apie jau pasildyto karsto vandens kiekj ir
ar buvo pasiektas nustatytas kiekis jvairiais rezimais. Kai simbolis ,Ragelis” Sviecia
nuolat, tai reiskia, kad pasiektas nustatytas karSto vandens kiekis. Kai simbolis
»Ragelis” mirksi, tai rodo, kad prietaisas yra jSilimo rezimu. Kai néra paruostas daugiau
nei vienas ,dusas’, jie mirksi vienas po kito. Tokiu badu pateikiama informacija apie
nustatytg karsto vandens kiekj ir taip pat apie pasiekta kiekj bet kuriuo momentu.
«ECO” reZimas

N
Démesio! Elektrinis Sildytuvas TESY, kurj jsigijote, yra auksciausios energetinés
klasés. Jrenginio klasé garantuojama tik kai jrenginys veikia ECO rezimu ,Eco

L smart’, dél to, kad Zymiai sutaupoma naudojama energija. )

Démesio! Nepamirskite, kad pirmgjq savarankisko mokymosi savaite [jungus\

EKO Smart rezimq jrenginys jkais iki maksimalios temperatiros. Bukite
atsargus, nes dél aukstos temperatdros istekantis vanduo gali apdeginti.. (Norédami
gauti daugiau informacijos, Zr. 1.3 pav., kur maksimali temperatra kiekvienam tariui
L irmontavimo tipui pazymeéta T out of box”).

J

,ECO" rezimu elektrinis vandens Sildytuvas sukuria savo veikimo algoritma, kuris
uztikrina energijos taupyma, atitinkamai sumazina jasy saskaita uz elektra, bet islaiko
maksimaly naudojimo komforta.

Sis darbo rezimas ypa¢ tinka, jei turite nusistovéjusius jprocius, susijusius su karsto
vandens vartojimu (pavyzdZiui: maudotés kiekvieng dieng mazdaug tuo paciu
metu). Norédami naudoti prietaisa ,ECO” reZimu, paspauskite mygtuka 2 , kol
valdymo skydelyje pasirodys ,ECO" indikatoriaus lemputé. Pirma savaite prietaisas
mokomas pagal namy tkio jprocius, o vanduo pasildomas iki maksimalios prietaiso
temperatiros. Praéjus Siam laikotarpiui, maksimali vandens 3ildymo verté yra pagal
realy poreikj.
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Veikimo principas: pasirinkus ,ECO” rezima, prietaisas istirs jasy jprocius ir parengs
savaités programa, kad jums reikiamu laiku tiekty reikiama vandens kiekj, kai jo
reikia, o tai pat sieks sutaupyti energijos ir sumazinti saskaitg uz elektra. Veikimo
principas reikalauja savaités trukmés savarankisky treniruociy periodo, po kurio,ECO”
rezimas automatiskai atkuria istirtg darbo ciklg ir pradeda kaupti energijos taupyma
nepakenkiant jasy komfortui, apskaic¢iuotam pagal istirtus jasy jprocius. Prietaisas ir
toliau stebi jasy jprocius ir nuolat mokosi savarankiskai.

Jei daznai keiciate savo jprocius, prietaisas negali sukurti labai tikslaus algoritmo, kuris
garantuoty Jasy komfortg ir aprapinty karsta vandenj batent tada, kai jo reikia.

Pastaba: Nutrakus maitinimui, jrenginys issaugo iSmanyjj Sart algoritmq pagal
jusy jprocius iki 10 minuciy.
Jei reikia vienqg kartq pasildyti vandenj iki maksimalios temperatiros, kai jjungtas
,ECO" rezimas, pasirinkite maksimaly dusy skaiciy. Su Siuo pakeitimu ,ECO” algoritmas
issaugomas. Grjzus j ,ECO” reZimg, jrenginio veikimas tesiasi pagal sukurtq algoritmq.
® ,Antifrizo” funkcija

Antifrizo funkcija aktyvi "Stand By" rezime.

Jei neketinate ilga laika naudoti vandens Sildytuvo, apsaugokite jo turinj nuo uzsalimo
paspausdami mygtuka O, kad suaktyvintuméte funkcija," Antifrizo", tokiu badu
vandens Sildytuvas palaikys mazdaug 10 °C vandens temperatura.

SVARBU: Prietaiso elektros maitinimas turi bati jjungtas. Apsauginis voztuvas ir
vamzdynas is jo j prietaisq turi bati apsaugoti nuo Salcio.

® ,GAMYKLINIY PARAMETRY ATSTATYMO " funkcija

Norint nustatyti funkcijg, svarbu, kad Sildytuvas buty jjungtas "Stand by" rezimu.
Nustatymas atliekamas paspaudziant ir palaikant mygtukus O ir 2 maziausiai 10
sekundziy. Per sias 10 sekundziy jas turite isgirsti du garsinius signalus. Pirmasis yra
Jtestas’, jsiziebs visi simboliai skydelyje, o tesdami mygtuko paspaudima, iSgirsite
antrajj signala, kuris simbolizuoja, kad jrenginys grazintas prie gamykliniy nustatymy.

Démesio! Grjztant j gamyklinius nustatymus, iSmanusis samrt algoritmas
nustatomas i$ naujo. Prietaisas pradeda mokytis is naujo ir sukuria naujq savaités
tvarkarastj.

® ,Anti-Legionella” funkcija

Zema vandens temperatira vandens 3ildytuve sukuria palankia aplinka
mikroorganizmy vystymuisi, ypac¢ Legionella bakterijos vystymuisi, kuri gali bati
ypac pavojinga zmogaus organizmui. Anti-Legionella / dezinfekavimo funkcija yra
novatoriska funkcija, kuri automatiskai jjungiama, siekiant vandens sildytuve iSvengti
bakterijy dauginimasi siltame vandenyje. Tuo atveju, kai vanduo vandens sildytuve 7
dienas nesiekia 65 ° C temperattros, suaktyvinama Anti-Legionella funkcija. Vandens
Sildytuve vanduo pasildomas iki 65 °Cir palaikomas tokioje temperatdroje 60 minuciy.
4. Registruotos problemos

Kai jrenginyje uzregistruojama problema, visi simboliai uzgesta. Simbolis A uzsidega
skydelyje ir pradeda mirkséti. Tuo paciu metu iSsijungia prietaiso Sildytuvas (prietaisas
nustoja Sildyti) ir darbo rezimo indikatorius uzgesta. Skirtingos klaidos uzkoduotos
skirtingu simboliy blyksniy skai¢iumi (mirksi N karty ir uzgesta per 2 sekundes).

Klaidy sarasas ir jy kodai:

Klaidos kodas . .

/ blykséiy skaiciumi/ Klaidos pavadinimas
1 klaida 1 Jutiklis 1 - Apatinis jutiklis yra nutrauktas
2 klaida 2 Jutiklis 1 - Apatinis jutiklis yra trumpas
3 klaida 3 Jutiklis 1 - Virdutinis jutiklis yra nutrauktas
4 klaida 4 Jutiklis 1 - Virdutinis jutiklis yra trumpas
5 klaida 5 Jutiklis 2 - Apatinis jutiklis yra nutrauktas
6 klaida 6 Jutiklis 2 - Apatinis jutiklis yra trumpas
7 klaida 7 Jutiklis 2 - Virsutinis jutiklis yra nutrauktas
8 klaida 8 Jutiklis 2 - Virdutinis jutiklis yra trumpas
9 klaida 9 Klaida nuskaitant NFC duomenis

Pastaba : Jeigu atvaizduojamas viena i$ anksciau iSvardinty klaidy, prasome
susisiekti su autorizuotu servisu! Servisai isvardinti garantinéje korteléje.
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VII.PERIODINE PRIEZIURA

Normaliai $ildytuvg naudojant, auks$tos temperatiros poveikiu ant kaitinimo
elemento susiformuoja kalkiy nuosédos. Tai silpnina vandens pasikeitimg tarp
kaitinimo elemento ir vandens. Kaitinimo elemento pavirsiaus temperatira vis labiau
didéja. Termoreguliatorius vis dazniau jsijungia ir i$sijungia. Taip pat gali nutikti
taip, jog klaidingai bus aktyvuotas Siluminis saugiklis. Dél visy i$vardinty priezas¢iy
gamintojas rekomenduoja reguliariai Sildytuva prizidréti: kas du metai Sildytuva
patikrinti turéty jgalioto techninés priezitros centro darbuotojai. Reguliari priezidra
reiskia, kad reikia reguliariai valyti ir tikrinti anodo saugiklj (vandens Sildytuvams su
stiklo keramine danga) ir pakeisti anoda, jei reikia.

|renginio valymui naudokite drégng Sluoste. Nenaudokite ambazyviniy priemoniy
arba valikliy, kuriy sudétyje yra tirpikliy. Nepilkite vandens ant jrenginio.

Gamintojas neprisiima atsakomybeés dél jokios Zalos, kylancios dél instrukcijy
nesilaikymo.
Nurodymai apie apsauga

Senai elektrinai jrengimi turi vertingas medziagas délto ne reikia mesti
jie saslavos! Prasom apie aktyvia pagalba inasas aplinkosoje ir gamtosoje
iStekeliaose apsaugoje ir istekliaose jrengima organizuotus ispirktus

f— punktus.



|. SVARIGI
1. Sis tehniskais apraksts un instrukcijas ir iepazistinat jus ar boilerumu un nosacijumi par tas pareizu uzstadisanu un darbibu.
Instrukcija ir paredzéta sertificéti specialisti uzstadis sakotnéjo vienibu, izjauktas remontéts kltdas gadijuma.

2. Ladzu nemiet vera, ka 3is instrukcijas noradijumu ievérosana pirmam kartam ir pircéja interesés, bet reizém ar to ari viens no
garantijas ievérosanas noteikumiem, kuri ir noraditi garantijas karté, lai pircéjs varétu izmantot bezmaksas garantijas apkalposanu.
RaZotajs neatbild par ierices bojajumiem un iesp&jamiem zaudéjumiem, kas var rasties ekspluatacijas un/vai montazas rezultata,
kas neatbilst 3o noradijumu noteikumiem un instrukcijam.

3. Elektriska Gdens silditaja atbilst EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. St ierice ir paredzéta izmanto$anai bérniem, vecakiem par 3 gadiem un cilvékiem ar samazinatu jatigumu, samazinatam fiziskam
un mentalam spéjam, vai cilvékiem, kuriem nav pieredze un zinasanas, ja tie ir uzraudziba vai tie ir attiecigi noinstruéti par drosibas
pasakumiem un vini saprot par bistamibu, kas var rasties.

5. Bérni nedrikst spéléties ar ierici.

6. Bérniem vecuma no 3 lidz 8 gadiem atlauts streadat tikai ar kranu, kas pievienots boilerim.

7. lerices tirisanu un kopsanu nedrikst veikt bérni, kas nav pieauguso uzraudziba.

s N
A Uzmanibu! Nepareiza ierices montaza un pievienosana padaris to bistamu un ar smagam sekam lietotdja veselibai un dzivibai, un pat var novest
lidzsmagam un neatgriezeniskam sekam, tai skaita un ne tikai var izraisit invaliditati un/vai navi. Tas var izraisit ariipasnieka ipasuma zaudéjumus
/bojdjumus un/vai to pilnigu likviddciju/, ka ari zaudéjumus tresajam personam péc apidenosanas, spradziena un ugunsgréka un ne tikai.
montaZza, pievienosana tdensvadam un pievienosana elektriskds padeves tiklam, ka ari nodosana ekspluatacija ir jaizpilda tikai sertificétiem tehnikiem, kuri ir

ieguvusi savas tiesibas taja valsts teritorija, kura veic ierices montazu un tas nodosanu ekspluatacija un ievérojot attiecigds valsts normativos aktus.
J

reorganizacijam nozimé jebkuru iznemsanu ieejas elementu no razotaja, papildus komponentu Agregatu uzstadisanu, nomainu elementu ar lidzigam.

-
ﬁ Aizliegti jebkadi grozijumi (reorganizaciju) struktara un agregata el. shému. Péc atklasanas minéto drosibas ierices samazingjds. Ka parmaindm un
N

J

Montaza

1. Agregatu var uzstadit tikai telpas ar parasta ugunsdrosibas 3kiltavu nekaitigumu bérniem.

2. Uzstadot vannas istaba tas jauzstada vieta, kas nav skaloSanas ar Gdeni no dusas vai dusas klausuli.

3. Tas ir paredzéts lietosanai tikai slegtas un apkurinamas telpas, kuras temperatira nekrit zemak par 4°C un nav paredzéts, lai
stradatu nepartraukta carteces rezima.

4. Montaza pie sienas - ierice tiek uzkarta ar piemontétam korpusa skravém M8 uz nesoSajam skavam, kuras ir priekslaicigi
montétas un nivelétas pie sienas. Montazas nesosas skavas un dibeli ir iek|auti ierices nokomplektéjuma.

Pieslegums boileru pie iidensvads

1. Vieniba ir izveidota, lai nodrosinatu karsta udens objektam, kam udens sistémas ar spiedienu lidz 6 bar (0,6 MPa).

2. Ir svarigi, ka uzstadisanu atpakalplismas varstu, kas tika iegadats tvertnes. To novieto pie ieejas auksto tdeni saskana ar bultinu uz vina kermena,
kas norada virzienu uz ienako3a tdens. Citu varsti atstumtibas un varstam starp ierici.

Iznémums: ja vietéjas regulas (normas) pieprasa izmantot citu drosibas varstu vai iekartu (kas atbilst EN 1487 vai EN 1489), tad tas ir janopérk papildus.
lericei, kas atbilst EN 1487 maksimalam pazinotam darba spiedienam ir jabat 0,7 MPa. Citiem drogibas varstiem, uz kuriem ir kalibréts spiediens,
spiedienam ir jabat par 0,1 MPa zemakam par markéto uz ierices plaksnites. Sajos gadijumos atgriezeniskais droibas varsts, kas ir piegadats ar ierici,
nav jaizmanto.

3. Atgriezeniskajam drosibas varstam un Gdens vadam lidz boilerim ir jab(t aizsargatiem no sasal3anas. Ja drené ar notekcauruli,
tad tas brivajam galam vienmér ir jab(t atvértam uz atmosféru (nedrikst bat nogremdétam). Ari notekcaurulei ir jabt nodrosinatai
pret sasalSanu.

4. Par drodu ekspluataciju agregata, turp varstu regulari jatira un japarbauda neatkarigi no to pareizas / neaizsedz ar spécigu
kalkakmens Gdens regioniem jaiztira no uzkratas kalkakmens. Sis pakalpojums nav paklauta garantijas apkalposana.

5. Lai nebojatu lietotajiem un tre$ajam personam, ja darbibas traucéjumu sistéma, lai nodrosinatu karstu tdeni ierices ir jauzstada
telpas, kam gridas izolaciju un tdenus kanalizacija. Nekada gadijuma nelieciet ierici ar priekSmetiem, kas nav tdensizturigs. Uzstadot
ierici telpas bez gridas izolacija ir vajadziga, lai nodrosinatu to vannu aizplisana kanalizacija.

6. Ekspluatéjot reZzima — Gdens uzsilS8ana - tas ir normali, ka pil Gdens no drosibas varsta drenazas atveruma. Tam jabat arf atvertam
uz atmosféru. Ir javeic visi pasakumi, lai novaditu vai savaktu piloso Gdeni, lai izvairitos no zudumiem.

7. Istabas temperatura var bt zemaka par 0 °C, Gdens silditajs ir sausais.

Jajums ir atbrivotas tvertne ir nepiecieSams, lai vispirms atvienojiet stravas padevi uz to. Pietura Gdens padevei uz So iekartu. Atver
kranu uz karsta adens sajaukSanas krana. Atvért ventili 7 (Zim. 5), lai drenazas Gdens no tvertnes. Ja uzstadisana nav uzstadits,
apkures agregata var notecinat tiesi no ieejas caurules, vispirms jaatvieno no elektrotikls.

Elektrotiklam pieslegums

1. Nedarbiniet agregatu bez parliecinata, ka ta ir piepildita ar adeni.
2. Pievienojot Agregatu ar galvenajam linijam, bitu javeic pienacigi savienojumu aizsardzibas dirigenta ( modeliem bez vadu ar
kontaktdaksu ).
3. Udenssilditaji bez barojo3a vada. Pieslegumam ir jabut patsavigam — bez kontakdak3as savienojuma. Stravas tiklam ir jabat ar
drosinataju un ar ieblvétu aprikojumu, kas nodrosina visu polu atvienosanu, ja ir stravas lll kategorijas parslodze.
4. Ja stravas vads (par modeliem, kas aprikoti ar vienu), ir bojats, janomaina servisa parstavis vai ar lidzigu kvalifikaciju personu, lai
izvairitos no jebkada riska.
5. Agregatos horizontalo stiprinajuma, elektriskas instalacijas barojo3a vada izolacijai ir jabat aizsargatai no pieskarsanas ierices
blivei (zona zem plastmasas vaka). Pieméram ar izolacijas ¢auliti, kas iztur temperatiru augstaku par 90°C.
6. lerices uzsilSanas laika no tas var dzirdét svilp3anu (adens varisanas). Tas ir normali un nav indikacijas, ka ierice ir bojata. SvilpSana
ar laiku pastiprinas un tam iemesls ir kalkakmena uzkrasanas. Lai likvidétu troksni, ierice ir jatira. Sis pakalpojums nav ieklauts
garantijas apkalposana.
Cienijamais klient,
Komandas TESY sirsnigi sveicot jauno pirkumu. Més ceram, ka jasu jauna iekarta uzlabos jisu majas komforts.
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. SPECIFIKACIJAS

Nominalo jaudu, litri - skatit plaksnes uz ierices
Nominalais spriegums - skatit plaksnes uz ierices
Nominala jauda - skatit plaksnes uz ierices
Nominalais spiediens - skatit plaksnes uz ierices

Tas nav Gdensvada tikla spiediens. Tas ir noradits uz ierices un atbilst drosibas
standarta prasibam.

( N Aw N

. Tipa Agregats - noslégta termoakumulacijas tdenssilditaji ar izolaciju
. lek$éja apdare - Modelis: GC-stikla keramikas

5
6
7. Elektroenergijas dienas patérins - skat Pielikumu |
8. Pazinotais preces profils - skat Pielikumu |

9

. Jauktais dens daudzums pie 40°C V40 litros - skat Pielikumu |
10.Termostata maksimala temperatara - skat Pielikumu |
11.Rapnicas uzstaditie temperatiras uzstadijumi - skat Pielikumu |
12.Energeétiska efektivitate uzsildot deni - skat Pielikumu |

|lI.LAPRAKSTS UN DARBOJAS

lerice sastav no korpusa, atloka apaksa / zem Agregati vertikalu uzstadisanas vai
arpuskopienas valstim Agregati horizontala montaza, aizsargajosu plastmasas vacinu
un muguras parspiediena varsts.

1. Korpuss sastav no diviem térauda rezervuariem (idenim) un aréja apvalka
ar siltuma izolaciju starp abiem apvalkiem no ekologiski tira augsta blivuma
penopoliuretana, un divas densvada caurules ar skravéjamu G 2" piegades auksta
tdens (zila gredzens) un karsta Gdens izeja (ar sarkanu gredzenu).

leksgjas tvertnes ir izgatavotas no térauda, kas ir aizsargata ar ipasu stikla keramikas
vai emaljas parklajumu.

2. Uzkatras flances var bat montéts elektriskais silditajs un magnézija protektors.
Elektriska silditadja izmantota siltuma Gdens tvertné un ko kontrolé termostats
automatiski uzturét noteiktu temperataras. lericei ir divas ieblvétas iekartas (katrai
tdens tvertnei) aizsardzibai no parkarSanas (termoslédzi), kuri atslédz attiecigo
silditaju no elektriska tikla, kad Gdens temperatira sasniedz parak augstas vértibas
raditaju. Gadijuma, ja to izsauca, ir nepiecieSsams sazinaties ar dienestu.

3. Turp drosibas varsts novérs pilnigu iztukSosanu ierices, lai apturétu piegadi auksta
adens no stravas avota. Tas aizsarga ierici no spiediena paaugstinasanas, tdens trauka,
lai vértiba parsniedz pielaujamo rezima apkure (Pie paaugstinatas temperataras
adens paplasinas un spiediens palielinas), atlaizot parsniegums drenazas caurumu.

Virzulu drosibas varsts nepasarga vienibas Parejot no starpposms spiedienam,
kurs parsniedz deklaréto uz ierices.

|V.UZSTADISANU UN PIESLEGUMS

UZMANIBU! NEPAREIZA IERICES MONTAZA UN PIEVIENOSANA PADARIS TO PAR

BISTAMU AR SMAGAM SEKAM LIETOTAJA VESELIBAI UN PAT VAR IZRAISIT NAVI.
TAS VAR IZRAISIT ART IPASNIEKA IPASUMA ZAUDEJUMUS, KA ART PEC APUDENOSANAS,
SPRADZIENA, UGUNSGREKA NODARIS ZAUDEJUMU TRESAJAM PERSONAM. Montaza,
pievienosana Udensvadam un pievienosana elektriskas padeves tiklam ir jaizpilda
sertificétiem tehnikiem. Sertificéts tehnikis ir persona, kurai ir attiecigas kompetences,
kuras ir noteiktas attiecigas valsts normativajos aktos.

1. Montaza

Ir ieteicams, ka ierices uzstadisanas ir tik tuvu uz vietu izmantot karsta tadens, lai
samazinatu siltuma zudumus caurulvada. Uzstadot vannas istaba tas jauzstada vieta,
kas nav skalosanas ar Gdeni no dusas vai dusas klausuli. Montaza pie sienas - ierice
tiek uzkarta ar piemontétam korpusa skrivém M8 uz nesosajam skavam, kuras ir
priekslaicigi montétas un nivelétas pie sienas. Montazas nesosas skavas un dibeli ir
ieklauti ierices nokomplektéjuma.

Vertikalas montazas shéma -4.1 att.

Horizontalas montazas shéma- 4.2 att.

Atkariba no ierices uzstadisanas veida (vertikali vai horizontali), Jus varat orientét

TESY logotipu uz vadibas panela atbilstosi ierices orientacijai. 4.2.att

Lai nebojatu lietotajiem un tresajam personam, ja darbibas traucéjumu sistéma,

lai nodrosinatu karstu adeni ierices ir jauzstada telpas, kam gridas izolaciju un
udenus kanalizacija. Nekada gadijuma nelieciet ierici ar priekimetiem, kas nav
udensizturigs. Uzstadot ierici telpas bez gridas izoldcija ir vajadziga, lai nodrosinatu to
vannu aizplisana kanalizacija.

Piezime: Drosibas balla nav iek|auts komplekta un izvélas lietotajs.

2. Pieslegums boileru pie addensvads

Att.5: Ja: 1-ieplades caurules, 2 - spiediena samazinasanas varsts, 3 mazinosu varstuli
(spiediens Gdensvada caurulé virs 0,6 MPa), 4 - varstu, 5 - ar saiti uz piltuvi kanalizacija,
6 - slutenu, 7 - iztukSosanas krans no agregata.

Pievienojot agregatu ar galvenajam linijam, ir jauzskata indikativu krasainiem
markieriem / gredzeni / caurules: zils - aukstas / ienako3o / Gdens, sarkano - karsts /
izejoso / idens.

Ir svarigi, ka uzstadisanu atpakalplasmas varstu, kas tika iegadats tvertnes. To novieto
pie ieejas auksto Gdeni saskana ar bultinu uz vina kermena, kas norada virzienu uz

ienakosa udens. Citu varsti atstumtibas un varstam starp ierici.
p Iznémums: ja vietéjas regulas (normas) pieprasa izmantot citu drosibas varstu
vai iekartu (kas atbilst EN 1487 vai EN 1489), tad tas ir janopérk papildus. lericei,
kas atbilst EN 1487 maksimalam pazinotam darba spiedienam ir jabat 0,7 MPa. Citiem
drosibas varstiem, uz kuriem ir kalibréts spiediens, spiedienam ir jabat par 0,1 MPa
zemakam par markéto uz ierices plaksnites. Sajos gadijumos atgriezeniskais drosibas
varsts, kas ir piegadats ar ierici, nav jaizmanto.
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4 2\

Nav pielaujama blokéjosa armatdra starp atgriezenisko drosibas varstu
(drosibas aprikojumu) un ierici.
. J

4 2\

Nelauj varstu roll vitnu garums virs 10 mm., citadi tas var izraisit kaitéjumu jasu
varstu un ir bistama jasu ierices.
. J

e N
Atgriezeniskajam drosibas vdrstam un udens vadam lidz boilerim ir jabut
aizsargdtiem no sasalsanas. Ja drené ar notekcauruli, tad tas brivajam galam

vienmeér ir jabat atvértam uz atmosféru (nedrikst bat nogremdétam). Ari notekcaurulei
ir jabat nodrosinatai pret sasalsanu.

Vera citus / vecds / turp drosibas vdrstiem var izraisit kaitéjumu jasu instrumentu,
un tie ir jaatcel.

J

Uzpildes tvertni ar adeni, atverot kranu auksta adens apgades krana tdens, lai to
un pieskarieties karsta adens sajauksanas krana. Péc pildisanas no maisitaja jabat
nepartraukti plast Gdens straumi. JUs varat aizvért karsta ddens kranu.

Ja jums ir atbrivotas tvertne ir nepieciesams, lai vispirms atvienojiet stravas padevi
uz to. Pietura Gdens padevei uz So iekartu. Atver kranu uz karsta adens sajauksanas
krana. Atvert ventili 7 (Zim. 5), lai drenazas Gdens no tvertnes. Ja uzstadisana nav
uzstadits, apkures agregata var notecinat tiesi no ieejas caurules, vispirms jaatvieno
no elektrotikls

Lejupielade atloks ir normali beigsies paris tdens litru palicis tvertné.

A Kas liekas javeic pasakumi, lai noverstu bojajumus, no adens plast. ]

Gadijuma, ja spiediens tdensvada tikla ir lielaks par noradito augstak paragrafa Il, tad
ir nepiecieSams montét redukcijas ventili, savadak pretéja gadijuma boileris nebas
izmantots pareizi. RaZotajs neuznemas atbildibu par problémam, kas rodas tiem
nepareizu darbibu ierici.

3. Elektrotiklam piesléegums.

Pirms pagrieziena uz elektroenergijas padeves, parliecinieties, ka ierice ir
piepildits ar adeni.

3.1. Modeliem aprikots ar stravas vadu komplekta ar kontaktdaksu sakara ir jaiesaistas
kontaktu.

Atvienojiet barosanas avots ir izslégsanas stravas vadu.

Kontaktam ir jabut pareizi piesléegtam pie atseviska elektribas loka, kuram ir
drosindtajs. Tam jabut iezemétam.

3.2. Udenssilditaji bez barojo$a vada

lerice ir japieslédz stacionarai elektribas instalacijai pie atseviska stravas tikla, kas ir
nodrosinats ar drosinataju ar pazinotu nominalo stravu 16A (20A jaudai > 3700W).
Pieslegumu veic ar vienas dzislas vara (cieto) vadu - 3x2,5 mm? vads ar kopé&jo jaudu
3000W (vads 3x4.0 mm? jaudai > 3700W).

In elektriskas kédes, lai elektroapgades, ir jabut integréta ierice, kas nodrosina
atdalities visu polu zina parspriegums Il kategorija.

Lai instalétu pilnvaras vadu elektrisko silditaju, ir nepiecieSams, lai noveérstu
plastmasas vacinu (attéls 7.2).

Pievienojoties spéka vadi jabat atbilstot markésanas klemmam ka paradits apaks:

® fazes-arapziméjumu A, vai A1, vail, vai L;

® neitralais - ar apzZiméjumu N (B, vai B1, vai N1;

® [rsvarigi, ka aizsardzibas dirigents savienojumu ar skravju savilcis apziméti ar zimi

Péc uzstadisanas, plastmasas vacinu vélreiz!
Piezimé 6.attéls:

T1,T2 - termo poga; TR/EC - termostats/ Elektroniskais vadibas bloks, S1, S2 - sensors ,
R1, R2 - silditajs, F1, F2 - atloku.

V. AIZSARDZIBA PRET KOROZIJU - MAGNIJA ANODU

Magnija anodu vairogs vél aizsarga iek$éjo virsmu no tvertnes no korozijas. Tas ir
objekts, tos periodiski nomainu. Nemot véra ilgtermina un drosu ekspluataciju un
Jusu boileru razotajs iesaka periodiski parskatit stavokli magnija anodu ar kvalificétu
tehniki un, ja nepiecieSams nomainu, to var izdarit veicot periodisko uzturésanu ierici.
Lai veiktu nomainu, sazinieties ar pilnvarotu servisa centru!

VI.DARBS AR IERICI.

1. Elektriska boilera ieslégsana

Pirms pirmas ierices ieslégsanas, parliecinieties, ka ierice ir pareizi pieslégta
elektriskajam tiklam un piepildita ar Gdeni. Boilera pieslégsana notiek ar ierici, kura

ir iebGveta instalacija, kura ir aprakstita V paragrafa 3.2. punkta vai kontakdaksas
pieslégsana rozetei (ja modelis ir ar vadu un kontaktdaksu).



2. lerices vadibas panela apraksts - att. 8
Uz ierices kontroles panela ir informacija par boilera darbibu un stavokli.

Taustinu un elementu apziméjumi:

O -Tausting, Stand by”/ "ON";

7 - Darba rezima izvéles tausting;

@ - Indikacijas izvélétajam "manualas vadibas" rezimam;
ECO - Indikacijas izvélétajam ECO reZzimam;

A\ - Problému registracijas indikators.

2 - indikators Wi-Fi (ja modelis ir ar Wi-Fi)

3. lerices iestatijumi un vadiba

® |lerices elektroniskas vadibas ieslégsana

Nospiediet taustinu O lai ieslegtu ierices vadibu. Uz kontroles panela vizualizéjas
iestatitais darba rezims. Nospiediet atkartoti taustinu O lai izslegtu elektronisko vadibu.
Tiek aktivizéts “Stand By” reZims un ierice automatiski pariet “Pret aizsalSanas” rezZima.
Kontroles paneli paliek iedegts tausting &, tausting A, indikators %2 (ja modelis ir ar
Wi-Fi).

® Wi-Fi savienojuma indikators (ja modelis ir ar Wi-Fi)

Ar Wi-Fi modula indikatoru Jums ir informacija par savienojuma aktivitati.

Indikators bas iedegts nepartraukti, kad ir Wi-Fi savienojums ar ierici un mirgo, kad
savienojums ir partraukts.

® Darbarezimaizvéle

Darba rezims tiek izvéléts ar pogu A . Katru reizi, nospieZot so pogu, rezims tiek atlasits
secigi, sekojosi:

Uzmanibu! Maksimalais dusu skaits ir atkarigs no jasu ierices tilpuma un
uzstadisanas veida (1.3. att. - vertikali vai horizontali).

gaismas indikators. Pirmaja nedéla ierice tiek apmacita atbilstosi majsaimniecibas
paradumiem, un Gdens tiek uzkarséts lidz iekartas maksimalajai temperatarai. Péc st
perioda maksimala tdens sildisanas vértiba ir atbilstosi realajai nepieciesamibai.
Darbibas princips: péc "ECO" rezima izvéles ierice izpétis Jasu paradumus un izstradas
iknedélas programmu, lai nodrosinatu Jas ar nepiecieSsamo Gdens daudzumu taja
laika, kad tas Jums ir nepiecieSams, un ari ta, lai raditu energijas ekonomiju un
samazinatu JUsu elektribas rékinu.
Darbibas princips paredz vienu nedélu ilgu pasmacibas periodu, péc kura "ECO"
rezims automatiski atveido izpétito darba ciklu un sak uzkrat energijas ietaupijumus,
nekaitéjot Jasu komfortam, kas aprékinats, balstoties uz Jasu izpétitajiem
paradumiem.
lerice turpina uzraudzit Jasu paradumus un nepartraukti notiek pasmaciba. Ja jus
biezi mainat savus ieradumus, ierice nespés izstradat precizu algoritmu, kas garantétu
jasu komfortu un nodrosinatu karsto tdeni tiesi tad, kad tas jums ir nepieciesams.
p Piezime: Stravas padeves partraukuma gadijuma ierice saglaba Smart algoritmu
atbilstosi jasu paradumiem lidz 10 minatém.
Ja nepiecieSams vienreiz uzsildit adeni lidz maksimalajai temperatarai, kad ir aktivizéts
ECO rezims, izvélieties maksimadlo dusu skaitu. Ar sim izmainam tiek saglabats ECO
algoritms. AtgrieZoties ECO reZimad, ierices darbiba turpinds péc izstradata algoritma.

® ,Pretaizsal$sanas” funkcija

,Pretaizsalsanas” funkcija ir aktiva "Stand By" rezima.

Ja vélaties izmantot Gdens silditaju ilgakam laikam, tad pasargajiet ta saturu no
aizsal3anas nospiezot taustinu O, lai aktivizétu funkciju,Pretaizsaldanas’, kad adens
silditajs uzturés tdens temperattru apméram 10 °C.

SVARIGI: lerices elektriskds sistémas baro$anai ir jabit ieslégtai. Drosbas vérstam
un adensvadam, kas to savieno ar boileri, obligati ir jabat.

e ,RUPNICAS IESTATIJUMU ATGRIESANAS” funkcija

Lai izpilditu 3o funkciju ir svarigi, lai boileris batu rezima "Stand by" Tas tiek realizéts
ilgstosi nospiezot pogas O + A minimums 10 sekundes. Sajas 10 sekundés Jums
jadzird divi skanu signali. Pirmais ir ,tests’, iedegsies uz panela visi simboli un aizturot
nospiestas pogas dzirdésiet otro signalu, kurs tagad simbolizé, ka esat atgriezusies pie
rapnicas iestatijjumiem.

A

Uzmanibu! AtgrieZoties pie rapnicas iestatijumiem, Smart algoritms tiek
atiestatits. lerice sak jaunu apmacibu un izveido jaunu nedélas grafiku.

e Simbols ,Klausule”

Simbols ,Klausule” Jums dod informaciju par jau uzsildito tdens daudzumu un
vai ir sasniegts iestatitais daudzums dazados rezimos. Udens daudzums ir izrékinats
uz vidéji statistiskas Eiropas bazes normas un |oti iespéjams nesakrit ar jasu personigo
komfortu.

Ja simbols ,Klausule” deg pastavigi, tas nozimé, ka iestatitais ddens daudzums ir
sasniegts. Ja simbols ,Klausule” mirgo, tas rada, ka ierice ir sidisanas rezima. Ja vairak
par vienu ,dusu” vél nav uzsilditas , tad tas mirgo viena aiz otras nepartraukti. Tada
veida tiek dota informacija par iestatito silto Gdeni, ka ari par sasniegtu silta ddens
daudzumu katra momenta.

Piemers:

Siltais udens ir gatavs izmantosanai 2 cilvékiem. Tresa dusa ir uzsilSanas procesa.
Galamerkis ir lai siltais Gdens batu vienada daudzuma trijam dusam.

Izvéloties vélamo karsta Gdens daudzumu, varat izvéléties no cetrpakapju skalas,
kas apziméta ar simbolu "Klausule". Més iesakam apsvért savas majsaimniecibas
vajadzibas un izvéléties piemérotu iestatijumu. Ja nepieciesams lielaks karsta adens
daudzums, izvélieties maksimalo dusu skaitu (apziméts ar simbolu "Klausule"), ko
pielauj Jasu ierice, nemot véra tas apjomu un uzstadisanas veidu. Gadijuma, ja
nepiecie$ams minimalais karsta tdens daudzums, izvélieties vienu dusu (apziméta ar
simbolu "Klausule"). Izvéloties vienu dusu, jis nodrosinasiet karsta tdens daudzumu,
kas ir pietiekams atrai dusai, kas var atskirties no jasu personigas komforta sajatas.

Manualais vadibas reZims

Manualaja rezima ierice darbojas ka parasts elektriskais Gdens silditajs. Karsta tdens
daudzums tiek iestatits ka ekvivalents dusu skaitam.

lestatito karsta dens daudzumu un ierices pasreizéjo stavokli uzrada vadibas panela
indikatori.

Simbols "Klausule" sniedz informaciju par jau uzsildita karsta tdens daudzumu un
to, vai dazados rezimos ir sasniegts iestatitais daudzums. Ja simbols "Klausule" deg
nepartraukti, tas nozimé, ka ir sasniegts iestatitais karsta Gdens daudzums. Kad
simbols ,Klausule” mirgo, tas norada, ka ierice ir iesildisanas rezima. Kad vairakas
"dusas" nav gatavas, tas nepartraukti mirgo viena péc otras. Tada veida tiek sniegta
informacija par iestatito karstd Gadens daudzumu, ka ari jebkura bridi sasniegto
daudzumu

ECO“rezims

N
Uzmanibu! Elektriskais boileris TESY, kuru Jas lietojat, ir ar maksimali augstu
enerdgijas klasi. lerices klase tiek garantéta tikai stradajot iericei ECO reZimd ,Eko

L smart’; sakara ar butisko energijas ekonomésanu, kura tiek generéta. )

e N
Uzmanibu! Ludzu, nemiet vérd, ka pirmaja pasmacibas nedéla péc ECO Smart
reZzima ieslégsanas ierice uzkarsis lidz maksimalajai temperatarai. Ladzam bat

uzmanigiem, jo augstas temperaturas rezultdta izplastosais ddens var radit traumas.

(Informdciju skatit 1.3. att, kur maksimala temperatiara katram tilpumam un

uzstadisanas veidam ir atziméta ar T out of box .)

. J

"ECO" rezima elektriskais Gdens silditajs izstrada savu darbibas algoritmu, lai
nodrosinatu energijas ietaupijumu, respektivi, lai samazinatu Jusu elektribas rékinu,
bet saglabatu maksimalu lietosanas komfortu.

Sis darba rezims ir ipasi piemérots, ja jums ir izveidojusies ieradumi attieciba uz karsta
adens patérinu (pieméram, mazgajieties katru dienu aptuveni viena un taja pasa
laika).

Lai ierice stradatu "ECO" rezima, nospiediet pogu A , lidz vadibas paneli paradas ECO

LatvieSu

® ,AntiLegionella” funkcija

Zema udens temperatdra boileri veido labvéligu vidi mikroorganismu attistibai un jo
seviski Legionellas baktérijai, kura var bat arkartigi bistama cilvéku veselibai.

Anti Legionella funkcija/Dezinfekcija ir novatoriska funkcija un ieslédzas ar mérki
aizsargat boileri no baktérijam siltaja adeni.

Gadijuma, ja 7 dienas Gdens temperatira ddens silditdja nesasniedz 65 °C, ieslédzas
Anti Legionella funkcija. Udens silditaja Gdens tiek uzsildits lidz 65 °C un ta tiek
uzturéta 60 minasu laika.

4. Registrétas problémas

Kad iericé tiek registréta probléma, visi simboli nodziest. Uz panela ledegas simbols
A\ un sak mirgot. Taja pasa laika ierices silditajs izslédzas (ierice partrauc sildisanu) un
darba rezima indikators nodziest. Dazadas k|udas tiek kodétas ar simbolu mirgosanas
dazadu skaitu (mirgo N reizes un nodziest 2 sekunzu laika).

Kladu saraksts un to kodi:

Kladas kods Kladas nosaukums
1 klada 1 Sensors 1 - Apakséjais sensors ir partraukts
2 klada 2 Sensors 1 - Apakséjais sensors dod issavienojumu
3 klada 3 Sensors 1 - Augséjais sensors ir partraukts
4 klada 4 Sensors 1 - Augséjais sensors dod Issavienojumu
5 klada 5 Sensors 2 - Apakséjais sensors ir partraukts
6 klada 6 Sensors 2 - Apakséjais sensors dod issavienojumu
7 klada 7 Sensors 2 - Augséjais sensors ir partraukts
8 klada 8 Sensors 2 - Augséjais sensors dod issavienojumu
9 klada 9 Klada nolasot datus no NFC

Piezime: ja redzat kadu no augstak noraditajam kludam, ladzu sazinieties ar
sertificétu servisu! Servisi ir noraditi garantijas karté.

4

VIl. PERIODISKAS UZTURESANAS

Normalas ekspluatacijas laika Agregatu, reibuma augsta virsmas temperatdra silditaja
atlika kalkakmens. St pasliktina siltuma nodo3anu starp siltumu un Gdeni. Virsmas
temperatara silditaja un tas apkartné palielinas. Skiet tipisks trok$nu / verdosa adens.
Termostats sak ieslégt un izslégt biezak. Ta ir ,viltus” aktivizésanas temperatiras
aizsardzibu. Tadé| is vienibas razotajam ieteicams profilaksei ik péc diviem gadiem
ar savu agregatu, ko pilnvarotaja servisa centra vai bazes nometné, pakalpojums ir
jamaksa klientam. Si uzturéana ir jaieklauj tirisanas un anoda aizsargs parbaudes
(Gdens silditajiem ar keramisko parklajumu), kas, ja nepieciesams, nomainiet ar jaunu.
Lai notiritu ierici, izmantojiet mitru draninu. Neizmantojiet tiro3os lidzek|us, kas satur
abrazivas vai skidinosas vielas. Neaplejiet ierici ar Gdeni.

Razotajs nav atbildigs par jebkadam sekam, kas izriet no saskana ar So
instrukciju.
Vadlinijas par vides aizsardzibu

Vecas ierices ir vértigus materialus un tadé| to nedrikst izmest kopa
ar sadzives atkritumiem! Més ladzam jas sadarboties ar savu aktivu
lidzdalibu vides aizsardziba un nosatit vienibu organizéto iepirkumu
punktiem (ja tads ir).
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I. TAHTSAD JUHISED

1. Kéesoleva tehnilise kirjelduse ja kasutusjuhendi eesmark on tutvustada Teid konealuse tootega ning selle 6ige paigaldamise ja kasutamisega.
Need juhised on moeldud ka kasutamiseks kvalifitseeritud hooldustehnikutele, kes teostavad esialgse paigalduse ning vétavad seadme rikke
puhul selle lahti ja parandavad éra.

2. Palun arvestage sellega, et kdesoleva juhendi instruktsioone kinnipidamine on eelkdige ostja huvi parast, kuid koos sellega on ka see Uiks
garantiikaardil antud garantiitingimustest, selleks, et ostja voiks tasuta garantiiteenindust kasutada. Tootja ei vastuta seadise vigastuste ja
voimalike kahju eest, mis on tekitatud kasutamise ja/vdi paigaldamise tulemusena, mis ei vasta selle juhendi instruktsioonidele ja juhistele.

3. Elektriboiler vastab normide EN 60335-1 ja EN 60335-2-21 ndudmistele.

4. Seda seadet voivad kasutada 3-aastased ja vanemad lapsed ning piiratud fldsiliste, tunnetuslike voi vaimsete voimetega véi puuduvate
kogemuste ja teadmistega isikud, kui nad on jérelevalve all vai kui neile on selgitatud seadme turvalist kasutamist ja nad sellest ldhtuvaid ohtusid
moistavad.

5. Lapsed ei tohi seadmega mangida.

6. 3-8 aastase vanuse lapsed tohivad kasutada ainult boileriga thendatud kraani.

7. Puhastamist ja kasutajahooldust ei tohi lasta lastel teha ilma jarelevalveta.

4 1\
A Tdhelepanu! Seadme ebadige paigaldus ja iihendamine véivat selle teha ohtlukuks kasutajate tervisele ning saab ka tuua tésised ja piisivad
tagajdrjed neile, kaasa arvatud mitte ainult fiiiisilisi vigastusi ja/véi olla surmav. See voib ka olla kahjulik kasutajate varale (kahjustamine ja/véi
hdvitamine) ning ka kolmandate isikute varale, tekitatud muuhulgas mitte ainult uputuse, plahvatuse voi tulekahju tulemusena.
Paigaldus, iihendamine torustikuga, liitumine elektrivorguga ja kasutuselevétmine peavad olema tehtud ainult ja tiksnes kvalifitseeritud tehnikute poolt selle seadme

jaoks, kes on nende oskused selles riigis omandanud, kus toimuvad seadme paigaldus ja kasutuselevétmine ja on vastava riigi siseriiklike igusnormide kohaselt.
N J

s ™
ﬁ Keelatud on mis tahes muudatuste tegemine boileri konstruktsioonis ja elektriskeemis. Kui selliseid muudatusi on tehtud garantiiaja kestel, kaotab garantii
otsekohe kehtivuse. Muudatused tdhendavad mis tahes tootja poolt monteeritud elementide eemaldamist, lisaseadmete (ihendamist boileri kiilge ja elementide

L vahetamist sama funktsiooniga muude elementide vastu, millel puudub tootja heakskiit.

J

Paigaldamine

1. Boileri asukoht peab olema vdhemalt tavalise tuleohutuskindlusega ruumides.

2. Kui seade paigaldatakse vannituppa, tuleb vélistada seadme marjakssaamine dusi kasutamisel.

3. Seadis on méeldud kasutamiseks ainult kaetud ruumides, kus temperatuur ei lange alla 4°C ning ei ole méeldud pidevas kestvas reziimis
tootada.

4. Seinale paigaldamisel riputatakse aparaat selle korpusele paigaldatud M8 poltide kaudu toetavadele flantsidele, mis on eelnevalt seinale
paigaldatud ja tasandatud. Toetavad flantsid ja tiiliblid flantsi seinale paigaldamiseks on aparaadi komplekti sees.

Boileri iihendamine veetorustiku kiilge

1. Seade on ette nahtud kuuma vee tootmiseks koduses majapidamises, mis on varustatud veetorustikuga, milles olev surve ei tuse lle 6 bar
(0,6 MPa).

2. Boileriga kaasasoleva tagastusklapi kiilgeiihendamine on kohustuslik. Kaitse- ja tagasilodgiklapp tuleb monteerida kilma vee
sisenemistoru kilge, pidades kinni klapi kerele stantsitud noole suunast (peab vastama siseneva vee suunale). Kaitse- ja tagasilodgiklapi ja boileri
vahele ei tohi monteerida mingeid tdiendavaid kraane ega ventiile.

Erand: Kui kohalikud regulatsioonid (normid) néuavad muude kaitseklapi voi seadme kasutamist (vastavalt EN 1487 voi EN 1489), siis tuleb see
lisana osta. EN 1487 vastavatele seadiste jaoks peab maksimaalne t66réhk 0.7 MPa olema. Muude kaitseklappide jaoks peab réhk millele on
kalibreeritud olema 0.1 MPa alla seadise sildi markeeritud rohku. Sellistel juhtudel ei pea seadise juurde vastastikku kattetoimetatavat kaitseklappi
kasutama.

3. Vastastik kaitseklapp ja torustik sellest boilerisse peavad kaitstud olema kiilmetamise eest. Voolikuga drenaazi juhul peab vaba ots alati avatud
atmosfaari suunda (mitte vajutud) olema. Voolik peab ka kaitstud olema kiilmetamise eest.

4. Tagamaks boileri korralikku toimimist tuleb kaitse- ja tagasilodgiklapi perioodiliselt Uile vaadata ja puhastada. Ventiil ei tohi olla ummistunud
ning vaga kareda vee puhul tuleb seda reeglipdraselt puhastada kogunenud katlakivist. See teenus ei kuulu garantiiajal teostatava korralise
hoolduse alla.

5. Et dra hoida veekahjustusi kasutajale ja kolmandale isikule torgete tekkimisel kuumaveesiisteemis, peab paigaldusruumi poérand olema
varustatud hiidroisolatsioonija torudrenaaziga. Arge hoidke boileri all mitte mingil juhul vett mittekannatavaid esemeid. Juhul kui paigaldusruumis
ei ole pdérandal hidroisolatsiooni, tuleb seadme alla paigaldada kaitsendu koos torudrenaaziga.

6. Vee soojenduse reziimi kasutamisel on normaalne, et vett kaitseklapi drenaazi avast tilkuda. See tuleb avatud atmosfaari suunda jaetud lasta.
Koik abinbéud joostud koguse draviimiseks voi kogumiseks votta kahjude valtimiseks.

7. Kui on olemas véimalus temperatuuri langemiseks alla 0 °C, tuleb boiler tdielikult tiihjendada, tostes Ules kaitse- ja tagasilodgiklapi hoova.

Kui soovite boilerit tiihjendada, peate kdigepealt vilja lilitama selle kiittekeha. Vee pealevool veevargist tuleb esmalt katkestada ning segisti
kuumaveekraan avada. Kraan 7 (joonised 5) tuleb avada, et vesi boilerist valja voolaks. Kui sellist kraani ei ole torustikku paigaldatud, vee saab vilja
lasta otse boileri poitetorust, lahutades boiler eenevalt veevagist.

Kui eemaldate aariku, jookseb valja veel mitu liitrit boilerisse jadnud vet; see on tdiesti normaalne.

Boileri ihendamine elektrivorku

1. Enne kittekeha sisselilitamist veenduge alati, et boiler on tdidetud veega.

2. Boileri Uhendamisel elektrivorku poorake tahelepanu kaitsemaanduse digele Gihendamisele.

3. Mudelid ilma elektrivarustuse juhtmeta. Uhendus peab piisiv olema, ehk ilma pistiku (ihendamisteta. Elektriring peab olema kindlustatud
kaitsjaga ja sisse ehitatud seadmega, mis tagab kéikide poolte lahti ithendamist kategooria lll Gilepingutuse korral..

4. Kui seadme toitejuhe on kahjustatud (kui selline on olemas), peab ohu valtimiseks selle vdlja vahetama seadme tootja, hoolduskeskus voi
vastava pddevusega isik.

5. Horisontaalse paigaldusega boilerite, elektrivarustuse juhtmete elektriinstallatsiooni isolatsioon peab olema kaitstud seadise darikuga
puutumise eest (plastmassi kaane all olevas alas). Nditeks suurema kui 90°C temperatuuri pusivuse isolatsiooni voolikuga.

6. Seadise soojendamise ajal on véimalik seadisest vihin tulla (keetmisvesi). See on normaalne ja ei ndita vigastust. Aja jooksul véimendub vihin ja
selle tulemusena on paekivi kogunemine. Miira kérvaldamiseks on vaja seadise dra puhastada. See teenus ei sisaldu garantiiteeninduses.

Lugupeetud klient!
TESY tiim onnitleb Teid 6nnestunud ostu puhul. Loodame, et Teie uus seade muudab Teie kodu mugavamaks.
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|l. TEHNILISED ANDMED

1. Nimimaht, liitrit - vt seadme andmesilti.

2. Nimipinge, volti - vt seadme andmesilti.

3. Tarbitav nimivéimsus - vt seadme andmesilti.

y Erand: Kui kohalikud regulatsioonid (normid) néuavad muude kaitseklapi véi

seadme kasutamist (vastavalt EN 1487 v6i EN 1489), siis tuleb see lisana osta. EN
1487 vastavatele seadiste jaoks peab maksimaalne t66réhk 0.7 MPa olema. Muude
kaitseklappide jaoks peab ré6hk millele on kalibreeritud olema 0.1 MPa alla seadise sildi

markeeritud rohku. Sellistel juhtudel ei pea seadise juurde vastastikku
kdttetoimetatavat kaitseklappi kasutama.
4. Nimiréhk - vt seadme andmesilti
See ei ole veetorustiku réhk. See on saadetise peale mérgitud réhk ja on seotud Muud titipi (nt vanade) kaitse- ja tagasil6Ggiklapi kasutamine véi
turvalisuse standartide néuetega. olemasolu véib seada ohtu Teie boileri ning need tuleb seetéttu eemaldada.
. Boileri tiiiip - suletud tiitipi soojusakumulatsiooniga boiler, soojusisolatsiooniga. [ Muud pidurdavat téérista ei lasta vastastiku kaitseklapi (kaitseseadme)ja]
. Sisepinna kate - mudelitele GC-klaaskeraamika; seadise vahel.
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7. Péeva elekrti tarbimine - vaata Lisa |
8. Maérgitud laadimisprofiil - vaata Lisa |
9

. Segatud vee kogus 40 kraadiga V40 - vaata Lisa |
10.Termostaadi maksimaalne temperatuur - vaata Lisa |
11.Vaikimisi satitud temperatuuri seadmised - vaata Lisa |
12.Energia efektiivsus vee soojendamisel - vaata Lisa |

II.KIRJELDUS JA TOOPOHIMOTE

Seade koosneb korpusest ja pdhjaddrikust (vertikaalseks paigaldamiseks méeldud
boilerite puhul) véi kiilgdarikutest (horisontaalseks paigaldamiseks méeldud boilerite
puhul), plastikust kaitsepaneelist ja kaitseklapist.

1. Korpus on moodustatud kahe terasest veehoidjatest ja mantlist suure tihedusest
keskkonnasébralikust vahtpoliiuretaanist nende vahel soojusisolatsioonist ning
kahest torust keermega G'%2" - Uks neist (tahistatud sinise rongaga) kilma vee
sissevooluks ja teine (tahistatud punase rdngaga) kuuma vee véljavooluks.
Sisemised mahutid on valmistatud mustast terasest, mis on kaitstud spetsiaalse
klaaskeraamilise voi email-kattega.

2. lgale flantsile on paigaldatud elektrikiitteseade ja magneesiumi kaitsja.

Boilerit kasutatakse paagis oleva vee kuumutamiseks ja seda juhib termostaat, mis
automaatselt hoiab seadistatud temperatuuri. Aparaadil on kaks sisseehitatud
seadmed (igale veehoidjale) kaitsmiseks llekuumenemise eest (termolilitid), mis
lulitavad vastava kitteseadme vilja, mil vee temperatuur jéuab liiga korgeteks
vaartusteks.

3. Kaitse- ja tagasilodgiklapp takistab seadet tdieliku tiihjenemise eest juhul kui
kilma vee varustus on katkenud. Samuti kaitseb ventiil seadet surve téusu eest Ule
lubatud piiri vee kuumenemise kaigus (Surve kasvab koos temperatuuri tdusuga),

vabastades uleliigse surve labi véljalaskeava

Kaitse- ja tagasiléogiklapp ei saa kaitsta seadet juhul kui surve veevdrgis
touseb lle seadme jaoks lubatud piiri.

|V.PAIGALDAMINE JA SISSELULITAMINE

TAHELEPANU! SEADME EBAOIGE PAIGALDUS JA UHENDAMINE TEEVAD SELLE

OHTLUKUKS TOSISTE TERVISE TAGAJARJETEGA JA SEE VOIB OLLA ISEGI
KASUTAJATELE SURMAV. SEE VOIB KA OLLA KAHJULIK KASUTAJATE VARALE JA
KOLMANDATE ISIKUTE VARALE, TEKITATUD UPUTUSE, PLAHVATUSE VOI TULEKAHJU
TULEMUSENA. Paigaldus, iihendamine torustikuga ja liitumine elektrivérguga peavad
olema tehtud kvalifitseeritud tehnikute poolt. Kvalifitseeritud tehnik on isik, kel on
vastavad oskused vastava riigi siseriiklike 6igusnormide kohaselt

1. Paigaldamine

Soovitame paigaldada seadme kuuma vee kasutuskoha ldhedusse, et vdhendada
soojuskadusid torudes. Kui seade paigaldatakse vannituppa, tuleb vélistada seadme
marjakssaamine dusi kasutamisel. Seinale paigaldamisel riputatakse aparaat selle korpusele
paigaldatud M8 poltide kaudu toetavadele flantsidele, mis on eelnevalt seinale paigaldatud
ja tasandatud. Toetavad flantsid ja tuiblid flantsi seinale paigaldamiseks on aparaadi
komplekti sees.

Vertikaalse paigalduse skeem: joonis 4.1

Horisontaalse paigalduse skeem: joonis4.2.

Soltuvalt sellest, kuidas seade on paigaldatud (vertikaalselt voi horisontaalselt), on teil
voimalus suunata TESY logo juhtpaneelil seadme orientatsiooni suhtes. joonis 4.2

Et dra hoida veekahjustusi kasutajale ja kolmandale isikule térgete tekkimisel

kuumaveestiisteemis, peab paigaldusruumi pérand olema varustatud
hiidroisolatsiooni ja torudrenaaziga. Arge hoidke boileri all mitte mingil juhul vett
mittekannatavaid esemeid. Juhul kuipaigaldusruumis ei ole pérandal hiidroisolatsiooni,
tuleb seadme alla paigaldada kaitsenéu koos torudrenaaziga.
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2. Boileri iihendamine veetorustiku kiilge

Joonis 5 - Tahised: 1. sisendtoru; 2. kaitseklapp; 3 réhualandusklapp (kui surve veevargis
on 0,6 MPa); 4 - stoppventiil; 5 - kanalisatsioonististeemiga tihendatud lehter; 6 - voolik;
7 - Tuhjenduskraan

Boileri tihendamisel veetorustikuga pidage silmas torude varvilisi margistusi: sinine:
kilma (siseneva) vee jaoks; punane: kuuma (valjuva) vee jaoks.

Hoiatus: Seadme tarnekomplektis ei ole kaitsenéud ning kasutaja peab selle ise
hankima.

Boileriga kaasasoleva tagastusklapi kiilgelihendamine on kohustuslik. Kaitse- ja
tagasiloogiklapp tuleb monteerida kilma vee sisenemistoru kiilge, pidades kinni
klapi kerele stantsitud noole suunast (peab vastama siseneva vee suunale). Kaitse- ja
tagasilodgiklapi ja boileri vahele ei tohi monteerida mingeid tdiendavaid kraane ega
ventiile.

Eesti

Kaitse- ja tagasilo6giklapi keeramine otsakute kiilge pikemalt kui 10 mm ei
ole lubatud; vastasel juhul véivad need vigastada klappi ja ohustada Teie
seadet.

Vastastik kaitseklapp ja torustik sellest boilerisse peavad kaitstud olema

kiilmetamise eest. Voolikuga drenaazi juhul peab vaba ots alati avatud
atmosfadri suunda (mitte vajutud) olema. Voolik peab ka kaitstud olema
kiilmetamise eest.

Kui avate kraani, mis Uhendab seadet kilmaveetorustikuga ning segisti
kuumaveekraani, tdidab segisti boileri veega. Kui boiler on veega tditunud, peab
segistist (kuumavee poole pealt ) hakkama voolama Uhtlane veejuga. Nuld voite
segisti sulgeda.

Kui soovite boilerit tiihjendada, peate kéigepealt vilja lulitama selle kiittekeha. Vee
pealevool veevargist tuleb esmalt katkestada ning segisti kuumaveekraan avada.
Kraan 7 (joonised 5) tuleb avada, et vesi boilerist valja voolaks. Kui sellist kraani ei ole
torustikku paigaldatud, vee saab vilja lasta otse boileri poitetorust, lahutades boiler
eenevalt veevdgist.

Kui eemaldate &ériku, jookseb valja veel mitu liitrit boilerisse jaanud vet; see on taiesti
normaalne.

[ Votke tarvitusele meetmed kaitsmaks pérandat vdljalasketorust nirisenud vee]
eest.

Juhul kui réhk torustiku stisteemis tletab paragrahvis Il nimetatud vaartust, siis on
vaja vdahendavat ventiili paigaldada, muidu boiler ei oleks 6igesti kasutatud. Tootja ei

vastuta probleemide eest, mis tekivad seoses seadme ebadige kasutamisega.

3. Boileri iihendamine elektrivorku.

A Enne toite sisseliilitamist veenduge, et boiler on vett tdiis. ]

3.1. Mudelid, mille toitekaabel on varustatud pistikuga, lilituvad sisse pistiku
torkamisel pistikupesasse.

Nende viljaliilitamine toimub pistiku véljatdmbamisega pesast.

Juhul kui réhk torustiku stisteemis (letab paragrahvis | nimetatud vddrtust, siis
on vaja vdhendavat ventiili paigaldada, muidu boiler ei oleks 6igesti kasutatud.

3.2. Veekeetja ilma elektrivarustuse juhtmeta

Seadis peab ihendatud olema eraldi statsionaarse elektriinstallatsiooni elektriringiga, mis
on kindlustatud kuulutatud nominaalse elektrivooluga 16A (20A voimsuse > 3700W korral)
kaitsjaga. Uhendamine toimub vaskjuhtmetega (kévade juhtmetega): juhe 3x2,5 mm? kogu
3000W véimsuse jaoks (juhe 3x4.0 mm? > 3700W vdimsuse jaoks).

Seadet toitvas elektrivorgus peab olema seade, mis lubab koéikide pooluste
véljalilitamist kategooria Il Gilepinge puhul.

Toitejuhtme Gihendamiseks boileri kiilge eemaldage plastkaas (Joonis 7.2).

Tarnimisjuhtide thendamine peab olema vastavalt klemmide markeerimisele:
® faasijuht - A voi A1 voi L voi L1 téhisisele;

® neutraalne — N (B voi B1 voi N1) tahisele;

® Kaitsemaandus peab kindlasti olema tihendatud kruvi alla, millel on tahis ().

Pdrast iihendamist pange plastkate tagasi oma kohale!

Selgitused joonise 6 juurde: T1, T2 - termoluiliti; TR/EC - termoregulaator/ Elektroonilise
reguleerimisseadmega; S1, S2 - sensor ; R1, R2 - kiittekeha; F1, F2 - &érik.

V. KORROSIOONIVASTANE MAGNEESIUMANOOD

Magneesiumanood aitab kaitsta veepagi sisepinda korrosiooni eest. Anood on
element, mis on ette ndhtud kulumiseks ja mis kuulub perioodilisele asendamisele.
Boileri pikaajalise ja avariideta kasutuse huvides soovitab tootja, et kvalifitseeritud
hooldustehnik kontrolliks perioodiliselt magneesiumanoodi seisukorda ja vahetaks selle
vajaduse korral vélja ning et see toimuks koos boileri ennetava hooldusega. Anoodi
vahetuseks poorduge ldhima volitatud teeninduskeskuse poole!

VI.KASUTAMINE
1. Elektriboileri sisseliilitamine

Enne aparaadi esmast sisselllitamist kontrollige, kas aparaat on digesti lhendatud
elektrivorguga ja tadis vett. Boileri sisselllitamine toimub seadme kaudu, mis on
sisse ehitatud installatsioonis, nagu kirjeldatud paragrahvi V, punktis 3.2. voi pistik
pistikupesaga tlhendamine (kui mudel on kaabli ja pistikuga).
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2. Aparaadi juhtimiseks juhtpaneeli kirjeldus - joonis 8
Seadme juhipaneelil on info boileri seisundist.

Nuppude ja elementide tahistus:
b-,Stand by”/,ON" nupp;

A -Tooéreziimi valimise nupp;

@ - Naidud valitud kasitsireziimi puhul;
ECO - Valitud ECO-reziimi naidik;

A\ - Registreeritud vea nditaja;

2 - naitaja Wi-Fi (kui mudel on Wi-Fi).
3. Seadme seadistused ja juhtimine

® Seadme elektroonilise juhtimise sisseliilitamine

Vajutage O nupule seadme juhtimise sisseliilitamiseks. Juhipaneelil visualiseerub
seadistatud tééreziim. Vajutage O nupule elektroonilise juhtimise véljalilitamiseks.
Reziim,Stand By”aktiveerub ja seade liilitab end automaatselt sisse, Kaitse kiilmumise
eest” funktsiooni. Juhipaneelile jaab valgustatud nupp ®, nupp A, naitaja %2 (kui
mudel on Wi-Fi)

® WiFi-iihenduse nditaja (kui mudel on Wi-Fi)

WiFi-mooduli nditaja kaudu on Teil infot henduse aktiivsuse kohta.

Naitaja poleb pidevalt, kui on loodud WiFi-iihendus seadmega ja vilgub, kui Ghendus
on katkestatud .

® Tooreziimi valik

Nupu A kaudu saab tééreziimi valida. Iga kord, kui seda nuppu vajutate, valitakse
jarjestikku tiks reziim, jargmiselt:

» ECO > >

Tdhelepanu! Dusside maksimaalne arv séltub teie seadme mahust ja
paigaldusviisist (joonis 1.3 - vertikaalne v6i horisontaalne).

«Kuular” siimbol

Stimbol ,Kuular" annab teile infot juba soojendatud soojaveekoguse kohta ja
kas seadistatud kogus on joutud erinevates reziimides. Veekogus the dussi jaoks
on arvutatud keskmiste Euroopa normide baasil ja on véimalik, et see ei sobiks teie
isikliku mugavusele.

Kui simbol ,Kuular” pdleb pidevalt, tdhendab see, et on saadud seadistatud
soojaveekogus. Kui simbol ,Kuular” vilgub, nditab see, et seade on soojendamise
reziimis. Kui rohkem kui tiks ,duss” ei ole valmis, siis nad vilguvad pidevalt tksteise

jarel. Niiviisil antakse infot seadistatud veekoguse kohta ning saadud koguse kohta
igal hetkel.

Ndide:

Kahele inimesele vesi on valmis kasutamiseks. Kolmes duss on soojenduses. Loplik

eesmdirk on, et oleks kolme dussi samavddrset soojavett.

Pri volbe pozadovaného mnozstva teplej vody si mozete vyberat zo Stvorstupnovej

stupnice oznacenejsymbolom "Sprcha".Odporicame zvézit potrebyVasejdomacnosti

a zvolit vhodné nastavenie. V pripade, Ze potrebujete vacsie mnozstvo teplej vody,

zvolte maximalny pocet spfch (oznacenych symbolom "Sprcha") povoleny pre Vas

spotrebi¢ vzhladom na jeho objem a druh montéze. Ak potrebujete minimalne

mnozstvo teplej vody, zvolte jednu sprchu (oznacenu symbolom "Sprcha"). Ak zvolite

jednu sprchu, zabezpecite dostato¢né mnozstvo teplej vody na rychle osprchovanie,

ktoré sa moze lisit od Vasho osobného pocitu pohodlia.

Kasitsireziim

KasitsireZiimis tootab seade tavalise elektriboilerina. Kuuma vee kogus seadistatakse

vordseks dusside arvuga.

Seadistatud kuumaveekogus ja seadme hetkeseisund kuvatakse juhtpaneelil olevate

valgusndidikutega.

Suimbol,Telefonitoru" annab teavet juba soojendatud kuuma vee koguse kohta ja selle

kohta, kas seadistatud kogus on eri reziimidel saavutatud. Kui simbol ,Telefonitoru"

poleb pidevalt, tdhendab see, et seadistatud kuumaveekogus on saavutatud. Kui

siimbol ,Telefonitoru" vilgub, néitab see, et seade on soojendusreziimis. Kui ronkem

kui ks "duss" ei ole valmis, vilguvad need iksteise jérel pidevalt. See annab teavet nii

seatud kuumaveekoguse kui ka igal ajal saavutatud koguse kohta.

ECO-reziim

s N
Tdhelepanu! Teie oma elektriboileril TESY on maksimaalselt korge energiaklass.
Aparaadi energiaklass on tagatud (iksnes aparaadi té6tamisel ECO (,Oko targ”)

reziimis, oluliste energiasddstude pdrast, mis tekkivad.

J
J
Tdhelepanu! Pidage meeles, et esimese nddala jooksul pdrast ECO Smart
reziimi sisseliilitamist soojendab seade maksimaalse temperatuurini. Palun
olge viga ettevaatlik, sest kérge temperatuuri téttu véib vesi vdljalaskeava juures
péhjustada vigastusi. (Lisateavet leiate jooniselt 1.3, kus iga mahu ja paigaldustiiiibi

-
-

maksimaalne temperatuur on mdrgitud T-ga vdilja).
J

ECO-reziimis arendab elektriboiler oma todalgoritmi, et tagada energiakulude
saastu, vahendades seega teie elektriarveid, kuid sailitades samas maksimaalse
kasutusmugavuse.

See tooreziim sobib eelkoige siis, kui teil on kujunenud harjumused seoses kuuma
vee tarbimisega (nditeks: te kdite dussi all iga pdev umbes samal ajal). Seadme
téotamiseks ECO-reziimis, vajutage nuppu kuni juhtpaneelile ilmub ECO
valgusndidik. Esimesel nddalal toimub seadme treenimine vastavalt majapidamise
harjumustele ja vee soojendamine seadme maksimaalse temperatuurini. Pérast seda
ajavahemikku on maksimaalne vee soojendusvaartus vastavalt tegelikule néudlusele.
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Toopohimote: parast ECO-reZiimi valimist 6pib seade teie harjumusi ja koostab ise
iganddalase programmi, et pakkuda teile diget veekogust digel ajal, kui te seda
vajate, aga ka energiasadstu genereerida ja teie elektriarvet vdhendada. To6pohimote
nbéuab Uhe nddala pikkusega isedppimise perioodi, mille jarel taastab ECO-reziim
automaatselt opitud tootsiikli ja hakkab koguma energiasdastu, ilma et see hairiks
teie mugavust, mis on arvutatud teie 6pitud harjumuste alusel. Seade jalgib jatkuvalt
teie harjumusi ja 6pib ennast pidevalt.

Kui te muudate sageli oma harjumusi, ei saaks seade tootada vélja péris oiget

algoritmi, et tagada teie mugavuse ja pakkuda sooja vett tapselt siis, kui te seda vajate.

. Midrkus: Kui seade kaotab voolu, sdilitab see kuni 10 minutit teie harjumustele
vastavat tarka algoritmi.

Kuivett tuleb kuumutada iihekordselt maksimaalsele temperatuurile, valige maksimaalne

dusside arv aktiveeritud ECO-reZiimi korral. Selle muudatusega jédb ECO algoritm alles.

ECO-reziimi naastes jéitkub seadme t66 vastavalt viljatdétatud algoritmile.

® ,Kaitse kilmumise eest” funktsioon

,Kaitse kilmumise eest” funktsioon on aktiivne,,Stand By" reZiimis.

Kui Te ei kavatse veesoojendit pikaks ajaks kasutada, tuleb selle sisu kiilmumise eest
kaitsta O nupule vajutamisega "aitse kiillmumise eest" funktsiooni aktiveerimiseks
ning veesoojendi hoiab umbes 10 kraadi veetemperatuuri.

TAHELEPANU: Aparaadi elektrivarustus peab olema sisseliilitatud. Kaitseklapp
sellest vdiljuv boilerile torustik tuleb olla kindlustatud kilmetamise vastu.

® VAIKIMISE SEADISTUSTE TAGASTAMINE” funktsioon

Selle funktsiooni saavutamiseks on tahtis, et boiler oleks ,OotamisreZiimis” ("Stand
by)". See rakendatakse ® ja A hoidmise kaudu véhemalt 10 sekundiks. Nende 10
sekundi jooksul peate kaks helisignaali kuulda. Esimene helisignaal on ,katse’, siis
juhipaneelil polevad kéik simbolid ja nuppude edasi hoidmisel kuulate teist signaali,
mis juba néitab, et te olete aparaadi vaikimisi seadistustesse tagastanud.

® ,Anti-Legionella” funktsioon

Madal veetemperatuur boileris loob soodsa keskkonna mikroorganismide ja eriti
Legionella bakteri elamiseks, mis vdib olla vaga ohtlik inimorganismile.
Anti-Legionella / Desinfektsiooni funktsioon on innovatiivne funktsioon ja liilitab end
ise sisse, et boilerit kaitsta soojavees olevate bakterite kasvamise eest.

Kui 7 pédeva jooksul veesoojendis olev vesi ei jéua 65 kraadi, lllitab Anti-Legionella
funktsioon end ise sisse. Veesoojendis olev vesi soojeneb kuni 65 kraadini ja hoiab
seda temperatuuri 60 minuti jooksul.

Tdhelepanu! Tehasesdtete taastamisel nullistatakse tark algoritm. Seade
alustab iimberépet ja koostab uue nddalaplaani.

4. Registreeritud probleemid

Kui seadmes tuvastatakse probleem, kustuvad kéik stimbolid. Stimbol A sittib
paneelil ja hakkab vilkuma. Samal ajal lilitub seadme kiitteseade vélja (seade I6petab
kitmise) ja tooreziimi naidik kustub. Erinevad vead on kodeeritud siimboli erineva
arvu vilkumistega (vilgub N korda ja kustub 2 sekundiks).

Vigade loetelu ja nende koodid:

Vea kood Vea nimetus

1 errore 1 Sensor 1 - Alumine sensor on katkestatud
2 errore 2 Sensor 1 - Alumine sensor on lihisvoolul
3 errore 3 Sensor 1 - Ulemine sensor on katkestatud
4 errore 4 Sensor 1 - Ulemine sensor on liihisvoolul
5 errore 5 Sensor 2 - Alumine sensor on katkestatud
6 errore 6 Sensor 2 - Alumine sensor on lihisvoolul
7 errore 7 Sensor 2 - Ulemine sensor on katkestatud
8 errore 8 Sensor 2 - Ulemine sensor on liihisvoolul
9 errore 9 Viga andmete lugemisel NFC-st

p Markus : Kui visualiseerub (ks tlespool toodud vigadest, palun, et te votaksite
Uihendus autoriseeritud remondité6kojaga! Remonditéokojad on mdrgitud
garantiikaardil.

VII.KORRALINE HOOLDUS

Boileri tavalise kasutamise korral sadestub kiittekeha pinnale kaltsiumithendite
kiht (nn katlakivi). See halvendab soojuse edastamist kiittekehalt veele. Kiittekeha
temperatuur voib tousta vaga korgeks. Selle tunnuseks on termoregulaatori
sagedasem sisse- / valjalllitumine. Termokaitse vdib anda valerakendusi. Selliste
nédhtuste drahoidmiseks soovitab tootja iga kahe aasta jérel teostada boileri ennetava
hoolduse péadeva hooldustehniku poolt. See ennetav hooldus peab sisaldama
puhastust, anoodikaitse seisukorra kontrolli (klaaskeraamilise kattega boilerite puhul)
ja vajaduse korral anoodi véljavahetamist.

Seadise puhastamiseks kasutada marga ratikut.Mitte kasutada abrasiivi voi lahusti
sisaldavaid puhastusvahendeid. Seadise peale mitte vett kallata.

Tootja ei vastuta koikide tagajargede eest, mis on tekkinud kdesoleva
instruktsiooni mitte pidamise tottu.

Keskkonna kaitse juhend

Vanad elektri aparaadid koosnevad hinnalistest materjalidest ja seoses
sellega ei tohi neid valja visata koos igapaevase sodiga! Palume Teie
aktiivset kaastegevust looduslike ressursside ja keskkonna kaitsel ja
andke aparaat organiseeritud ostupunktidesse.
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XPnooTolel bwpedv TApOXH LTTNPETiag eyyvnonc. O KaTaokeLAoTAG Sev Pépel Kapia eubuvn yia BAABEC kal TUXOV (nieg Tou Ba pokANBouv
OT%OUO'KEUﬁ e€aitiag TG Aettoupyiag ri/Kal TNG EYKATACTAONG TTOU SEV CUUHOPQWVOVTAL HE TIG EMONUAVOELG KOl 08NYIEG OTO TTAPOV £YXELPISIO.
3. O NAEKTPIKOG OEPHOTIPWVAC AVTIOTOIKE! KAl ouupogcpd)vswl UE TIg Mpodlaypa@ég Twv mpdtunwy EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. H ouokeun autr) Umopei va xpnotomolnBei anmd maidid NAKIAg 3 €TV Kal Avw Kal ATOMA UE HEIWUEVES CWHATIKES, AlIOONTIKEC i} SlavonTIKES
IKQVOTNTEG 1| YE ENEIPN EPTTEIPIOC KAl YVWOEWY, EQOOOV BpickovTal unid emTrPNoN, £XouV AAPel 0dnyieg OXETIKA We TNV ac@ali Xpron g
OUOKEUNG KAl KATAVOOUV TOUG OXETIKOUG KIVEUVOUC.

5. Tamaidid dev mpémel va maifouv e T CUOKEUN.

6. Maudid nhikiag 3 €wg 8 eTwv €xouv Sikaiwpa va epyalovtal pévo pe tn Bpuon cuvdedepévn oTo Bepposipwva.

7. O kaBapIlopoE KAl n ouvTiPNoN XPNRoTn Sev MPEMEL va eKTEAOUVTAL ammo Tatdid Xwpig emrtripnon.

s N
A Mpoacoxn!H havBaopevn eykataotaon Kat uvSeon TnG cUoKeUNG Ba To KATAGTNOEL EMKIVOUVO YIa TNV UYELD KAl TV {wn Twv KatavoAwTwy, Kabwg ival
Suvatdv va mPoKaleoel 0OPAPES KAl LOKPOXPOVIEC CUVETIEIEC YI,AUTOUG, CUUTEPIAAMBAVOUEVNG, EVOEIKTIKA, CWHATIKWV BAafwv Kai/ n Bavatou. Auto
UMOpEL £MMONG VA IPOKAAETEL {nputa yla Ty meptoucia toug / BAapn kai / n kataotpodn/, kabwg kat {nuia Tpitwv mou mpokAnBnkav cupmepAapfavopevng
aMa oyl povo amo MANUUUPES, €KPNEN Kal TupKayles. H eykatdotaon, n ouvdeon oto ubpauliké Kai nAekTpikd SikTuo Kai n Béon o€ Asitoupyia mpémel va
mpayuatomolouvTal amoKAEIOTIKG Kal HOVo amd e&eIOIKEUUEVOUG NAEKTPOAGYOUC Kal TEXVIKOUG ETTIOKEUNG KAl EYKATAOTAONG TNG CUOKEUIIG, TIOU £XOUV ATTOKTIOE! TNV

apuodI6TNTA TOUS aTO £6aPOG TOU KPATOUG OTO OO0 TPAYMATOTOIETAL N YKATATTACN Kal B€0N O€ AEIToUpYia TG GUOKEUNG KAl OUHPWVA LUE TOUG KAVOVIGLOUS TOUG.
-

4 1\
ﬁ AmayopeUovTal OTIONTOTE PETATPOTIEG Kall SI0PPUBHICEIG TNV KATAOKEUT Kol 0TO NAEKTPIKS Oria Tou Beppoacipwva. Otav SlamoTtwBoUv TETOIEG HETATPOTIEG
1 €yYUNON TNG CUOKEUNC OKUPWVETAL Q¢ LETATPOTTEC Kall SIapPUBICEIC vwooUVTal OTIOATOTE AMOUAKEUVON TWV XPNOIUOTIOINEVWY ammd TOV KATAOKEUAOTH

L OTOIXE(Q, EVOWUATWON CUUMANPWHATIKWY OTOIXEIWV 0ToV Beposipwva, alayr| OTOIXEIWV LE avANoya Ta OToia SV GUVIGTOUVTAL ATTO TOV KATAOKEVAOTH.

J

Eykatractaon

1. O Beppocipwvag TPETEL va EYKATAOTAOEL LOVO G XWPOUG HE KAVOVIKH) AVTITTUPIKH TIPOCTACIA KAl AOQAAELQ.

2. 'Otav PAyATOTTOIOUE EYKATACTACN TNG CUOKEUNG O AOUTPO 0 BEpOCipWVaG TTPETTEL va TOTTOOETN O O€ TETOLO EPOC WOTE VA NV TIEPLXUVETAL LIE VEPO.
3. H ouokeun mpoopiletal yia xprion povo o KAelotd kat Beppaivopeva dwudtia, 6mou n Bepuokpacia dev méPtel kdtw amd 4°C kal dev €xel
oxeSlaoTel yla Aettoupyia ouvexng pong.

4. Katd tomoBétnon o€ Toixo - N GUOKEUN KpepdTal péow Twv Bidwv M8 mou gival TOMoBETNPEVEG OTO OWHA TNG TTPOG TIG TAAKEG OTHPIENG TTOU Eival TTPo-
ouvappoAloynuévol kat emimedol e Tov Toixo. Xt cuokevacia mephapBdvovtal ol MAAKES oTrPIENG Kal YOOl yla TomoBETnon 0To Toixo.

Z0vdeon Tou Bepocipwva pe To UBPAUAIKS SikTUO

1. H ouokeung mpoopiletal va e§acpalilel (eoTd vEPO Yla OIKIAKA XPoN, O KTipla Ta omoid €Xouv eykatdotaon USpeuong e Tieon OxL
neploodtepo and 6 atp. (0.6 MPa).

2. HtomoBétnon tng avteniotpopng mpootateutikig BalBidag (0.8 MPa) pe Tnv omoia €xete ayopdoel Tov Beppoaigpwva gival urmoxpewTiKH. AuTh
n BaABida TomoBeteital oTnV €i0080 yia TO KPUO VEPO GUPPWVA UE Ta BEAN 0TO OWHA Tou BepUosipwva, Ta omoia Sgixvouv Tnv KateuBuvon Tou
€lOEPXOUEVOU VEPOU. Agv emiTpémeTal AAa pakop Stakomig peta&l tng BaABidag kal TG GUOKEUNG.

E€aipeon: EQv ot Tomkoi Kavoviouoi (Kavoveg) amaitouv Tn Xprion piag AAANng BaiBidag acgaleiag rj GUOKEUNG (CUPPWVA PE Tov Kavova EN 1487
kat EN 1489), Ba mpémnel va ayopaoTei xwploTd. [Na CUOKEVEG TTOU CUPHOP@WVOVTAL Pe To TIpdTuTo EN 1487 n péylotn mieon Aettoupyiag mpémel va
givat 0,7 MPa. Na dM\e¢ BaABidec aopaleiag, n mieon Babuovounong mpénet va ival pe 0,1 MPa KatwTtepn amo Tnv Tieon mou avaypdg@etal otnv
TMVaKida TNG GUOKEUNG. Z€ QUTEC TIG TIEPITTWOELS, N BaABida avIEMOTPOPNG TTOU TTAPEXETAL [IE TN CUOKEUN eV TTPETTEL VA XpNOLUOTIOLETAL.

3. HBaABida avtemoTtpo@ng ac@aleiag kat n cwAnvwon anmd Tnv BaiBida mpog Tov AéBnTa mpEmel va TPOooTATEVOVTAL ATTO TTAYWHA. Y€ TTEPITITWON
owANVWTOU aywyou amooTtpdyylong — To EAEUBEPO AKPO TOU TIPETIEL VA gival TTAVTA avolxTé otnv atuocgalpa (va pnv Bubifetat os vepod). O
OWANVAC TIPETIEL EMIONG VA TTPOQPUAACOETAL ATTO TOV TTAYETO.

4. Ta TNV ac@an epyacia Tou Beppooipwva n aviemiotpoen- mpootateuTikn BaABida mpémnel TayTikd va kaBapiletal kat EAéyxetal eGv Aeltoupyei
KAVOVIKA (VO NV €XEL UTTAOKAPEL). V1A TIG TIEPLOXEG ME TTOAU aoecTouxo (0kANpd) vepd mpémel va kabapiletal kat amd Tnv acBeoToMOIKr uer. Auth
n unnpeoia dev gival avTiKeipuevo tng eEumnpétnong eyyunong.

5. Na va amo@uyoupe Tnv mpokAnon BAafwv otov xprioTn Kal o€ Tpita mpoowna o€ mepimTwon PAawv 0To cUCTNUA TPOPoSSTNON pE (E0TO VEPD
gival amapaitnto n cuokeun va TomoBeTnBei o€ xWpPoug Tou €xouv uEpopdvwaon damédou Kal TaPOXETEVON OTNV ATTOXETEUOT. € KAUia TTEPITTWON
KATw amod tnv cuokeur Sev Tpémel va TomobeTeital avTikeipeva, Ta omoia Sev avtéxouv o€ uypaocia. Katd Tnv eykatdotaon TG OUOKEUNG O€
Xwpoug Sixwg udpoudvwan ival amapaitnTo va KATaoKeUACOUHE TIPOPUAAKTIKH Se€apevr Kdtw amd tov Bepuocipwva pe Spaivwaon mpog TV
amoxéteuon.

6. Katd m Aettoupyia — (Aertoupyia Béppavong vepou) - gival @uaololoyiko va otdlel vepd amd Tnv o7 amooTEAyylong TG TTPOOTATEVUTIKNAG
BaABidac. H iSia mpémel va mapapeivel avoiKTr TTPOG TNV ATUOC@ALPA.

7. Mpémel va An@Bouv péTpa yia TV agaipeon f Tnv cUAoYR TG ToodTNTAG XUUEVOU VePOU yia TNV amoguyr {NUiwv Kabwe.

8. Xe mBavotita n Beppokpacta oto Slapeplopa va yivel -0c(pelov) To Bpuoacipovag mpemel va SlepPEL.

3TNV mePIMTWOon mou TIPETel va adeldoeTe Tov Beppocipwva amd vepo, TTPEMEL TTPWTA VA SIAKOYETE TNV TTAPOXT TOU VEPOU Tou SIKTUOU TTIPOG TOV
Beppuocipwva. H mapoxr vepou MPEMeL va OTAPATAOEL KAL TAUTOXPOVA TIPETTEL VA avoiel 0 S1akOTTNG 7 (€lkova 5) Tou (e0TOU VEPOU TNG Umatapiag
avaugnge. O dtakomTng Tou (e0TOU VEPOU TIPETTEL VA Eival AVOIKTOG Yia va adeldoel TO vepO TTou €xel péaa o Beppoaipwvac. Edv Sev umdpyel TéTolog
S1aKOTTNG OTNV YPAMr CwARvwong, TéTe To vepd Tou Bepuocipwva pmopei va adsidoet aneubeiag amd tnv cwArjva £1666ou Tou vepoL OTov
Beppoocipwva, 6Tav autdg anocuvoeBEel amod TNV ypappn mapoxng vepoL Tou SIKTUou.

20vdeon Tou Beppocipowva TTPog To NAEKTPIKS SikTUO

1. MNoté va unv Béoete o Aertoupyia Tov Beppocipuwva eav Sev damotwOeite, o1 eival yepdtog Ue vepo.

2. Katd tnv ouvdeon tou Beppocipwva Pog To NAEKTPIKS SIKTUO Ba TTPETEL VA TIPOCEXETE YIA TNV KAVOVIKH GUVEECH TOU aywyou TPOooTasiag
(Yia Ta govTtéNa Sixwg KOAWSIO Kal PIg).

3. 210 BepUavTiPES vEPOU XwpPi¢ KAAWSI0 TPoPodoaiag To NAEKTPIKO KUKAWMA TTPETEL VA €QOSIAOTEL UE Hia A0@ANEID KAl Hia EVOWUATWHEVN
OUOKeUr| TIoV S1a0@aNiCeL S1axwPIoHO GAwWV TwV TTOAWV KATW aTd ouvOKe uTépTaon katnyopiag I,

4. Eav 10 KaAwdio Tpo@odotnong (via Ta povTENa TTou €xouv TETolo KaAwdio) £xel BAaPn To kaAwdio mpémel va avtikatactabei anmd ekmpoowmo
TOU ouVEpYEiou 1) amd MPOoWTIO e TTapdUoLa ISIKEVON YIA VO ATTOQUYETE OTISHTIOTE PLOKO.

5. Z1oug Bepuooipuveg yia opllovTia TomobEtnon, N HOVWOoN Twv TPOPOSOTIKWV KaAwdiwv TNG NAEKTPIKAG EYKATAOTAONG TIPETEL va
TIPOCTATEVETAL ATTO TNV EMAQPH KE TNV GAAVTLA TNG CUCKEUNG (OTNV TTEPLOXT KATW ATTO TO MAACTIKO KAAUUUA). Ma Tapadelypa, HE MOVWTIKO CWARVa
ue Oeppokpactakn GVTO)S"], peyalutepn amo 90 °C.

6. Kata tn Sidpkela tng BEppavong TG CUCKEUNG UMOPE( va akoLyeTal £va o@UpLlypa (6tav To vepo apyilel va Bpdoetl). Auto gival @UGOIOAOYIKO
@awvopevo kal dgv amotelei évdelén duohertoupyiag. O B0pufog yivetal mo évtovog pe To Xpdvo AOyw TnG cucowpeuong aldtwy acBeoTtiou. Na
v e€aelyn Tou Bopuou mpémnel va kabBapioete Tn cuokeur. H mapoxn Tng umnpeaiag autrg dev KaAUTITeETAL Ao TNV €yyunon.

A§l6TipoL meaTeG,

H opada tou TESY eykdapdia cag euxapiotei yia 1o véo mpoiov mou ayopdoate. EAmi(oupie 011 n véa cag cuckeur) 8a ouvelgpépel yia tnv BeAtiwon tng
Adveong oTo omiTI oag
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Il. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

1. OVOUAOTIKA XWPNTIKOTNTA O€ AMiTpa — Koita&e TNV Mvakida 0TnV CUCKEUN.
2. OvopaoTikr Tdon- Koita&e Tnv mvakida oTnv CUOKEU).

3. OvopaoTIKN 1oXU — Koita&e Tnv mvakida oTnv CUOKEUN.

4. OvouaoTiki mieon - Koita&e Tv mvakida 0TV CUCKEUH.

Auth Sev eival n mieon tou Siktoou USpevonG. H mieon avakovwvetal yia
OUOKEUI Kal apopd TIG amalTHOoEIS TwV mpodiaypa@wv aopalsiag.

5. Tomog tou Beppooipwva —KAEIOTOG BEPUAVTHG CUCOWPELONG HE BEpopdVWon.
6. Eowtepikn kKAALYN: yia ta povtéha GC - yuahi — KEPAIKO

7. H kaBnuepivi katavalwon NAEKTPIKAG evEPYELAE - BAEme MapdapTtnua l

8. AnA\wpévo mpo®il gopTiou - BAéne Mapdaptnual

9. MooodtnTa Tou MIKTOU VEPOU oTouG 40°C V40 og Aitpa - BAéme Mapdptnua |

10. Méyiotn Beppokpacia Oeppootdrn - BAéme Mapdptnua l

11.Epyootactakég pubuioelg Beppokpaciag - BAéne Mapaptnua |

12.Evepyelakn andédoon otn Bépuavon tou vepou - BAéme Mapdptnua l

[II.MEPITPA®OHKAI APXHAEITOYPTIAZ

H ouokeury mephapBdvel mepiBAnpa, eAdvt{a oTo KATw PEPOC NG /O€ KABeTa
TonmoBetnuévoug Beppooipwves/ 1 otnv MAeupd / o opllovTia TomoBeTnpévoug
OEPUOCIPWVEG/, TIPOOTATEUTIKO TIAAOTIKO TAVEN Kal  ao@aloTiky PBalBida
QVTEMOTPOPNG.

1. To owpa amoteleital amd Svo xahuPSiveg Se€apevég (Se€apevég vepou) Kat
nepiPANpa (e€wTePIkO KEAVQPOG) pe Beppopovwaon peTagy Toug amd évav QINKO
mpo¢ To TePIBANoV a@pd moAuoupeBdavng uPnirig mukvotntag. H Se§apevry vepou
e€aopaliletal pe Suo owAveg pe omeipwpa G V2 yla Ipo@odotnon He KpUo vePo (Ue
umAe SakTUAIO) Kat yia amoppor Tou {e0ToU VEPOU (e KOKKIVO SAKTUALO).

O1 e0WTEPIKEG SECAPEVEC EiVAL KATAOKEUAOUEVEG amd pavpo xaiufa,
TIPOOTATEVUEVN UE EIOIKT) UANOKEPAUIKH 1 EMOUOATWUEVN EMKAAUYN.

2. ZekdBe pAavTCa gival TOMOBETNUEVOG NAEKTPIKOG BEPUAVTHPAG KA TIPOOTATEUTIKO
payvnoiou.

O nAEKTPIKOG BeppavTng XpnolpomoleiTal yia v Béppavon Tou vepol oTnv
Se€apevry kat daxelpiCetal and Tov BepooTATn 0 omoiog autopata Slatnpei TNV
mpokaBoplopévn Beppokpacia. H cuokeur S100€Tel SUO EVOWHOTWHUEVEG OUOKEVEG
(yia kdBe pia amd g de€apevég vepoul) yia mpootacia unepBéppavong (Bepuo-
SLOKOTTTEG) TTOU ATTEVEPYOTTOLOUV TOV AVTIOTOIKO BEPUAVTHPA ATTO TO NAEKTPIKO SiKTUO
4tav n Beppokpacia Tou vepoL GTAcEl € TOAD UPNAEC TIHEG.

3. H avteniotpoen- mpootateuTikr BaABiSa amotpémnel TNV MARPEG EKKEVWON TNG
OUOKEUNG OTAV OTAUATAOEL N TPO®PoSATNON HE KpUo vePO amod To Siktuo. H BaABida
TPOCTATEVEL TNV OUOKEUN amd Tnv avénon tng mieong otnv Se€apevh wg TIUEG
VPNASTEPEG A0 TNV EMITPENTH O KABEOTWG BEppavang (mpoooxn He TNV avénon Tng
Oeppokpaaiag n mieon auv§avetal) Ye TNV EKPON TOU TIEPITTOU VEPOU armod To dvolyua
amoppong. Kavovikd eival og kabeotwg Bépuavong amd To dvolypa amoppong
va otahadel vepd Kal autd TPETEL va TO €XOUUE UTTOYN Katd tnv Tomofétnon Kat
ouvapuoldynon tou Bepuocipwva.

H avtemiotpopn- mpootareutikyy BaABida Sev umopei va mpopuAdéel v
ouoKeurj 6tav n mieon Tou SIKTUoU &ival ueyaAUTepn amo TNV avakoIVwUEVN.

|V.EFTKATAXTAXZH KAI ZYNAEXH

1. Eykavactaon

JUVIOTATAL N EYKATAOTAON TNG CUCKEUNG Va Eival TANCIECTEPA OTOV TOTTO XPNOIOTIOINCNG
Tou (e0TOU vepoU, yla va pewBouv ol BepUIKEC amwAEle OToug aywyouc. ‘Otav
TIPAYUATOTIOIOVHE EYKATACTAON TNG OUCKEUNG O€ Aoutpd o Beppocipuvag mpémel va
TomoBeTNOEl OE TETOIO PEPOG WOTE VA PNV TIEPIXUVETAL ME VEQO.

Kata tomobétnon oe Toixo - n OUOKEUR Kpepdtal péow Twv Pidwv M8 mou eival
TOMOBETNPEVEG OTO OWHA TNE TTIPOC TIC MAAKES OTAPIENE TTOU Eival TIPO-CUVAPHONOYNUEVOL
Kal EMinedol PE ToV TOiX0. ZTn CUOKeLaaoia epINapBavovTatl ol TTAAKES OTHPIENG Kall YOpPOL
yla TormoBéTnon oTo Toixo.

Yx€10 KABETNC eyKaTAOTAONG — EIKOVA 4.1

Op1l6vTIo OXESI0 EYKATAOTAONG — EIKOVA 4.2.

Avdloya pe Tov TPOTIO £yKATAOTAONG TNG CUOKEUNC (KABETN 1 opt{dvTia), umopeite
va TpocavatolioeTe To Aoyoturo TESY otov mivaka eNéyxou oUM@wvVaA HE TOV
TPOCAVATONOUS TNG CUOKEUNG. EIK. 4.2

Na va amopoyouue Ty mpokAnon BAaBwv atov xproTn Kat o€ Tpita mpéowrma oe

nepimtwon BAaBwv oto ovotnua tpopoddétnon ue (e0To vepd eival amapaitnTo
n ouokeurj va tomoBetnOei o€ xwpoug mou £xouv uSPoUSVWan SaméESou Kal TapPOXETEVON
OTNV amOXETEVON. X€ KaUIa TTEPITTTWON KATw Q76 TNV OUOKELT Sev mpémelva TomoBeTeital
avTiKelueva, Ta omoia Sev avtéyouv o€ uypaoia. Katd v yKatdoTaon TnG CUCKEUNG O€
Xwpoug Sixw¢ udpoudvwon eival amapaitnto va KataoKeUAOOUUE TPOPUAAKTIKN
Se€auevri kdtw amd Tov Bepuooipwva pe Spaivwaon mpog TNV amoxETevon.

p Inueiwpa: n npopulaktikideauevridev ouumepiAauBavetal 0To OET Kal
emAéyetal amétov xprotn.
2. ZOvdeon tou Beppocipwva pe To uSPAVAIKS SikTuo
IxApa 5 —Omou: 1 - cwArvag 10680y, 2 - TPo@UAAKTIKN BaABida. - 3 BalBida puBuiong
(yia mieon oto Siktuo USpevong Mdvw amod 0,7 MPa), 4 — KPoLVAG SIOKOTIAG 5- XwVi
yla ouvdeon pe To SiKTuo amoxéteuong , 6 — AAOTIXO, 7 - Karmouha yia SleppePol to
Beppooipovag
Katd v oUvdeon tou Beppocipwva pe 1o udpaulikd SiKTuo TPEMEL va €XOUHE UTTOYN
Hag Tig evSEIEEIC TwV XPWHOTIOTWY SAKTUNIWY 0TOUG CWANVEG: UTTAE — YIa TO KPUO VEPO
(e10epXOME VO) VEPD; KOKKIVO — YIa TO (0T (e€€pXOHEVO) VEPO.
H tomoBétnon tng aviemiotpopng mpooTateuTikig BarBidag (8 MPa) pe Tnv omoia €xeTe
ayopdoel Tov Beppoocigwva givat umoxpewTtikny. Autr n BaiBida tomoBeteitat otnv gicodo
Y10 TO KPUO VEPO CUPPWVA PE Ta BENN 0TO owpa Tou Beppoaipwva, Ta omoia deixvouv TV
KATELOUVON TOU EI0EPKOUEVOU VEPOU. Agv EMTPEMETAL AAA PAKOP SIAKOTIAG HETAEL TNG
BaABidag Kat TNG CUOKEUNG.
p E&aipeon: Edv ot Tomkoi kavoviouol (Kavoveg) amaitoiv ) xprion uias aAAng
BaABidag acpaleiag rj ouokevri (cUuPwva ue tov kavova EN 1487 kat EN 1489),
Ba mpémel va ayopaotel xwploTd. [ia OUOKEVEG TTOU CUUHOPQWVOVTAl UE TO POTUTTO
EN 1487 n uéyiotn micon Asitoupyiag mpémel va eivat 0,7 MPa. la dMeg BaABideg
aopaleiag, n mieon Babuovounong mpémnet va givai pe 0,1 MPa katwtepn amé tnv mison
7TOU avaypd@etal otny mvakida TnNG CUOKEUNG. X€ QUTEC TIC MEPIMTWOELS, N BaABida
QUTEMTIOTPOQIG TTOU TTAPEXETAL LUE T CUOKEUN OEV TPETEL VA XPNOIUOTTOIETAl.
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( H 0mapén aAwv (makidv) avtemiotpopwv- mpootatevtikiv BaABidwv unopei\

va ipokaAéoet BAGBN otnv Sikid oag cuokeurj kat Ba MPEMEL va TIG AMOUAKPUVETE
\_(amoouvééoete). )
e N
Aev emrpémovtal AAe¢ BaBideg Stakomrig uetalt tne BarBidag avtemoTtpopric
(S1draéng aopaleiag) kat TNG CUOKEUNG.

Aev emrpénetal To Bidwua e BarBidag os omeipwua pe prikog mdvw amé 10)
XIAlooTd. Stnv avtiBetn mepimtwon auté umopei va mpokaréoet BAGBN otnv Sikid
\_oag BaABiba ka eivai emkiv6uvo yia Tnv ouokeun oag. )

( H BaABida avtemotpogric acpalsiac kat n owArivwon amdé tnv BaABida npoc\

Tov AéPnta mpémel va mpootatevovtal amé mdywua. e mepimtwon owAnvwtol
aywyoU amootpdyylong — 1o EAeUBEPO AKPO Tou MPEMEL va gival TAvVTa avolyTé oTnv
atuéopaipa (va unv Bubiletat oe vepd). O owArivag mpémel emiong va mpopuAdooeTal
\_ amé Tov mayeto. )

H mA\npwon tou Beppocigpwva pe vepd paypaTomoleital avoiyovtag tov Slakdmtn
KpUOUL vepou amod 1o SikTuo USPeVONG Kal Tou dlakomtn Tou (e0ToU vEPOU OTNV
umatapia avauéng. Metd v minpwon Tou BepUocipwva HE vepS, amo Tn pmatapia
avaugng mpémel va UMApxEl ouvexnG porp Xwpig Siakomm). Twpa Jmopeite va
OTOMATAOETE TOV S1OKOTTN Tou {E0TOU VEPOU TNG UmaTapiag avapiéng.

v mepimtwon mou mpémel va adeldoeTe Tov Beppoaipwva anod vepd, TPEMeL TPWTA
va SIAKOYETE TNV TTAPOoXH Tou VEPOU Tou SIKTUOU TIPOG Tov Beppoaipwva. H mapoxn
VEPOU TIPETTEL VA OTAUATAOEL KAl TAUTOXPOVA TIPETTEL VA avOi&el 0 SLaKOTTNG 7 (EIKOVa
4) Tou (€0TOU VEPOU TNG prmatapiag avauéng. O Stakdmtng Tou (e0ToL vePOU TIPETEL
va gival avolktdg yla va adeldoel To vepo Tou €xel péoa o Bepuooipwvag. Edv dev
UTTAPXEL TETOLOG SLOKATITNG OTNV YPAUKUN CWARVWONG, TOTE To vePS Tou Beppocipwva
umopei va adeldoel ameubeiag amd v cwArva e.0660u Tou vepoL oTov Beppoaipwva,
oétav autdg amoouvSeDEl amod TNV ypappr) TTAPOXNG VEPOU Tou SIKTUOU.

‘OTav amopaKPUVOUHE TNV GAGVTa gival Kavovikd va TpéEouv HEPIKA Aitpa vepd TTou
€xouv peivel otnv de€apevn.

[ Katd v ekpor mpénet va AauBavetar pétpa yia tv amopuyn {nuwv amd to vepod mou
Byaivel.

Y& mepintwon mou n mieon oTo Siktuo UEpeuong unepPaivel Tnv aia mou opileTat
otnv mapdypago Il (A’) mo mdvw, gival avaykaio va eykataotadei pia BarBida
peiwong mieong, StapopeTikd o Aéntag Sev Ba Aertoupyei owoTd. O KATACKEVAOTIG

Sev avahappAavel EUBUVEG yia Ta TPOPRARATA AO TNV N KAVOVIKH EKUETANEUONG.
3. ZUvdeon Tou Beppocipwva mPog To NAEKTPIKO Siktuo.

Mptv va ouvéoete TV nAekTpIKkn TpooS6Tnon, Ba mpémet va StamotwOeite 6Tt
1 ouoKevr) gival yeudtn e vepo.

3.1. Xta povtéla epodilaopéva pe KaAwSIo TPoPoSOTNONG OET UE PIG N oUVSEDN
npaypatonoleital Bafovtag to Qi otn mpida.
H amoouveon amod To NAEKTPIKO SIKTUO TTPAYUATOTTOLEITAL ATTOCUVSEOVTACG TO PIG
amnd tn npida.
H nipiCa npémetl va ouvSebei owotd o€ éva EexwploTd NAEKTPIKG KUKAwUA nou)
TPOOTATEVETAI A6 AOPAAEIQ Kal va EXEl YeEiwon.

3.2. Ogppavtripeg vepoL xwpic kKahwdio Tpopodoaciag
H ouokeun mpémnel va ivatl ouvSedepévn o€ éva EeXwPLOTO NAEKTPIKO KUKAWHA armod Tn
oTaBEePN NAEKTPLKN EYKATACTAON TTOU €ival EQOSIOOUEVO E AOPANELD UE OVOUAOTIKO
pevpa 16A (20A yia ox0 > 3700W). H ouvdeon npayyamnoneiral UE XAAKIVOUG
HOVOKAWVOUG (GK)\qpo(Jc) aywyoug - kKaAwdio 3x2,5 mm* cuvoliki¢ loxUog 3000W
(kaAws1o 3x4.0 mm* yia .oxv > 3700W).
370 NAEKTPIKO KUKAO TPO@OodATNONG TNG OUOKEUNG TIPETIEL VA VAL EVOWHATWUEVN
Satagn n omoia va e§ac@alilel TNV amoouvdeon OAwWV Twv MOAWV OE TIEPITTWON
unepBoAkig Taong katnyopia lll.
MNa va TomoBeTnOei 1o KAAWSIO NAEKTPIKAG TPOPOSOTNONG TPOG Tov BgpHoaipwva
givat amapaitnTto va Byaloupe To TAACTIKO KAAUPa (oxfua 7.2).
H oUvdeon Twv TPoPOoSOTIKWVY KAAWSIWV TTPETIEL VA AVTIOTOIKEL TWV EMYPAPWY EMAVW
ota Buopata magng wg akoAoLBwWG:
® 710 KaAwdo paoncoto ANATALALT;
® 10 0udétepo Kahwdo oto N (BABT i N1);
® Eival uMoXPEWTIKO N _OUVOEON TOU TIPOOTATEUTIKOU aywyoU Me tnv Bidwtn
oUvdeon peE TO or']ual@
Metd Tnv eykardatacn Tov macTikoU KaAUppatog tomoBeteital {avd aTnv apyiki
Tou Bé-on.
E€nynoeic mpog to oxnua 6: T1, T2 - Beppodiakontng TR/EC - puBpIoTAg
Bepuokpaciac/ nAektpovikn povada; S1, S2 — ailcdntipag ; R1, R2 - Bepupavtig F1,
F2 - pAdvtCa.

V. ANTIAIABPQTIKHMPOZTAZIA- ANOAOX MATNHZIOY

H d&vodog payvnoiou mpootatevel TNV €0wTEPIKA em@aveld tng Se€apevic amd
SaPpwon. H avodog gival éva OTOIKEID TO OTOIO KATAVOAWVETAL KAl UTIAYETAL OF
aMayr avd TakTtd xpovika Staotipata. Me okomd tnv pakpdxpovn kat Sixwg PAAReg
EKPETANEUON TOU SIKOU 0aG BEPHOTIPWVA O KATAOKEVAOTAG CUVIOTA TOV €AeYXO avd
TAKTA XPOVIKA SI00TAHATA TNEG KATAGTAONG TG avodou payvnoiou and SlamoTeupévo
Texvitn kat aA\ayr O TIEPIMTWON avAyKNG. AUTO UIMOpEi va Yivel KaTtd Tov TTEPLOSIKO
€\eyxo mpopLAaENG. Na va mpaypatomonBei n alayn Tng avodou EMKOIVWVAOTE HE
Ta SlamoTEVPEVA CUVEPYIa.

VI.LEPTAZIAME THN XYZKEYH.

1. Evepyomoinon Tou NAeKTPIKOL Beppocipwva

Mpiv TV apxIKn evepyomoinon TG cUoKeUNG BeBaiwbeite 6Tt gival owoTd cuvSedepévn
OTO NAEKTPIKO SIKTUO Kal ival YEPATn pe vepd. H evepyomoinon tou Bepuocipwva
yivetal péow pag Siatagng mou €ival EVOWHATWHEVN OTNV €yKATAoTOon ToU
TIEPIYPAPETAL OTO oNnpEio 3.2. TNG Mapaypdeou V i péow ouvdeong Tou BUoHATOG HE
mipifa (av to povtého SlaBétel KaAwdio pe BUopa).

2. Meprypaen Tou mivaka eEAEyXOU TNG GUOKEUNG - €IK. 8

>Tov Tivaka eAEYXOU TNG OUOKEUNG EUPAVI(ETAl TTANPOPOPIEG OXETIKA UE TN
A&lToupyia Kal TNV KaTdoTtaon Tou Bepuocipwva.

Ovopaoia Twv KoUMWV Kal TwV OTOLXE{wV:

O - Koupri,Stand by”/ "ON";
2 - Koupri emhoyng Tpomou Aertoupyiag;
@- Eveifeig yia emheypévn Aettoupyia, Xelpokivntou eAéyxou”;



ECO - Evéel€n yia emAeypévn Aertovpyia ECO;
A - Ag{KTNG eyyeypappévou mpoRAHaTog;

12 - EvSe1€n Wi-Fi (av To povtého Stabétet Wi-Fi).

3. PuBpiceig kat S1axEipion TG GUCKEUIG

® Evepyomoinon Tou NAEKTPOVIKOU EAEYXOU TNG CUGKEUNG

Matote to kouuri O yia va evepyomolfoeTe TNy Siaxeipion TG CUOKEURC. STov Tivaka
eléyxou eppaviletal o pubpIopévog TPOTIOG epyaciac. Matote méh kouuni O yia va
QTTEVEPYOTIOINOETE TOV NAEKTPOVIKS éNeyxo. Evepyomoleital Tpomog Aettoupyiag “Stand By”
KOl N OUOKEUN EICEPXETAL AUTOHATA OE KATAOTAON ,AVTi TTAYETOU”. ZTOV TTivaKa ENéyXOU
Tapapével avappévo koupri O, avaupévo koupri A, Evéein 2 (av To povtélo
Sto0étet Wi-Fi).

® ‘Evdei€n tng ouvdeong Wi-Fi (av To povtého Siabétel Wi-Fi)

Me v évdeién tng povadag Wi-Fi, éxete MAnpo@opieg OXETIKA PE TN SpactnplotnTa
ouvdeone. H évdeién avdpel ouvexwg otav umdpxet ouvdeon Wi-Fi pe Tn ouokeur Kat
avafooprivel 6tav n ouvdeon SlakomTeTal.

® EmMoyn Tpomou Aettoupyiag

O tpdmog Aertoupyiag emAEyeTal yéow Tou kouumou A . KaBe popd mou matdte autd
TO KOUWTT, N A&lToupyia emMAEyETal YE TN OEIPd, WG EEAG:

Mpoagoxin! O uéyiotog apiBudg vioug €aptdtai amd Tov GYKo TNG OUOKEUNG 2ag
kat T uéBodo eykardotaonc (eik. 1.3 - kdBetn rj opi{ovtia).

® To cUpPolo «<AKOUGTIKO»
To ouppoulo ,AKouoTIKO” Yag Sivel MANPOQOPIEG OXETIKA PE TNV MoodTNTA
Tou (e0TOU vEPOU TTOU €xel NON BeppavOei Kal TNV kaBoplopévn mocdTNTA TV €XEL
emrevyOei ot Sidopeg Aertoupyiec. H moodtnta vepol avd vtoug umoloyiletat
Bdoel Twv péowv EVPWTATKWY TIPOTUMWY KAl UTTOPE( VA UNV CUUTTITITEL YE TNV
TIPOOWTTIKI 0OG AVEDN.

‘Otav 10 oUPPONO ,AKOUOTIKG” aVABEL CUVEXWG, AUTO ONUAiveL OTL €xel EMTEVXOE N
kaBoplopévn moodtnta {eaTol vepou. ‘Otav To cUUPBOAO ,AKOUOTIKG” avaBoofBrivel,
autd umodelkvUel 0TI n cuokeur Ppioketal oe Aettoupyia Béppavong. Otav Sev
givat €Tolpa mePLOoOTEPA Ao €va ,vToug, autd Tpepomai{ouv To éva PETA TO GANO
OUVEXWG. Me Tov Tpdmo auTtd Sivovtal TANPOYOPIEG OXETIKA WE TNV KaBoplopévn
moooTnTa {€0TOV VEPOU Kal TNV TOCOTNTA TIOU €XEl EMTEVXOEL avd mdoa oTiyur.
Mapadetypa:

Ze0T6 vEPO yia 2 vToug ivat €Tolpo mpog xprion. To Tpito vtoug Bpioketal otn Siadikaoia
Bépuavong. Tov TENIKO oTOXO eival va €xel (E0TO VEPO e IcoS0vauo mood 3 VToug.

Kata emoyn emBupntg moodtntag (€0ToU VEPOU, UTMOPEITE va EMAEYETAl ATTO
KANpaka tecodpwv emmédwy mou TEPYPAPETal Pe TO CUPBONO "AKOUCTIKG". Zag
OuVIOTOUUE va AAPBETE UMOYN TIG AVAYKEG TOU VOLKOKUPIOU Yag Kal va emAECETe
KATAMNNAN puBuion. Edv xpetaleote peyahltepn moootnta (€0TOU VEPOU, EMAEETE
TOV HEYIOTO aplBpo vToug (HE To oUMPBOANO "AKOUCTIKG") TTOU EMITPEMETAL AMO TN
OUOKEUN ZaG AOyw TOU OYKOU Kal TOU TUTTIOU £YKATAOTAONG TNG. Z€ TIEPIMTWAON TTOU
XPEWALEOTE pia ENAXIoTn ToooTnTa (€0TOU VEPOU, EMAEETE €va VTOUG (He To cUPBoAO
"AkouoTIkG"). EmAéyovtag éva vtoug, e€ao@aliete TNV emapkr moodtnta (eoTov
VEPOU Yla éva ypryopo VTOUG, N omoia UmopEi va Sla@pépel amd tnv mPoowiKh oag
aioBnon dveong.

Nertovpyia , Xelpokivntou eAéyyouv”

Y€ XelpOKivNTN AElTOUPYia, N CUOKEUN AEITOUPYEL oav €vag cuvnBIoUEVOG NAEKTPIKOG
Beppooipwvag. H moodtnta tou {eaTtol vepou opiletal w¢ 1ooduvapo Tou aplBpol
TWV VTOUG,.

H kaBopiopévn moootnta {eoTol VEPOU Kal N TPEXOUOA KATAOTACN TNG CUOKEUNG
UTTOSEIKVUOVTAL HEOW EVOEIKTIKWY AUXVIWVY OTOV TTiVAKA EAEYXOU.

To oUpBolo ,TnAépwvo” 4G Sivel TANPOPOPIEG OXETIKA HE TNV TTOCOTNTA {£0TOV
vepoU mou €xel Ndn BepuavOei kat edv éxel emrteuxOei n kaBoplopévn MooOTNTA 0TI
S1apopeg Aertoupyiec. Otav 1o cUPPOAO , TNAEPWVO” avdBel CUVEXWG, AUTO ONUAiVEL
ot éxel emrevyOei n kabopiopévn moodtnta (eotol vepou. Otav 1o cUPBoAo
JTNAé@wvo” avaBooprivel, autd umodelkvuel Tt N CUOKELH BpioKeTal O AetToupyia
Béppavong. Otav meplocotepa amd éva,vtoug” Sev givat éTolua, autd avaBoofrivouv
TO €val METE TOV AANO ouveXWG. Me autdv Tov TpéTo SivovTal TANPOPOPIES Yia TV
kaBoplopévn moodtnta {€0TOU VEPOU, KABWG KAl Y1a TNV TTOCOTNTA TTOU ETMITUYXAVETAL
avd mdoa oTyun.

Aerovpyia ,ECO”

N
Mpoagoxn! O nAektpikds Beppooipwvag TESY, mou éxeTe 0TNV Katoxr 0ag Exel
NV mo vYnArj evepyeiakn kAdon. H kAdon tn¢ ouokeurig eivat eyyunuévn pévo

Katd T A&iToupyia TG oUOKeUNC o€ katdotaon ECO «Eco-Smart», Abyw Twv onuavTikwv

L £€olKovourOEwV EVEPYEIQE TTOU EMTUYXAVOVTal. )

( A Mpoooxn! Adfete umoyn ot v mpwtn efdouada avtoudbnong uerd\
NV gvepyomnoinon tng Asrtoupyiac ECO Smart, n ovokeur 6a BepuavOei
ot uéylotn Oepuokpacia. lNapakaloUue va €i0Te MPOOEKTIKOL, ylaTi w¢
anoté\eoua ™G uvYnAr¢ Bepuokpaocias, To €€epXOUEVO VEPS uUmopel va
npokaAéoel TpavuatiopoUs.. (Ma mnpoopieg, Seite o oy. 1.3., 6mmou n péyiotn
L Beppokpaoia yia kaBe dyko Kai TUmo eykatdotaong emonuaivetat ye T out of box ‘))

>1n Aettoupyia, ECO’, 0 NAEKTPIKOG BEPUOTCIPWVAG AVATITUCTEL TOV SIKO TOU aAYOPIOUO
AerToupyiag yla va e€ao@aNicel EE0IKOVOUNON EVEPYELAG, AVTIOTOIXA YO VO UEIWOEL
Tov Aoyaplacud Xag peupatog, aAd va Slatnprogl Tn PEyLoTn Aveon Katd tn xprion.
AuTOG 0 TPOMOG Aertoupyiag ivat 18laitepa KATAMNAOG €dv €xeTe KOBIEPWOEL
OUVNBELEG OXETIKA PE TNV KaTtavdAwon {oTou vepoU (mapddetypa: Aoueote Ty iSla
nepimou wpa kdbe pépa). MNa Aettoupyia TNG CUOKEUNG o€ Aettoupyia ,ECO” matrote
10 Koupri A péxpl va ep@avioTel n evBelkTikr Auxvia ECO otov mivaka ehéyxou.
Tnv mpwtn €BSopdada, n OuoKeun ekmAGEVETAL CUPPWVA UE TI OUVNBEIEG TOU
VOIKOKUPIOU Kal TO VEPO Beppaivetal otn péylotn Beppokpaacia TG cuokeunc. Meta
and auTo To SLA0TNUA, N KEYIOTN TIUR B€ppavong Tou VEPOU gival CUUPWVA PE TV
TIPAYHATIKN avAyKn.

Apxn Aettoupyiag: agol emAEEeTe TN Aettoupyia ,eco’; n cuoKeLr Ba PENETAODEL TIG
ouvnBeiég oag kat Ba avantugel povn g eBSopadiaio MPAypaAPHA WOTE va 0ag

EANANVIKR

TIAPEXEL TNV ATTAPAITNTN TTOCOTNTA VEPOU TNV KATAAANAN GTIyUr| TTOU TO XPEIA(EOTE,

aMd kat va mapdyel €€0IKOVOUNON EVEPYEIAG KAl MEIWON TOu Aoyaplacuol Yag

pevpatoc. H apyn Aettoupyiag amartei pia mepiodo auvtoekmaideuong mou SlapKei pia

eBSopada, petd v omoia Asitoupyia ,eco” avamapdyel AUTOUATA TOV UENETNMEVO

KUKAO epyaaiag kat apxilel va cuoowpeLEL E0IKOVOUNGON EVEPYELOG XWPIG VO EVOXAEL

v dveory Xag, mou umoloyiletal pe Bdon Tig ouvnBelég Tag mou epguvriBnkav. H

OUOKeUn ouveyiCel va mapakoAouBei TI¢ ouvnBeléC Zag Kal va autoekmaSevETal

OLVEXWG.

Y& mepintwon mou aAAleTe ouxvd TIG oLVHBEIEG oag, n cuokeun Sev Ba eival og Béon

va avanTtuéel évav akpir ahydpiBpo mou Ba eyyudtal Tnv Aveori 0ag Kal va TTOPEXEL

(010 vePd aKpIBWG OTav TO XPEIAlEDTE.

Mapatnpnoeig: e mepimtwon Slakomri¢ pelUATog, n ouokevr) Slatnpel Tov
alyépibuo Smart, cUppwva Ue Tig ouvriBeiéc Sag yia éwg kat 10 Aemtd.

Edv mpémel va Bepudvete o vepd epdmal otn uéylotn Bepuokpaocia, Ue evepyomoinuévn

Aeitoupyia ECO, emAé€te Tov uéytoto apiBud vroug. Xe autriv tnv aldayr, o aAyépibuog

ECO diatnpeitat. Katd tnv emotpo@r maAt atn Aeitoupyia ECO, n Asitoupyia TnG OUOKEUNS

ouveyiletal oOUPWVA UE TOV avamtuyuévo alyépibuo.

® Asroupyia "Avti mayetou"

H Aertoupyia "avti mayeTtou" eivat evepyri o€ Aettoupyia "Stand By".

AV OKOTIEVETE VA YNV XPNOIOTOINCETE Tov Beppooipwva yia peydho Xpovikd Slaotnua,

TIPOOTATEVOTE TO TIEPIEXOUEVO Tou amd katdypuén méfoviag 1o mMwnktpo O yia va

£VEPYOTIOINOETE TN Agttoupyia ™', omote o Beppooipwvag Ba Siatnpei Tn Beppokpacia

Tou vepoU mepimou otoug 10°C.

ZHMANTIKO: H tpopodoaia TnG OUOKeUriG mpémel va gival evepyomoinuévn. H
BaABida acpaleiag kat n owAivwon amé autr MPOoG T CUOKEUT UTTOXPEWTIKA
npénet va e€aopalifovtail évavti mayeTou.

® Asgtoupyia ,ENIZTPOOH TQN EPFOXTAZIAKQN PYOMIZEQN"

MNa va mpaypatomoinBei n Aertoupyia gival amapaitnto o Bgppoocipwvag va Ppioketal
otV katdotaon «Stand by». Auté yivetai kpatdvtag matnuéva ta mnktpa O kat A yia
Touhdylotov 10 SeutepdAemnta. Katd tn SidpKela autwv Twv 10 SEUTEPONEMTWY, TIPETEL VA
aKoUOETE SUO NXNTIKA onpata. To MPWTO &ival «TeoT», Ba avdpouv OAa Ta cUPBOAA Tou
TMVaKa KOl Qv OUVEXIOETE VA KPATATE matnpéva Ta MARKTPa Ba akoVoETE To SEUTEPO NXNTIKO
ONHQ, TTOU N CNUAIVEL TTWG EXETE EMAVAPEPEL TN CUOKEUH 0AG OTIG APXIKEG EPYOOTACIAKEG
pubuioeic.

Mpoooxn! Kata emotporj og epyootactakés pubuioeis, o smart aryépibuog
exundevietal. H ouokeun apyilel va ekmaidevetal €k véou Kal KatapTiel véo
gBdouadiaio mpoypauua.

® Asitoupyia "Anti-Legionella"

H xaunAn Beppokpacia Tou vepou oo Beppocipwva dnuioupyei éva guvoikd mepIBAAAov
avAamTuéng HIKPoopYavIopWV Kal 181koTePa To Baktrplo Legionella, To omoio pmopsi va
gival e§AIPETIKA EMKiVEUVO yia To avOpwmvo cwua.

H Aertoupyia  Anti-Legionella / AmoAOpavon eival pia Kavotopog Aertoupyia  Kat
EVEPYOTTOLEITAL AUTOUATA UE OKOTIO VA TTPOOTATEVTEL TOV BEpOTipwva amd Tnv dnuoupyia
Baktnpiwv oto {eoTd vepod.

Av 10 vepd 010 Beppocipwva Sev @Tdoel og Beppokpacia 65 °C yia 7 NUEPEG, EvepyoTToLEiTal
n Aerroupyia antiolegionella. To vepd oto Beppooipwva Beppaivetal otoug 65 °C Kat
Statnpeitat yia 60 Aemtd.

4. Eyyeypappéva mpoBAipata

‘Otav kataypd@etal mpdPAnpa otn cuokeun, 6Aa ta cuuBoAa ofrivouv. To cupBolo
A\ avapel otov mivaka kat apyiet va avaBooBrvel. Tautoxpova, o Beppavtipag tng
OUOKEUNG ofrvel (n cuokeur otapatd va Beppaivel) kat ofrivel n évdelén tpomou
Aertoupyiag. Ta SlagopeTikd o@aluata ival KwSIKomonuéva pe SIaPopPEeTIKO aptBud
oupBéAwv ou avaBooBrivouv (avaBooPrivel N popég kat oBrvel yla 2 SeutepolenTa).
AioTa 0@AAPATWY Kal Ot KwSIKO{ TOUG:

Kws1ko¢ Tou opaiuatog , .

/ap1Buoé avapoofBnudtwv/ Ovopa tou opdAuatos
1 o@AAua 1 AoBnmpag 1 - O Katw aloOntripag éxel Slokomei
2 O@AaApa 2 AoBnmpag 1 - O Katw aieOnTripag éxel BPAXUKUKAWOEL
3 O@aApa 3 AoOnTpag 1 - O dvw aednTrpag éxel Stakomei
4 o@aApa 4 AoOntipag 1 - O dvw alodnTPag xel BPaXUKUKAWOEL
5 o@AaApa 5 AloBnmpag 2 - O Katw alednTripag éxel Slokomei
6 o@Aaiua 6 AeOnTpag 2 - O KaTw AIeONTAPAG €XEl BPOXUKUKAWOEL
7 o@aApa 7 AoONTpag 2 - O dvw aednTrpag éxel Stakomei
8 o@aApa 8 AoOnTpag 2 - O dvw alodNTPag €xel BPaXUKUKAWOEL
9 o@AaApa 9 TpdApa katd avayvwon dedopévwv NFC

y Znueiwon : Av ameikovi(etal kdrmolo and Ta mapandvw opdiuata, mapakaloupe ancubuvOeite
o€ e€ovatodotnuévo kévtpo aepPic! Ta kévtpa oépPic kaBopilovtal oTnv KdpTa eyyonong.

VIl. ZYNTHPHXH ANA TAKTA XPONIKA AIAXTHMATA

Ma v Kavovikn Aertoupyia Tou Bepuocigwva, amd tnv emidpacn NG vYnAAg
Beppokpaciag oty em@avela tou BOeppavthy evamotifetal acBeotdMBog (Snhadn
aoPeoTONOIKA uPr). AuTO pelwvel TNV avtalayr Beppotntag petad tou Bepuavtn
Kat Tou vepou. H Beppokpacia tng EM@AVEING TOU BEPPAVTH Kal 0TNV TIEPLOXH YUPO TOU
avdvetatl. Epgavifetal xapaktnplotikog 86pufog (Bpaldpevou vepou). O BeppooTtdTng
OéteTe 0g Aertoupyia Kat eKTOG AetToupyiag mo cuyva. Tote ival mbavi n «peudéc» BEoel
oe Aertoupyia TG Beppikig mpooTaciac. Adyw autd O TaPAYwWYOG AUTHE TNG CUOKEUNG
OLVIOTA KABe SUO XPOVIA Va TIPAYHATOTIOLETAL TIPOPUAAKTIKOG EAEYXOG TOU Beppoaipwva
amnd SlamOoTeUHEVO OUVEPYEIO. AUTOG 0 ENeYXOG TIPOPUAAENG TIPETTEL VA GUUTTEPIAAUBAVEL
kaBapilopd Kal éleyxo ¢ avodou mpootaciag (yia BepHOCIPWVES PE UANO-KEPAMIKN
KAAUYN ) N oTToial O€ TTEPIMTWON AVAYKNG TIPETTEL VA AVTIKATACTABE( PE Katvoupla Avodog.
lNa va kaBapioETe Tn CUOKEUN XPNOILOTOINOTE éva Lypd mavi. Mnv xpnaotpomoleite okAnpd
KaOapIOTIKA 1] KABAPIOTIKA TToU TTEPIEXOUV SIANUTEG. MV KPATATE TN CUOKEUR KATW amd
TPEXOUMEVO VEPOD.

O KATAOKEVAOTHC SEV PEPEL EVBUVN Yla OAEC TIC EMMTWOELG, AOyw TNG U THPNONG
TWV MApOVTWV 0dnytwv.

0d8nyieg npootaciag Touv mepiBallovrog

Ot MOAEG NAEKTPIKEG OUOKEVECG TIEPIEXOUV TTOAUTIMA UAIKA Adyw autol dev
Tpémel va pixvovtal padi pe Ta olkiaka okoumidial Zag mapakaAoUUE yia Thv
evepyn ouvdpopn oag yia v Stagula&n tou mepiBdAovtog mapadidovtag
TIG TTANIEG OUOKEVEG OTa Opyavwpéva KEVTpa avakUKAwonG (o€ mepintwon
TTOU UTTAPXOUV TETOLA KEVTPQ).
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|. DES REGLES IMPORTANTES

1. Cette description technique et I'instruction d'emploi ont pour but a vous présenter I'article et les conditions pour son installation correcte et son
exploitation. Linstruction est destinée aux techniciens qualifiés qui vont monter l'appareil au début et qui vont le démonter et le réparer en cas de
panne.

2. Notez que le respect des instructions dans la présente notice est exclusivement du bénéfice ou profit de I'acheteur, mais en méme temps c’est
I'une des conditions essentielles mentionnées dans la carte de garantie concernant la validité du service de garantie. Le fabricant ne peut pas étre
tenu responsable en cas des pannes et des dommages possibles, provoqués par [ utilisation et/ou le montage imputables au non-respect des
instructions dans cette notice.

3. Le chauffe-eau électrique corresponde aux exigences de EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de 3 ans et majeurs et par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales
réduites, ou dénués d'expérience ou de connaissance, s'ils (si elles) sont correctement surveillé(e)s ou si des instructions relatives a I'utilisation de
I'appareil en toute sécurité leur ont été données et si les risques encourus ont été appréhendés.

5. Assurez-vous que les enfants ne jouent pas avec l'appareil.

6. Les enfants agés de 3 a 8 ans ne sont autorisés a opérer qu'avec le robinet connecté a la chaudiére.

7. Le nettoyage et I'entretien de l'appareil ne doivent pas étre effectués par des enfants sans surveillance.

s N
A ATTENTION! Linstallation et le raccordement incorrects de lappareil peuvent le rendre dangereux pour la sante et la vie des utilisateurs. Il pourra causer des consequences
graves et durables pour eux, y compris, mais sans s'y limiter des handicaps et/ou la mort. Cela peut aussi causer des dommages materiels a leurs biens /dommages et/ou
destruction/, ainsi qu‘a des tiers, causes y compris, sans s'y limiter par linondation, lexplosion et incendie.Linstallation, le raccordement a la tuyauterie et au réseau électrique,
ainsi que sa mise en service doit étre effectuée uniquement et seulement par des électriciens et des techniciens qualifiés pour la réparation et l'installation de appareil, ayant

acquis leur licence sur le territoire de I'Etat oli sont effectuées linstallation et la mise en service de lappareil et conformément a la réglementation applicable dans ce pays.
N

s N
Il est défendu a faire des changements et des remaniements dans la construction et le schéma électrique du chauffe-eau.La garantie ne s’applique pas apreés
A la constatation de tels changements. Sous les termes changements et remaniements on comprend toute suppression des éléments posés par le fabricant, la

mise de components complémentaire dans le chauffe-eau, l'échange des éléments avec tels analogiques qui ne sont pas approuvés par le fabricant.
N J

Montage

1. Le chauffe-eau doit étre installé seulement dans les endroits dont la sécurité contre I'incendie est garantie.

2. En le montant dans une salle de bain, il faut l'installer dans un emplacement ol on ne pourrait pas le verser directement avec la douche.

3. lIn"est déstiné qu'al'usage dans des locaux fermés et chauffés, ol la température ne descend pas en dessous de 4°C. L appareil n"est pas congu
pour fonctionner en mode de chauffe instantenée en permanence.

4. En cas de montage mural - l'installation de l'unité seffectue moyennant les boulons M8 montés sur le corps aux plaques de support, qui ont été
précédemment installées et mises a niveau sur la paroi. Les plaques de supports et les goujons pour le montage mural sont inclus dans le kit de I'appareil.

Raccordement au réseau hydraulique

1. Lappareil est destiné pour le réchauffement de I'eau dans des logements qui disposent d’un réseau hydraulique dont la pression ne dépasse
pas de 0,6 MPa.

2. Il est obligatoire a monter la soupape originale achetée avec le chauffe-eau. Elle doit étre montée a I'entrée de I'eau froide en conformité avec
I"aiguille sur son corps qui indique le sens de I'eau qui arrive. N'installez aucune robinetterie entre le chauffe-eau et la soupape de streté.
Exeption:Siles régulations (les normes) locaux exigent le montage d une soupape de sécurité ou dispositif de protection différents (conformement
aux normes EN 1487 ou EN 1489), ce dispositif doit étre acheté séparément. Les dispositifs conformes a la norme EN 1487 exigent une pression
maximale de fonctionnement égale a 0.7 MPa. Pour les autres soupapes de sécurité la pression calibrée doit étre inférieure de 0.1 MPa a celle
indiquée sur la plaque signalétique de I'appareil. Dans ce cas le montage de la soupape de sécurité fournie avec I'appareil est interdit.

3. Le clapet anti-retour et les tuyaux de la canalisation menant vers le chauffe-eau doivent étre protégés contre le gel. S'il est utilisé un tuyau
flexible de drainage, son extrémité libre doit étre ouverte a I"aire (ne pas étre immergée sous I'eau). Le tuyau flexible doit aussi étre protégé contre
le gel.

4. Pour l'exploitation stre du chauffe-eau, il faut nettoyer régulierement la soupape et vérifier si elle nest pas bloquée. Dans les régions ou 'eau
est trés dure il faut la nettoyer du calcaire. Ce service n'est pas assuré par la garantie.

5. Pour éviter les dommages subis par le client ou par des tiers en cas de panne dans le systéme de I'alimentation de I'eau chaude, il est obligatoire
de monter l'appareil dans les endroits qui dispose d’'une isolation de la tuyauterie et de drainage. En aucun cas ne mettez pas sous I'appareil des
articles qui ne sont pas résistants a l'eau. Si I'appareil est monté dans un endroit sans isolation de plancher, il est nécessaire a poser sous le chauffe-
eau un bac d'égouttement et prévoir un conduit raccordé a un drain.

6. En fonctionnement - mode de chauffage de I'eau - I'écoulement de I'eau par l'orifice de drainage de la soupape de sécurité est normal. Elle
doit étre laissée ouverte a I"aire. Afin de prévenir tout dommage causé par l'eau, il faut prendre des mesures pour l'enlevement ou la collecte de
I'eau découlement tout.

7. Il est probable que la température dans le local baisse au-dessous de 0°C, en ce cas le chauffe-eau doit étre vidangé.

Quand il est nécessaire a vider le réservoir, il faut d'abord couper I'alimentation en électricité du chauffe-eau. Interrompez |'arrivée d'eau a l'appareil.
Ouvrez le robinet a eau chaude du robinet mélangeur. Ouvrez le robinet 7 (figure 5) pour couler toute la quantité d'eau par le chauffe-eau.Au cas
ou dans l'installation n‘est pas installé un robinet de ce genre, le chauffe-eau peut étre vidangé directement par le tuyau d"entrée et tout d'abord
d‘étre retiré de la conduite d'eau.

Branchement électrique

1. Ne mettez pas le chauffe-eau en route sans étre str qu'il est rempli de I'eau.
2. Au cours du branchement du chauffe-eau au circuit électrique il faut faire attention au raccord correct du cable protecteur (pour les modéles
sans cordon et fiche male).
3. Pour les modeles sans cordon d‘alimentation le raccord doit étre permanent - sans prise de courant. Le circuit d’allimentation doit étre muni
d‘un fusible de protection et d’un dispositif intégré qui assure l'isolation de lI'ensemble des poles dans le cas de surtension catégorie |ll.
4. Sile cordon d'alimentation (pour les modeles munis avec un tel) est abimé, il doit étre remplacé par un technicien de I'atelier de service apreés-
vente ou par une personne avec une qualification pareille pour éviter tout le risque.
5. Quant aux chauffe-eau horizontaux, il est impératif d'éviter tout contact entre l'isolant des cables d’alimentation venant de l'installation
électrique et la platine de I'appareil (sous le capot de protection en plastique). Pour protéger les cables d'alimentation vous pouvez utiliser une
gaine isolante résistante a une température supérieure a 90 °C.
6. Pendant la chauffe, I'appareil peut émettre un Iéger bruit analogue a celui d’'une bouilloire. Ce bruit est normal et ne traduit aucun défaut
de I'appareil. Avec le temps le bruit devient plus fort a cause de I'accumulation de calcaire. Pour éliminer le bruit il est nécessaire de nettoyer
I'appareil. Ce service n'est pas couvert par la garantie.

Chers clients,
L'équipe de TESY vous félicite de votre nouvel achat. Nous espérons que le nouvel appareil contribue a I'amélioration du confort a votre

maison.
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Il. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
1. Capacité nominale du chauffe-eau, exprimée en litres - voir la plaque signalétique
2. Tension nominale - voir la plaque signalétique

. Puissance nominale - voir la plaque signalétique

._Pression nominale - voir la plaque signalétique

Elle indique la pression de propre fonctionnement de I appareil conformément

Ce chiffre n'indique pas la pression de l'eau en fonctionnement dans la tuyauterie.
aux exigences des normes de sécurité.

. Revétement intérieur - émail vitrifié GC
. Consommation journaliére d‘électricité — voir Annexe |
8. Profil de charge nominale - voir Annexe |
9. Volume d'eau chaude mitigée a 40°C V40 en litres - voir Annexe |
10.Température maximale du thermostat - voir Annexe |
11.Température réglage préétabli d'usine - voir Annexe |
12.Efficacité énergétique de la production d'eau chaude sanitaire - voir Annexe Il

|II.DESCRIPTIF ET PRINCIPE DE FONCTIONNEMENT

L'appareil se compose d'un corps, une bride dans la partie inférieure /chauffe-eau
vertical/ ou sur la coté / chauffe-eau horizontal/, un capot plastique et un clapet anti-
retour.

1. Le corps est composé de deux réservoirs en acier (réservoirs d'eau) et d’'un cadre
(extérieur) ayant entre eux une isolation thermique de mousse de polyuréthane pure
haute densité. Il y a deux raccordements avec filetage G%2"- un pour I'entrée de I'eau
froide (bague bleu) et un pour la sortie de l'eau chaude (bague rouge).

Les réservoirs internes sont fabriqués en acier noir, protégé par un revétement
spécial de vitrocéramique ou d'émail.

2. Un chauffe-eau électrique et un protecteur de magnésium sont installés sur
chacune des brides.

La résistance sert a chauffer I'eau dans le réservoir. Elle est commandée par le
thermostat, qui effectue le réglage de la température.

L'unité est équipée de deux dispositifs intégrés (pour chacun des réservoirs d'eau)
pour prévenir la surchauffe (thermostats), qui éteignent le chauffe-eau respectif du
réseau électrique lorsque la température de I'eau monte a des valeurs trop élevées.
3. La soupape de sécurité empéche la vidange complete de l'appareil si I'arrivée
d'eau froide soit coupée. Il protége I'appareil contre 'augmentation dangereuse de la
pression dans le réservoir d’eau. (Quand la température de I'eau se léve, son volume
augmente, augmente aussi la pression dans le réservoir) en permettant la sortie d'une
certaine quantité d'eau a travers le trou de drainage

3
4
5. Type - chauffe-eau a accumulation, avec isolation thermique
6
7

La soupape de sécurité ne peut pas protéger l'appareil si la pression de l'eau en
fonctionnement dans la tuyauterie est plus haute que celle de fonctionnement
propre de I appareil, indiqué sur la plaque signalétique.

|V.MONTAGE ET MISE EN FONCTIONNEMENT

1. Montage

Positionnez le chauffe-eau le plus prés possible des points d'utilisation d'eau chaude pour
diminuer les pertes thermiques. En cas d'installation dans la salle de bain vous devez le
positionner a l'abris des projections d'eau. En cas de montage mural - l'installation de I'unité
s'effectue moyennant les boulons M8 montés sur le corps aux plaques de support, qui ont
été précédemment installées et mises a niveau sur la paroi. Les plaques de supports et les
goujons pour le montage mural sont inclus dans le kit de I'appareil.

Schéma d'installation verticale - Fig. 4.1

Schéma d'installation horizontale - Fig. 4.2.

Selon le procédé dont l'appareil est monté (installation verticale ou horizontale),
vous pouvez orienter le logo TESY sur le panneau de commande en fonction de
I'orientation de I'appareil. fig.4.2

Installez 'appareil dans une piéce ou le sol est imperméabilisé et il y existe un

drainage raccordé au réseau des eaux usées pour éviter les dommages dans
votre maison ou aux tiers si un dysfonctionnement dans le systéme d‘alimentation a
lieu. Ne placez pas des objets non-imperméabilisés sous le chauffe-eau. Si vous installez
un chauffe-eau dans une piéce oli le sol n'est pas imperméabilisé, un bac de récupération
d'eau, raccordé au réseau des eaux usées, doit étre obligatoirement installé sous
I'appareil.

p Note: Le bac de recuperation d'eau n'est pas inclus dans le kit, le client doit
I'acheter separement.

2. Raccordement hydraulique

fig. 5: - 1 - arrivée d'eau froide, 2 - clapet anti-retour, 3 - soupape de réduction de

pression (si la pression de I'eau en fonctionnement est supérieure a 0,6 MPa), 4 - valve

d‘arrét, 5 - entonnoir pour raccordement a I’égout, 6 - tuyau flexible, 7 - robinet de

vidange.

Les tubulures sont repérées par des marques (bagues) en bleu - eau froide (d'arrivée) et

rouge - eau chaude (de sortie) qui sont a respecter impérativement.

Linstallation du clapet anti-retour fourni avec I'appareil est impérative. Il doit étre

connecté sur l'arrivée d'eau froide en respectant le sens de la fleche qui montre la

direction d'écoulement d'eau d'arrivée.

p Exeption: Si les régulations (les normes) locaux exigent le montage d'une

soupape de sécurité ou dispositif de protection différents (conformement aux
normes EN 1487 ou EN 1489), ce dispositif doit étre acheté séparément. Les dispositifs
conformes a la norme EN 1487 exigent une pression maximale de fonctionnement
égale a 0.7 MPa. Pour les autres soupapes de sécurité la pression calibrée doit étre
inférieure de 0.1 MPa a celle indiquée sur la plaque signalétique de I’ appareil. Dans ce
cas l'installation de la soupape de sécurité fournie avec I’ appareil est interdite.

Le montage d'un dispositif d'arrét entre le clapet anti-retour (dispositif de
sécurité) et l'appareil est strictement interdit.

La présence d‘autres soupapes de sécurité (usagés) peut entrainer des dkommages
a votre appareil. Démontez les dispositifs usagés.

Francais

Le vissage du clapet anti-retour sur un filetage dont la longueur dépasse 10 mm
est strictement interdit. Cela peut entrainer des dommages a votre soupape de
sécurité, ce qui est dangereux pour votre appareil.

Le clapet anti-retour et les tuyaux de la canalisation menant vers le chauffe-eau

doivent étre protégés contre le gel. S'il est utilisé un tuyau flexible de drainage,
son extrémité libre doit étre ouverte a I aire (ne pas étre immergée sous I eau). Le tuyau
flexible doit aussi étre protégé contre le gel.

Pour remplir le chauffe-eau n'ouvrez que le robinet d’eau chaude. Aprés ouvrez le
robinet d'eau froide situé sur le groupe de sécurité. Aprés écoulement contenu du
robinet d'eau chaude votre chauffe-eau est plein d'eau. Fermez le robinet d'eau
chaude.

S'il est nécessaire de vidanger le chauffe-eau vous devez tout d'abord couper le
courant. Fermez la valve d'arrét sur I'entrée d'eau froide. Ouvrez le robinet d'eau
chaude. Ouvrezlerobinet 7 (fig. 5) pour vidanger le chauffe-eau. Siun tel robinet n'est
pas présent sur votre tuyauterie vous pouvez vidanger le chauffe- eau directement a
travers la tube d’entrée apres que I'appareil soit déconnecté de la tuyauterie.

La fuite d’une certaine quantité d’eau restée dans le réservoir aprés le retrait de la
bride est normale.

[ Si le drain doivent étre prises pour éviter les dommages causés par des fuires]
deau.

Si la pression dans la tuyauterie de raccordement est supérieure a celle indiquée
sous paragraphe Il en haut, I'installation d'une soupape de réduction de pression
est nécessaire, sinon le chauffe-eau ne fonctionnera pas correctement. Le fabricant
décline toute responsabilité en cas de dommages résultant d'une exploitation

inadéquate.

3. Raccordement électrique.

Avant de mettre le chauffe-eau sous tension, assurez-vous que l'appareil est
rempli deau.

3.1. Chauffe-eaux équipés d‘un cordon d‘alimentation avec fiche.

Pour connecter le chauffe-eau a I'alimentation électrique branchez le cordon
d‘alimentation dans une prise de courant.

Pour couper I'alimentation électrique vers le chauffe-eau débranchez le cordon

d’alimentation de la prise de courant.

La prise de courant doit étre raccordé a un circuit électrique séparé de l'installation
électrique fixe, muni d’un fusible de protection. Elle doit étre mise a terre.

3.2. Chauffe-eau sans cordon d‘alimentation

L'appareil doit étre raccordé a un circuit électrique séparé de l'installation électrique
fixe, muni d’un fusible de protection de 16A courant nominal (20A pour une puissance
> 3700W). Le raccordement doit étre effectué avec des fils rigides de cuivre - cable
3x2, 5 mm? pour une puissance totale de 3000W (cable 3x4.0 mm? pour une puissance
> 3700W).

Le circuit d'alimentation doit étre muni d'un dispositif de protection intégré qui
assure l'isolation de I'ensemble des poéles dans le cas de surtension catégorie |Il.

Pour connecter le chauffe-eau a I'alimentation électrique vous devez enlever le capot
plastique (fig.7.2)

Les cables d'alimentation doivent étre branchés sur chaque borne indiquée comme
il suit:

® lefil de phase a symbole AouAloulLoull;

® |efil de neutre a symbole N (B ou B1 ouN1);

® La connexion du fil de protection au raccord fileté, marqués avec le signe est

impératif L) .
Aprés le raccordement remonter le capot plastique!
Explication figure 6:

T1,T2 - thermocouple; TR/EC - molette de régulation/ bloc électronique; S1, S2 - sonde;
R1, R2 - résistance; F1, F2 - bride.

V. PROTECTION CONTRE LA CORROSION - ANODE EN MAGNESIUM

L'anode en magnésium sert a protéger l'intérieur du ballon d'eau contre la corrosion. Elle
se détruit avec le temps et il faut la remplacer. Son remplacement est pour le compte du
client. Un examen régulier de l'usure de I'anode par un technicien agréé est recommandé
pour assurer la longue vie et le bon fonctionnement de votre chauffe-eau. Pour effectuer

le remplacement, contacter un service agréé ou un technicien qualifié!
V.MODE D‘EMPLOI

1. Mise en marche du chauffe-eau

Avant de mettre le chauffe-eau sous tension assurez-vois que I'appareil est raccordé
correctement au réseau d’alimentation électrique et il est plein d’eau. Le chauffe-
eau peut étre mis en fonctionnement depuis un dispositif intégré dans l'installation
électrique, décrit dans paragraphe 3.2. du point V ou en branchant le céable
d'alimentation dans la prise de courant (si votre modéle est équipé d’une fiche).

2. Description du panneau de contréle - Fig. 8

Le panneau de commande de l'appareil affiche des informations sur le
fonctionnement et I'état du chauffe-eau.

Désignation des boutons et des éléments :

- Bouton /voyant/ « Veille » /,Standby”/ "ON";

2 - Bouton pour le choix du mode de fonctionnement;

@ - Indications pour le mode « contréle manuel » sélectionné;
ECO - Indicateur du mode ECO sélectionné;

A - Indicateur /voyant/ d'un probléme enregistré;

2 - Indicateur Wi-Fi (si votre modele est équipé le Wi-Fi).
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3. Réglages et commande de I'appareil

® Branchement de la commande électronique de I'appareil

Appuyez le bouton O pour brancher la commande de l'appareil. Sur le panneau de
controle apparait de mode de travail prédéfini. Appuyez de nouveau le bouton ©
pour débrancher la commande électrique. Le mode « Veille » /“Standby”/ est activé et
I'appareil se met automatiquement en marche sous le mode « Antigel ». Sur le panneau
de contréle reste allumé le bouton O, le bouton 2, Indicateur % (si votre modéle est
équipé le Wi-Fi).

® Indicateur /voyant/ de la connexion Wi-Fi (si votre modéle est équipé le Wi-Fi)
Grace a l'indicateur /voyant/ du module Wi-Fi, vous avez des informations sur l'activité
de la connexion.

Le voyant s‘allume en permanence lorsqu'il existe une connexion Wi-Fi a I'appareil et
clignote lorsque la connexion est déconnectée.

® Sélection du mode de fonctionnement
Choisir le mode de fonctionnement en utilisant la touche 2. Chaque fois que vous
appuyez sur cette touche, le mode est sélectionné dans l'ordre suivant :

Attention! Le nombre maximum de douches dépend du volume de votre
appatreil et du mode d'installation (Fig. 1.3 - vertical ou horizontal).

® Lesymbole «Douche»
Le symbole « Douche » lll vous donne linformation pour la quantité deau déja
chauffée et si la quantité programmée dans les différents modes est atteinte. La
quantité d'eau pour une douche est calculée a la base des normes européennes
statistiques moyennes, et il se peut que cela ne coincide pas avec votre confort
personnel.

Lorsque le symbole « Douche » est allumé en permanence, cela signifie que la
quantité d'eau chaude programmée est atteinte. Lorsque le « Douche » clignote, cela
indique que I'appareil est en mode de chauffage. Lorsque plus d'une « douches » ne
sont pas prétes, elles clignotent I'une aprées l'autre en permanence. De cette maniére
on donne l'information sur la quantité d'eau chaude programmeée, ainsi que de la
quantité atteinte a tout moment donné.

Exemple:

L'eau chaude pour 2 douches est préte a utiliser. La troisiéme douche est en processus de
chauffage. Lobjectif final est d'avoir de leau chaude dont la quantité est équivalente et
suffisante pour 3 douches.

Lors de la sélection de la quantité d'eau chaude souhaitée, vous pouvez choisir
entre une échelle a quatre niveaux décrite par le symbole "Douche". Nous vous
recommandons de tenir compte des besoins de votre ménage et de sélectionner
un réglage approprié. Si vous avez besoin d'une plus grande quantité d'eau chaude,
sélectionnez le nombre maximum de douches (indiqué par le symbole "Douche")
autorisé par votre appareil en fonction de son volume et du type d'installation. Si
vous avez besoin d'une quantité minimale d'eau chaude, sélectionnez une seule
douche (indiquée par le symbole "Douche"). En sélectionnant une douche, vous vous
assurez une quantité d'eau chaude suffisante pour une douche rapide, ce qui peut
étre contraire a votre sens du confort personnel.

Mode manuel

En mode manuel, I'appareil fonctionne comme un chauffe-eau électrique ordinaire.
La quantité d'eau chaude est réglée comme I'équivalent du nombre de douches.

La quantité d'eau chaude réglée et I'état actuel de I'appareil sont indiqués par des
voyants lumineux sur le panneau de commande.

Le symbole « Douchette » vous informe sur la quantité d'eau chaude déja chauffée
et si la quantité réglée a été atteinte dans les différents modes. Lorsque le symbole «
Douchette » est allumé en continu, cela signifie que la quantité d'eau chaude réglée
est atteinte. Lorsque le symbole « Douchette » clignote, cela indique que I'appareil
est en mode de chauffage. Lorsque plus d'une « douche » ne sont pas prétes, elles
clignotent constamment I'une aprés l'autre. De cette fagon, des informations sont
données sur la quantité d'eau chaude réglée, ainsi que sur la quantité atteinte a
chaque moment donné.

Mode "ECO"

N
Attention! Le chauffe-eau électrique TESY que vous avez choisi est de classe
d'efficacité énergétique maximale. La performance optimale de I'appareil est

garantie uniquement lorsqu'il fonctionne en mode ECO «Eco Smart» qui permet de

réaliser des économies d'énergie significatives. )

p
Pozor! Prosim berte do tvahy, Ze pocas prvého tyzdria samoucenia po zapnuti
reZimu ECO Smart sa spotrebi¢ zahreje na maximdlnu teplotu. Budte velmi

opatrni, lebo v désledku vysokej teploty vystupujica voda mézZe spdsobit zranenia.
(Blizsie informdcie ndjdete na obr. 1.3., kde je maximdlna teplota pre kazdy objem a
L druh montdze oznacend ako T out of box.)

J

En mode « ECO », le chauffe-eau électrique développe son propre algorithme
pour assurer des économies d'énergie, respectivement pour réduire votre facture
d'électricité, mais pour conserver un maximum de confort d'utilisation.

Ce mode de fonctionnement est particulierement adapté si vous avez des habitudes
établies en matiere de consommation d'eau chaude (exemple : se baigner a peu pres
a la méme heure tous les jours). Pour faire fonctionner I'appareil en mode « ECO »,
appuyez sur la touche A, jusqu'a ce que le voyant ECO apparaisse sur le panneau
de commande. La premiére semaine, I'appareil est formé a mémoriser les habitudes
du ménage, et I'eau est chauffée a la température maximale de I'appareil. Aprés cette
période, la valeur maximale de chauffage de I'eau est en fonction du besoin réel.
Principe de fonctionnement : aprés avoir sélectionné le mode « ECO », I'appareil
apprendra vos habitudes et élaborera un programme hebdomadaire afin de vous
fournir la quantité d'eau nécessaire au bon moment quand vous en avez besoin,
mais aussi pour générer des économies d'énergie et réduir votre facture d'électricité.
Le principe de fonctionnement nécessite une période d'auto-apprentissage d'une
semaine, a l'issue de laquelle le mode « ECO » reproduit automatiquement le cycle de

62

travail étudié et commence a accumuler des économies d'énergie sans compromettre
votre confort, calculé en fonction de vos habitudes analysées. L'appareil continue de
surveiller vos habitudes et améliore son auto-apprentissage en permanence.
Si vous changez souvent vos habitudes, I'appareil ne serait pas en mesure de
développer un algorithme précis pour garantir votre confort et fournir de l'eau
chaude au moment ou vous en avez besoin.

Remarque : en cas de panne de courant, 'appareil conserve I'algorithme intelligent

p Smart selon vos habitudes jusqu'a 10 minutes.

Si vous devez chauffer I'eau une fois a la température maximale, avec le mode
ECO activé, sélectionnez le nombre maximum de douches. Avec ce changement,
l'algorithme ECO est conservé. Au retour en mode ECO, le fonctionnement de
I'appareil se poursuit selon I'algorithme développé.
® Fonction « Antigel »

La fonction « Antigel » est active dans le mode « Standby ».

Si vous envisagez de ne pas utiliser le chauffe-eau pendant une longue période, protégez
son contenu du gel en appuyant sur le bouton O pour activer la fonction " Antigel’, et
dans ce cas le chauffe-eau maintiendra la température de I'eau a environ 10 °C.

IMPORTANT: Lalimentation électrique de I'appareil doit étre assurée - 'appareil
doit étre branché au réseau électrique. La soupape de sécurité et la conduite qui
la relie a I'appareil doivent étre obligatoirement protégées contre le gel.

® Fonction « RETOUR DES REGLAGES D’USINE »

La fonction est active en mode «Stand by» (Veille). Pour retourner au parametres
d'usine appuyez simultanément sur les touches O et 2 pour 10 secondes. Pendant
ces 10 secondes, deux signaux sonores se font entendre. Le premier est le signale «
test » et tous les touches sur le panneau vont s'allumer, aprés vous allez attendre le
second signal indiquant le retour aux paramétres d'usine.

Attention! Lorsque vous revenez aux paramétres d'usine, l'algorithme
intelligent Smart est réinitialisé. Lappareil démarre un nouvel entrainement et
crée un nouveau programme hebdomadaire.

® Fonction « Anti-légionelle »

La basse température de I'eau dans le chauffe-eau crée un environnement favorable
au développement de micro-organismes, et en particulier de la bactérie Légionelle,
qui peut étre extrémement dangereuse pour l'organisme humain.

La fonction Anti-légionelle/Désinfectant est une fonction innovante qui s'active
automatiquement afin de protéger le chauffe-eau des bactéries contenues dans l'eau
chaude.

Si I'eau dans le chauffe-eau n'atteint pas 65 °C pendant 7 jours, la fonction Anti-
légionelle s'active automatiquement. L'eau dans le chauffe-eau est chauffée a 65 °C
et maintenue pendant 60 minutes.

4. Problémes enregistrés

Lorsqu'un probleme est enregistré dans I'appareil, tous les symboles s'éteignent. Le
symbole (A) s'allume sur le panneau et commence a clignoter. Simultanément, le
chauffe-eau de I'appareil s'éteint (I'appareil arréte de chauffer) et I'indication du mode
de fonctionnement s'éteint. Différentes erreurs sont codées avec un nombre différent
de clignotements du symbole (clignote N fois et s'éteint en 2 secondes).

Liste des erreurs et leurs codes :

Code de l'erreur Dénomination de l'erreur
1 erreur 1 Senseur 1 - La sonde en bas est déconnectée
2 erreur 2 Senseur 1 - La sonde en bas est en court circuit
3 erreur 3 Senseur 1 - La sonde en haut est déconnectée
4 erreur 4 Senseur 1 - La sonde en haut est en court circuit
5 erreur 5 Senseur 2 - La sonde en bas est déconnectée
6 erreur 6 Senseur 2 - La sonde en bas est en court circuit
7 erreur 7 Senseur 2 - La sonde en haut est déconnectée
8 erreur 8 Senseur 2 - La sonde en haut est en court circuit
9 erreur 9 Erreur de lecture des données NFC

p Note : Si sur I'écran s affiche le un des codes d'erreur de tableau ci-dessus veuillez
contacter immédiatement une service agrée. Vous allez trouver la liste des
services agrées sur la carte de garantie.

VII.ENTRETIEN

Au cours de fonctionnement de votre chauffe-eau sur la surface de I'élément chauffant
saccumule du calcaire. Cela empéche I'échange de chaleur entre la résistance et
l'eau. Le chauffe-eau commence a émettre un bruit spécifique (analogue a celui
d’une bouilloire). La température sur la surface de la résistance se léve. Le thermostat
de régulation se met en marche et séteint plus vite. Il est possible une activation
«mensongeére» de la protection thermique. Afin d'optimiser la vie de votre chauffe eau,
le fabricant conseille de faire appel a un service agrée tous les deux ans pour effectuer
I'entretien de routine de votre appareil. La garantie ne couvre pas cet entretien et il reste
pour le compte du client. Lentretien de routine doit comprendre nettoyage et examen
de I'anode (pour les chauffe-eaux avec un revétement intérieur d'émail vitrifié) et s'il est
nécessaire - son remplacement.

Pour le nettoyage, utilisez un chiffon propre et Iégérement humidifié. N'utiliser pas des
produits abrasifs ni de solvants.

Le constructeur décline toute responsabilité en cas de dommages résultant d’un
non respect de ces instructions.
Keskkonna kaitse juhend
Vanad elektri aparaadid koosnevad hinnalistest materjalidest ja
seoses sellega ei tohi neid valja visata koos igapaevase sodiga!
Palume Teie aktiivset kaastegevust looduslike ressursside ja
e <eskkonna kaitsel ja andke aparaat organiseeritud ostupunktidesse.



I. BAXXHU NMPABUIA

1. OBOj TEXHWYKY ONKWC 1 MPUPaYHIK 3a ynoTpeba e MOAroTBeH Co Lien Aa Be 3ano3Hae co Npori3BOAOT M YCIIOBHMTeE 3a NpaBWsIHa HCTanauwja 1 ynotpeba.
OBMe VHCTPYKLMM Ce HaMeHeTV 3a KBanMUKyBaHM TEXHNYapW, KOW Ke ja 13BeAaT MHCTanauujaTa, pPacknonyBareTo 1 MonpaBKuTe BO CyYaj Ha AedeKT.
2. Be monvme 3anomHeTe aeKa cnefjereTo Ha MHCTPYKLMMUTE MPBUYHO € BO MHTEpPeC Ha NOTPOLLYBaYOT, HO CO TOa UCTOBPEMEHO € 1 YCJI0B Ha
rapaHuujaTta, Kako LUTO € Ha3HaYeHO Ha rapaHTHMOT JINCT, Taka LWITO MOTPOLLYBAYOT MOXeE Aa MM KOPWUCTM BecnnaTHuTe yCinyri co rapaHuujaTa.
Mpon3BoaUTENoT He e OAroBOPEH 3a LUTeTa Ha YpeaoT Koja e Npefju3BrKaHa Kako pe3ynTaT Ha paboTa 1/unm nHctanaumja Koja He Kopecnonampa
Ha UHCTpyKLMUTe.

3. EnektpuuHmot 60ojnep ce cornacysa co 6apanata Ha EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. OBOj ypep Moxe fia ce ynoTpebyBa o fielia noctapu of 3 roavHA 1 vua Co HamaneHu Gpr3nyKmn, CEH30PHU UM MeHTaHW CNOCOBHOCTY U
HeJoCTUI Ha 3Haetbe 1 CKYCTBO ako ce HafrnedyBaaT UMM HacouvyBaaT BO BPCKa co ynoTpebaTta Ha ypeaoT Ha 6e3befeH HaunH v rv pasbrpaat
BKyYeHUTE ONMacHOCTU.

5. [leuaTa He cmeaT fa cv UrpaaT co ypeaorT.

6. [eua Ha Bo3pacT of 3 Ao 8 roavHU MMaaTt npaso a paboTaT caMo CO CllaBUHAaTa NprKy4YeHa Ha 60jnepor.

7. YnctnmeTo 1 ofpKyBareTo He cMeaT fia ro n3BeayBaat feua 6e3 Hagsop.

e N
A BHUMAHUE! Moz2pewHama uHcmanayuja u nosp3ysaree Ha anapamom Mox<e 0a npedu3suKa onacHocm 3a 30pasjemo u xueomom Ha KopucHuyume
KaKo e MoXHO 0a HaHece mewiKu KOHMUHYUPAHU NOC/Ie0UYU HA HUB, 8KJTy4yeajKu HO He 02paHu4yeajKu co (husuyku owmemyearba u / unu cmpm. Osa
ucmo maka mox<e 0adogede 00 ouimemyedrbd Ha HUBHUOM umom/ owmeyeare U / unu yHuUwmyeare( Kako U moa Ha mpemu cmpaxHu npeodu3BUKaHU
8KJ1y4yeajku, Ho He camo 00 NONJIABYearse, eKCNJI03uja u NoXap.
WHcmanuparbemo, nosp3ysaremo co 8000800HAMA eNIeKMPUYHAMAMPeXa NyWwmarbemo 80 eKCnioamayuja Mopa od 20 U3spulyeam camo U eOUHCMBEHO KBANTUGPUKYBHU
e1eKmpuyapu U mexHUYapu, 08/1dcMeHuU 3a PeMOHM U UHCMAUparee Ha anapamom, Kou ce 006U/TU npasocnocobHOCM Ha MepuMopUjama Ha 3emjama Ha Koja ce 8pLuu

L UHCManuparemo u nywmarbemo eo eKcnﬂoamaauuja Ha anapamom u 80 co2JiacHoCm co HopmamusHama ype66a )

e N
A Cume npomeHU U MOOUUKAYUU Ha KOHCMPYKUUJama u enekmpuyHUme Kosa Ha 6ojiepom ce 3abpaHemu. AKo ce ycmaHosam npomeHu U MooupUKayuu npu
NposepKa, 2apaHyujama Ha ypedom CMaxys8a He8axeuKka u ce NoHULWMyad. [pomeHuU u MoOUGUKAYUU ce cume C/14au Ha OMCMPAHYBArbe HA elleMeHmMU 82padeHu
00 CmpaHa Ha npou3gooumesnom, 000asarbe Ha 0ONOTHUMENTHU KOMNOHEHMU HA Bojiiepom, 3aMeHa HAa efleMeRmu CO C/IUYHU efleMeHmU Kou He ce 0006peHuU 00
L npou3sgodumesiom.

J

MoHTupame

1. bojnepoT 3a Bofa MOpa Aja ce MOHTVPa BO MeCTa CO HOpMasiHa OTMOPHOCT Ha MoXap.

2. Bo cnyyaj Ha MOHTaa Ha ypeaoT Bo batba, M3bpaHaTa lokaLuja Mopa fia ja MCKYyUM MOXXHOCTa 3a MPCKakbe Ha BOAA NPEKY TYLUOK WM AOAATOKOT
3a Tywmpatbe.

3. Toj e AU3ajHMpaH 3a paboTa camo BO 3aTBOPEHM 11 3arpeaHn NpoCcToprm Kae TemnepaTypaTa He e NoHucKa og 4°C v He e fn3ajHrpaH fa pabotu
BO KOHTUHYWPAH, MPOTOYEH PEXKIM.

4. Kora ce NHCTanMpa Ha 3Uf - ypefoT ce CycreHAMpa co MoMoL Ha 3aBpTKuTe M8, MpuKaKeH! Ha KyKWLITETO Ha MOTMOPHUTE MAIOUM KOU Ce MPETXORHO
MOHTUPAHU 1 HUBEAMPAHW KOH 3MAOT. BO KOMAIETOT Ce BKIyUYeHN HOCAuW 1 ip>Kaull.

MoBp3ayBake co BogoBoa

1. HameHata Ha ypeaoT e foCTaByBatbe Ha TOMa BOAa BO JOM KOj € OnpeMeH CO BOJOBOLEH CUCTEM CO MPUTUCOK NOHM30K of 6 6apu (0,6 Mpa).
2. MoHTMpameTo Ha 6e36eAHOCHNOT BEHTIN KOj € JOCTaBeH Co 60jnepoT e 3agomKuTenHo. be3beHOCHNOT BEHTM MOpa fia ce MOHTUPA
Ha LieBKaTa 3a lajHa Bofa, cneflejkn ja HacoKaTa Ha CTpenkaTa Koja e ncneyaTteHa Ha TenoTo M ja MOKa)yBa HacokaTa Ha Bnie3HaTta Bojaa. He cmee
[la Ce MOHTUpaaT JOMONHUTENHUN 3aNMPHN BEHTUNW Mery 6e36eHOCHMOT BEHTUA 1 60jneporT.

Wcknyyvok: Ako nokanHute perynatueu (Hopmu) 6apaat ynotpeba Ha JONONHUTENEH 3aLUTUTEH BEHTUIT UM MexaHM3am (Bo cornacHocT co EN
1487 vnn EN 1489), Torawu mopa JOMOIHUTENHO Aa ce Kynu. 3a MexaHn33mMu Kou paboTat Bo cornacHocT co EN 1487 HazHaueHnOT paboTeH
NPUTUCOK He cMee Aa buae nosucok og 0.7 MPa. 3a apyru 3alTUTHW BEHTUAK, MPUTUCOKOT Ha Kow ce KannbprpaHu Tpeba fa 6uae 3a 0.1 MPa
MOHK30K Of} HA3HAYEHMOT NPUTMCOK Ha 3HAKOT Ha ypeaoT. Bo Toj criyyaj, 6e36eAHOCHMOT BEHTW KOje AOCTaBeH CO ypefoT He Tpeba fa ce
KopucTy.

3. 3aWTUTHMOT BEHTUN 1 LieBKaTa Mery BeHTUIOT 1 60jnepoT Mopa Aa ce 3alTuTaT o 3amp3HyBatbe. [pun ncTekyBarbe, LLpeBOTO — e cekorall
cnobofHo 1 0TBOpPEeHO Ha aTMocdepa (He noToneHo Bo Boga). Ocurypajte ce efika LpeBOTO e 3alTUTEHO Of 3aMpP3HYyBake.

4. Co uen pa ce ocurypa 6e3benHa pabota Ha 60jnepoT, 6e36eAHOCHNOT BEHTU MOPa PEAOBHO Aa Ce YMCTU 1 NpoBepyBa Aanu GyHKUMOHUPa
HOPManHO/BEHTUIIOT He CMee Aia buze NonpeyeH/, 1 3a PerMoHn Co MHOTY TBpZa Bofa Tpeba fia ce umcTu of HacobpaHuoT 6urop. OBaa ycnyra He
e NoKpreHa co rapaHuujata.

5. Co uen Aa ce cnpeyn noBpeAa Ha KOPUCHUKOT 1 TPETW ML BO CJ1y4aj Ha rpeLlka BO CUCTEMOT KOj OBO3MOXKYBa TOM/a BOAa, ypeAoT Mopa Aa
Cce MOHTMpa BO MPOCTOpMja Koja nMa nofHa Xxmapovsonauuja n oasod. He noctaByBajTe npeAMeTH, KOW He ce BOAOOTNOPHM, Mo ypeaoT MNog
HVKOja OKOMTHOCT. BO C/lyyaj Ha MOHTaXa Ha ype[oT BO MpoCTopuja Koja Hema NofHa Xvapou3sonauuja, noTpebHo e Aa ce NOCTaBM OfBOJ NOA
ypenor.

6. Mpwr paboTa — pexrM Ha 3arpeBakbe — BOOOMYAEHN e Kankiy Bofa H1U3 OTBOPOT 3a OABOJ Ha 3alUTUTHMOT BEHTUJ. 3alITUTHMOT BeHTWN Tpeba
na buae otBopeH Ha aTmocdeparta. [MoTpebHO e Aa ce Npe3emaT MepKu 1 fia ce cobepe ncTeyeHaTa BOAa 3a Aa Ce Cnpeun LTeTa.

7. AKO MOCTOU BEPOjaTHOCT TeMrepaTypaTa Ha NpocTopujaTa fia nagHe nog 0°C, 60jnepoT Mopa Aa ce NCNPasHu.

Bo cnyuaj Kora e notpebHo Aa ce ucnpasHu 60jnepoT, NPBO MOpa Aa ro UCKNyunTe of CTpyja. TeKOT Ha BogaTa of JOBOAOT MOpa Aia Ce NpeKnHe

1 [OBOZOT 3a TOMJa BofAa off CJlaBMHaTa 3a MellaHa Boga Mopa fia ce otBopu. CnaBumHata 7 (cn. 5) Mopa fja ce 0TBOPY 3a Jia ce UCNpasHu

BOAaTa of capoT. AKO Hema TakBa CnaBrHa BrpajeHa Bo LieBKaTa, BoAaTa Ke ncTeye AMPeKTHO Of BNe3HaTa eBKa Ha CafoT 3a Bofa OTKaKo Ke ro
OVCKOHeKTMpaTe o JOBOAOT 3a BOfa.

8. OBMe MHCTPYKLUMM BaxkaT 3a 6ojnepu onpeMeHn co pa3MeHyBay Ha TonnmHa - naparpad VIl. Toa ce ypenun co BrpageH TonnoobMeHVK 1 ce
npeAHasaHyeH 3a MOBP3yBakbe Ha CUCTEM 3a Fpeere CO MaKCMMasiHaTa TemnepaTtypa Ha TonjoHocayoT - 80°C.

Moep3yBatse co eneKkTpUyHaTa Mpexa

1. He ro BKnyuyBajTe 60jnepoT OCBEH aKo He YCTaHOBUTE [leKa e HamnosHEeT CO BOfa.
2. Mo noBp3yBarbe Ha 60jepoT 3a enekTprUYHaTa Mpexa, Mopa fia ce BOAM rpuka Aia ce noBp3e 6e36efHOCHATa XuMLa.
3. 3amogenu 6e3 kaben 3a HamnojyBatbe, MOBP3yBaheTo Tpeba Aa brae NocTojaHo — 6e3 NPUKITyYoLM 3a KOHTAKT. KonoTo Tpeba aa uma 6e36eHoceH
ocurypysau (16A) v BrpafieH ypeq Koj OBO3MOXKYBa AMCKOHEKLMja Ha CMTe MONIOBYM BO Clyyaj Ha MpeKymepeHa BonTaxa of Kateropuja lll.
4. Ako KabenoT 3a HarojyBatbe (Kaj MOLenn Kou MaaT TakoB Kabesl) ce oWTeTy, MOpa Aia Ce 3aMeHV Of NMPeTCTaBHUK Ha CePBUCOT UM N1Le Co
CNMYHa KBanudrKaumja, co Len aa ce nsberHe 61no Kakos pusmK.
5. Mpw 3arpeBatbe, ypedoT MOXe [1a Npean3Brka 6yyaBa BO B/ Ha WwulLTere (Boga Koja Bpre). OBa € HOPMasiHO 1 He NMoKaxyBa wwTeTa. byuaBaTa
Ce 3rofieMyBa CO TEK Ha BpeMe 1 NpuUmnHaTa 3a Hea ce octatouuTe of 6urop. 3a Aa ja otcTpaHuTe 6yyaBaTta, ypenoT Tpeba Aa ce ucunctu og 6urop.
OBOj BMA Ha UnCTEHE HEe e MOKPKMEH CO rapaHuumjaTa.
MounTyBaHU KNUEHTH,
Tumort Ha TESY caka pa Bu yectuTa 3a KynyBaweTo Ha HOBUOT npousBog. Ce HageBame Aeka HOBUOT ype[ Ke OBO3MOXU
noroniem komcop Bo Bawmot gom.
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m II. TEXHUWYKU NAPAMETPU
. HomuHaneH BonymeH V, nutpu - BUAM nnova co nHpopmaLmm 3a ypeaot

HomunHanHa BonTaxa - BUAM nnova co nHbopmauum 3a ypeaot
HomvHanHa noTpoLuyBayka Ha eHepruja - BUAM nioyva co MHGopmaLum 3a ypeaot
HomuHaneH NpuTrCoK - BUAM Nnoya co nHbopmaLuy 3a ypeaot

3a ypedom u ce 00Hecysa Ha baparbama Ha 6e36e0HOCHUMe cmaHoapou.

Bva Ha rpeau 3a Bofla — rpeay 3a BoAa Off 3aTBOPEH TuUM, CO TepMasiHa n3onauuja

. BraTpewweH cnoj - 3a mogenu: GC - cTakno-kepamuka;

. [lHeBHO NoTpoLUyBayKa Ha enekTpryHa eHepruja - Buawn Mpwnor |

. MpornaceH ToBapeH npodun- suau Mpunor |
9. KonnuectBoTO Ha MelaHaTa Boaa npwv 40°C V40 Bo nuTpw - Bugm Mpwunor |
10.MakcmmanHa TemnepaTtypa Ha TepmocTaToT - Buawu Mpwunor |
11.Mabpunukmn 3apafeHV TemnepaTypHY nofecyBatba - Buam Mpunor |
12.EHepreTcka edpuKacHOCT Npu 3arpeBarbe Ha BoaaTa - Buau Mpunor |

ll.onnC U NPUHUUN HA PABOTA

YpepoT ce cocton op Teno, obpay Ha JonHaTa cTpaHa / 3a 6ojnepy HameHeTu 3a
BEpTVKaNHa MOHTaxa/ UK Ha CTpaHuTe /3a 6ojnepn HameHeTW 3a XOPU3OHTasHa
MOHTaXa/, 3aLUTUTEH NNacTUYeH naHen n 6e36efHOCEH BEHTUN.

1. KykuwTeTo ce cocTou of fBa YeNUYHU pe3epBoapu (pesepBoapu 3a Bofa) v
KyKuwwTe (HagBopeLlHa 06BMBKa) CO TOMIMHCKA M30naumja Mefy HUB Of eKOJoLWKa
nosnmypeTaHcKa NeHa co BUCOKa rycTuHa, 1 ABe LieBKu co HaBoj G 2 “ 3a goBop Ha
nafHa BoAa (03HauYeHM CO CUH MPCTEH) U M3Ne3Ha LieBKa 3a Tomnsa BoAa (03HaueHa co
LpBEH NPCTeH).

BHaTpeluHuTe pe3epBoapu ce n3paboTeHU of LiPH YeniK, 3aLlUTUTEHU CO cneLyjanHa
CTaKneHo-KepaMmnyKka unm emajnmpana obnora.

1
2
3
4
[ 08a He e npumucokom Ha do8odom 3a 80da. O8a e NPUMUCOKOM Koj ce Ha3HA4y8a
5
6
7
8

2. Ha cekoja npupabHuua ce MocTaByBaaT efeKTPUYEH rpejay U MarHesunymcKu
3aLUTUTHNK.

[peayoT ce KOPUCTM 3a 3arpeBatbe Ha BOJATa BO CAfiOT W C& KOHTPONMPa Mpeky
TepMOCTaTOT, KOj aBTOMATCKM ja Ofjp>KyBa n3bpaHata Temnepatypa. AnapaToT uma Asa
BAPaZAEHM ypefia (3a cekoj pesepBoap 3a BOAA) 3a 3alUTWTA Of MperpeBatba (Tepmo-
MpeKMHyBauy), KOU O NCKNy4yBaaT COOABETHUOT rPejau Of efiekTpuyHata Mpexa
Kora TemnepaTypara Ha BofiaTa JOCTUrHYBa MPEeBVCOKM BPegHOCTM.

3. be36efHOCHMOT BEHTUN CripedyBa LeIOCHO MpasHerbe Ha YPeaoT BO Cyyaj Ha
MpeKMH Ha JOBOAOT 3a NafHa Bofa. BEHTMNOT ro Wty ypegor ogf 3ronemysatbe
Ha MPUTUCOKOT Ha BPEAHOCTU MOrofieMn Of A03BOJIEHUTE MpPY 3arpeBatbeTo
(NPWTUCOKOT ce 3ronemyBa CO 3rofiemMyBatbe Ha Temrneparypara), NpeKy ncryLTarbe
Ha NMPUTUCOKOT HK3 OTBOPOT 3a UCTEKYBatbe.

be36edHOCHUOM BeHMUJT He MOXe 0d 20 3awmumu ypedom 80 C/ly4dj Ha NPUMUCOK
Ha 00800om Ha 800d Koj e No2o1eM 00 Ha3HaveHuUme 8pedHoOCMu 3a ypedom.

e N
[lpy2 8ud Ha 3anupadka apmamypa He ce 00380/1y8a Mey 3awmumHuom

8eHmu1 (3awmum+uom yped) u ypedom. )

N
ocmasysarbemo Ha 3awmumHUOM 8eHMUJT HA Hasou nodoseu 00 10 mm He
ce 00380/1y8a, 80 CNPOMUBHO MOXe Ad ce owmemu 8eHMuI0M u Npedu3suKysa

onacHocm 3a ypedom.

J

3awmumHuom geHMu U ueskama medy eHmusiom u 6ojrepom mopa oa ce\

3awmumam 00 3amp3sHysarbe. [pu ucmekysarbe, upesomo — e cekoeaul
C/10600HO U OMBOPeHO Ha ammocehepa (He nomoneHo 8o 800a). Ocuzypajme ce edka
__Upesomo e sawmumeHo 00 3amMp3Hy8arve.

J

OTBOpareTO Ha BEHTWOT 3a NajHa BOfa Ha AOBOAOT 3a BOAA U OTBOPAHETO Ha
TOMANOT BEHTWS Of C/laBMHATa Koja ja Mella BOAaTa ro M3BedyBa MOSIHEHETO Ha
60jnepoT co Boaa. OTKaKo MOHEHETO Ke 3aBpLUM, MOpa Aa MOYHe MoCTojaH Tek Ha
BOJja HM3 ClaBMHaTa 3a MewwaHa Bopaa. Cera, MoXeTe Aa ro 3aTBOpUTE BEHTUOT 3a
Tonsna Boga.

Bo cnyuaj kora e NoTpe6HO Aa ce NcnpasHU 60jnepoT, NPBO MOPa Aa ro UCKITyUYnTe Of
cTpyja. TekoT Ha BoAaTa of [OBOAOT MOpa Aa ce NpeKkuHe U AOBOAOT 3a Tornna BoAa
Of CnaBMHaTa 3a MellaHa BoAa Mopa fa ce otBopu. CnasurHata 7 (cn. 5) mopa aa ce
OTBOPY 33 Aa Ce UCMPA3HM BOAATa of CafoT. AKO HeMa TaKBa C/laBviHa BrpafieHa BO
LieBKaTa, Torall ucnpasHeTe ja BoAaTa AMPEKTHO Of Bflie3HaTa eBKa Ha CafloT 3a Boja
OTKaKo Ke ro IMCKOHEKTVpaTe o4 JOBOAOT 3a BoAa

Bo cnyyaj Ha oTcTpaHyBarbeHa 06payoT, OTOPNAbETO HAa HEKOMKY IMTPU BOAA, KOM
OCTaHyBaaT BO Cafi0T, € HOPMasHoO.

Mopa da npesememe mepku 3a 0a ce cnpedu wmema 00 8o0ama Koja
ucmekyea npu npasHerbemo.

Bo cnyuaj NpuTMCOKOT Ha JOBOAOT Aa € Haj Ha3HauyeHaTa BPefHOCT BO rOpHWOT |l
naparpad, Toraw e noTpebHO Aa ce NOCTaBW BEHTWS 3a pefyLpatbe, BO CNPOTUBHO
6ojnepoT Hema npaBuUnNHO Aa yHKUMOHMpa. [pousBoauTenoT He npudaka
O[irOBOPHOCT 3a Npo6nemMmn NpeAn3BUKaHy Of HenpaBuaHa ynotpeba of cTpaHa Ha
KOPWCHUKOT.

3. MoBp3yBatbe CO eNeKTpUYHaTa Mpexa.

LA

3.1.Mopenu co kaben 3a HanojyBatbe ¥ NPUKNYYOK Ce NOBP3yBaaT Co BHECYBatbe Ha
NPUKYYOKOT BO KOHTaKT.
Tne ce wncknyyyBaaT Off HamojyBatbeTO CO OTCTPaHyBatbe Ha MPUKIYYOKOT of
KOHTaKTOT.

Ocueypajme ce deka ypedom e noJiH nped 0d 20 8K/Ty4UMe Hanojyearbemo. j

LLImekepom mopa 0a 6ude NpasusIHO NOBP3AH CO 0OOETHO es1eKMPUYHO KOJIO
co cooosemHa 3awmuma. Mopa 0a 6ude 3azemjeH.

IV.MOHTUPAE N BKNNYHYBAIE

1. MoHTupame

MpenopayyBame MOHTVpakbe Ha ypefoT BO OnM3MHA Ha MECTOTO Kaje LITO Cce KOpUCTh
Tonnata BoAa, CO Lien Aa ce Hamanu rybetrbe Ha TonaMHaTa Npy TpaHcnopT. Bo cnyyaj Ha
MOHTaxa Ha ypefoT Bo 6Garba, M3bpaHaTa fokauvja Mopa fAa ja UCKNYYr MOXHOCTa 3a
npckarbe Ha BOAa MpeKy TYWOK Wi AOAATOKOT 3a Tywwparbe. Kora ce mHCTanupa Ha
31f - YpenoT ce CycrneHampa Co MoMoLL Ha 3aBpTKMTe M8, MpuKaXeHu Ha KyKuWTeTo Ha
NOTMNOPHUTE MNIOYUN KOU Ce NPETXOAHO MOHTUPAHW 1 HUBENMPaHK KOH 31aoT. Bo KomneTot
ce BKIyYeHV HOCauu 1 Apxaun.

Llema 3a BepTuKanHa nHctanaumja — Cn.4.1

Lllema 3a xopu3oHTanHa nHctanauuja — Cn. 4.2.

Bo 3aBMCHOCT ofj Toa Kako € MOHTVpaH ypefoT (BepTUKaNHO WiV XOPWU3O0HTaNHO),
MOXeTe fJa ro opueHTupate nioroto TESY Ha KoHTponHata Tabna cropep
opveHTauujaTa Ha ypepot. Cn.4.2

Co yesn 0a ce cnpe4u Nospeda Ha KOPUCHUKOM U mpemu /lUya 80 C/yydj Ha

2pewKa 8o cucmemom Koj 0803MOXysa monsia 8oda, ypedom mopa 0a ce
MOHMuUpa 80 npocmopuja Koja uma noOHa xudpousosnayuja u 00800. He
nocmasyeajme npedMemu, Kou He ce 80000MNOPHU, Nod ypedom nod Hukoja
oKosiHocm. Bo ciyyaj Ha MoHmMaAxa Ha ypedom 80 npocmopuja Koja Hema nooHa
Xudpousonayuja, nompebHo e 0a ce nocmasu 00800 Nod ypedom.

ﬂ 3abenewka: Cemom He 8K/ly4y8a 3awmumHad Kada u KopucHukom mopa oa ja
usbepe ucmama.

2. MNosp3yBame cO BOROBOA

Cn. 5 - kage: 1 - BnesHa ueBka; 2 — be3begHoceH BeHTUN; 3 — BeHTun 3a pegykumja (3a
NPUTUCOK Ha Boga > 0,6 MPa); 4 — 3anmpaukun BeHTwn; 5 — MiHKa noBp3aHa co oggog; 6 —
LipeBo; 7 - CnaBnHa 3a NcTeKyBarbe Ha Bofa

Mo noBp3yBatbe Ha 60jepoT CO BOAOBOAOT, MOPa fia v CleAnTe NHANKATVBHUTE O3HaKN
/npcTeHn/ Kom ce NpUKaYeHn Ha LieBKMTe: CUHO 3a lafiHa /BNne3Ha/ BoAa, LIPBEHO 3a Tonna
/v3ne3Ha/ Boga.

MoHTVpareTo Ha 6e36eHOCHNOT BEHTIN KOj € JOCTaBEH CO 6OjNepoT e 3aA0MKUTENHO.
Be36egHOCHMOT BEHTUN MOpa Aa Ce MOHTMPA Ha LieBKaTa 3a NagHa BoAa, crefiejku ja
HacokaTa Ha CTpesKaTa Koja e UcreyaTeHa Ha TefloTo U ja NokKaxkyBa HacoKaTa Ha Bfie3HaTa
BoAa. He cmee paa ce MOHTVpaaT AOMONHUTENHU 3anNpPHU BEHTUNN Mery 6e36eHOCHNOT
BEHTUN 1 6ojneporT.

p Ucknyyok: Ako nokasHume pezynamusu (Hopmu) 6apaam ynompeba Ha
donosiHUMeseH 3awWmumeH 8eHMUJI USIU MexaHu3am (8o coenacHocm co EN
1487 unu EN 1489), mozaw mopa 0onosHUMenHo 0a ce Kynu. 3a MexaHu33mu Kou
pabomam 6o coenacHocm co EN 1487 HasHaveHuom pabomeH npuMucoK He cmee 0a
6ude nosucok 00 0.7 MPa. 3a dpyau 3awmumHu 8eHMUJIU, NPUMUCOKOM HA KOU ce
kanubpupaHu mpeba 0a 6ude 3a 0.1 MPa noHU30K 00 HA3HAYeHUOM NPUMUCOK Ha
3Hakom Ha ypedom. Bo moj cny4qaj, 6e36e0HOCHUOM 8eHMUJT KOje docmaseH CO
ypedom He mpeba da ce Kopucmu

Mpucycmsomo Ha Opye /cmap/ 6e36e0HOCeH 8eHMUJ MOXe 0a Npedu38UKa
A pacunysarbe Ha ypedom u nopaou moa mopa da ce Omcmpanu.
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3.2. Mopenw 6e3 kaben 3a HanojyBatbe

YpepoT Mopa fia ce NoBp3e CO OAAEN0 eNeKTPUYHO KOO Of eNeKTpUyHaTa Mpexa.

Konoto Tpeba pa nma 6e36enHoceH ocurypysau 16A (20A 3a MOKHoOCT > 3700W).

Tpeba pa ce ynotpebu NPOBOAHUK CO GakapHO efuHEeYHO jappo (UBPCTO — He

BJIAKHECTO) 33 MOBP3yBarETO - Kaben 3 x 2.5 mm? (kaben 3 x 2.5 mm? 3a MOKHOCT >

3700W).

EnekTpryHOTO KOMO Koe ro HamojyBa ypefoT mMopa Aa WMa BrpajeH ypepn Koj

0BO3MOXYBa pa3fenyBatbe Ha CTE TEPMUHANTHV MOJOBU BO YC/IOB Ha Cynep-BoNTaxa

op Kateropwija lIl.

3a faja viHCTanmpare XumLaTa 3a HanojyBatrbe Bo 60jn1epoT, oTCTpaHeTe ro nacTMYHNOT

Kanak (cnuka 7.2).

MoBp3eTe rv XnLUMTe 3a HanojyBatbe CNopPeA 03HaKKTE Ha TEPMUHANUTE, Ha CeJHNOT

HauuH:

® dasata - coo3Haka A, A1, Lunn L1;

® HeyTtpanHata - co N (Bunu B1 unn N1);

® be3beaHoCHaTa XMLa MOPa 33[J0/KUTENHO [la Ce NOBP3e CO TEPMUHANOT O3HaueH
co

Mo uncmanayujama, epam
O6jacHyBatbe 3a Cn. 6:
T1, T2 - TepmaneH npekuHysay; TR/EC - TepmaneH perynatop/ eneKTPOHCKO
ynpaByBame; S1,S2 - ceHsop ; R1, R2 - rpeay; F1, F2 - obpau.

20 hnac Kanak Ha ceoemo mecmo!

V. MATHE3UYMOBA AHOJA 3A 3ALWUTUTA OA KOPO3UJA

MarHe3snymoBaTa aHOAa ja WTUTW BHATPeLUHaTa MOBPLUMHA Ha CafoT of Kopo3uja.
PokoT Ha ynotpeb6a Ha aHopaTa e neT roavHW. AHOAHUOT efleMeHT € efleMeHT Koj
nofNex Ha Tpollere U MOTPeOHO e MEPUOAMYHO 3ameHyBarbe. Bo nornep Ha
fonrotpajHa u 6e3befHa ynotpeba Ha 60jnepot, NPOM3BOAUTENOT Mpenopavysa
NepuoaVYHN MPOBEPKM Ha coCTojbaTa Ha MarHesuMymoBaTa aHoja of CTpaHa
Ha KBannduKyBaH TexHUYap U 3ameHa no noTtpeba, oBa Moxe Aa ce n3Befe npu
NPEBEHTMBHOTO OAPXKYBatbe Ha YPefoT. 3a 3aMeHa, Be MOSIME KOHTaKTVpajTe ru
OBJlACTEHNTE CEPBUC LeHTPU!

VI.PABOTA CO YPEAOT

1. BKnyuyBae Ha eneKTpu4HuoT 6ojnep

Mpen NpBUYHO BKNyUyBatbe Ha ypeoT Ocurypajte ce Aeka e npaBuiHO NPUKIyYeH
Ha eJIeKTpn4YHaTa MpeXa U € Hano/HeT CO BOoAa. BKHyHyBaH)eTO Ha 60jnep0T ce
ocTBapyBa NpeKy ypefoT BrpafieH BO MHCTafaLvjaTa OnuiaH BO To4Ka 3.2. of CTaB
V unn NOoBpP3yBake Ha NPUKITYHYOKOT CO KOHTAKTOT (,qOKOﬂKy mofenort e co kaben co
NPUKITYYOK).



2. Onuc Ha NaHenoT 3a ynpaByBatbe Ha ypeAoT - c/. 8

KOHTpOnHMOT naHen Ha HanpagaTa npvikaxysa nHdopmaumn 3a pabotata n
cocToj6ata Ha 6ojnepor.

O3HaKa Ha KonuumaTa v enemeHTuTe:

O - Konue,Stand by”/ "ON";

A - Konue 3a f1a ro usbepete pexuMoT Ha paboTa;

@ - Mnavkaumm 3a N36PaHNOT PEXIM ,payHa KOHTpona”;

ECO - ViHaukauwmm 3a nsbpaHmort pexmm,,ECO”;

A\ - IHpriKaTop Ha peructpupaH npobnem;

- Nupnkatop Wi-Fi (mokonky mogenot e co Wi-Fi)

3. MocraBku 1 ynpasyBatbe CO HanpaBata
® BknyuyBarbe Ha €N1eKTPOHCKOTO yrnpaByBatbe CO HalupaBaTa

MputucHete ro konyeto O 3a fa ja BKNyunTe KOHTPONaTa Ha Hanpagata. [locTaBeHnoT
pexrm Ha paboTa ce NMpUKaKyBa Ha KOHTPONHMOT MnaHen. MoBTOPHO MPUTHCHETE o
konueto O 3a fAa ro UCKNyuMTe NEKTPOHCKOTO ynpaByBatbe. AKTMBMPaH € PeXUMOT
“Stand By” n HanpaBaTa aBTOMaTCKV BneryBa BO pexxum “lpoTvB 3amp3HyBarbe”.
KoHTponHoTo Konue buA NHpmkaTop 2 (mokonky mogenot e co Wi-Fi).

® WHpukaTop Ha Wi-Fi Bpb3KaTa (fokonky mogenot e co Wi-Fi)

Co nHamkatopoT 3a Wi-Fi moayn, nmate nHpopmaum 3a akTUBHOCT Ha BpcKaTa.
WHamkaTtopot 2 CBeTHyBa NocTojaHo Kora nma Wi-Fi Bpcka co ypenoT u Tpenka Kora
BpCKaTa e NCKyyeHa.

® U36epete pexum Ha p6oTa

Mpeky konueto A e n3bpaH pexum Ha paboTa. CeKoralu kora ke ro MpUTHCHeTe oBa
Konye, ce U36Mpa PeXunM BO HI3, KaKo LUTO Cleau:

> ECO > @~@~@~@

BHumaHue! MakcumanHuom 6poj Ha mywesu 3dsucu 00 80/lyMeEHOM HA 8aWILOM
yped U HaYUHOM Ha MOHMAXa (c/1. 1.3 - 8epPMUKANHA UNU XOPU3OHMAJHA).

Cumsonort "Cnywanka"

Cumbonot "Cnywanka" Bv gaBa nHdopmMaumn 3a BeKe 3arpeaHara KonvmumHa Ha
Tonna Bofa M AOCTUrHaTa OApefeHa KOMMUMHa BO PasivyHu pexumun. KonnumHata
BOJa 32 efleH Tyl ce MpecmeTyBa BP3 OCHOBA Ha MPOCEYHWTe eBPONCKN CTaHAAPAN U
MO>e [la He Ce COBMaAHe CO BALLMOT INYEH KOMPOP.

Kora cumbornor ,Cnywanka” nocTtojaHo e OCBET/IEeH, Toa 3Hauun AeKa ce NMocTUrHyBa
nocrtaBeHata KonuuuHa Tonna Bopa. Kora cumbonot ,Cnywanka” Tpenka, oBa
Nnoka<yBa Aieka ypefoT € BO pexuM Ha rpejerbe. Kora noseeke op egeH ,Tyw” He
e MOAroTBeH, TWe MOCTojaHO TpenkaTt efeH no apyr. OBa AaBa MHdoOpMauMK 3a
yTBpAeHaTa KONMYvHa Tonna Boja 1 N3HOCOT NMOCTUrHAT BO [laleHO BPeMe.

lpumep:

Tonna Boja 3a 2 Tylwa e NoAroTBeHa 3a ynotpeba. TpeTVOT TyLl € BO NPOLIeC Ha 3arpeBatbe.
KpajHaTa uen e fja umate Tonna BoAa CO eKBUBaIeHTHa KOMMUMHa 3 TyLua.

Bo pexum ,PyyHa koHTpona” n pexum ,BOOST” Ha eKkpaHOT ce npuvKaxyBa TajMep 3a
npeocTaHasoTo Bpeme I0AeKa He ce AOCTUrHe NocTaBeHaTa KoninymHa Tornna Boga.

Mpu n360pOT Ha cakaHaTa KoryrHa ToMnsa BoAa MOXeTe Aa n3bunpate of ckanarta co
YeTVpU HUBOA, oNuLIaHa co cumbonoT "Cywanka'. By npenopayyBame fa rv 3emeTe
npegsug notpebuTe Ha BaleTo AOMAKMHCTBO 1 Aa n3bepete COOABETHA MOCTaBKa.
Ako B/ Tpeba noronema KonvymHa Tomnna Bofa, n3bepere ro MakcMmanH1oT 6poj Ha
Tywesw (03HayeHn co cmbonoT "Cnywanka"), O3BOMEH of BALUMOT ypen Co ornen
Ha HEroBvOT BOMIYMEH 1 BMAOT HA MHCTanauwvja. Bo cnyvaj ga Bu Tpeba MuHuManHa
KONMuMHa Tonna Bofa, nsbepete efeH Tyw (03HaueH co cumbonot "Crywarnka "). Co
n3bvpatbe Ha efeH Tyw, fJobuBaTe AOBONHO ToMsa BoAa 3a 6p30 Tylvpatbe, WTo

MOXe fla ce pasninkKyBa of BalleTo JINYHO YyBCTBO 3a y,q06HOCT.

Pexxum "PayHa KoHTpona”

Bo pauHMOT pexum, ypefoT paboTu Kako obuyeH enektpudeH 6ojnep. KonvumnHata Ha
ToMna BOAa e NocTaBeHa Kako Kako eKBMBAJSIEHT Ha 6POjoT TyLLeBU.

MoctaBeHaTa KOMM4YMHa Ha TOMMa BOfa VM MOMEHTafHaTa CcoCToj6a Ha ypepoT ce
O3HaueHV COo MoKa3aHuTe CBeTNa Ha KOHTposiHaTa Tanna.

Cumbonot,Cnywanka” Bv aaBa uHGopmaLmny 3a KonmumHaTa Ha Tonia BOAa LUTO BeKe e
3rpeaHa 1 Aanu e NoCTUrHaTa nocTaBeHaTa KoIMUMHa BO pasnnyHuUTe pexxumn. Koralu
cumbonoT ,CryLanka” nocTojaHo CBETU, Toa 3HauM AeKa e NoCTUrHaTa nocTaBeHarta
KonmnuvHa Tonna Boga . Koraw cumbonort ,Cnywanka” Tpernka, Toa nokaxysa Aeka
ypeaoT e BO pexuM Ha 3arpeBatbe. Kora noseke of efieH ,Tyl” He e NOAroTBeH,
TWe NOCTojaHO TpenkaaT efieH no Apyr. Ha oBoj HaunH ce AaBaaT UH$opmauun 3a
noctaBeHaTa KONMMYMHA TOMJIa BOAQA, KaKo M 3a KOMMYMHATa NOCTUrHaTa BO AafeH
MOMEHT.

Pexum ,ECO”
P

BHumaHue! EnekmpuyHuom 6ojnep TESY wmo 20 nocedysame e co\

MAKCUMA/IHO  BUCOK eHepzemcka kndca. Knacama Ha ypedom e
3aeapaHmupHa camo npu paboma Ha ypedom eo pexum ECO "Eko cmapm’; nopadu
\_3Ha4umesHume wmeoerbe eHepauja Kou ce npoussedysaam. )

Ve

BHumaHnue! Be monume umajme npedsud Oeka 80 npgama Hedena 0d)

CaMOCMOJHO y4erbe no 8kiy4dysaree Ha EKO Cmapm pexumom, ypedom Ke ce
3azpee 00 MakcumaaHama memnepamypa. Be monume 6udeme sHumamesnHu, 6udejku
nopadu eucokama memnepamypa , 800ama WMo u3sezysa Moxe 0a Npedu3suKa
noepedu. (3a uHgopmayuu, noznedHeme ja cn. 1.3, kade wmo MakcumaaHama
memnepamypa 3a cekoj 8oslyMeH U mun uHcmanayuja e o3Hadvera co Tout of box.)

& J

Bo pexumot " ECO " enekTpr4HNOT KOTEN pa3BuBa CBOj anropuTtam 3a fa obesbean
3alUTeAa Ha eHepriija, OfHOCHO Aia ja Hamanun BallaTa CMeTKa 3a efleKTpryHa eHepruja,
HO /la OAPXKyBa MaKcvManHa yfo6HOCT npu ynotpeba.

OBOj pexnm Ha paboTa e norofeH 0CobeHo BO NPUCYCTBO Ha BOCMOCTaBEHW HaBUKM
BO OfHOC Ha MOTPOLUyBakbe Ha Tomnsa BoAa (Mpumep: Kanete ce BO NPUOBAVKHO NCTO
BpeMme cekoj fieH). 3a 1a paboTu ypenoT Bo pexum "ECO" nputucHeTe ro konyeto 7,
[ofeKka Ha KOHTponHaTa Tabna He ce nojaeu uHanKatopcko csetno ECO. Mpeata
Hefiena ypefoT ce TpeHUpa CNopef HaBMKMTe Ha JOMaKNHCTBOTO, @ BOfaTa ce 3arpeBa

MakegoHcKn

710 MaKcMmarnHa Temnepatypa Ha ypeaoT. [1o 0Boj nepuoa MakcMmanHata BpejHoOCT
Ha 3arpeBatbe Ha BofaTa € Cropep peasnHata notpeba.
MprHUMN Ha paboTa: oTKako Ke ro nsbepete pexumot " ECO ", ypenoT Ke rv npoyuyBa
BalLMTE HaBUKM 1 Ke pa3Bue HeAenHa nporpama 3a Aa BU ja obe3bean notpebHata
KOMMYMHa Ha Bofia BO NCTUHCKO Bpeme Kora Ke B/ Tpeba, HO 1 Aa co3fjafe 3aliTesa
Ha eHeprvja U Aa BW ja Hamanu BalwaTta cMeTKa 3a CTpyja. [puHUMNOT Ha paboTa
6apa nepuoy Ha CaMOCTOJHO yyere BO TpaeHe Off eAHa Heaena Torall pexumor "
ECO " aBTOMaTCKM ro penpoayumpa NcTpaxyBaHUOT paboTeH LUKNYC 1 NoYHyBa Aa
aKymynmpa 3alTesa Ha eHepruja 6e3 fja ja 3arposm Baluata yA06HOCT, NpecMeTHaTo
BP3 OCHOBA Ha BalLWTe NCTPaXXeHW HaBMKW. YpeoT NpofosKyBa Aa rv clieawv BalunTe
HaBVIKM 1 MOCTOjaHO Aa ce Camoyuu.
[IOKOMKY M MeHyBaTe 4eCTO BallWTe HaBWKW, ypefoT HeMa [a MoXe fAa pa3Bue
npeumseH anroputam Koj Ke Bu rapaHTupa yAo6HOCT 1 Ke obe3bean Tonna Bopa
TOKMY KOra Bu e noTpebHa.

p 3abenewka: Bo cry4aj Ha npekuH Ha cmpyja ypedom 20 3a0pKyea hamemHuom
anzopumam cnoped sawume Hasuku 0o 10 MuHymu.
Ako e nompebHo edHaw 0a ce 3azpee 8o0ama 00 MAKCUMAIHA MemMnepamypa, co
sksyyeH pexum ECO, usbepeme 20 makcumanHuom 6poj mywesu. Co osaa npomeHa
anzopummom ECO e 3a4ysaH. [lo epakarbe 80 pexum ECO, pabomama Ha ypedom
NpodosIXys8a cnoped passueHUOm aa20pumam.
®  OyHkuyuja "MpoTuB 3amp3HyBatbe "
DyHKUMjaTa "NPOTVB 3aMp3HyBarbe" e akTVBHa BO pexxnm "Stand By".
AKO HemaTe Hamepa Aa ro Kopuctute 60jnepoT JONro Bpeme, 3aluTuTeTe ja Herosarta
COApKMHA Off 3aMp3HYBatbe CO NPUTMCKatbe Ha konue O, 3a fa akTmeMpate dyHKUMja
" MpoTue 3amp3HyBatbe', Npu WTO 6OjNePOT Ke ja ofpXu TemnepaTypata Ha BoaaTta
npubawxHo 10 °C.

BAXHO: Hanojysarsemo Ha ypedom mopa Oe ce 8Kkiyyu. be3bedHocHUOm 8eHmusn u
4esK08000M 00 He20 KOH anapamom mMopa 0a 6udam 3awmumeHuU NPOMUB CMp3yBarbe.

®  ®yHkuua "BPbLAHE HA ®ABPUYHUTE HACTPOMKK"

3a fa ce ocTBapu dyHKUwMjaTa e BaxkHO 60jnepoT Aa buge Bo pexxum "Stand by"
OcTBapyBa ce NpeKy 3aap»yBatbe Ha 6yToH O 1 6yToH A 33 MuHUMYM 10 cekyHaW.
Bo oBue 10 cekyHaw, Bue Tpeba aa uyeTe aBa 3By4HU curHanu. [pBuroT e "tecT’, Ke
BU Ce BK/lyyaT cuTe CMOOIN Ha MaHEeNoT 1 NP NPOAOSIKYBatbe Ha 3afipXKyBatbe Ha
KoMuukbaTa Ke CyLIHeTe BTOPUOT CUrHan, Koj BeKe cimbonusnpa Aeka cte Bpatune
YPenoT KoH habpuukrTe NOCTaBKU.

Brumarue! Koaa ke ce spamume Ha (habpuykume nocmasku, NamemHuom anzopumam ce
pecemupa. Ypedom 3anoyHyea co HO8 MpeHUHe U Kpeupa Ho8 HedesieH pacnopeo.

®  OyHKyuja "AHTUNErMoHena"

Huckata TemnepaTypa Ha BofaTa CO BO KOTENOT cO3/jaBa MOBOJSIHO OMKPYXyBatbe 3a
pa3Boj Ha MUKpPOOpraHM3mm, a ocobeHo GakTepujata JlervioHena, Koja Moxe fa 6uae
NCKIy4YMTENHO OMacHa 3a YOBEUYKOTO Teo.

OyHKuwja 3a AHTU-nervorena / leavHdekuyuja e HoBaTMBHa GyHKLMja 1 aBTOMATCKM
Ce BKNy4yBa CO Lief Aa Ce 3alUTUTW KOTeNnoT of 6akTepuu BO TOM/a BOAa.

AKo BopaTa Bo 60jnepoT He flocTUrHe TemnepaTtypa of 65 ° C 3a 7 fAeHa, dyHKUMjaTa Ha
aHTVonernoHena ce akteupa. Bopara Bo 60jneport ce 3arpesa Ha 65 ° C 1 ce oapxyBa
60 MUHYTW.

4. PerncrpupaHu npo6nemu

Kora e pernctpvipaH npo6nem Bo ypeaoT, cute cumbonu ce racat. Cumbonot A ceetnt
Ha NaHenoT v 3anoyHyBa Aa Tpenka. Bo McTo rpeme, rpejayoT Ha ypeaoT ce UCKyuyBa
(ypenoT npecTtaHyBa Aa ce 3arpeBsa) 1 Ce racu MHAMKATOPOT 3a PEXMMOT Ha paboTa.
PasnunyHu rpewkn ce KoaMpaHy co pasnmnyeH 6poj Ha Tpenkakba Ha cumbonu (Tpenka
N naTun 1 ce racu 3a 2 cekyHAaN).

Cr1COK Ha FPeLLKN N HUBHWTE KOQOBU:

Kop Ha rpelukata / 6poj Ha Tpenku/ Mme Ha rpeLukaTta

1 rpewka 1 CeH3op 1 - [JonHNOT ceH30p e NpeKnHaT
2 rpewka 2 CeH3op 1 - [JonHNOT ceH30p e Ha KpaTok
3 rpewka 3 CeH3op 1 - [OpHMOT CeH30p e NpeKnHaT
4 rpewka 4 CeH3op 1 - [OpHMOT CeH30p e Ha KpaToK
5 rpewka 5 CeH30p 2 - [JoNHNOT ceH30p e NpeKknHaT
6 rpeLka 6 CeH30p 2 - [JoNHWNOT ceH30p e Ha KpaTok
7 rpewka 7 CeH30p 2 - [OpHMOT CEH30p e NpeKnHaT

8 rpewka 8 CeH30p 2 - [OpHMOT CEH30p € Ha KpaToK
9 rpewka 9 pelwka npu yeTare Ha nopatouu og NFC

y 3a6enewka : AKo 8U ce 8U3yeu3upa HeKoja 00 20peHasedeHUmMe 2pewKu, 8e
MosIuUMe KoHmakmupajme co ognacmet cepauc! PabomusHuyume ce HagedeHu
80 2apaHmHuom siucm.

VI.MEPNOANYHO OAPKYBAIE

Mop HopmanHa ynoTpeba Ha ypefoT, Noj BAMjaHUETO Ha BUCOKaTa Temnepatypa,
6UropoT /T.H. cnoj op burop/ ce HaTpynyBa Ha MOBpPLUMHATA Ha rpejHUTe enemeHTW. OBa
ja Bnowysa pa3meHaTa Ha TOMVMHa Mery rpejHNOT eneMeHT 1 BoaaTa. MoBpLuMHCKaTa
TemrepaTypa Ha rpejHMOT efleMeHT ce 3rofieMyBa 3aefjHO cO / 30BpueHaTa BOAa/.
TepmoperynaTtopoT ce BKJlydyBa 1 UCKJTydyBa novecto. MoxHa e ,naxHa” akTBauuja
Ha Tepmuukata 3awTuta. [opagu osvie GakTW, MPOW3BOAWTENOT Mpenopayysa
NPEBEHTVIBHO OfIPXKYBatbe Ha 60jNepOT Ha CEKOU [1BE FOAVHY OF CTPaHa Ha OBNACTEHNOT
cepBuC LieHTap. OBa 3alUTUTHO OAPKYBare Mopa Aa BKy4YyBa YnCTeHe 1 MHCMeuuja
Ha 3allTWTaTa Ha aHofaTa (3a 6ojnepu co Cnoj of CTako-Kepammka), Koja Tpeba aa ce
3aMeHV aKo e noTpe6bHa HoBa.

Co Lien Aa ce UcUMcTU ypeorT, yriotpebeTe BiaxHa Kpra. He uncteTe co abpasvBHu fieTepreHT
NV AETEPreHTN KOV COAPPKaT pacTBopyBauu. He HanesajTe Bofa Ha 6ojnepor.

MpounsBogutenotr He npudaka OAroBOPHOCT 3a 6MNO KakBu nocaeauun
npeAnsBUKaHN CO HEMOYMTYBale Ha WMHCTPYKUUUTE Ha3Ha4YeHU BO OBOj
AOKYMEHT.
MHCTpYKuMM 3a 3aluTiTa Ha OKONMHaTa
CTapuTe eneKkTpUUYHM Ypeay CoapaT BPeAHY MaTepujani 1 crnopeq Toa
He Tpeba Aa ce dpnaaT 3aejHO CO [OMALUHMOT OTrnaj. Be 3amonysame
fla ro M3BpLIMTE BaLIMOT aKTMBEH NPUAOHEC 3a 3alUTWTa Ha pecypcuTe
N OKOMNMHaTa CO MNpejAaBatbe Ha YPEeAoT BO OBMlACTEHWTE CTaHMUM 3a
I «<ynyBatbe Ha CTapu ypeam (ako nocrojart).
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|. BELANGRIJKE REGELS

1. Deze technische omschrijving en gebruikshandleiding is bedoeld om u vertrouwd te maken met het product en met de
gebruik en installatie voorwaarden. De instructies zijn ook bestemd voor de vakkundige technici, die het toestel zullen installeren,
demonteren en eventuele storingen verhelpen.

2. De fabrikant kan op geen enkele manier aansprakelijk worden gesteld voor schade, veroorzaakt door exploatatie en/of installatie,
die niet aan de instructies in deze handleiding voldoen.

3. De elektrische boiler voldoet aan de eisen van EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Dit toestel is bestemd voor exploitatie door kinderen ouder dan 3 jaar en personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke
en geestelijke vermogens of door mensen met geen ervaring of kennis, indien ze onder toezicht zijn of geinstructeerd werden
overeenkomstig de zekere exploitatie van het toestel en indien ze de mogelijke gevaren verstaan.

5. Kinderen moeten met het toestel niet laten spleen.

6. Kinderen van 3 tot 8 jaar mogen alleen de kraan bedienen die op de boiler is aangesloten.

7. De reiniging en de bediening van het toestel moet door niet onder toezicht zijnde kinderen niet uitgevoerd worden.

N
Waarschuwing! Onjuiste installatie en aansluiting van het apparaat kan ernstige gevolgen voor de gezondheid veroorzaken en leiden tot
de dood van de gebruikers. Dat kan ook schade aan eigendommen of persoonlijk letsel veroorzaken als gevolg van overstroming, explosie
of brand. Installatie, aansluiting op het waternet en aansluiting op het elektriciteitsnet moet worden uitgevoerd door gekwalificeerde technici. Een

\ gekwalificeerde technicus is iemand die over de juiste competenties in overeenstemming met de voorschriften van het betreffende land beschikt. )

P
ﬁ Alle wijzigingen en reconstructies van de constructie en het elektrische schema van de boiler zijn verboden. Bij het vaststellen hiervan wordt de garantie
geannuleerd. Onder wijzigingen en reconstructies wordt verstaan iedere verwijdering van de door de fabrikant ingebouwde elementen, inbouwen van bijkomende

L componenten in de boiler, vervangen van elementen met analogische elementen die door de fabrikant niet goedgekeurd worden.

J

Montage

1. De boiler slechts in ruimtes met normale brandzekerheid monteren.

2. Bij montage in een badkamer moet het toestel op een plek gemonteerd worden zodat het water uit de douche of douche
hoofdtelefoon bovenop niet komt.

3. Het is bedoeld voor gebruik in gesloten en verwarmde ruimtes, waar de tempeartuur niet lager is dan 4 °C en is niet geschikt voor
continu werken in een “stromend water modus”.

4. Bij montage aan de wand wordt het toestel opgehangen met behulp van de aan de behuizing gemonteerde schroeven M8 aan de
draagpanelen, die van tevoren aan de muur bevestigd en genivelleerd zijn. De draagpanelen en de pluggen voor wandmontage zijn
meegeleverd.

Aansluiten van de boiler op het pijpleidingennetwerk

1. Het toestel is bedoeld om huishoudelijke objecten van warm water te voorzien en dient te worden aangesloten op een
waterleidingnet met een waterdruk van ten hoogste 6 bar (0.6 MPa).

2. De beschermklep waarmee de boiler is aangekocht moet gemonteerd worden. Deze wordt op de ingang van het koud water
geplaatst, in overeenstemming met de op het corpus staande pijl die de richting van het inkomende water aanduidt.
Uitzondering: Indien de plaatselijke regelingen (normen) bepalen het gebruik van een andere beschermklep of installatie (conform
EN 1487 of EN 1489), dan dient een extra beschermklep aangekocht te worden. Voor installaties conform EN 1487 moet de hoogste
aangegeven druk 0.7 MPa zijn. Voor andere beschermkleppen moet de druk waaraan ze gekalibreerd zijn 0,1 MPa lager dan de op
het bordje van het toestel aangeduide druk. In deze gevallen moet men de samen met het toestel aangeleverd beschermklep niet
gebruiken.

3. De beschermklep en de hieruit naar de boiler uitgaande pijpleiding moeten tegen bevriezing beschermd worden. Bij draineren
door een drainagebuis moet het vrije einde hiervan open aan de atmosfeer (niet ondergedompeld) zijn. De drainagebuis moet ook
tegen bevriezing beveiligd zijn.

4. Ten behoeve van de zekere werking van de boiler moet men de beschermingsklep regelmatig reinigen en controleren of deze
normaal functioneert (niet geblokkeerd is) en in gebieden met zeer kalkhoudend water moet men de geaccumuleerde kalksteen
ontkalken. Deze dienst behoort niet tot de garantie bediening.

5.0m materiéle schades ter plaatse of bij (derde) personen te voorkomen als gevolg van eventuele storingen aan de
warmwatervoorziening, moet de boiler enkel in lokalen worden geinstalleerd met een deugdelijke waterdichting van de vloeren
alsmede met een drainage (waterafvoer naar het riool). In geen geval mag de boiler op voorwerpen rusten die gevoelig zijn voor
vocht. Indien de boiler zich in een onbeschermde ruimte moet bevinden, dan is het noodzakelijk om een carter onder de boiler te
plaatsen, met een waterafvoergoot naar het rioolnet.

6. Bij opwarming van het water is het normaal dat water uit de uitlaatbuis van het veiligheidsventiel doorsijpelt. Die uitlaatbuis
dient altijd open te blijven. Het is noodzakelijk om de uitgelaten hoeveelheid water af te voeren of te verzamelen om schades te
voorkomen.

7. Als er een mogelijkheid bestaat om de temperatuur in de ruimte onder 0 °C te dalen, moet men de boiler weglopen.

Indien de boiler leeggemaakt moet worden, eerst de elektrische stroom hiernaartoe onderbreken. De warm waterkraan van
de mengkraan openen. De kraan 7 (afbeelding 5) openen om het water uit de boiler weglopen laten. Indien in de installatie geen
kraan geinstalleerd is, de boiler kan rechtsreeks uit de inkomende pijp hiervan leeggemaakt worden door de boiler vooraf van de
pijpleiding los te maken.

Aansluiten op het elektrische netwerk

1. De boiler niet inschakelen zonder ervoor te zorgen dat deze vol met water is.
2. Bij het aansluiten van de boiler op het elektrische netwerk voor het correcte verbinden van de beschermgeleider (bij modellen
zonder kabel met stekker) opletten.
3. Bij de modellen zonder voedingskabel de aansluiting moet constant zijn: zonder trekkerverbindingen. De stroomkring moet
beveiligd door een beschermer en een ingebouwde installatie worden die voor het loshalen van alle polen zorgen in geval van
overspanning categorie lll.
4. Als het snoer (bij de modellen met een snoer) kapot is, moet die vervangen worden door een geautoriseerde servicedienst of een
vakman met desbetreffende kwalifikacie om risico’s te voorkomen.
5. Tijdens verwarming kan uit het toestel een fluitend geluid komen. Dit is normaal en indiceert geen gebrek. Het geluid wordt luider
na bepaalde tijd als gevolg van de geaccumuleerde kalksteen. Om het geluid te verwijderen moet men het toestel te ontkalken.
Deze dienst behoort niet tot de garantie bediening.
Geachte klant,
het team van TESY feliciteert u met uw aanschaf. We hopenl,oggt het niieuwe toestel aan de comfortverbetering in uw woning zal
ijdragen.
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Il. TECHNISCHE SPECIFICATIES

1. Nominale inhoud, liter - zie type-plaat
. Nominale spanning - zie type-plaat
. Nominaal vermogen - zie type-plaat

. Nominale werkdruk —- zie type-plaat

2

3

4

Dat is niet de waterdruk. Die is standaart voor het toestel en betreft de
veildigsnormen.

. Type van de boiler - gesloten accumulerende waterverhitter met warmte-isolatie
. Binnenketel - voor modellen: GC - glaskeramische coating;

5
6
7. Dagelijks energieverbruik — zie Bijlage |
8. Belasting - zie Bijlage |

9

. Hoeveelheid gemengd water bij 40 °C V40 in liters - zie Bijlage |
10.Maximale temperatuur van de thermostaat - zie Bijlage |
11.Temperatuurinstellingen van de fabrikant - zie Bijlage |
12.Energie-efficiéntie bij waterverwarming - zie Bijlage |

|1I.BESCHRIJVING EN WERKING

Het toestel bestaat uit behuizing, flens in het onderste deel /bij boilers met verticale
uitvoering/ of aan de zijkant /bij boilers met horizontale uitvoering/, plastic
veiligheidspaneel en veiligheidsklep.

1. De behuizing bestaat uit twee stalen reservoirs (watertanks) en boilercoat
(buitenomhulsel) met warmte-isolatie tussen de watertank en de boilercoat van
milieuvriendelijke dikke polyurethaan en twee schroefdraadverbindingspijpen G 2"
voor de inlaat van koude water (met blauwe ring) en voor de uitlaat van warm water
(met rode ring).

De reservoirs zijn gemaakt van zwart staal en zijn beschermd met speciaal
glaskeramische of emaillen coating.

2. Op elke flens staat er een elektrische verwarmer en een magnesium-anode
gemonteerd.

De elektrische verwarmer dient voor verwarming van het water in de tank en
wordt door de thermostaat bediend, die automatisch de vooraf ingestelde
temperatuur regelt. Het toestel is van twee ingebouwde beveilingingsinrichtingen
(thermoschakelaars) (voor beide watertanks) voorzien, die de boiler tegen
oververhitting beschermen door de verwarmer van het stroomnet af te koppelen, als
de watertemperatuur te hoge waarden bereikt.

3. De veiligheidsklep werkt als terugslagventiel, d.w.z. voorkomt de gehele lediging
van het toestel bij geen toevoer van koud water uit het waterleidingnet. Hij beschermt
de boiler van tegen overdruk bij een eventuele oververhitting (bij verwarming neemt
het volume van het water toe en dat leidt tot hogere druk) door de overvloedige
hoeveelheid door de uitlaatbuis af te voeren.

[ A De veiligheitsklep kan de boiler niet beschermen bij overdruk in de waterleiding. ]

IV.INSTALLATIE EN INGEBRUIKNAME

1. Installatie

Het is raadzaam om de boiler zo dicht mogelijk te plaatsen bij de verbruiker van
het te verwarmen water, om warmteverliezen in leidingen voor zover mogelijk te
verminderen. Bij installatie in de badkamer moet hij op zo'n plaats gemonteerd zijn,
dat hij niet door water wordt overgoten.

Bij montage aan de wand wordt het toestel opgehangen met behulp van de aan
de behuizing gemonteerde schroeven M8 aan de draagpanelen, die van tevoren
aan de muur bevestigd en genivelleerd zijn. De draagpanelen en de pluggen voor
wandmontage zijn meegeleverd.

Schema voor verticale montage - fig. 4.1

Schema voor horizontale montage - fig. 4.2.

Afhankelijk van de manier waarop het apparaat is gemonteerd (verticaal of
horizontaal), kunt u het TESY-logo op het bedieningspaneel oriénteren in
overeenstemming met de positie van het toestel. figuur 4.2
Om materiéle schades ter plaatse of bij (derde) personen te voorkomen als
A gevolg van eventuele storingen aan de warmwatervoorziening, moet de boiler
enkel in lokalen worden geinstalleerd met een deugdelijke waterdichting van de vloeren
alsmede met een drainage (waterafvoer naar het riool). In geen geval mag de boiler op
voorwerpen rusten die gevoelig zijn voorvocht. Indien de boiler zich in een onbeschermde

ruimte moet bevinden, dan is het noodzakelijk om een carter onder de boiler te plaatsen,
met een waterafvoergoot naar het rioolnet.

Opmerking: De boven aanbevolen carter wordt niet meegeleverd.

2. Aansluiting van de boiler op watertoevoer
Fig. 5 — waar: 1 — koudwater-verbindingsbuis; 2 - veiligheids-/terugslagklep; 3 -
drukreduceerventiel (bij druk in de waterleiding boven 0.6MPa); 4 - afsluitkraan; 5
- afvoerkanaal naar het riool; 6 - buis; 7 - aftapkraan.
Bij de aansluiting van de boiler op watertoevoer moet er rekening gehouden worden
met de kleur van de verwijstekens /ringen/ op de buizen: blauw - voor het koude /
toevoer-/ water, rood - voor de warme /afvoer-/ water.
De montage van de veiligheidsklep (meegeleverd) is verplicht. Zet hem aan de
koudwater-ingang, in de richting van de pijl op de boilerbehuizing, die de richting
van het watertoevoer aangeeft.

p Uitzondering: Als de nationale verordeningen (normen) een andere veiligheids-/

terugslagklep of inrichting vereisen (in overeenstemming met EN 1487 of EN

1489), dient die bijvoeglijk te worden aangeschaft. Voor toestellen conform EN 1487

Dutch

mag de maximale werkdruk 0.7 MPa zijn. Voor andere veiligskleppen mag de
toegestane druk met 0.1 MPa lager zijn dan de aangegeven druk op de typeplaat. In
deze gevallen mag de meegeleverde terugslagklep niet worden gebruikt.

N
Een andere afsluitinrichting tussen de terugslagklep (veiligheidsventiel) en het
toestel mag niet worden geplaatst.

\ J

e N
Het gebruik van andere (oude) terugslagkleppen kan uw apparaat een schade
toebrengen en die moeten worden verwijderd.

. J

e N

Voor het inschroeven van de klep mogen schroefdraden langer dan 10 mm niet
gebruikt worden, anders kan de klep beschadigd worden, wat onveilig is voor uw

A

toestel.
J

3
De terugslagklep en de leiding tot de boiler moeten worden beschermd tegen
vorst. Bij gebruik van een uitlaatbuis moet het losse einde altijd open blijven (niet

-
-

onderdompeld). Ook de buis moet tegen vorst beschermd worden.
. J

Om het toestel met water te vullen, draait u eerst de warmwaterkraan aan
de menginrichting open. Daarna draait u de koudwaterkraan open. Zodra de
boiler volledig gevuld is, komt er water uit de mengkraan te lopen met een
ononderbroken straal. Sluit vervolgens de warmwaterkraan af.

Als aftappen noodzakelijk is, schakel eerst de stroomtoevoer naar de boiler uit.
Stop de toevoer van koud water naar het toestel. Zet de warmwaterkraan open.
Open de kraan 7 (fig. 5) om het water van de boiler af te tappen. Indien er een
aftapinrichting afwezig is, de boiler kan afgetapt worden direct via de inlaatbuis,
daarvoor moet hij van het waterleidingnet losgekoppeld worden.

Bij wegnemen van de flens is het normaal dat het resterende water in de tank
(een paar liter) uitloopt.

Omschadestevoorkomentijdens het aftappen moetenerveiligheidsmaatregelen
getroffen worden.

Als de werkdruk in het waterleidingnet hoger is dan de aangegeven in alinea Il, dan
moet u een passend drukreduceerventiel inbouwen, anders zal de boiler niet naar
behoren geexploiteerd worden. De fabrikant aanvaardt geen verantwoordelijkheid
voor schades die te wijten zijn aan incorrecte inbedrijfstelling.

3. Elektrische aansluiting.

Zorg ervoor dat het apparaat met water is gevuld, voordat u het inschakelt en in
werking stelt.

3.1. Modellen, geleverd met een elektriciteitssnoer met stekker, worden aangesloten
door de stekker in het stopcontact te steken.

De ontkoppeling van de boiler van het stroomnet gebeurt door de stekker uit het
stopcontact te trekken.

Het stopcontact moet juist aangesloten zijn aan een aparte stroomkring,
beschermd met een beveiligingsschakelaar. Het moet een aardleiding hebben.

3.2. Waterverwarmers zonder elektriciteitssnoer

Het apparaat moet worden aangesloten op een aparte stroomkring van het
elektriciteitsnet, beschermd met een beveiligingsschakelaar met nominale stroom
16A (20A voor vermogen > 3700W). Voor de aansluiting worden koperen eendradige
(harde) leidingen gebruikt - installatiekabel 3 x 2,5 mm?* voor totaalvermogen 3000W

(installatiekabel 3 x 4.0 mm? voor vermogen > 3700W).
Om de boiler op het elektriciteitsnet aan te sluiten, moet de plastic manteldeksel
afgenomen worden (fig. 7.2).

De aansluiting van de elektriciteitsdraden volgt de aanwijzingen op de klemmen:

® Fasedraad moet verbonden worden met symbool A of AT of L of L1;

® Nuldraad - met symbool N (B of B1 of N1);

® De aarddraad moet verplicht verbonden zijn door een schroefaansluiting met
symbool D).

Na de montage wordt de plastic deksel opnieuw geplaatst op de bolier!

Schema bij fig. 6:

T1,T2 - thermoschakelaar; TR/EC- warmteregelaar/ elektronische besturing; R1, R2 -

verwarmer; F1, F2- flens; S1, S2 - sensorr.

V. CORROSIEBESCHERMING - MAGNESIUM-ANODE

De magnesium-anode beschermer zorgt voor extra bescherming van het
binnenoppervlak van de watertank tegen corrosie. Die moet regelmatig vervangen
worden, wat niet door de fabrikant vergoed wordt. Regelmatig onderhoud evenals
vervangen van de magnesium-anode door deskundige technicus is een belangrijke
voorwaarde voor een lange levensduur van uw waterverwarmer. Dat kan gebeuren
tijdens de periodieke controle van het toestel. Voor vervangen van de anode neem

contact op met een geautoriseerde servicedienst of bevoegde technicus!

VI.BEDIENING VAN HET TOESTEL

1. Inschakelen van de elektische boiler

Voor het eerste gebruik van het toestel moet u zich ervan verzekeren, dat het
correct aangesloten is op het electriciteitsnet en dat het met water gevuld is.
De boiler wordt aangezet door de schakelaar, ingebouwd in de elektrische
installatie, zie punt 3.2. alinea 5 of door het stoppen van de stekker in de

contactdoos (als het model van snoer en stekker voorzien is).
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2. Omschrijving van het elektronische bedieningspaneel van het toestel
(afbeelding 8)

Het bedieningspaneel van het toestel geeft informatie weer over de werking en de
toestand van de boiler.

Benaming van knoppen en elementen:

& = Stand-by / ON- knop;

72 = Knop voor de keuze van de modus;

# = Indicator voor geselecteerde modus "handmatige bediening";
ECO -~ Indicator voor geselecteerde modus "ECO";

A ~ Indicator van een geregistreerd probleem;

2 - Indicator Wi-Fi (als het model van Wi-Fi is).

3. Instellingen en bediening van het toestel
® Inschakelen de elektronische besturing van het toestel

Druk op de knop ® om het toestel in te schakelen. De ingestelde bedrijfsmodus
wordt op het bedieningspaneel weergegeven. Druk nog een keer op de knop & om de
elektronische bediening uit te schakelen. De stand-by modus wordt geactiveerd en het
apparaat gaat automatisch naar de "Antivries"- modus. Op het bedieningspaneel blijft de
knop O en knop A, Indicator 2 (als het model van Wi-Fi is).

® Indicator van de Wi-Fi- verbinding (als het model van Wi-Fi is)

Met behulp van de indicator van de Wi-Fi - module heeft u informatie over de
verbindingsactiviteit.

De indicator licht voortdurend op wanneer er een Wi-Fi- verbinding met het toestel is
en knippert wanneer de verbinding wordt verbroken.

® Werkmodus kiezen

De werkmodus wordt geselecteerd via de knop . Elke keer dat u op deze knop
drukt, wordt een modus geselecteerd in volgorde, als volgt:

Attentie! Het maximale aantal douches is afhankelijk van het volume van uw
toestel en de manier van montage (figuur 1.3 - verticaal of horizontaal).

® Het symbool “Douche”
Het symbool “Douche” [l geeft u informatie over de verwarmde hoeveelheid
water en of de gewenste hoeveelheid in de verschillende modi bereikt wordt.
De hoeveelheid water voor een douche is berekend op basis van de gemiddelde
Europese normen en hetis mogelijk, dat het niet met uw gewoontes overeenkomt.
Het onafgebroken blinken van het symbool “Douche” betekent dat de gewenste
hoeveelheid water verwarmd is. Het knipperen van het symbool “Douche”
indiceert het proces van verwarming. Als het water voor meer dan één douche
nog niet verwarmd is, de symbooltjes knipperen onafgebroken achter elkaar.
Op die manier geeft het toestel informatie over de gewenste hoeveelheid warm
water en de verwarmde hoeveelheid op dit tijdstip.

Voorbeeld:

Het warm water voor 2 douches is klaar voor gebruik. De derde douche is nog aan
het verwarmen. Het doel is warm water voor 3 douches.
Modus “Handmatige bediening"

In de handmatige modus werkt het toestel als een gewone elektrische boiler. De
hoeveelheid warm water wordt ingesteld als het equivalent van het aantal douches.

De ingestelde hoeveelheid warm water en de huidige status van het toestel worden
aangegeven door indicatielampjes op het bedieningspaneel.

Het symbool "Douche" geeft u informatie over de hoeveelheid warm water die al
is opgewarmd en of de ingestelde hoeveelheid in de verschillende modi is bereikt.
Als het symbool "Douche" voortdurend brandt, betekent dit dat de ingestelde
hoeveelheid warm water is bereikt. Als het symbool "Douche" knippert, wordt
aangegeven dat het toestel zich in de opwarmmodus bevindt. Wanneer meer dan
één "Douche" niet gereed is, knipperen ze constant achter elkaar. Op deze manier
wordt informatie gegeven over de ingestelde hoeveelheid warm water, evenals de
hoeveelheid die op een bepaald moment is bereikt.

Modus "ECO"

Attentie! De elektrische boiler TESY, die u bezit, heeft de hoogste energieklasse.
Deze klasse is gegarandeerd alleen bij werk in modus ECO “Eco Smart’, vanwege
de grote energiebezuiniging.

In de modus “Eco” bouwt de elektrische boiler een eigen werkalgoritme op, om
de energiekosten te besparen en respectievelijk uw elektriciteitsrekening te
verminderen, maar ook uw comfort maximaal te behouden.

Deze werkmodus is vooral geschikt als u een gewoonte heeft met betrekking tot het
gebruik van warm water (als u bijvoorbeeld elke dag op ongeveer hetzelfde tijdstip
een douche neemt). Om de boiler in de "ECO" -modus te gebruiken, drukt u op de
knop 7, totdat het ECO- lampje op het bedieningspaneel verschijnt. De eerste
week waarin het toestel op basis van de huishoudgewoonten wordt getraind, wordt
het water tot de maximale temperatuur verwarmd. Na deze periode is de maximale
waterverwarming in overeenstemming met de werkelijke behoefte.

Hoe het werkt: Nadat u de ECO-modus heeft gekozen, "leert" het toestel uw
gewoontes en het maakt een weekprogramma om u op het juiste moment van de
juiste hoeveelheid water te voorzien, maar ook om energiebesparingen te genereren
en uw elektriciteitsrekening te verminderen. Het principe van de werking vereist een
periode van zelf- training, die een week duurt, waarna de ECO-modus automatisch
de al bekende cyclus van de werking reproduceert en energiebesparingen te
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accumuleren begint, berekend op basis van uw gewoonten, zonder uw comfort te
verstoren. Het toestel blijft uw gewoonten voortdurend te controleren en zich zelf
steeds verder te trainen.
Als u uw gewoontes vaak wijzigt, kan het toestel geen volledig nauwkeurig algoritme
maken dat uw comfort garandeert en warm water levert precies wanneer u het nodig
hebt.

p Opmerking: Wanneer de stroom uitvalt, bewaart het toestel de Smartinstellingen

volgens uw gewoontes gedurende maximaal 10 minuten.

Als het nodig is om het water eenmalig tot de maximale temperatuur te verwarmen, bij
geactiveerde ECO-modus, selecteer dan het maximale aantal douches. Met deze wijziging
blijft het ECO-algoritme behouden. Bij terugkeer naar de ECO-modus gaat de werking
van het toestel verder volgens het ontwikkelde algoritme.

® Antivries - functie

De antivries - functie is actief in de "stand by" - modus.

Als u van plan bent de boiler lange tijd niet te gebruiken, bescherm de inhoud tegen
bevriezing door op de ®-knop te drukken om de functie "Antivries" te activeren,
waarbij de boiler de watertemperatuur op ongeveer 10 ° C houdt.

BELANGRIJK: De stroomtoevoer naar het apparaat moet zijn ingeschakeld. Het
veiligheidsventiel en de pijpleiding van de waterverwarmer naar het apparaat
moet worden beveiligd tegen vorst.

® Functie FABRIEKSRESET

Om deze functie te activeren is het belangrijk, dat het toestel in modus “Stand by is.
De functie wordt aangezet door het drukken op de toetsen & + A voor minimum
10 seconden. Tijdens de 10 seconden moet u twee geluiden horen. Het eerste is “test”.
Alle symbolen op het bedieningspaneel zullen oplichten en bij inhouden van de
toetsen, hoort u ook het tweede geluid, dat anduidt, dat het toestel is teruggezet

naar de fabrieksinstellingen.

Attentie! Bij fabriekreset wordt het Smart algoritme gereset. Het toestel start een
nieuwe training en maakt een nieuw weekschema aan.

® Anti- legionella- functie

De lage temperatuur van de watertemperatuur in de boiler zorgt voor een gunstig
klimaat voor de ontwikkeling van micro-organismen, en met name de Legionella-
bacterie, die extreem gevaarlijk kan zijn voor het menselijke lichaam.

De Anti- legionella- functie / desinfectie- functie is een innovatieve functie en wordt
automatisch geactiveerd om de boiler tegen bacterién in heet water te beschermen.
Als het water in de boiler gedurende 7 dagen niet de temperatuur van 65 ° C bereikt,
wordt de anti- legionella- functie geactiveerd. Het water in de boiler wordt tot 65 ° C
verwarmd en blijft zo warm gedurende 60 minuten.

4. Foutcodes

Als er een probleem in het toestel is, verschijnt op de display het knipperende
symbool A. De foutcode wordt op het scherm weergegeven.

Lijst van de foutcodes, die op de display kunnen verschijnen:

foutcode Naam van de foutcode
1 fout 1 Sensor 1 - De sensor onderaan is niet aangesloten
2 fout 2 Sensor 1 - De sensor onderaan is kortgesloten
3 fout 3 Sensor 1 - De sensor bovenaan is niet aangesloten
4 fout 4 Sensor 1 - De sensor bovenaan is kortgesloten
5 fout 5 Sensor 2 - De sensor onderaan is niet aangesloten
6 fout 6 Sensor 2 - De sensor onderaan is kortgesloten
7 fout 7 Sensor 2 - De sensor bovenaan is niet aangesloten
8 fout 8 Sensor 2 - De sensor bovenaan is kortgesloten
9 fout 9 Fout bij het lezen van NFC-gegevens

” Opmerking : Als op de display verschijnt en één van de hierboven genoemde
foutcodes, neem contact op met een erkende werkplaats! De werkplatsen kunt u
in het garantiebewijs vinden.

VII.PERIODIEK ONDERHOUD
Bij normaal werk van de boiler, onder de invloed van de hoge temperatuur verzamelt
zich op de oppervlak van de verwarmer kalk /ketelsteen/. Dat verslechtert de warmte-
uitwisseling tussen de verwarmer en het water. De temperatuur op de oppervlak van en
rondom het verwarmingselement stijgt. Er onstaat een speciefiek geluid /van kokend
water/. De warmteregelaar begint zich vaker in- en uit te schakelen. Een “valse” activatie
van de beveiligingsschakelaar is mogelijk. Daarom adviseert de fabrikant periodiek
onderhoud van uw boiler elk tweede jaar door een geautoriseerd servicecentrum
of servicedienst, wat niet door de garantie wordt gedekt. Bij dit onderhoud moet de
kalkaanslag verwijderd worden en (bij boilers met glaskeramische coating) zo nodig de
anode worden vervangen.
Reinig het toestel met een vochtige doek. Gebruik geen schuurmiddelen of
reinigingsmiddelen.
De fabricant accepteert geen aansprakelijkheid voor schade onstaan door het
niet opvolgen van de instructies in deze handleiding.
Milieubescherming
De oude elektrische toestelen bevatten elementen die hergebruikt
kunnen worden, daarom gooi het product niet met de huisvuil weg!
We vragen u om actief bij te dragen aan de milieubescherming en
het toestel af te geven bij een inzamelpunt van oude elektrische of
B c|cktronische apparaten (indien aanwezig).



|. RREGULLA TE RENDESISHME

1. Ky pérshkrim teknik dhe instuksioni pér shfrytézimin ka pér synim t'Ju njoh me artikullin dhe kushtet pér montimin e tij té rregullt dhe shfrytézimin e
drejté. Instruksioni éshté i destinuar pér teknik té licenzuar, té cilat do ta montojné aparatin, do ta demontojné dhe riparojné né rast defekti.

2. Julutemi, duhet té keni parasysh se respektimiiinstruksioneve né kété udhézues éshté para se té gjithash né interes té blerésit, por ndérkohé éshté edhe
njé prej kushteve té garancisé, té pérshkuara né kartén e garancisé, ge té mund blerési ta pérdoré shérbimin falas gé ofrohet nga garancia. Prodhuesi nuk
pérgjigjet pér démtime né aparatin ose déme t& mundshme té shkaktuara si rezultat i eksploatimit dhe/ose montimit, gé nuk iu pérgjigjen instruksioneve
né kété udhézues.

3. Bojleri elektrik i pérgjigjet té gjitha kérkesave té EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Ky Kjo pajisje u destinua pér pérdorim nga fémijé né moshén 3 vjece ose mbi moshén 3 vjece, nga njeréz me aftési té kufizuara fizike, emocionale
dhe mendore, ose nga njerézit té cilét nuk kané pérvojé ose njohuri, nése jané nén mbikéqyrje ose té instruktuar né pérputhje me pérdorimin e
parrezikshém té pajisjes dhe nése i kuptojné rreziget té cilat mund té shkaktohen.

5. Fémijét té mos luajné me pajisjen.

6. Fémijét né moshés 3 deri né 8 vjec kané té drejté té punojné vetém me rubinetin e lidhur ndaj bojlerin.

7. Pastrimi dhe mirémbajtja e pajisjes t&€ mos béhet nga fémijé pa mbikéqyrje.

~N

.
A VINI RE! Montimi i gabuar dhe lidhja e pa drejté té aparatit do ta béjé i rrezikshém pér shéndetin dhe jetén e konsumatoréve qgé mund té shkaktojé
pasoja té rénda dhe té géndrueshme pér ata, duke pérfshiré por jo vetém démtime fizike dhe/ose vdekje. Kjo mund té ¢ojé né démtime té pronésisé

sé tyre /prishjen dhe / ose shkatrimin e tyre/, sikurese té asaj té paléve té treté té shkaktuara, duke pérfshir jo vetém nga pérmbytje, plasje dhe zjarri.

Montimi, lidhja ndaj rrjetit té ujésjellésit dhe elektrik dhe vénia né shfrytézim duhet té kryhet vetém nga njé teknik i kualifikuar elektricist dhe tekniké pér
riparimin dhe montimin e aparatit qé kané fituar licencén pérkatése e tyre né territorin e shtetit né té cilin kryhen montimet dhe vénia né shfrytézim té
aparatit dhe né pérputhje me rregulloret pér pérdorimin.
- J
s N
A Ndalohet ¢do ndryshim dhe rikostruksioni i konstrukcionit dhe skemén elektrike té bijlerit. Né rast konstatim té ndryshimeve té tilla garancia e aparatit skadohet.
Ndryshime dhe rikostrukcione quhet ¢do hegje e elementeve té pérdorura nga prodhuesi, montimin e komponentéve shtesé te bojleri, ndrimin e elementéve me
analogé qé nuk jané miratuar nga prodhuesit.
.

J

Montimi

1. Bojleri duhet té montohet vetém né ambiente me siguri normale kundér zjarrit.

2. Né rast montimi né banjon, ai duhet té& montohet né njé vend té tillé qé té mos laget nga uji i dushit ose prej dushit té [évizshém.

3. Aiéshté i destinuar pér eksploatim vetém né ambiente té mbyllura dhe té ngrohta, né té cilat temperatura nuk ulet nén 4°C dhe nuk éshté i destinuar té
punojé né regjim té pandérpreré dhe té vazhdueshém.

4. Kur montohet né njé mur, aparati varet me ané té bulonave M8 ndaj pllakave mbajtése, té cilat jané montuar paraprakisht dhe té niveluara né
mur. Pllakat mbajtése dhe kunjat pér montimin e pllakés né mur jané té pérfshira né kompletin e aparatit.

Lidhja e bojlerit me rrjeti i ujésjellésit

1. Aparati éshté i destinuar pér té siguruar me ujé té nxehté objekte banimi, qé kané njé rrjet ujésjellés me presion jo mé shumé se 6 bar (0,6 MPa).
2. Eshté e detyrueshme montimi i valvolékthimi - siguruese, me té cilén éshté bleré bojleri.

Ajo vendoset né hyrjen e ujit té ftohté sipas shigjetés mbi korpusin e saj, qé tregon drejtimin e lévizjes sé ujit hyrés. Nuk lejohet ndonjé armatesé
mbyllése midis valvolés dhe aparatit.

Pérjashtim: Nése normat vendase kérkojné pérdorimin e valvuleve té tjeré té sigurisé ose pajisje (qé i pérgjigjet EN 1487 ose EN 1489), atéheré
duhet ta blihet suplementarisht. Pér pajisje té cilat iu pérgjigjen EN 1487 intensiteti maksimal i shpallur i punés duhet té jeté 0.7 MPa. Pér valvule
té tjera té sigurisé, presionin né té cilin u kalibruan duhet té jeté 0.1 MPa nén té shénuarit né tabelén e aparatit. Né kéto raste valvula-kthimi sigurie
gé dorézohet me aparatin nuk duhet té pérdoret.

3. Valvula-kthimi sigurie dhe tubacioni prej saj ndaj bojlerit duhet té mbrohen nga ngrirja. Gjaté drenimit me markug - fundi i tij i liré gjithmoné
duhet té jeté i hapur ndaj atmosferés (té€ mos jeté i mbytur). Markuci gjithashtu duhet té sigurohet kundér ngrirjes.

4. Pér puné té sigurt e bojlerit, valvolékthimi — sigururuese duhet té pastrohet rregullisht dhe té kontrollohet a funkcionon normalisht /pa blokim/,
né rajonet me ujé gélgereje té pastrohet nga gélgeren e grombulluar. Ky shérbim nuk éshté objekt i garancisé.

5. Pér té evituar démtime té pérdoruesit dhe personave té treté, né rast defekt né sistemin e furnizimit me ujé té ngrohté, éshté e nevojshme
aparati t&€ montohet né ambiente gé kané hidroizolim té dyshemesé dhe drenazh né kanalizimin. Né asnjé ményré mos vendosni nén aparatin
sende gé nuk jané té géndrueshme ndaj ujit. Né rast montimi né ambiente qé nuk kané hidroizolim té dyshemesé éshté e nevojshme té béhet njé
vaské nén tij me drenazh né kanalizimin.

6. Gjaté eksploatimit — (regjim i ngrohjes sé ujit) - &shté normalisht té pikojé ujé nga vrima e kullimit e valvulés sigurie. Ajo duhet té mbetet e
hapur ndaj atmosferés. Duhet té ndérmerren té gjitha masat pér hegjen dhe grumbullimin e sasive té derdhura pér shmangen e demave..

7. Né rast se ka mundési gé temperatura né aneks té bijé nén 0°C, bojleri duhet té zbrazet.

KKur nevojitet zbrazja e bojlerit né radhé té paré éshté e nevojshme té ndérpritet ushqimi elektrik i bojlerit. Ndérprisni hyrjen e ujit né pajisjen.

Hapni rubinetin pér ujé té ngrohté té cezmés. Hapeni rubinetin 7 (fig. 5) gé té derdhet uji nga bojleri . Né se né instalimin nuk ka rubinet té tillg,
bojleri mund té zbrazet drejt pér sé drejti nga tubi i hyrjes sé ujit, pér kété ai paraprakisht duhet té€ cmontohet nga ujésjellési.

Lidhje me rrjeti elektrik

1. Mos e Iéshoni bojlerin para se té jeni té bindur se &shté i mbushur me ujé.
2. Né lidhjen e bojlerit me rrjetin elektrik duhet té kujdeseni pér ludhja e rregullt e pércuesit mbrojtés (tek modelet pa kablo dhe spiné).

3. Ngrohési i ujit pa prizé ngarkuese - rrjeti i rrymés duhet té sigurohet me valvulé sigurie dhe me pajisje té instaluar qé siguron ndarjen e té gjitha
poleve né kushtet e mbitensionit té kategorisé sé llI-té.

4. Nése kabloja ushquese (pér modelet gé e kané) éshté e prishur ajo duhet té ndrohet nga pérfagesues i repartit ose nga person me njé kualifikim
té kétillé, pér té shmangur ¢do risk.

5. Tek bojlerét me montim hoorizontal - Izolimi i pércjellésve ngarkuese té instalimit elektrik, duhet t& mbrohen nga prekja me flanxhén e pajisjes
(né zonén nén kapakun plastik). Pé&r shembull me kabllo izoluese me termorezistencé mé té madhe se 90°C.

6. Gjaté kohés sé ngrohjes sé aparatit mund té keté zhurmé (nga uji i zier). Kjo éshté normale dhe nuk indikon démtime. Zhurma pérforcohet me
kalimin e kohés pér shkak té gélgerorit té grumbulluar. Qé té higet zhurma aparati duhet té pastrohet. Ky shérbim ofrohet nga garancia.

Klienté té nderuar,

Ekipi i TESY-t Ju pérgézon nga gjithé zemra pérfitimin e ri. Shpresojmé se aparati Tuaj i ri do té kontribojé pér pérmirésimin e komoditetit né
shtépné tuaj.
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|l. KARAKTERISTIKA TEKNIKE

1. Nxénésia nominale V, né litra — shiko tabelén mbi aparatin.
2. Tension nominal - shiko tabelén mbi aparatin.

3. Fuqi nominale - shiko tabelén mbi aparatin.

4. Presion nominal - shiko tabelén mbi aparatin.

Ky nuk éshté presioni nga rrjeti i ujésjellésit. Kjo éshté e shpallura pér aparatin dhe
lidhet me kérkesat e standardéve té parrezikshmérisé.

. Lloji i bojlerit —~ujénxehés akumulues i mbyllur me termoizolim.

. Veshje e brendshme, modele: GC - geramike gelqi

. Konsumi ditor i elektroenergjisé - shiko Shtojcén |

. Profilii shpallur i ngarkesés - shiko Shtojcén |

9. Sasia e ujit té pérzier tek 40°C V40 né litra — shiko Shtojcén |
10.Temperatura maksimale e termostatit — shiko Shtojcén |
11.Akordimet e temperaturés té vendosur fabrikisht - shiko Shtojcén |
12.Efektiviteti energjetik gjaté ngrohjes sé ujit — shiko Shtojcén I.

[1I.PERSHKRIM DHE MENYRA E VEPRMIT

Aparati pérbéhet nga korpus, flanxhé né pjesén e poshtme /tek bojlerét pér montim
vertikal, /ose anés/ tek bojlerét me montim horizontal/, panel mbrojtés plastik dhe
valvolékthimi - siguruese.

1. Trupi pérbéhet nga dy rezervuaré celiku (rezervuari i ujit) dhe njé mbéshtjellés
(guaska e jashtme) me izolim termik ndérmjet tyre prej shkumé poliuretani me
dendési té larté gé nuk ndot mjedisin dhe dy tuba me fileté G 2" pér furnizimin
me ujé té ftohté (me unazé blu) dhe shkarkimi i ujit t& nxehté. (me unazé té kuqge).
Rezervuarét e brendshém jané béré prej celikut té zi t€ mbrojtur me njé veshje
speciale gelgi-geramike ose smalt.

Rezervuarét e brendshém jané prej celikut té zi, té mbrojtur me njé shtresé té
vecanté gelqi-qeramike ose smalt.

2. Né secilin e flanxhave éshté montuar ngrohés elektrik dhe mbrojtje prej magnezi.
Ngrohési elektrik shérben pér ngrohjen e ujit né rezervuari dhe komandohet nga
termostati, qé rregullon né ményré automatike njé temperaturé e caktuar té ujit.
Aparati disponon dhe me njé vegél e montuar pér mbrojtien nga mbinxehja
(termostakues), qé stakon nxehési nga rrjeti elektrik né rast se temperatura arrijé
nivele shumé té larta.
3. Valvolékthimi - siguruese parandalon zbrazja e ploté té aparatit né rastet kur
ndérpritet furnizimi me ujé té ftohté nga rrjeti ujésjellés. Ai mbron aparatin nga rritja
e presionit né ujémbajtésit deri pérmasa mé té médha nga e lejuarén gjaté regjimit
té ngrohjes (! gjaté rritja e temperaturés uji bumehet dhe presjoni rritet), népérmjet
rrjedhja e tepricés sé ujt nga vrima e drenazhimit.
s N
Valvolakthimi - siguruese nuk mund té mbrojé aparati nga presioni mé i larté i
ujit né ujésjellésin, nga ky gé rekomandohet pér aparatin.

0o NOY WU,
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[V.MONTIMI DHE LESHIMI NE PUNE

MPa. Pér valvule té tjera té sigurisé, presionin né té cilin u kalibruan duhet té jeté 0.1 MPa nén té
shénuarit né tabelén e aparatit. Né kéto raste valvula-kthimi sigurie gé dorézohet me aparatin
nuk duhet té pérdoret.

Ndodhja e valvolavekthimi - siguruese té tjera (té vjetra) mund té shkaktojné
démtimin e aparatit tuaj dhe duhet té higen.

Nuk lejohet armatura tjetér frenuese mes valvulés sigurie (pajisjes mbrojtése) dhe

aparatit

Nuk lejohet vidhosjen e valvolés né filetim me gjatési mé e madhe se 10mm, né

rast té kundért kjo mund té shkaktojé démtimin e valvolés tuaj dhe éshté e
rrezikshme pér aparatin tuaj.

Tek bojlerét me montim vertikal valvola sigurimi duhet té jeté e lidhur me

tubacioni hyrés kur paneli plastik éshté hequr.

Valvula-kthimi sigurie dhe tubacioni prej saj ndaj bojlerit duhet té mbrohen nga

ngrirja. Gjaté drenimit me markug - fundi i tiji liré gjithmoné duhet té jeté i hapur
ndaj atmosferés (t¢ mos jeté i mbytur). Markugi gjithashtu duhet té sigurohet kundér
ngrirjes.

Mbushja e bojlerit me ujé béhet duke hapur rubinetin pér ujé té ftohté nga ujésjellésin
drejt tij dhe rubineti pér ujé té ngrohté té ventilit. Pas mbushjes sé bojlerit nga ventili
duhet té derdhet njé rymé e vazhdueshme ujé. Atéhere mund té mbylini rubinetin
pér ujé té ngrohté.

Kur nevojitet zbrazja e bojlerit né radhé té paré éshté e nevojshme té ndérpritet
ushqimi elektrik i bojlerit. Ndérprisni hyrjen e ujit né pajisjen. Hapni rubinetin pér ujé
té ngrohté té cezmés. Hapeni rubinetin 7 (fig. 5) qé té derdhet uji nga bojleri . Né se
né instalimin nuk ka rubinet té tillé, bojleri mund té zbrazet drejt pér sé drejti nga tubi
i hyrjes sé ujit, pér kété ai paraprakisht duhet té cmontohet nga ujésjellési

Né rast hegjes sé flanxhos éshté normale té derdhen disa litra uji, gé kané mbetur né
ujémbajtésin.

Gjaté derdhjes duhet té merren masa pér parandalimin e démeve eventuale nga
derdhja e ujit.

Nése presioni né rrjetin e ujésjellésit tejkalon vlerén e pérshkuar né paragrafin e paré
mé sipér, atéheré nevojitet montimii ventilit reduktiv, né rast té kundért bojleri nuk do
té eksploatohet né ményré té drejté. Prodhuesi nuk mban pérgjegjési pér problemet
qé dalin nga pérdorimi i parregullt té aparatit.

3. Lidhje me rrjeti elektrik

Para se ta takoni ushgimin elektrik duhet té sigurohuni se aparati éshté i
mbushur me ujé.

3.1. Tek modelet qé jané té pajisura me kablo ushquese, i kompletuar me spinég, lidhja
béhet duke e futur né prizén.

VINI RE! Montimi i gabuar dhe lidhja e pa drejté té aparatit do ta béjé i\
rrezikshém pér shéndetin dhe jetén e konsumatoréve qé mund té shkaktojé
pasoja té rénda dhe té géndrueshme pér ata, duke pérfshiré por jo vetém démtime fizike
dhe/ose vdekje. Kjo mund té ¢ojé né démtime té pronésisé sé tyre /prishjen dhe / ose
shkatrimin e tyre/, sikurese té asaj té paléve té treté té shkaktuara, duke pérfshir jo vetém
nga pérmbytje, plasje dhe zjarri.
Montimi, lidhja ndaj rrjetit té ujésjellésit dhe elektrik dhe vénia né shfrytézim duhet
té kryhet vetém nga njé teknik i kualifikuar elektricist dhe tekniké pér riparimin dhe
montimin e aparatit qé kané fituar licencén pérkatése e tyre né territorin e shtetit
né té cilin kryhen montimet dhe vénia né shfrytézim té aparatit dhe né pérputhje me
L rregulloret pér pérdorimin.

J

Shénim: Instalimi i mjetit paguhet nga blerési

1. Montimi

Rekomandohet montimi i aparatit té jeté maksimalisht afér vendeve té pérdorimit té
ujit té ngrohté, pér té zvogluar humbjet e nxehtésisé né tubacioni. Né rast montimi né
banjon, ai duhet té montohet né njé vend té tillé qé té mos laget nga uji i dushit ose
prej dushit té [évizshém.

Kur montohet né njé mur, aparati varet me ané té bulonave M8 ndaj pllakave mbajtése, té
cilat jané montuar paraprakisht dhe té niveluara né mur. Pllakat mbajtése dhe kunjat pér
montimin e pllakés né mur jané té pérfshira né kompletin e aparatit.

Skema pér montimin vertikal - fig. 4.1.
Skema pér montimin horizontal - fig.4.2.

Né varési té ményrés se si éshté montuar aparati (vertikal ose horizontal), mund ta orientoni
logon TESY né panelin e kontrollit sipas orientimit té aparatit. Fig.4.2

Pér té evituar démtime té pérdoruesit dhe personave té treté, né rast defekt né

sistemin e furnizimit me ujé té ngrohté, éshté e nevojshme aparati té montohet
né ambiente qé kané hidroizolim té dyshemesé dhe drenazh né kanalizimin. Né asnjé
ményré mos vendosni nén aparatin sende qé nuk jané té géndrueshme ndaj ujit. Né rast
montimi né ambiente qé nuk kané hidroizolim té dyshemesé éshté e nevojshme té béhet
njé vaské nén tij me drenazh né kanalizimin.

Shénim: Vaska mbrojtése nuk hyn né kompleksin dhe zgjedhet nga konsumatori.

2. Lidhja e bojlerit me rrjeti i ujésjellésit

Fig. 5 Ku: 1 - Tubacion hyrés; 2 - valvolé sigurimi; 3 - ventil reduktimi (pér presion tek ujésellésit

mbi 0,7 Mpa); 4 - rubinet mbylljeje; 5 - hinké né lidhje me kanalin; 6 - tub gome; 7 - Rubinet pér

zbrazjen e bojlerit

Né lidhjen e bojlerit me rrjetin e ujésjellésit duhet té keni parasysh shénimet treguese me ngjyra

(unazét) mbi tubacionet: blu - pér uji (hyrés) i ftohté, i kuq - pér uji (dalés) i ngrohté.

Eshté e detyrueshme montimi i valvolékthimi - siguruese, me té cilén éshté bleré bojleri.

Ajo vendoset né hyrjen e ujit té ftohté sipas shigjetés mbi korpusin e saj, gé tregon drejtimin e

|évizjes sé ujit hyrés. Nuk lejohet ndonjé armatesé mbyllése midis valvolés dhe aparatit.
Pérjashtim: Nése normat vendase kérkojné pérdorimin e valvuleve té tjeré té sigurisé ose
pajisje (qé i pérgjigjet EN 1487 ose EN 1489), atéheré duhet ta blihet suplementarisht. Pér
pajisje té cilat iu pérgjigjen EN 1487 intensiteti maksimal i shpallur i punés duhet té jeté 0.7
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Kontakti duhet né ményré té drejté té lidhet ndaj rrjetit té vecanté té rrymés dhe
té sigurohet me mbrojtés. Ai duhet té tokézohet.

3.2. Ngrohési i ujit pa prizé ngarkuese

Pajisja duhet té lidhet ndaj rrjetit té vecanté té rrymés prej instalimit stacionar elektrik,

siguruar me valvulé sigurie me elektricitet té shpallur nominal 16A (20A pér kapacitet

> 3700W). Lidhja realizohet me pércjellése té forta bakri — kabllo 3x2,5 mm? pér

kapacitet t& pérgjithshém prej 3000W (kabllo 3x4.0 mm? pér kapacitet > 3700W).

Né qarkun elertrik ushqyes té aparatit duhet té montohet njé pajisje gé té sigurojé

shképutjen e té gjitha poleve né kushtet e mbitensionit e kategotisé IIl.

Pér té montuar pérguesin elektrik ushqyes i bojlerit éshté e nevojshme té higet kapaku plastik.

Lidhja e pércuesve ushqyes duhet té jeté né pérputhje me shénimet mbi kapézave,

si vijon:

° Jai i fazés tek shénimi A ose A1 ose Lose L1;

® ai neutral tek shénimi N (B oseB1 ose N1);

® Eshté e detyrueshme lidhja e pércuesit mbrojtés me bashkuesin me vidé, i
shénuar me shénjén .

Pas montimit kapaku plastik vendoset pérséri!

Shpjegime té fig.6:

T1,T2 - termoshkygés ; TR/EC - termorregullatori / blloku elektronik; R1,R2 - ngrohésit;

F1,F2 - flanxhat; S1,52- sensorét.

V. MBROJTJE ANTIKOROZIVE - ANODE MAGNEZI

Protektori i anodés magnezi mbron edhe mé shumé sipérfagen e brendshme

té ujémbajtésit nga korozioni. Ai éshté njé element i kosumueshém qgé duhet té

kémbehet né ményré periodike.

Pér njé shrytézim afatgjaté dhe pa defekte e bojlerit tuaj, prodhuesi rekomandon njé

kontroll periodik e gjendjes sé anodés magnezi nga teknik i licenzuar dhe té ndrohet

né rast se éshté e nevojshme, gé mund té béhet né kohén e profilaksis sé aparatit.

Pér kryerjen e kémbimit kontaktoni me repartet e autorizuara!

VI.PUNA ME APARATIN.

1. Vénja né puné té aparatit

Para Iéshimit té paré té aparatit sigurohuni se bojleri éshté lidhur né ményré té

rreguallt me rejetin elektrik dhe éshté i mbushur me ujé.

Léshimi i bojlerit béhet népérmjet paisja e montuar né rrjetin e instalimit

e pérshkruar né nénpikén 3.2. té pikés IV ose lidhja e spinés me prizén (nése

modeli éshté me kablo me spiné.

2. Pérshkrimi i panelit pér komandimin e aparatit - Fig. 8

Mbi panelin e kontrollit del informacioni pér punén dhe gjendjen e bojlerit.

Emértimi i butonave dhe elementeve:

& - Butoni“Stand by” /“ON*;

A - Butoni pér zgjedhjen e regjimit t& punés;

@ - Treguesi pér regjimin e zgjedhur “komandim dore”;

ECO - Treguesi pér regjimin e zgjedhur ECO;

A -Tregues pér ndonjé problem té regjistruar.

oy - Tregues Wi-Fi (modele me Wi-Fi)



3. Rregullime dhe komandimi i aparatit

Shtypni butonin O, pér té kycur komandimin e aparatit. Mbi panelin e kontrollit del
regjimin e vendosur t& punés. Shtypni pérséri butonin O , pér té shkycur komandimi
elektronik. Aktivizohet ,regjimi“Stand By” dhe aparati hyné automatikisht né regjimin
“Kundér ngrirje”. Né panelin e kontrollit mbetet t& ndricojé butoni & dhe butoni 2,
Tregues %2’ (modele me Wi-Fi)

® Treguesiilidhjes Wi-Fi (modele me Wi-Fi)

Népérmjet treguesit né modulin Wi-Fi, ju keni informacion né lidhje me aktivitetin e lidhjes.

Treguesi ndizet vazhdimisht kur ka njé lidhje Wi-Fi me pajisjen dhe shkrepet kur lidhja
éshté shképutur.

® Zgjedhja e regjimit té punés
Me ané té butonit A zgjidhet regjimi i punés. Cdo heré duke shtypur kété buton zgjidhet

Vini re! Numri maksimal i dusheve varet nga volumi i aparatit Tuaj dhe ményra
e montimit (fig. 1.3 — vertikal ose horizontal) .

e Simboli "Doreza e telefonit"

Simboli "Doreza e telefonit” Ju jep informacion aktual né lidhje me sasiné e ujit
té ngrohté dhe nése sasia e caktuar éshté arritur né regjimet e ndryshme. Sasia e
ujit pér njé dush llogaritet né bazé té standardeve mesatare evropiane dhe mund
té mos pérputhet me komoditetin tuaj personal. Kur simboli "Doreza e telefonit"
ndizet vazhdimisht, kjo do té thoté qé éshté arritur sasia e caktuar e ujit té ngrohté.
Kur simboli i "Doreza e telefonit" pulson, kjo tregon qé pajisja éshté né regjimin e
ngrohjes. Kur mé shumé se njé "dush" nuk éshté gati, ata vezullojné njéri pas tjetrit
vazhdimisht. Né kété ményré, jepet informacion né lidhje me sasiné e caktuar té ujit
té ngrohté, si dhe sasiné e arritur né ¢do kohé té caktuar.

Pér shembull:

Uji i ngrohté pér 2 dushe éshté gati pér pérdorimin. Dushi i treté éshté né procesi i
ngrohjes. Rezultati pérfundimtar éshté té keté ujé i ngrohté me sasi ekuivalente pér
3 dushe.

Kur zgjidhni sasiné e déshiruar té ujit té nxehté, mund té zgjidhni nga njé shkallé
me katér nivele, e pérshkruar me simbolin "Dush". Ne ju rekomandojmé gé té merrni
parasysh nevojat e familjes suaj dhe té zgjidhni njé rregullim té pérshtatshém Nése
keni nevojé pér njé sasi mé té madhe té ujit té& nxehté, zgjidhni numrin maksimal té
dusheve (té shénuar me simbolin "Dush") té lejuar nga pajisja juaj duke pasur parasysh
volumin e saj dhe llojin e instalimit né rast se keni nevojé pér njé sasi minimale té ujit
té nxehté, zgjidhni njé dush (t& shénuar me simbolin "Dush" duke zgjedhur njé dush,
ju siguroni sasiné e ujit té nxehté té mjaftueshém pér njé dush té shpejté ndryshojné
nga ndjenja juaj personale e komfortit.

Regjimi “Komandim dore”

Né regjimin komandim dore aparati punon si bojler té zakonshém elektrik. Vendoset

Né rast se ndryshoni shpesh zakonet tuaja aparati nuk do té keté mundési té pérpunojé
njé algoritém i sakté qé té garantojé komfortin tuaj dhe té sigurojé ujé té ngrohté né
momentin kur keni nevojé.

” Shénim: NEé rast ndérprerjen e ushqimit elektrik aparati ruan Smart algoritmin né
pérputhje me zakonet tuaja deri né 10 minuta.

Nése éshté e nevojshme pér ngrohjen e njéhershme té ujit né temperaturé maksimale, kur

éshté aktivuar ECO regjimi, zgjidhni numri maksimal i dusheve. Né kété ndryshim ECO

algoritmi ruhet. Né kthimin pérséri né regjimin ECO puna e aparatit vazhdon me algoritmin

epérpunuar.

®  Funksioni "Kundér ngrirje"

Funksioni“Kundér ngrirje” éshté aktiv né regjimin “Stand By".

Nése keni ndérmend té mos pérdorni aparatin pér njé kohé té gjaté e mbroni nga ngrirje

duke shtypur butonin , pér té aktivuar funksioni“Kundér ngrirje” me té cilin uji do té€ mbajé

temperaturén e ujit aférsisht 10 °C.

E RENDESISHME: Ushqimi elektrik i aparatit duhet té jeté i kycur. Valvola mbrojtése
dhe tubacioni nga ajo ndaj aparatit detyrimisht duhet té jené té siguruara kundér
ngrirje.

®  Funksioni "KTHIMI | RREGULLIMEVE TE FABRIKES"

Pér té realizuar funksioni éshté e réndésishme bojleri té jeté né regjimin "Stand by".
Béhet me ané té mbajtjes sé butonave dhe pér minimum 10 sekonda. Gjaté kétyre
10 sekonda Ju duhet té dégjoni dy sinjale té zéshme. | pari &shté “test” dhe né panelin
do té ndricojné té gjitha simbolet dhe me vazhdimin e mbajtjes sé butonave té
shtypur do té dégjoni dhe sinjalin e dyté qé do té simbolizojé se jeni kthyer aparatin
né rregullimin e fabrikés.

Vini re! Me kthimin né rregullimin e fabrikés Smart algoritmi anulohet. Aparati fillin
té trajnohet pérséri dhe pérpunon njé grafik té ri javor.

® Funksioni "Antilegionela"

Temperatura e ulét né bojlerin krijon njé mjedis té favorshém pér mikroorganizmave
dhe mé sé shumti pér bakteren Legionela qé mundé té jeté jashtézakonisht e
rrezikshme pér organizmin e njeriut.

Funksioni Antilegionela / Dezinfektimi éshté njé funksion novator qé aktivizohet
automatikisht pér té ruajtur bojlerin nga rritja e baktereve né ujin e ngrohté.

Né rast se gjaté 7 dité uji né rezervuarin e ngrohjes nuk arrijé temperaturén 65 °C
aktivizohet funksioni antilegionela. Uji né rezervuarin e ngrohjes ngrohet deri né 65
°C dhe mbahet gjaté 60 minuta.

4. Probleme té regjistruara

Nése ka ndonjé problem né aparatin té gjitha simbolet shuhen. Simboli A ndizet dhe
paneli fillon té vezullojé. Njékohésisht me kété ngrohési i aparatit shkycet (aparati
ndalon ngrohjen) dhe ndikimet pér regjimin e punés shuhen. Gabimet e ndryshme
jané té koduara me njé numér té ndryshém vezullimesh té simbolit (vezullon N heré
dhe shuhet pér 2 sekonda).

Lista e gabimeve dhe kodet e tyre:

sasia e ujit té ngrohté né varési té numrit té dusheve. Kodi i gabimeve o
i o X i . . . N X Emértimi i gabimeve
Sasia e vendosur té ujit dhe gjendja aktuale e aparatit tregohet me indikatorin me /numér vezullimesh/
drité mbi panelin e kontrollit. - - — .
Simboli,Doreza e telefonit” Ju jep informacioni pér sasiné tashmé e ngrohur té ujit ! gabim 1 sensori 1 - Dhénési i poshtém éshté képutur
té nxehté dhe nése sasia e caktuar e ujit éshté arritur né regjimet e ndryshme. Kur 2 gabim 2 Sensori 1 - Dhénési i poshtém ka gark té shkurtér
simboli“Doreza e telefonit” ndricon vazhdimisht kjo do té thoté se éshté arritur sasia e
caktuar e ujit té nxehté. Kur simboli“Doreza e telefonit” vezullon kjo tregon se aparati 3 gabim 3 Sensori 1 - Dhénési i sipérm éshté képutur
éshté né regjimin e ngrohjes. Kur mé shumé se njé “dush” nuk jané gati ato vezullojné ) ) . - -
njé pas njé vazhdimisht. Né kété ményré jepet informacion pér sasiné e caktuar e ujit 4 gabim 4 Sensori 1 - Dhénési i sipérm ka gark t€ shkurtér
té nxehté, sikurse a éshté arritur sasiné e duhur né ¢cdo moment. 5 gabim 5 Sensori 2 - Dhénési i poshtém éshté képutur
H 1 ”

w N 6 gabim 6 Sensori 2 - Dhénési i poshtém ka gark té shkurtér

Vini re! Bojleri elektrik TESY qé keni ka klasén mé té larté té energjisé. Klasa e . . it e )

aparatit garantohet vetém kur pajisja operon né modalitetin ECO "Eco smart’, pér 7 gabim?7 Sensori 2 - Dhénési i sipérm &shté képutur
L shkak té kursimeve té konsiderueshme té energjisé qé gjenerohen. ) 8 gabim 8 Sensori 2 - Dhénési i sipérm ka gark té shkurtér
( h 9 gabim 9 Gabim né leximin e té dhénave nga NFC

Kujdes! Ju lutemi mbani parasysh se né javén e paré té veté trajnimit pas kycjes
sé regjimit ECO Smart, pajisja do té nxehet deri né temperaturén maksimale. Ju
lutemi kini kujdes sepse temperatura e larté e ujit né dalje mund té shkaktojé Iéndime.
Pér informacion, ju lutemi Shihni Fig. 1.3., ku temperatura maksimale pér ¢do véllim
dhe lloj instalimi tregohet me T jashté kutisé.)
N J

Né regjimin " ECO " bojleri elektrik pérpunon algoritmin e vet té punés pér té garantuar
kursimin e shpenzimit té energjisé elektrike, pérkatésisht duke ulur shumén né faturén
tuaj té energjisé elektrike por té ruajtur né formé maksimale komoditetin tuaj gjaté
pérdorimit.

Ky regjim pune éshté i pérshtatshém vecanérisht nése keni krijuar zakone né lidhje me
konsumimin e ujit té nxehté (pér shembull: laheni pothuajse né té njéjtén kohé ¢do dité).
Pér té véné né puné aparatin né regjimin "ECO" shtypni butonin A, deri né dalien e drités
me ndikimin ECO mbi panelin e kontrollit. Javén e paré béhet trajnimin e aparatit sipas
zakonet e anétaréve té shtépisé dhe uji ngrohet deri né temperaturén maksimale. Pas kétij
periudhé uji ngrohet né nivelet sipas nevojat reale.

Parimi i funksionimit: pas zgjedhjen e regjimit “ECO” aparati do té studiojé zakonet
tuaja dhe do té pérpunojé vet njé program javore né ményré gé t'’ju sigurojé sasiné e
nevojshme té ujité té ngrohté né momentin e duhur kur ai ju nevojitet dhe njékohésisht
té gjenerojé kursimin e energjisé dhe té uli faturén e pagesés té energjisé elektrike. Parimi
i punés kérkon njé periudhé e vet trajnimit qé zgjat njé javé dhe pas késaj regjimi “ECO”
automatikisht riprodhon ciklin e studiuar té punés dhe fillon té grumbullojé kursim té
energjisé pa cenuar komoditetin tuaj né bazé té zakoneve tuaja té studiuara. Aparati
vazhdon té ndjek zakonet tuaja dhe té veté trajnohet vazhdimisht.

Shqip

p Vérejtje: Nése del simboli & dhe ndonjé nga gabimet e pérmendura mé lart ju
lutemi kontaktoni me njé gendér i autorizuar té shérbimit! Qendrat e shérbimit
jané treguar né kartén e garantimit.

VII. MIREBAJTJA PERIODIKE

Gjaté punés normale té bojlerit, nga ndikimi i temperaturés sé larté mbi sipérfagja e
ngrohésit mbetet gélgere /gur kaldaje/. Ajo kegéson shkémbimin e nxehtésis midis
ngrohési dhe uji. Temperatura mbi sipérfagen e ngrohésit dhe né zonén rreth tij rritet.
Del njé zhurmé karakteristik /i ujit gé valon/. Termorregullatori fillon té kontaktojé
dhe té shkycet mé shpesh. Eshté e mundshme veprim i “rremé&” e mbrojtjes sé
temperaturés. Pér shkak té késaj prodhuesi i aparatit rekomandon profilaksi té bojlerit
Tuaj né ¢do dy vjet nga njé géndér e autorizuar ose njé repart baze. Kjo profilaksi
duhet té pérfshij pastrim dhe kontroll té protektorit e anodés (tek bojlerét me veshje
qelg-kermike), gé né rast nevoje mund té ndrohet me njé iri.

Pér ta pastruar aparatin pérdorni peceté té lagét. Mos pérdorni mjete pastruese
abrazive ose té cilat pérmbajné tretés. Mos hidhni ujé mbi aparatin.

Prodhuesi nuk mban pérgjegjési pér té gjitha pasojat qé rrjedhin nga
mosrespektimin e kétij instruksioni.
Udhézime pér mbrojtjen e mjedisit

Bojlerét e vjetér kané materiale té ¢cmueshme dhe prandaj ata nuk duhet

té hidhen sébashku me plehrat shtépiake! Ju lutemi té kontriboni né

ményré aktive pér té mbrojtur mjedisin duke dorézuar aparatin tek pikét
B o rése té licenzuar (nése ka té tillé).
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